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RIGHT REVEREND GABRIEL МАВТУАК 


Apostolic Administrator: 


| hereby approve of the publication of the 
"THE BOOK OF PSALMS OF KING DAVID" 
in the old slavonic and english languages. The 
old slavonic is an accurate reprint of the 


"Vawruügs Блаженнаго Пророка н Iapa 


Длвнда? printed іп Lwow А, D, 1871, and 


the english an accurate reprint of the DOUAY 
edition of the Bible printed А, D. 1600, 


1 GABRIEL MARTYAK, 
Lansford, Pa, October 28th, 1921, 
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Secretary of the Educational and Literary 
Committee of the Greek Catholic Union of 
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О пользЪ чтенія Псалтири. 


блоко X$HPTORO AA K£EAAETEIA EZ RACZ ROTATHW, EZ ЕПАКОЙ NIŞE 
MSAgormH, OVALE H EjASGSMAABIUIE CERE CAMBIKZ EX WAAM'EKZ n mkninyz 
н п'Ёенеқх дУхокныхя, EX ЕЛАГОДАТН HOME BZ fEQAUAXZ Башня To- 
СПОДЕБН. . Волог. гл. 3. 


\(лломж н © каменнаго сеўдцл слезы нзкоднтя: V'aaoMz. drreA- 
ekot akao Есть, ДУХОКНОЕ KAAHAO: нде \[ГАЛОМ\й ЕТА cz соқ Nu. 
НЯ, тамо н Богя есть КЎПНО сх ДГГЕЛЫ. 


бк. 6фуғмя кх похвал \Галмовкх. 


Ilknig Waawokz дшн oygaulaeTZ: Аггғлы на помощь пунзыкА- 
ETZ: ДЕМОНЫ ПОГОН АРТДА, OTTOHH'TZ ҒАЛЫ: toArkkaeTZ (ҚАТЫНЫ: ЧЕЛО- 
к КЎ грЕшнолмУ ovisgrkriaenie oyma есть: заглажнкалетя грЕҳн: ПОДОБНО 
ЕСТЬ ЛНЛОГТЫНАЛМЯ СБАТЫЛЯ. TIGHEARAAETZ Б, HAAERAS, ЛЮБОБЬ: 
AKW СОЛНЦЕ ПОГЫНАТ: АКФ КОДА ОЧНЦІЛЕТЯ: AKW ОГНЬ ОПАЛА- 
ЕТА: AKW ЕЛЕЙ OVMALIAFTZ: AlaROAA погтыд'Ёклетя: Bora ПОКАЗУРТЕ: 
похоти т'ЁЛЕНЫА  OVTALLAETZ: Н ЕЛЕЙ ЛАНЛОГЕрДЇА ЕТЫ, ЖБИ Bf- 
СЕТА: часть ArTEAWEZ НЗЕрАННА: (ЕН ЕПГТЕО НЗГОНАЕТЯ H БАКУ tA- 
рогтһ дутншлетя: н гик сокр шакта. Хклла Божіл HENŞECTAHHA ЕСТЬ. 
Подокно Есть мед mknie WAAMOKZ. 


Ок. ABTSETHHA оучнтелА H нныҳх, о сна WAAMOBZ. 


Указъ o ПсалтирЪ 


КАК должно ЕСТЬ гллголлтн BZ Bte akro, (0 Недан dnrunatyn, rase 
ЕСТЬ ЮОМННА, ДАЖЕ ДО (КАТЫ ЧЕТЫРҒДЕСЛАТННЦЫ. 


НАЧНИАЕЛ\Ж CTHXOAOFHEA'TH \Ал'тнрһ ЕНЦЕ: 


Бх СУккотУ ekrana Недан вечера, глаголғмя 1. Bag its, 
Бллженя MS?KZ: таКОжАЕ Ию н чрезх Keth годх. Вх Недлю Фомин 


HA дүзгрғнн, Вл, ма 2. 3., а 17. ВА ЛЫ НЕ ГААГОЛЕМЯ, ЗАНЕЖЕ ПО. 
&rtA Полүғлей. Такюжде вх Недфлю ПАТАКАТНУЮ НЕ ГААГОЛЕМЯ, 
токмо дЕЕ Ва немы. dipe же прнлУчнтгА вх НғдЕлю Пркокрлкеніғ 
Tane, БозавнНЖЕНИЕ чагтнлго Врста, Рождество Хунигоко, н BoroAE- 
ЛЕНИЕ, TAKW?KAE ГААГОЛЕМХ ДЕЕ токмо ВАЗ ИМЕ: ПОНЕЖЕ — &orkoerno 
ННЧТОЖЕ поғт(А. Вх прочіл ЖЕ Hejkan 9632 весь roAz ГЛАГОЛЕМЯ. Ba- 
МАХ 17. н norwz: dnureAtKili toEogz. 


бх НЕДЕЛЮ БЕЧЕРА BZ BECA ГОД ННКОГДАЖЕ ГААГОЛЕТЕА V AAT HQ: 
токмо аще глЎчнтгл вх ПонғдЕлннкаЯ ngAgAnS EMBI СБАТЫЙ, NOMZ 
вх Нед'Ёлю кечерх, Блаженх мУжя 1. Антифюня. 


бх ПонғдЕлннкя на Оутуєнн, Кама 4. 5. на Бечернн Bag Лема 6. 


бх бторннкя I N ОМК M р T 9. 
fix бұғдУ M ET T: PS ESSO э 
ha Четвғрток2 E ipo wp RT - mp 15. 
бх Плтокя xm rx 11056207 SEE HU 18. 
бх СУккотУ 3E Л 


Ha ПолУноцннцЕ же вх ПонғдЕлннкх, кх Втоуникя, вх 0)ғДХ, 
кх Четкертокя, вх Плтокя, EZ кесь TOAZ глаголемя Ba piem% 17. Baa- 
ЖЕНН HETTOgO"IHTH: 


бх CWkRoTM же на ПолУноциннцЕ, когда глаголемя Ка, its. 9. 
Тек" noAoRaemT: 


Указъ, како Псалтирь чести подобаетъ B'b 
Постъ великїй. 


бх Понедфлникх на Оутуєнн, Вл, А 4. 5. 6. 
на перкомя Yack, Haa мы петь. 

HA тоегомя "ark Bag icma 7. 

HA Шестом Hark, -- 8. 

НА At&ATOMZ Yack, — 9. 

HA Бечернн ЖЕЛІЛІ 


—9 ҮП 9-- 


бх бторннкя HA дүтгуғнн, Ha, ғ МА 10. 11. 12. 
HA перкомя "arr, аа) 
HA "Tjeromz Hark, -- 14. 
HA Шегтомя Hapk, -- 15. 
HA AFKATOMZ Mark, -- 16. 
МА "BEIFSHHS со. 18: 


Бл Gøy% na дүтгуғнн, Бл, МА 19. 20. 1. 


HA пкола Ча, — 2 
HA тоетомя Hark, — 3 
HA Шестолмя Yack, — М! 
HA A£&A'TOMZ "Hank, — 5. 
HA Бечернн a4 РУ] Ө; 
бх Чегкертока нл дүтуғнн, Вл, ЛА 6. 7. 8. 
HA перколля чаг, ==. 
HA туғтомя Hark, МАО; 
HA шегтоля Час, т ВАЛ 
HA AFKATOMZ Yack, -- 12. 
NA БЕЧУ 18. 
бх Плтокя HA дүтгуғнн, Вл СМА 13. 14. 15. 
na перколя Hark, нета. 
HA туетомя Hark, -- 19. 
na Шестом Hack, -- 20. 
HA дЕвАТОМЯ Hark, -- насты. 
HA БҰч Нн, | — 18. 


бх CSEKOTS же на дүтрнн, Bag itua 16. 17. 
нд Бечернн BcerAa Каф МА 1. 


Rz Hearkato na OvTpEHH, Hag itema 2. 3. н 17. YTSTEA. 


ког ОИУ АРЕ et 


Указъ, како пъти Псалтирь пятой НедФли 
святаго Поста. 


Rz ПонғдЕлннкя на Ovrrgenn HA,4,ltMA 4. 5. 6. 
на первом Чат, -- веть. 
на туетомя Ча, -- qu 
Ha шестоля Hack, — 8. 

НА дЕвАТОЛМЯ Hack, | — 9. 


нд Бечернн, ВА icma 10. fAAOKAA. 


бх Б-торннка NA дүтгуғнн, Ва, Ал 11. 12. 13. 
na neggomz Ча, — — 14. 
AH туетомя Ча, -- 15. 
HA шегтомя Чай, — 16. 
нд At&A'TOMZ Чл, — 18. 
нд Бечени, — 19. 


Бл Суд» на бүтуєнн, Ha, icma, 20. 1..2. 
HA neggomz Hark, - 3. 


HA TpeTOMZ Yack, 4. 
HA uıerToMz Hark, — 5. 
HA AtRA TOM Ча — 6. 
HA БЕЧЕР ЯН, — — T 
бя Чвткертокя HA дүтгүғнн Ва. ЛА 8. 
na перколя Ча, -- нета. 
HA TpeToMz Hark, -- 9. 
Ha uıerToMz Hark, -- 10. 
HA AEKATOMZ Har, — 11 
HA БҰЧЕРНН,) — — I2. 
hz Плтокя на дүтуғнн ВА, сла 13. 14. 15. , 
HA перкомя Hark, -- — neri. 
на тоетомх Ча, -- 19. 
Ha шегголя Yack, -- 20. 
HA AEKATOMZ Hark, — наты. 
HA БҰЧ Нн, — 18. 


бх 6ХккотХ на OVTPEHH Kag icma 16. H 17. 


Указъ: Kako подобаетъ чести Псалтирь B'b 
страстную НедФлю. 


fz Понғд'Елинк HA дүтгрғнн Ba, icma 4. 5. 6. 
нд первом Чаде, — веть. 
на "rgeroaz Hark, -- J. 
na шегтомя Yack,  — 8. 
HA декАтоля Yack, -- веть. 
HA Вечерни, — 18. 
бях Біторннка NA дүтуғнн, Вл, icma 9. 10. 11. 
нд перкомх Yack, -- — werk, 
HA тоетомя Hark, -- 12. 
HA шестомя Ча, -- 13. 
HA AFKATOMZ Hark, -- HrkfTh. 
HA Вечерни, — 18. 
бх бұғдУ na OVTPEHH Каф ела 14. 15. 16. 
na пврколя Hark, -- mera. 
HA TéPTOMZ Hark, -- 19. 
na шегтомя Yack, -- 20. 
HA AEKATOMZ Yack, -- н'Ёгтһ. 
HA Вечерни, — 18. 


Разумно Да ЕУдегя, KAKO HOAOKAFTZ OCOKh птн \AATH§h. 
Ame Іерей, глаголеть: 
Благословен Богх nau, всегда, НЫНЕ н пунгно: 
Аше ли ни, глаголи умилно: 


AMoAHTEAMH АТЫ OTEUZ NALIHXZ Господн їнгЎгє ХонетЕ hore 
ная, помнлУй нася. Амннь, 


—9 X Ф- 


Hag невесный: ТунскАТОЕ: Отче наша: Тоопабн ПА: 


TAatz 6. 


ПомнлҰй насх Гогподн помнлУйн HACK, R£AKAFUU. EO O'TE'KTA Hf. 
доХмЕюціе, cito тн MOAHTES kw БллдыпЕ грЕшнїн ран "кон ngh- 
HOfHMZ, HOMHANH NACZ. | 


GAARA: 


ЧЕСТНОЕ пророкл TROW Гогподн "TOgTRECTRO НЕБО ЦЕРКОКҺ NOKA- 
ЗА: tX YEAOR'RKH АнЎюта Янгған: того MOAHTEAMH Хунсте Боже, BZ 
мнЁ үпрлкн жнвотя NAIZ, AO поєля TH: daana ia. 


И лыкын k: 


МноглА множегткл MoHyz Богороднце прегрЕшенїй KZ merk ngu- 
E'kroyx "HtTAA, traten TPEES А: ПОПГЁтн нЕМмОШГТЕӨЎЮШЎЮ мою 4%- 
lS, H молн СЫНА "TROETO H БОГА НАШЕГО,» ДАТН MH OCTARAEHTE, АЖЕ £O. 
АЖАХЯ ЗЛЫХЯ, ЕАННА КЛАГОСЛОБЕННАА. 


l'otrioAH [IOMHASÁ 40. и IIOKAOHUURZ ЕАНКО ТН MOLHO. 
Таже молитва къ святЬй живоначальнфй Тройц%. 


Rrec&A TAA Тройце Боже, н toarlereato gero miga, поспЕшн, n na. 
прлкн гғрдцғ MOE HAYATH [Ж $488 MOM. н кончнтн д'Ёлы ЕЛАГНМН КОГО 
AVXHOREHHRLA. ПА Талмы, аже склтый ДУхя дусты ДавндокымА OT- 
рыгнҰ, таже нын o% гллголлтн 44% недогтойный: gag wk ЖЕ 
Mot HEB'K?KECTEO, ПОНПАДАА MOABEA "ГЕКЕ, Н ЕЖЕ (0 TERE ПОМОЩИ ngo- 
t^, 3065: TlotnoAH омправн WMZ мой, H OV'TREQAH СЕрДЦЕ МОЕ, HE O 
глаголанїн oVtTTEHZ отУжати сн, но о fAgS м ГААГОЛЕМЫХХ KE££AHITHEA, 
H пунготокнтнгА НА TEOŞEHÎE докрыҳх Arkaz, НКЕ УЧ А, H raaro- 
лю: да докрым\н Arkani ngocg'kipeng, НА CSAHIUH ДЕНЫА TROFA ГТрАНЫ 
пунчаетникя ESAS, сх комн накрлнылмн TEOHMH. И нынЕ Владыко 
Благослови, A4 ROGANIXHNEZ (0 сердца, IABIKOM KOLMION, ГЛАГОЛА ЕНЦЕ: 


ПинднтЕ HlOIKAOHHMEA: "T QHTRABI. 


Н noreMZ поггон MAAW, ДОНДЕЖЕ OVITHLLIATEA КЇЛ M«NECTEA: H 
Тогда го'ткорн НАЧАЛО НЕ БЕКОЙЕ, БЕЗА лЕногтн, cx ИМНАЕНЕМЯ, Н ГО 
Kg S LLIEHHBIAMZ. CEQALLEMZ, цы Cie: Блаженя MNTRE, HKE HE НДЕ НА сок" 
HEMECTHEBIXZ: Н HOA THXW H бАЗУ мн, (4 EHHMAHÎEMZ, А НЕ Бор. 
ZALA. мкожЕ H OYMOMZ рАЗЎЛ\'ЕВА'ТН ГЛАГОЛЕМАА. 
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KaoicMa 


[aroma 1. 


8: АТКА, НКЕ HE HAE НА 


сок тя HEMECTHENIKXX, H на ПЎТН 
грЕшныҳя ne era, н na сЕдллнцн 
ГУЕН'ТЕЛЕЙ НЕ СЕДЕ. 


2. Но кх закон Господни BO- 
ЛА MW, H EX ЗаконЁ erw noy. 
YHTLEA ДЕНЬ H НОЩА. 

3. И RNAPTZ MKW ДЕВО HALAW- 
ДЕНОЕ ПИН НЕХОДНЩАХХ БОДА, ЕЖЕ 
ПЛОДА (КОЙ ДАСТЬ BZ B§EMA ЕКОЕ. 


4. Н AHCTX ЕГ «ОНЕ (ЮПААРТХА, 
Н КСА EAHKA АЦЕ TEOPHTZ, oyen'k 
ETZ. 

5. НЕ TAKW нечестнкін, НЕ TA- 


9%528%5%2%%52222229%290%%28%5%029268 
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Первая. 


Psalm T^ 


BLESSED is the man who hath 
not walked in the counsel of the un- 
godly, nor stood in the way of sin- 
ners, nor sat in the chair of pes- 
tilence. 

2. But his will is in the law of 
the Lord, and on his law he shall 
meditate day and night. 

3. And he shall be like a tree 
which planted near the running 
waters, which shall bring forth its 
fruit, in due season. 


4. And his leaf shall not fall 
off: and all whatsoever he shall do 
shall prosper. 

5. Not so the wicked, not so: but 


I2 | 99 АӨ NDA Se 


KW: HO АКО ПбАХХ, ЕГОЖЕ BORME- 
тїт Ктрк (0 AHUA ЗЕМАН. 

6. Сего ААН HE воскрес 
нечегтнкін HA £SAZ, нн грЕшннцы 
Rz LOK'KTZ ПрАКЕДНЫЯ. 

7. Fdw müers Господь путь 
IGAREAHNIK, H ПУТЬ HEMECTHEBIXZ 
ПОГНЕНЕТЯ. 


\'лломж 2. 


Best maramara АЗЫЦЫ, н 
ABATE TION HILIACA.— ТЦЕТНЫЛАЯ. 

2. Шғдотлша [apie Земетїн, H 
кнлан гокрлшлА BZ КУП na Го. 
сподал н NA Хренїгл Erw: 


3. Рлгторгннм2 узы HXZ, H 
WEBEPPKHMZ (0 нася НГО HKZ. 


4. Жнкый на Неве посл 
ет л нмя, н Господь nofWraertA 
HM. 

5. Тогда КоОЗГАЛГОЛЕГЯ КА 
HHMZ FH'KKOMZ гконле, Н rAforito 
[КОЮ (Л\АТЕТЯ А. 


6. 432 ЖЕ ПОГТАКЛЕНЯ ECMB Царь 
(О HEFUO. NAAZ CIUUHOMZ, горою СБА 
тою Го, БОЗЕЁШААЙ повел" нї 
Господне. 

7. Господь gee KZ мн: 
бына мон ин ты, H 49% AHECh 
fOAHXZ TA. 

8. Прогн O МЕНЕ, H ДАМА TH 
ГАЗЫМЕН AOCTOAHÎE ITROE, Н ОДЕрЖА_ 
НИЕ TEOE КОНЦЫ ЗЕМАН. 


9. бүплгғшн А пллнцею ЖЕЛЕЗ 
ною, таки гогЎды CIS AEAHHMH | £O. 
куушиши A. 


10. Н нын, Царе ла mkh- 
ТЕ: МАКАЖНІТЕСА ВЕН CAAH RE- 
MAH. 


like the dust, which the wind 
driveth from the face of the earth. 


6. Therefore the wicked shall 
not rise again in judgment: nor sin- 
ners in the council of the just. 

7. For the Lord knoweth the 
way of the just: and the way of the 
wicked shall perish. 


Psalm 2. 


W HY, have the gentiles raged, 
and the people devised vain things? 


2. The kings of the earth stood 
up, and the princes met together, 
against the Lord, and against his 
Christ. 

3. Let us break their bonds a- 
sunder: and let us cast away their 
yoke from us. 


4. He that dwelleth in heaven 
shall laugh at them: and the Lord 
shall deride them. 

5. Then shall he speak to them 
in his anger, and trouble them in 
his rage. 

6. But I am appointed king by 
him over Sion his holy mountain, 
preaching his commandment. 


7. The Lord hath said to me: 
Thou art my son, this day have 
I begotten thee. 


8. Ask of me, and I will give 
thee the Gentiles for thy inheritance, 
and the utmost parts of the earth for 
thy possession. 

9. Thou shalt rule them with 
a rod of iron, and shalt break them 
in pieces like a potter’s vessel. 

то. And now, О ye kings, un- 
derstand: receive instruction, you 
that judge the earth. 


11. РлкотанТтЕ TornoAEEH СА 
птулҳомя, н (AA TEC EMS [Ж Tof- 
ПЕТГ OM. 


12. Пунмнте НАКАЗАНИЕ, ДА ne 
когда прогн"клғтгА Господь, n no- 
ГНЕНЕТЕ © NETH TIjAEEAHATUO. 


13. Graa козгорнтг korkogr 
ость EW, кллженн кін HAA 
ЦІЇНСА НАНА. 


Paroma 3. 


Господи, MITUU£AA  ММНОЖНША 
ст жаюцйн MH: MHOZH КОГТАЮТЯ 
HA MA. 


2. Мнозн глаголютх АЎН 
мо: nkore сплсенїА EMS o Боз 
ЕГО. | 


3. Тыже Господн ЗлетУпннкя 
МОЙ ЕН, СЛАБА MOA H КОЗНОСАН 
raak% мон. 


4. TAAroMZ монмх KZ Господ 
козЗкаХя, H OVEABILLIA MA © горы 
СКАТЫА СКОЕА. 


5. 49 wtnWXz, H спаХх, KOC- 
TAX, ако Господь 3aerSrimrz MA. 


6. Не оүкоюгА W темя людей, 
окрест HATAAAPUIHXX НА MA: КО. 
ҝкреенн Гогподн, сплин MA Боже 
мой. 

7. AKW ты r10943HAZ. ЕСН BEA 
вл җдЎюшылА MH ке, ЗУБЫ 
грЕшннкокх сокуушнля ҥн. 


8. ГОСПОДНЕ ЕСТЬ СПАСЕНИЕ, H HA 
AMAEKZ TEOHKZ ЕЛАГОСЛОКЕНЇЕ "КОР. 


ОЛАК A. 


тг. Serve ye the Lord with fear: 
and rejoice unto him with tremb- 
ling. 


12. Embrace discipline, lest at 
any time the Lord be angry, and 
you perish from the just way. 


I3. When his wrath shall be 
kindled іп a short time, blessed аге 
all they that trust in him. 


Psalm 3. 


АХ, НУ, О Lord, аге they mul. 


tiplied that affict me? Many are 
they who rise up against me. 


| 2. Many say to my soul: There 
is no salvation for him in his God. 


3. But thou, O Lord, art my 
protector, my glory, and the lifter 
up of my head. 


4. I have cried to the Lord with 
my voice: and he hath heard me 
from his holy hill. 


5. I have slept and have taken 
my rest: and I have risen up, be- 
cause the Lord hath protected me. 


6. I will not fear thousands of 
the people, surrounding me: arise, 
O Lord; save me, O my God. 


7. For thou hast struck all them 
who are my adversaries without 
cause: thou hast broken the teeth 
of sinners. 


8. Salvation is of the Lord: and 
thy blessing is upon thy people. 


Glory. 


I4 = КАДӨТСТЛГА”5- 


Vaaomz 4. 


D HETA4 ROS 3KAXZ, OVEABILIIAAR. MA 


ин БОЖЕ прлкды MOEA: BZ CKO- 
KH флпфогтфлннлЯ МА ЕН. 


2. OVLIHEAPH MA, Н бүглышн MO- 
AHTEN MOM. | 

3. GhIHOBE ЧЕЛОК'ЕЧЕГТЇН доко- 
А тАЖКогЕрдїн, BESS люкнтғ CS. 
ETHAA, H НШЕТЕ AH: 

4. Н осүкЖднтғ, KW оүднен 
Господь néeroAokHaro КОЕГО: To- 
(ПОДҺ OVEARBILLIHITZ. МА, KHETAA BOB- 
ROES KZ НЕМ. 

5. ГиЁБАЙТЕСА n ne гог ШАЙ. 
TE, AWE ГЛАГОЛЕТЕ BZ £EQALLAXZ. BA- 
LUHXZ, HA ложаҳх EALLIHXZ. OV MHAH.. 
TECA. 

6. Поженте REPTES прлкды, H 
оупокаН"ГЕ на Господа. Инозн FAA- 
тодют: КТО МЕНТА НАМЯ BAA- 
ГАА: 

7. SnamtHatA NA наск свт 
AHUA TEOETW lornoAH, АЛЛА ЕН 
КЕСЕЛЇЕ BZ ГЕрДЦН MOEMZ. 

8. б) плода ПШЕННЦЫ, ВИНА, H 
АҒА CKOETUU. QV MHOPRHLLIALA. 


9. бх мнрЕ mkWndhk oyen% н 
почїю. 

10. 14ке) ты l'oroAH, ЕАННАГО 
HA ОҮПОКАНІР КЕЕЛНАХ МА ЕЕН. 


Тлломх 5. 


БЕРҮК” мол внешн Господн, 
944 Saká ЗкАНЕ Mot. 

2. Бонһмн raat% MOAH'TEBI MO- 
£^, Царю мой, н Боже мон. 

3. ко KZ Terk пололюгА 
Господи, BAKTA VABILIH глася 
мой. 


Psalm 4. 


Х/нкм I called upon him, the 
God of my justice heard me: when 
I was in distress, thou hast enlarg- 
ed me. 

2. Have mercy on me: and hear 
my prayer. 

3. O ye sons of men, how long 
will you be dull of heart? Why do 
you love vanity, and seek after lying? 

4. Know ye also that the Lord 
hath made his holy one wonderful: 
the Lord will hear me when I shall 
cry unto him. 

5. Be ye angry, and sin not: the 
things you say in your hearts, be 
sorry for them upon your beds. 


6. Offer up the sacrifice of just- 
ice, and trust in the Lord: many 
say, Who showeth us good things? 


7. The light of thy countenance 
O Lord, is signed upon us: thou hast 
given gladness in my heart. 

8. By the fruit of their corn, 
their wine, and oil, they are multi- 
plied. 

9. In peace in the self same I 
will sleep, and I will rest: 

то. For thou, О Lord, singular- 
ly hast settled me in hope. 


Psalm 5. 


JIVE ear, O Lord, to my words, 
understand my cry. 
2. Hearken to the voice of my 
prayer, O my King and my God. 
3. For to thee I will pray: O 
Lord, in the morning thou shalt hear 
my voice. 
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4. BATHA пұғдатанҰ "TH H oy- 
3guulH MA, AKW horz HEKOTAH 
БЕЗ ЗАКОНА Ты ЕЕН. 


5. He пуїйдетх KZ тек AW Kan 
HSA, НИЖЕ NHŞEKSAS'TZ ЗАКОНО- 
прет пницы Пуғдя ОЧНАА TEOHMA. 

6. ROZHEHABHA'RAZ БН КСА TRO- 
рАшіл БЕЗЗАКОНЕ, ПоГУЕНШН BCA 
гллголицшыж AKÝ. 

7. MYKA кровей н ACTHEA FHS 
LAFTLA Господь. 

8. 484 ЖЕ MHOTRECTROMZ MH- 
AOUTH TROFA, EHHAN BZ AOMZ 
ТКОЙ, ПОКЛОНЮГА BZ ЦЕРКЕН CRA- 
т" й mgo Bu стрл TEOEMZ. 

9. Гогподн HACTAEH MA ПрАКДОЮ 
КОЕК, BAZ МОНХХ ЛАН HITIQAEH 
MJZ TOKO пУть мой. 

10. ко несть ки сүстнЕ ХХ 
HXZ нотнны, сердце HX сетно. 

11. Грок (кереге гортань ня, 
Азыкн гконмн AIAX, (ŠAH HAM 
hoxe. 

12. Дл (OnaAW TZ (0 МЫСЛЕЙ CRO.. 
HXZ, ПО МНОЖЕСТВУ НЕЧЕСТТА HKZ 
HQ9HHH А, KW прогн'ЁкАША TA, 
Гогподн. 

13. Н КкоЗКЕЕЛАТГА КЕН yno- 
клюшін НА TA, BZ кшй коЗрлдЎ- 
BTCA, Н БЕРАНШНГСА BZ HHXZ. 

14. Н rtoXE&AAANTEA о тек кен 
ЛЮБАЩЇН HMA TROF, AKW ТЫ RAA- 
гоглокнин ПрАКЕАННКА, Гогподн. 

15. Мко Of¥?KÎEMZ KAAFOKOAE- 
НТА к'ЁнчАлЖй ЕСН nat. 


/лломя 6. 


РЕТТЕ AA HE ТАрОГТЇЮ "TROEIO 
ORAHMHLLIH МЕНЕ, НИЖЕ FH'KKOMZ 
"TROHMZ НАКАЖЕШН МЕНЕ. 


4. In the morning I will stand 
before thee, and wil see: because 
thou art not a God that willest in- 
iquity. 

5. Neither shall the wicked dwell 
near thee: nor shall the unjust abide 
before thy eyes. 


6. Thou hatest all the workers 
of iniquity: thou wilt destroy all 
that speak a lie. 

7.The bloody and the deceitful 
man the Lord will abhor. 

8. But as for me in the multi- 
tude of thy mercy, I will come into 
thy house; I will worship towards 
thy holy temple, in thy fear. 

9. Conduct me, O Lord, in thy 
justice: because of my enemies, di- 
rect my way in thy sight. 

IO. For there is no truth in their 
mouth: their heart is vain. 

іі. Their throat is an open se- 
pulchre: they.dealt deceitfully with 
their tongues: judge them, О God. 

I2. Let them fall from their de- 
vices: according to the multitude of 
their wickednesses cast them out: 
for they have provoked thee, O Lord. 

I3. But let all them be glad that 
hope in thee: they shall rejoice for 
ever, and thou shalt dwell in them. 

I4. And all they that love thy 
name shall glory in thee: For thou 
wilt bless the just, O Lord. 


I5. Thou hast crowned us, as 
with a shield of thy good will. 


Psalm 6. 


е LORD, rebuke me not in thy 
indignation, nor chastise me in thy 
wrath. 
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2. ПомнлҰй мл Господни, ако 
HEMOlMEHZ ғалы: ношфлн MA To- 
СПОДН, AKW — £AVANTTOLLIACA КОРТН 
MOA. 

3. И дҰшл moa ematera o'k- 
AU, н ты Гогподн докол. 


4. ORfATHLA Господин, н HSMH 
АХШҰ мою, гплгн MA бААН MH- 
AOPTH '"TRO£A. 

5. Ido. н\феть KZ гл\гүтн no- 
МННААЙ ТЕБЕ, BZ AME ЖЕ КТО НЕ 
пок ТАА тек: 

6. ФүтұХднсА  EOSABIKAHTEM 
MOHMZ, НЗМЫЮ HA БАКУ NOIB 
ЛОЖЕ MOF, LAERAMH MOHMH ПОГТЕЛЮ 
мою OMOYS. 

7. GMANTEEA UO — rAQOPTH 
МОЕ, OREETLIAXZ EX БЕЯ 
з'я MOHKZ. 

8. Gers nmre © МЕНЕ БЕН TRO- 
РАШІН БЕЗЗАКОНЕ, АКФ OVCABILLIA 
Гогподь TAALZ ПЛАЧА МОЕГО. 


9. дұглышл Господь MOAEHIE 
Mot, Господь MOAHTES мою ngi- 
ANTA. 


10. ДА THOPTBIAA'TE£A, Н £MA- 
тУЎт л кін вбаЗн MOH: AA BOZ- 
KQATANTEA, Н QOVPTBIAATTEA Skaw 
Ktogrk. 


око 
KJA- 


ОЛАК 4: 


\'лломж 7. 


b unn Боже мон нл TA yno- 


RAXZ, (пн МА U Rthyz rona- 
ИНЖ МА, H НЗЕАВН МА. 


2. Да нЕ КОГДА поҳнтнтя AKW 
AE&Z АШ мою, нЕ СУШУ HEAK- 
ЛАЮЦІЎ НИЖЕ СПАСлЮЦІХ. 


3. Господи Боже мон, ле го 


2. Have mercy on те, О Lord, 
for I am weak: heal me, O Lord, 
for my bones are troubled. 


3. And my soul is troubled ex- 
ceedingly: but thou, O Lord, how 
long? | 

4. Turn to me, О Lord, and de- 
liver my soul: O save me for thy 
mercy's sake. 


5. For there is no one in death, 
that is mindful of thee: and who shall 
confess to thee in hell? 


6. I have laboured in my groan- 
ings, every night I will wash my bed: 
I wil water my couch with my 
tears. | 

_7. My eye is troubled through 
indignation: I have grown old a- 
mongst all my enemies. 


8. Depart from me, all ye wor- 
kers of iniquity: for the Lord hath 
heard the voice of my weeping. 


9. Тһе. Lord hath. heard шу 
supplication: the Lord hath received 
my prayer. | 

то. Let all my enemies be asham- 
ed, and be very much troubled: 
let them be turned back, and be 


ashamed very speedily. 
Glory. 


Psalm-«7. 


O LORD my God, in thee have 


I put my trust: save me from all 
them that persecute me, and deli- 
ver me. 

2. Lest at any time he seize 
upon my soul like lion, while there 
is no one to redeem me, nor to save. 

2. О Lord шу (od, Ш Лу Have 


000) RIINBOPIBOAASNI O I7 


"TROfHXZ fit, ALME ЕСТЬ HETIQAEAA BZ 
СКК мон: = 

4. {ЦЕ KOGAAXZ КОЗДАЮЦИЯНМЯ 
MH SAA, A4 Wna TZ МБХ W 
крагх MOHXZ тоя. 


5. ЙА ПОЖЕНРГЯ WEO EjArz AW. 
ШҰ МОЮ, Н ПОГТНГНЕТЯ, Н ПОПЕ 
(ЕТА BZ ЗЕМЛЮ ?KHEOTZ MOH, H 
[AAEN мою BZ HEQPTh RCEAH'TZ. 


6. Воскуенн Гогподн гнЁвомя 


TROHMZ, КОН НГА BZ IKOHLLAX 
(АГ "TROHXZ. 
7. Н когтанн Господи Боже 


МОЙ ПОКЕЛ'ЕНЇЕМЯ, НМЖЕ anon. 
ДАЛЯ ЕСН, Н СОНЬМЯ ЛЮДЕЙ ОБЫЙДЕТЯ 
TA. 

9. Н o TOMZ HA EhiroTN o. 
KpATHLA. Господь — £WAHTZ лю. 
ДЕЛАЯ. 


9. GWAH ми Господи по ngak- 
ak МОЕЙ, Н ПО НЕЗЛОБЕЕ МОЕЙ НА 
MA. 


10. da скончлвттА SAORA гш 
HhIXZ, H НІП ЕНШН — [IJAKEAHATO, 
НЕПЫТААЙ сердцА H Оүтрокы Боже 
[1AKFAHUO. 


11. Помошь moa W Бога 
СПАГАЮЦІАГЧО прлқыж CEGAULEM. 


12. horz (УХднтғль ПИЛБЕДЕНЯ, H 
крЕпок%, H ДОЛГОТЕрЈПЕЛНЕЯ, Н НЕ 
HERZ НАБОДАЙ НА БЕЛКИ ДЕНЬ. 


13. Ацғ HE окфлтнти А, о)Хткіғ 
(KOF OMHCTHITZ, AWKZ ской HANA 
ЖЕ, H OYTO'TOEA Н. 


14. Н кх HEMZ оуготока гог _ 
ДЫ смертныж, стр лы (BOA £X ro- 
puma. toArkaa. 


15. СЕ колЕ неправдою, 3A- 


done this thing, if there be iniquity 
in my hands: 


4. If I have rendered to them 
that repaid me evils, let me deserved- 
ly fall empty before my enemies. 


5. Let the enemy pursue my soul, 
and take it, and tread down my life 
on the earth, and bring down my 
glory to the dust. 


6. Rise up, O Lord, in thy anger: 
and be thou exalted in the borders 
of my enemies. 


7. And arise, O Lord my God, 
in the precept which thou hast com- 
manded: and a congregation of peo- 
ple shall surround thee. 


8. And for their sakes return 
thou on high. The Lord judgeth 
the people. 


9. Judge me, O Lord, according 
to my justice, and according to my 
innocence in me. 


то. The wickedness of sinners 
shall be brought to nought: and 
thou shalt direct the just: the sear- 
cher of hearts and reins IS God. 


II. Just is my help from the 
God: who saveth the upright of 
heart. 


I2. God is a just judge, strong 
and patient: is he angry every day? 


I3. Except you will be conver- 
ted, he will brandish his sword: 
he hath bent his bow, and made it 
ready. 

I4. And in it he hath prepared 
the instruments of death, he hath 
made ready his arrows for them 
that burn. 

I5. Behold he hath been in la- 
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чата БОЛ'ЁЕЗНҺ, Н фодн БЕЗЗАКО- 
HIE. 


16. Рокя нары, н HEKONA 
Н, Н БПААКА EZ HAMS, ЮЖЕ fO. 
arkaa. 

17. Овфлтнтта колбаны EFW 
НА lAAEN ЕГФ, H NA BEPKZ ЕГФ НЕ. 
ПРАВДА ETUU AA CHHAFTZ. 


18. Henog'kmta Господевн no 
ngakak erw, н пою имени ГогподА 
KhILINATW. 


[aroma 8. 


TU Господь НАША, КОЛЬ 


ЧХано НМА TEOE ПО БЕЙ GEMAN, 
AKW БЗАТЕА — KEAEArkrIOTA — ITROA 


ПОЕКЫЙШЕ НЕБЕСЯ. 
2. HZZ wtTZ MAAMAEHELLZ, Н 
иушинхя — COREQUIHAZ БН БЕЛА, 


крлгх TEOHKZ дн, да лар LuIMLLIH 
BATA H МЕРТИНКА, | 


3. Мкю ovato HEKECA, ДЕЛА 
перат тконхя: 4Ұн%, n окЖады, 
ГА ЖЕ ТЫ OCHOKAAZ ЕН. 


4. Что єть M£AOE'EKZ, AKW 
ПОЛАННШН ЕГФ, HAH СЫНЯ ЧЕЛОК!ЁЧЫЬ, 
akw погйилшн ero. 

5. OYMAAHAZ БЕН ЕГО, МАЛЫМА 
"HA © дЯггғл%, [ЛАКОЮ Н ЧЕГТЇЮ 
Һ'ЁНЧАЛЖ БН ЕГО, Н NOCTABHAZ ЕСН 
надх далы SKS "TEOEN. 


6. ÉCA ПокофнлЯ ЕСН ПОДЯ HO- 
ЗЕ #0, овцы Н қолы, BEA, ELE 
ЖЕ Н (Коты TIOAHBIA. 

7. Птицы НЕБЕНЫА, Н МЕЫ 
MUUfCISTA проқодацИа птғаы MOJ- 
ITA. 


bour with injustice; he hath concei- 
ved sorrow, and brought forth ini- 
quity. 

16. He hath opened a pit and 
dug it: and he is fallen into the 
hole he made. 

17. His sorrows shall be tur- 
ned on his own head: and his ini- 
quity shall come down upon his 
crown. 

18. I will give glory to the Lord 
according to his justice: and will 
sing to the name of the Lord the 
most high. 


Psalm 8. 


e LORD our Lord, how admirable 
is thy name in the whole earth! For 
thy magnificence is elevated above 
the heavens. 

2. Out of the mouth of infants 
and of sucklings thou hast perfected 
praise, because of thy enemies, that 
thou mayst destroy the enemy and 
the avenger. 

3. For I will behold thy heavens, 
the works of thy fingers: the moon 
and the stars which thou hast foun- 
ded. 

4. What is man that thou art 
mindful of him? Or the son of man 
that thou visitest him? 

5. Thou hast made him a little 
less than the angels, thou hast crow- 
ned him with glory and honor: and 
hast set him over the works of thy 
hands. 

6. Thou hast subjected all things 
under his feet, all sheep and oxen: 
moreover the beasts also of the fields. 

7. The birds of the air, and the 
fishes of the sea, that pass through 
the paths of the sea. 
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8. Гогподн Господь NALIZ, Коль 8. О Lord our Lord, how admi- 
7 о . . 
ЧУДНО НМА ТВОЕ ПО КЕЕН ЗЕМАН. rable is thy name іп all the earth! 
Слдв ла: Glory. 
= =D 


Шолнтвы по Каф Им 1-ой "rRogHMZ, свАТЫМН Отцы COT AEAEH.. 
ных, снцЕ н по кобхя Bag itaayz начннаемя, TpHeBATOE: н по Отче 
НАШИ: 


Тропари сія цокаянны: 


Блллкенгтка Н AORQOLEQATA АНШНугА, H EZ ПУТЬ НЕЧЕСТТА OVISAOHHK- 
CA Н ECTECTEOMZ YMA GARANSAHKZ, докроглднаго лаула, ПЛОДА кы, 
АНШЕНЯ БЫХЯ: САДИТЕЛЮ KAATHMZ, Н НАКАЗАТЕЛЮ HECMBICAEHHBIMZ, CH- 
лою HpreTA ткоғги Господин NACH MA. 


СЛАБА: 
CT S RAIOLILATUO MH ЖЕМ. H FH'KKHATW HOMBICAA HZRABH MA To. 
£IIOAH: IAgOf'TH ПОЕШЕНТА КОЕГО КОЛСА, ГЛАГОЛЫ KOATKŞHEHHBIMH RO. 
ПЇЮ "TH: HIXHTH © EKfEALLIHXX. СА BZ AA BLAKZ SWAZ, H СПАН MA. 


И нын: 


Прғчнгтлл Богороднцғе KAAFOCAOBEHHAA, НА Невен H НА ЗЕМАН MgO- 
CAAKAAEMAA, PaaS ra Heekero к(ғгда ДБО. 
Taxe, Господи помилуй 40. Аще въ постъ великїй: Господи помилуй: 3. Слава: И 


нын%: Честнфйшую Херувимъ, съ поклоны. Посемъ. 


ЯОЛЯНТЕА IIGPRAA. 


Ius. КСЕДЕрКНТЕЛЮ ПрАКЕДНЫЙ H КЕЕХкАЛНЫЙ, Боже келикїй н Kgkn- 
кїй, Воже предк'Ечный, оүслышн MA гү ЕШНАГО gARA "TROETUU, BZ ЧАСА СЕЙ 
бүглышн MA Боже, н БЕГА послУ ШАЙ МОЕГО OV HHNHTREHTA,  OVEABILLIH 
MA ГОГПОДН МОЛАЦІЛГОГА ТЕК KOWE ННОГДА УСЛЫШАЛ ЕСН КОЕГО 
Пророка Нлїю, н MOAHTEAMH ТОГО ПОПАЛН КСА MOA КЕЗ ЗАКОНЇА, H røk- 
XH очнегн, Боже скАТтЫй, везплотныҳх GHAZ Т'КОрЧЕ, gerit: проснтгғ 
Н пойман, не гнУшайсА mene гр хамн OAEPPKHMAFO, Н OYETHAMH HEL 
чнггымн MOAHTEN ткорлцілго. Өй Господин окЕцлвЫйсА OVCABILIATH 
HCTHHHW понзыкающихя TA: напулкн стопы мол на путь мнуенх, 
Н OCTARH МН REA пег шенїл MOA, КОЛНАА H HEROAHAA. Рек: BS Ame 
шАЕлы AKW голУкн, кока кел сердцем MOHMZ, OVCARILLIH MA, 
дүпоклніғ КОЕЛУ KOHNUEMZ ЗЕМАН H СУЦЫЛМЯ НА MOPH ДАЛЕЧЕ, ЗАПУЕТН 
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HEYHOThIMZ ANXOMZ (0 AHUA NEMOIH MOEA, козли Of STKIE H IIT, H 
гтанн вх помощя Mhk, НЗЕЛЕЦН орУ жі: H BABfH CONJOTHEZ TONA- 
(HAVE. MA. Pun дЎшШн motá: СПАСЕНЇЕ TROF ль 494. Дл WerSnnTz (0 
МОЕЙ NEMOIH ASXX гордынн, H HEHARHÜTH, H Злвнетни, ASKZ стулҳа 
н (Очланіл, RNEPTH H ВЕКА SAOEN. ДА ovracnerz BZ МНЕ БСАКОЕ QR. 
ДЕЖЕНЇЕ, Н ПОДЕНЗАНЇЕ ПЛОТН mora W АТАБКОЛЕКНХХ МЕАНІЙ КОСТЛЮЦЕ. 
Да просв ЕтнтгА дЎшла н mkao, ASKZ ЖЕ н разме мой скЁтомя 
TEOHMZ: MBOTRECTROA ЖЕ IJIEAGOITZ TEOHKXZ ДА ORH'TAPTZ EZ МНЕ mh- 
AOfTh TEKOA, MOAH'TRAMH Пр КАТЫ Бладычнцы наШЕА, Богородицы, 


H кж СКАТЫҲА 'ITKOHXA: АКО AA MJOCAAKAK 


HMA "ТВОЕ IIg££RAN'TOE, 


OTUA, н Сына, н склтагю ДУХА, нын н пунсно, n кж кЕкн к коня. 


Амннь. 


Посемъ, Трисвятое, и no Отче наш, прійдите поклонимся, 3. Таже, Kaoic- 


му вторую глаголи. 


KaoicMa 


\'ллол\ж 9. 


И (пок! лг тев Господн gekmz 


сердцем МОНАХ, пов'Ёмя BEA ЧЎ- 
ДЕА TROA. 

2. БозкегғлюгА, н козрлдбюга 
o ТЕБЕ, ПОЮ НМЕНН ITEOEMY: Khl- 
ШНІН. 

3. ÉntrAA кодкфлтнтнга враг 
MOEMSN REILA'Th, НЗНЕМОГУ ТА, H 
погнЕнУ TZ W AHUA TEOETW. | 

4. Ido. тоткорнля ин — £N AX 
мой, н прю мою: ибля ЕН na nge- 
eroak c AAA ngagAS. 


5. Jangrlernaz ҥн IASBIKUUMZ, H 
ПОГНЕЕ НРЧЕГТНКЫЙ, HMA ЕГФ MNO- 
Т ЕНАЖ н EX вки, Н Ex кЕкя 
кка: 

6. браг оскХдша ОХА BZ 
КОНЕЦЯ, H гады PARPSLUHAZ ҥн. 


7. ПОГНЕЕ ПАМАТЬ EW (Ж Ш 
момя, Н Господь BZ HrkKH Пұғкы. 
КЛЕТ. 


Вторая. 


Psalm 9. 


I WILL give praise to thee, O Lord, 


with my whole heart: I will relate 
all thy wonders. 

2. I will be glad and rejoice in 
thee: I will sing to thy name, O thou 
most high. 

3. When my enemy shall be 
turned back: they shall be weaken- 
ed and perish before thy face. 

4. For thou hast maintained my 
judgment and my cause: thou hast 
sat on the throne, who judgest jus- 
tice. 

5. Thou hást rebuked the Genti- 
les, and the wicked one hath peri- 
shed: thou hast blotted out their 
name for ever and ever. 


6. The swords of the enemy have 
failed unto the end: and their cities 
thou hast destroyed. 

7. Their memory hath perished 
with a noise: but the Lord remaineth 
for ever. 
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8. Оүготгока на (Зах Прегтоля 
ской, H той tantz КСЕЛЕНН ЁЙ KZ 
HjaKAN, ХАНТ AMAEMZ EZ MgA- 
Kork. 


9. И кысть Господь прнк'Ёкн. 
ШЕ ФҮКОГОЛА, помошинкя BZ ЕАД. 
l'OKf£MAN BZ ПЕЧАЛЕХА. 

10. Н дл оуповкаютх HA TA 
ЗНАЮЦИН HMA TRO£, АКФ HE Of- 
TAKHAZ ЕСН ВЗыСКАЮЩИХ ТА, To. 
сподн. 

11. Пойте Гогподғян ?PKHES LIE 
AS кх Olond, коэкЕгтнтғ EZ ta- 
Дм Ж НАЧННАНТА ЕГО. 


12. Мк® КЗЫГКлАН KJOBE HX 
ПОМАНУ, НЕ Закы ЗЕАНЇА MEO. 
гн. 

13. ПомнлУй ма Гоподи, 
KH»KAh СААНОЕН МОЕ W БрАГх MO- 
HXZ. 

14. &ognora мА (0 құлтя 
смертнық%, AKW да козк'ЁшШЎ EEA 
XEAABD CTEOA BZ Брат" Ек Auge Ci. 
(онн. 

15. ВозулдХютгА о гїлгїн 
TEOEMZ: бүглБкошША Азыцы KZ ПА- 
гУкЕ, южғ готкорнши. Rz ekra 
(ЕН, ЮЖЕ ТОК ҺИШ4, БАЗЕ НОГА 
HXZ. 

16. Энлғм% есть Господь (AB 
ЕМ "TROQAH: KZ A'KAEKZ КУ сво. 
ЕЮ УКАЗЕ rgrkumHkz. 


17. Дл козкрлтлтгл rerum 
цы KZ 4Д7, БІН ТАЗЫЦЫ ЗАБЫКАЮ.. 
шїн hora. 

18. Шкю нЕ до Конца, 3AB- 
кене EWAPrA nung: "regnknie oy- 
KOFHXZ НЕ ПОГНЕНРТХ ДО КОНЦА. 

19. Богкуеин Господни, дА HE 
Igrknmrta челов кя, A4 CNAANTEA 
АЗЫЦА пох TORON. 


ms He hath prepared his throne 
in judgment: and he shall judge 
the world in equity, he shall judge 


. the people in justice. 


9. And the Lord is become a 
refuge for the poor: a helper in due 
time in tribulation. 


IO. And let them trust in thee 
who know thy name: for thou hast 
not forsaken them that seek thee, 
O Lord. 


II. Sing ye to the Lord, who 
dwelleth in Sion: declare his ways 
among the Gentiles. 

I2. For requiring their blood he 
hath remembered them: he hath not 
forgotten the cry of the poor. 


I3. Have mercy on me, O Lord: 
see my humiliation WHICH I SUF- 
FER from my enemies. 


I4. Thou that liftest me up from 
the gates of death, that I may de- 
clare all thy praises in the gates of 
the daughter of Sion. 

15. I will rejoice in thy salvation: 
the Gentiles have stuck fast in the 
destruction which they- prepared. 
Their foot hath been taken in the ve- 
ry snare which they hid. 

16. The Lord shall be known 
when he executeth judgments: the 
sinner hath been caught in the works 
of his own hands. 

17. The wicked shall be turned 
into hell, all the nations that forget 
God. 

18. For the poor man shall not 
be forgotten to the end: the patience 
of the poor shall not perish for ever. 

I9. Arise, O Lord, let not man 
be strengthened: let the Gentiles be 
judged in thy sight. 
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20. Погтлкн Господн Законо- 
AABLA HAAZ NAMH: да БАЗУ ЕЮ 
AZLA AKW челов'Ёцы СУТЬ. 


21. ВекУю Гогподн, Остол 4a- 


ЛЕЧЕ, ПОЕЗНОАНИН BZ БААГОКЕМА BZ 
ПЕЧАЛЕХХ, 


22. Бх ГОбАОЙГИ — HEMECTHEATUO 
KOQSFOGAPTCA ННЦІН: — o EAGADTZ 
вх соки АЖЕ ПОЛЛМЫШАЛАЮ'ТЯ. 


23. ІЯкц) KEAAHMZ ЕСТЬ г®ш- 
ный EZ похотехя ДШН СБОРА: H 
ОБНДАН БЛАГОГЛОКНМЯ ЕСТЬ. 

24. Pagagan Господа rokui- 
ный, по МНОЖЕСТВУ rniga СВОЕГО 
НЕ EGET. 


25. Есть Bora предя HHMZ: O- 
СКБЕрНАЮТСА ПЎ'ТЇР ЕГО) НА REAKOE 
BIEMA. 

26. @ғмлютгА (Улдькы "TROA 
W AHUA EW, к А RQATUUM. £EO- 
HAZ OAoAkerz. 

27. РЕЧЕ ко EZ СЕБАЦИ СКОЕМА: 
НЕ HOARHTKSEA (0 рода BZ JOAZ EEG 
SAA. 


28. rU ЖЕ  KAA'TEBI — OVf'TA 
полна CTh, H горе ТН, Н AECTH: 
подх мзыкомя ЕБ туди H RO- 
лЕзнь. 

29. Пенг®дн'тй EZ AOKHTEACT Ek 
СА БОГЛТЬЛАН EZ "TAHHBIXZ, ЕЖЕ WV- 
RHTH НЕПОКНИНАГЮО, ОЧН ЕГЧ) HA HH- 
IpAro пунзнулет"Е: AoRH'TZ BZ TAH 
WE, МКО ЛЕБХ BZ ОГрАД'Ё СБОЕН. 


30. doRH'TA ЕЖЕ KOfXH'TH'TH 0V- 
БОГАГО,  KOfXH'TH  HHIJIATO — KHETAA 
'IDHKAFIHH H. 


31. Вх ити своей CMHQHTZ n, 


20. Appoint, О Lord, a lawgiver 
over them: that the Gentiles may 
know themselves to be BUT men. 


21. Why, O Lord, hast thou re- 
tired afar off? WHY dost thou 
slight US in our wants, in THE 
TIME of trouble? 

22. Whilst the wicked man is 
proud, the poor is set on fire: they 
are caught in the counsels which 
they devise. 

23. Ног the sinner is praised 
in the desires of his soul: and the 
unjust man is blessed. 


24. The sinner hath provoked 
the Lord, according to the multi- 
tude of his wrath he will not seek 
НІМ. 

25. God is not before his eyes: 
his ways are filthy at all times. 


26. Thy judgments are removed 
from his sight: he shall rule over 
all his enemies. | 

275; Богд пеп па sad nr. Nis 
heart: I shall not be moved from 
generation to generation, AND 
SHALL BE without evil. 


28. His mouth is full of cursing, 
and bitterness, and of deceit: under 
his tongue ARE labour and sorrow. 


29. He sitteth in ambush with 
the rich in private places, that he 
may kill the innocent. His eyes are 
upon the poor man: he lieth in wait 
in secret like a lion in his den. 


30. He lieth in ambush that he 
may catch the poor man: to catch 
the poor, whilst he draweth him to 
him. | 

31. In his net he will bring him 


[f£ICAOHH'T£AA Н TIAAPTZ, EAA ОДО- 
л та wEornaz. 

32. РЕЧЕ KO EZ ftjAUH ГКОРМЯ: 
ЗАЕМ Korz, (ОЕр4'Т'Н АНЦЕ £KO£, ДА 
НЕ KHAH'TZ AO КОНЦА. 


33. богкренн Господи Боже 
МОЙ, A4 KOGHECEFTIEA ХКА "TEOA, 
НЕ ЗАЕХАН HHIJIHXZ TEOHKZ AO KON- 
ца. 

34. Чеси) pagn ngorn'kga neuer. 
тнвый Богд, f£4£ EO KZ СЕрДЦН CBO- 
EMZ: НЕ БЗЫШЕТЯ. 

. 35. Бндншн, KW Ты КО. 
АЖанһ н гарость (MOTHAH: A4 
прғданх кУдегя EX Suk "кон. 

36. ТЕБЕ OfTABAENZ ЕСТЬ NH- 


ЦИН, HS ты KESAN nomo- 
HHKZ. 

зт. боқ Ушн мышцУ — reru 
HOMS H ASKAKOMS:  KRBILUFTZ 


(А г үй erw, H HE ОБрАЦЕТЯ 
CA. 

38. Господь Царь вх B'kI<Z, H 
Rz K'kKZ mika: ПОГНЕНЕТЕ ARAH 
(О ЗЕМАН ЕГФ. 

39. ЖЕЛАНТЕ QV EKOTHX 0V£ABILIIAA 
ЄН Господн, oyvrorrokAHlE £EQALLA NXZ 
НАТА УХО 'TROF. 

40. СУдн снфХ, н смирени, AA 
НЕ ПОНЛОЖНТЯ KTOMÝ БЕЛИЧАТНЕХ 
ЧЕЛОБКУ HA ЗЕМАН. 


/лломя 10. 


Н, Господа покла: КАКО ff. 


ЧЕТЕ души МОЕЙ: TIgERH'TAH ПО ro- 
(AM AKW ITTHILA. 


2. Як ce гү шнинцы nangaro- 
ша лУкя, oro'rokau Crean вя 
mak, гострЕлатн KZ муци nga- 
КЫА CEQAUEA. 


down, he will crouch and fall, when 
he shall have power over the poor. 

32. For he hath said in his 
heart: God hath forgotten, he hath 
turned away his face not to see to 
the end. 

33. Arise, O Lord God, let thy 
hand be exalted: forget not the poor 
to the end. 


34. Wherefore hath the wicked 
provoked God? For he hath said in 
his heart: He will not require IT. 

35. Thou seest IT, for thou con- 
siderest labour and sorrow: that thou 
mayst deliver them into thy hands. 

36. To thee is the poor MAN 
left: thou „wilt be a helper to the 
orphan. 

` 37. Break thou the arm of the 

sinner and of the malignant: his sin 
shall be sought, and shall not be 
found. 

38. The Lord King shall reign 
to eternity, yea, for ever: ye Gentiles 
shall perish from his land. 

39. The Lord hath heard the de- 
sire of the poor: thy ear hath heard 
the preparation of their heart. 

40. To judge for the fatherless 
and for the humble, that man may 
no more presume to magnify him- 
self upon earth. 


Psalm то. 


Ім the Lord I put my trust: how 
then do you say to my soul: Get thee 
away from hence to the mountain 
like a sparrow? 

2. For, lo, the wicked have bent 
their bow; they have prepared their 
arrows in the quiver; to shoot in the 
dark the upright of heart. 
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3. ЗАНЕ АЖЕ ТЫ СОБЕШНЛЯ ЕСН, 
они фарУшнша: ПрАВЕДННКА ЖЕ 
что fO'TROfH. 


4. Господь кх Хелм cmi 
(КОЕМ, Господь, НА НЕВЕН Mge- 
TOAZ ЕГФ. 

5. Очи ЕГФ на HHIJIATO пунан- 
слет: кб жды erw HENBITAFT'K сы. 
НЫ челок ЧЕ КІ. 


6. Господь НЕПЫТАРТА ПрАКЕА- 
НАГО Н НЕЧЕСТНЕЛГО: ЛЮБАЙ ЖЕ Hf. 
HjAEAN HEHAKHAHTZ (кою AWLIV. 


7. Одожднта на — réikumuku 
RTH, огнь H жҰпғль, H ASXE EN. 
СЕНЯ, ЧАСТЬ ЧАШИ HXZ. 


8. THKW пулкғденя Господь: H 
П/лкдХ КОЗЛЮЕН, прлкоты ЕНД 
АНЦЕ ЕГИ). 

| Слдклд: 


алолля 11. 


’ ем 

Ww плн MA Гогподн, тақ orc Ars 
ПфҒПОДОБНЫН: AKW OVMAAHLUALA H- 
огнны (0 £BIHUOKZ. — MEAOR'l EL. 
KHXZ. 

2. 6ХғтндА ГЛАГОЛА КЇЙЖДО KZ 
HLISŞEHHEMS гкоюм\У: отн ACTH- 
КЫА, KZ ТР АЦН H EZ fEjAUH TAA- 
l'OAALIIA. 


3. fMo'rgeguTZ Господь EEA oV- 
стн ACTHERLA H АЗЫККА SAA КЕ. 
ле чик, 

1. РЕКШЫА: 148454 HALLI 
KOZBKEAHYHMZ, бүгти' нашла ng. 
насх суть, KTO  HAMZ Господь 
ЕСТЬ. 

5. GTJACTH ЛАН ннцнҳя, H 
KOGARIKAHIA oVROTHXZ, нын gof- 
I£tHN, raaroaemz Господь. 


3. For they have destroyed the 
things which thou hast made: but 
what has the just man done? 


4. The Lord IS in his holy tem- 
ple, the Lord's throne is in heaven. 


5. His eyes look on the poor 
man: his eyelids examine the sons 
of men. 


6. The Lord trieth the just and 
the wicked: but he that loveth ini- 
quity hateth his own soul. 

7. He shall rain snares upon 
sinners: fire and brim stone and 
storms of winds SHALL BE the 
portion of their cup. 

8. For the Lord is just, and hath 
loved justice: his countenance hath 


beheld righteousness. 
Glory. 


Psalm rr. 


SAVE me, O Lord, for there is now 


no saint: truths are decayed from 
among the children of men. 


2. They have spoken vain things 
every one to his neighbour: WITH 
deceitful lips, AND with a double 
heart have they spoken. 

3. May the Lord destroy all de- 
ceitful lips, and the tongue that 
speaketh proud things. 


4. Who have said: We will ma- 
gnify our tongue; our lips are our 
own; who is Lord over us? 


s. By reason of the misery of 
the needy, and the groans of the 
poor, now will I arise, saith the Lord. 
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6. IIoaorKWta BZ СПАГЕНЇЕ, Н He 
ОЕННЮСА © НЕМЯ. 

7. Слова ГооднА, CAOBECA 
MHf'TA грғкро бАЖАЕЖЕНО, н НЕК 
ШЕННО — .gEMAH, ОЧНЦІЕНО — £EAMEQH. 
ЦЕЮ. 

8. Ты Господин, соҳулнешн ны, 
H ГОКЛЮДЕШН НЫ (0 рода CETUU H BZ 
кїл. 

9. OKJETZ НЕЧЕГТНКЇН KOAATZ: 
по кыгот"Ё TROA OYMHOSKHAZ ЕН 
сыны ЧЕЛОВТЕЧЕСКТА. 


[aroma 12. 


Д ол Гогподн, RAKES ДЕШН МА 


до конца, докол (ООнрлилғшин 
АНЦЕ "TROE (0 МЕНЕ. 


2. Jokoak полож сокты KZ 
АХшн моғй, kuowkann KZ гердин 
МОЕМЯ ДЕНЬ H HOLIB. 

3. Докол козниетя &parz мой 
HA MA, ПфнЗфн OVEANILLIH MA, To. 
сподн Боже мон. 

4. Шрогктізгн очн мон, A4 не 
Когда otn BZ смерть, AA HE KO- 
AA фечеТЯ крагх мой: бүкгЁпнүгл 
HAHB. 

5. ОтУжаюцин мн козрлдЎ_ 
ЮТА» AHE ПОДЕНЖЎгА: ARZ ЖЕ HA 
MHAOPTR 'ткою OVTIOEAXZ. 


6. Боз ДУЕТА EEPAUE MOE O 
(ПА ЕНЇН TEOEMZ, КОСПОЮ lT'ocmoAekH 


ЕЛАГОД'ЕАЕШЕМЎ mnk, н ПОЮ nme- 
HH Господа EBILHHATU. 


\'ллолм\ж 13. 


Pa KEGNAMEHZ KZ CEŞAUH CBO- 


мя: нщеть Бога. Рагтл Ша H о. 
мераншагл BZ HAYHHAHÎHKZ, н Есть 


6. I will set him in safety; I 
will deal confidently in his regard. 

7. The words of the Lord are 
pure words: AS silver tried by the 
fire, purged from the earth, refined 
seven times. 

8. Thou, O Lord, wilt preserve 
us: and keep us from this genera- 
tion for ever. 

9. The wicked walk round about: 
according to thy highness, thou hast 
multiplied the children of men. 


Psalm I2. 


How long, O Lord, wilt thou 
forget me unto the end? How long 
dost thou turn away thy face from 
me? 

2. How long shall I take coun- 
sels in my soul, sorrow in my heart 
all the day? 


3. How long shall my enemy 
be exalted over me? Consider, and 
hear me, O Lord my God. 


4. Enlighten my eyes that I ne- 
ver sleep in death: lest at any time 
my enemy say: I have  prevailed 
against him. 

5. They that trouble me м 
rejoice when I am moved: but I have 
trusted in thy mercy. 


6. My heart shall rejoice in thy 
salvation: I will sing to the Lord, 
who giveth me good things: yea I 
wil sing. to the name of the Lord 
the most high. 


Psalm 13. 


Тнк fool hath said in his heart: 
There is no God. They are corrupt, 
and are become abominable in their 
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TKOJAÑ ЕЛАГОГТЫНЮ, НИТЬ AO Е. 
AHHATUU. 


2. [ГО ПОДҺ £4 НЕКЕГЕ ПОННИЧЕ НА 
сыны ЧЕЛОКЕЧЕКТА, EHAT TH, АЦІЕ 
вить РАЗУ AVERAAR, НАН БЗЫСКААЙ 
Бога. 


3. Бен омклонншал, Rx KS rik 
НЕКАЮЧНМН БЫША: н'®гтъ ТКОрАЙ 
клагогтынкю, H'KETh AO £AHHAFUD. 


4. Нн An vga ле ют кен ark- 
лаюшін RES ЗАКОНЕ, (нЕдаюшін дю. 
AH MOA KZ turkan. xarkga. 

5. Господа НЕ ngHa3EALLIA, TAMW 


УКОАШАЕА трал, НД КЕ НЕ ЕЁ 
CT PAKA. 


6. laico. Господь KZ poak nga- 


R£AHNIXZ, fonreTZ HHIIATW nocga- 
МНЕТЕ, ГогподҺь ЖЕ ОУПОКАНЕ ЕГО 
ECTh. 


т. Вто AafTh W CîwHa СПАСЕНИЕ 
Ғаранлғко, кнғгда козкрлтнтя lo. 
(подь ПА'ЁНЕНЇР ЛЮДЕЙ CROHXX, KOR- 
(АДХЕТСА HKSWEZ, H | ROGEECEAHTEA 
Ғаранль. 


ОЛАК A. 


\'Аломж 14. 


Сони KTO ОБИТАРГА KZ ЖН- 


АНЦІН TEOEMZ: НАН КТО КЕЛНА 
KZ скАТУЮ rop% твою, ХОДАЙ BEZZ 
порока, н дЁллАЙ прлкдЎ. 


2. ГлаголАН HCTHNÝ KZ CEQAUMH 
CEOEMZ, НЖЕ НЕ OVACTH IAGBIKOMA 
CEOHMZ, Н НЕ COTEO§H HEIKgEHHEMY 
CEOEMS, SA4, Н ПОНОШЕНТА НЕ ni. 
АТЬ НА БАНЖНТА fEOA. 


3. ОуНиЧНЖЕНЯ ЕСТЬ ПОХ HHMZ 
ASKAEBIHS  KOAWMITA tA ЖЕ TornoAA 


ways: there is none doth good, no 
not one. | 


2. The Lord hath looked down 
from heaven upon the children of 
men, to see if there be any that un- 
derstand and seek God. 


3. They are all gone aside, they 
are become unprofitable together: 
there is none that doth good, no 
not one. 


4. Shall not all they know that 
work iniquity, who devour my peo- 
ple as they eat bread? 


5. They have not called upon 
the Lord: there have they trembled 
for fear, where there was no fear. 


6. For the Lord is in the just 
generation: you have confounded the 
counsel of the poor man, but the 
Lord is his hope. 

7. Who shall give out of Sion 
the salvation of Israel? When the 
Lord shall have turned away the 
captivity of his people, Jacob shall 
rejoice and Israel shall be glad. 

Glory. 


Psalm 14. 


Lorp, who shall dwell in thy 


tabernacle? Or who shall rest in 
thy holy hil? He that walketh 


without blemish, and worketh justice. 


2. He that speaketh truth in 
his heart, who hath not used de- 
ceit in his tongue: Nor hath done 
evil to his neighbour: nor taken up 
a reproach against his neighbours. 


3. In his sight the malignant is 
brought to nothing: but he glorifieth 
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CAAEH'TZ: КАЕНЫЙ tA НІК ЕННЕМЕ 
СКОЕМЎ, Н HE ОМЕТГААНЕА. 


4. GJERA CEOEFW НЕ ДАДЕ BZ AH- 
XES, H МЗАЫ НА НЕПОБНННЫХЯ НЕ 
ПИТЬ. 

5. ТКорАН ПА, НЕ TIOARHPRH'TEA 
EZ кке. 


Г/ллом2 15. 


(Сохрани MA Гоподн, аке NA 
TA WIORAXZ. 


2. Prkxz Господеки: Господь 
MOH ЕН тЫ, AKW RAATHXZ. MOHXAZ 
НЕ TPEKSELUH. 


3. ОкАтыля, НЖЕ СУТЬ НА QE. 
MAH EW, OVAHEH Господь ВСА XO- 
ТЕНТА (KOA BZ HHKZ. 

4. OF MHOPKRHILIACA. НЕЛОЦІ HXZ, 
по £HXX OWtKOgHLIA. 

5. Hr toRE9N fOKOWEZ HXX © 
КФОВЕЙ, HH ЖЕ ПОМАНУ HANZ HX 
Хатнала MOHAM. 


6. ТООДАК ЧАТЬ AOCTOAHTA 
МОГ) Н ЧАШН MOFA: ты ҥн oV- 
CT$OAAH ДОРГОАНЕ МОЕ An. 


7. OYRA НАПАДОША MH BZ AEQ. 
ЖАкНЫХХ MOHXZ, HRO ДОПТОЛНТЕ 
МОЕ AEQPKAKHO ЕСТЬ МН. 


9. Благоглоклю Господа, крл3Ў_ 
МНЕШАГО МА: НИЕ ЖЕ H ДО НОН 
НАКАЗАША MA бүтгрокы MOA. 


9. ПрдарЕХя Господа пұғдолл.- 
HO KhIHŠ, MKW OAECHNIO MEHE 
ECTh, ДА HE HOAEHTRS EA. 


10. CErW (AMH БОЗЕЕЕЛНЕМ CEJA- 
ЦЕ МОЕ, Н  KOGfAAORACA АЗЫ 


them that fear the Lord. He that 
sweareth to his neighbour, and de- 
ceiveth not. | 

4. He that hath not put out his 
money to usury, nor taken bribes 
against the innocent: 

5. He that doeth these things 
shall not be moved for ever. 


Psalm 15. 


PRESERVE me, O Lord, for I have 
put my trust in thee. 


2. I have said to the Lord, thou 
art my God, for thou hast no need 
of my goods. 


3. To the saints, who are in his 
land, he hath made wonderful ali 
my desires in them. 

4. Their infirmities were multi- 
plied: afterwards they made haste. 

5. І will not gather together 
their meetings for blood OFFE- 
RINGS: nor will I be mindful of 
their names by my lips. 

6. The Lord is the portion of my 
inheritance and of my cup: it is thou 
that wilt restore my inheritance 


to me. 


7. The lines are fallen unto me 
in goodly places: for my inheritance 
is goodly to me. 


8. I will bless the Lord, who 
hath given me understanding: more- 
over my reins also have corrected 
me even till night. 

9. I set the Lord always in my 
sight: for he is at my right hand, 
that I be not moved. 

IO. Therefore my heart hath 
been glad, and my tongue hath re- 
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МОН, НИЕ ЖЕ Н ПЛОТЬ MOA BEE 
АНТСА НА oVrioRAHIH. 


11. HKW ne OfTABHLUH дшн 
MOEA BZ АА: НИЖЕ ДАН ПрЕПО- 
AOKHOMYS TEOEMYS КНАТН nerak- 
НТА. 

12. CKA34AZ MH ҥн ISTH KH. 
KOTA, HfIIOAHHLIIH МА ВЕСЕЛТА CZ 
АНЦЕМЯ TEOHMZ, KJALOTA BZ ДЕСНИ. 
urk ТВОЕЙ KZ КОНЕЦХ. 


Талолля 16. 


Оудыша Господн прлкдЎ мон, 


RoHhA'H мөленію MOMMY, КНН 
МОЛНТЕУ МОЮ, НЕ EX  OVETHAXX 
ACTHRRIXZ. 


2. (=) AHUA "ITROETU). CN AREA MOA 
НЗЫДЕТЯ: очн MOH, ДА EHAHTTA Mga- 
коты. 


3. Hei eHAZ. ЕСН СЕбАЦЕ МОЕ, ПО. 
CRTHAZ ин ноцію, HEKSCHAZ MA 
ЕН, Н HE oRgloretA KZ МН ne 
правда. 


4. ИКО A4 НЕ Roaraaroaterz 
ста MOA A'kAz челок'Еческнуя, ЗА 
CAOBECA OVCTENZ 'тконуЯ 437 COXA- 
HHXX ISTH ЖЕТОКН. 


5. бок Ин СТОПЫ МОА BZ ГТЕ_ 


RAKZ TEOHKZ, AA HE HOAKHSKSTLEA 
СТОПЫ МОА. 


6. 43% BORREAKZ, AKW углы 
ШАЛА MA ҥн Боже: пунклонн ovxo 
Ткоғ Ark, н OVEABIIH глаголы 
МОА. 


7. OVAHEH MHAOCTH "ITEOA, (ПА. 
CAAH OVTIORARTIIHXZ НА TA. 


BALAJ 


8. б) MJOTHBAAIHXCA десни 


joiced: more over my flesh also shall 
rest in hope. 


тт. Because thou wilt not leave 
my soul in hell; nor wilt thou give 
thy holy one to see corruption. 


12. Thou hast made known to me 
the ways of life, thou shalt fill me 
with joy with thy countenance: at 
thy right hand are delights even 
to the end. 


Psalm 16. 


Hear, О Lord, my justice: at 
tend to my supplication. Give ear 
unto my prayer, WHICH PRO- 
CEEDETH not from deceitful lips. 


2. Let my judgment come forth 
from thy countenance: let thy eyes 
behold the things that are equitable. 


3. Thou hast proved my heart, 
and visited it by night, thou hast 
tried me by fire: and iniquity hath 
not been found in me. 


4. That my mouth may not 
speak the works of men: for the sake 
of the words of thy lips, I have 
kept hard ways. 

5. Perfect thou my goings in 
thy paths: that my footsteps be not 
moved. 

6. I have cried TO THEE, for 
thou, O God, hast heard me: O in- 
cline thy ear unto me, and hear my 
words. 

7. Show forth thy wonderful 
mercies; thou who savest them that 
trust in thee. 


8. From them that resist thy 
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'"TROFH: гохрлнн мА Господи MKW 
s knnuS ока. 


9. Вх кров KŞHAS Твою no- 
Крыешн MA (0 AHUA НЕЧЕСТНЕЫҲЯ 
Of'T'RACTHLIHXZ. MA. 

10. fjagH мон ДУШУ мою o- 
Ағ Жашла, "TNKX ской ЗаткобишА, 
устал HXZ ГААГОЛАША гордыню. 


11. Нагонлцін MA нынЕ окы. 
доша MA, очн (КОН вкозложнша 
OVICAOHH'TH. HA ЗЕМАЮ. 


12. ORZAILIIA МА АКО AERZ rO- 
TOKZ НА AORZ, Н АКО СКУМЕНЯ O- 
RH'TAAH КА 'ТАННЫХЯ. 


13. Боскџегнн Гогподн ngeARAQH 
^, Н Запни HAZ: нзкакн дУш 
мою W HEYEFTHEATW, ор жі TROF 
W крлгх SIH TROFA. 


14. Гогподн, © лалы)2% W REM- 
AH бАЗАЁАН А EZ жнкот!Е uxz, n 
сокровенных — ITKOHXX — HETIOAHHEA 
OT$ORA HXZ. = 

15. HAEBITHLUALA сыновя, H Of- 
ТАБНИД OCTAHKH MAAAEHUEMZ CBO- 
HM. 

15. ÅRA ЖЕ NAKAO ГАБЛЮСА AH- 
US TEOEMS, нағы ХА КНЕГДА tA- 
EH'TH MH £A СЛАВЕ "кой, 


ОЛАК А. 


right hand keep me, as the apple 
of thy eye. 


9. Protect me under the shadow 
of thy wings. From the face of the 
wicked who have afflicted me. 


то. My enemies have surroun- 
ded my soul: they have shut up their 
fat: their mouth hath spoken proud- 
ly. 


іі. They have cast me forth and 
now they have surrounded me: they 
have set their eyes bowing down 
to the earth. 


12. They have taken me, as а 
lion prepared for the prey; and as a 
young lion dwelling in secret places. 


I3. Arise, O Lord, disappoint 
him and supplant him; deliver my 


soul from the wicked one: thy sword 
írom the enemies of thy land. 


14. О Lord, divide them from the 
few of the earth in their life: their 
belly is filled from thy hidden 
STORES. 


15. They are full of children: and 


they have left to their little ones the 


rest OF THEIR SUBSTANCE. 


r6. But as for me, I will appear 
before thy sight in justice: I shall 
be satisfied when thy glory shall 
appear. 
Glory. 


По второй Каөісм%, Трисвятое: по Отче nams: Глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


ORZATÏA Отча Окергтн MH потцінсА: KASAH'K на НҚА МОЕ BCE 
KHT, HO HA НГТОШНЛ\ОР БОГАТОТКО  HIEAQO'TA ITROHXZ, СПАСЕ, RA IA, 
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нын окннцавкшаго f£fAUA МОЕГО НЕ пуғарн: "ЕКЕ ко TornoAH noka- 
AHÎEMZ 3065: гогрЕшн(Я Отче na HEKO H ПЕДА TOBOR. 


CAAER4: 


БАЎДАНАГО nogekHoRAXz ДЖанію, ПОГ ПОКААНТА ne ÜTAPRAXZ, ПрЕ_ 
ЕЛАГЇЙ Гогподн, BOZBJATH MA волю ЗАБАХДШАГО, н OWHCTH MA Ù 
скверны пүғгрЕшеній монхя, Богороднцы gagh, копющиаго ттн: гого 
шихя ОТЧЕ na НЕБО Н ПрЁАЖ ТОБОЮ. 


Н нын: 


ШолнтЕ% TEOHKZ garz пЯймн, Богороднце ДЕко, n НЗЕАЕН Nacz 
W КАКТА Rhan, їл goaa Хрнгтл Спаса, НаклкнтғлА AS ШАМ 
HALLIHAZ. 


Господи помилуй 40. По семь: 


ЯОЛЯНТБА ВТОРАА. 


— M KAArHXz, Господн IurWre Хрнсте Боже, Спаентелю НЛШ2, 
ДАЙ MH ПОКААНЇЕ СОБЕбШЕННО, Н сердце БОЛЕЗНЕННО, ДА НЗЫДЎ RE. 
АХШЕБЕНЯ НА КЗЫСКАНЇЕ Û ТЕБЕ БСАКАГИ) БЛАГА: АЗК БО ТЕБЕ ННКОГО 
"KE VETT GALLIS А, ПОДАЖДЬ ЖЕ МН БЛАЖЕ, ЧЕЛОКЕКОЛЮЕНЕ TROM БЛАГО 
дать. Да окнокнтя вх Auk, 3946Z TROW ООЕрАЗА. Отеця "кой H3- 
КҰДЫН TA Û нЕдух сконҳя KERA'kTHna, H гопонсног ЦІНА ПДЕЖДЕ ЕК. 
Ортавнхя TA, НЕ ОПТАЕН МЕНЕ: НЗЫЙДОХЖ U TEKE, НЯЫНДН HA вЗЫЕ- 
КАНЕ МОЕ Н BZEBEAH МА BZ ПАЖИТЯ "TRO, Н ПОНЧТН МА ОКЦАМЯ H3- 
RQAHHATUO БОГИ ГТАДА, Н TIETIH'TA МА (4 HHMH © SAAKA ВОЖЕЙТЕЕН- 
HNIXX TEOHKZ Tanunz, НХЖЕ ЧНИГОЕ CEQAUE, ЖНАНЦЕМА TH ЕСТЬ, Н BZ 
НИХ ЧНОГОЕ (ЇАНЇР "TROHXX O'TKQOREHIH, ЕКЕ ЕСН OTO'TORAAZ "TOS AHE- 
LLIHMECAN TERE (ААН КА RCAIKHXA. £IKORREXZ:. НХЖЕ ДА EIITOAORHMEA r'oAS H- 
TH БЛАГОДАТТЮ Н “EAORK'KIKOAMKÎEMZ БОНЯ, H ТЕКШЕ taak% KOC hIAATH 
СА БЕЗНАЧААНЫМЯ TEOHMZ OTUEMZ, Н СХ ПР КАТЫЛЛЯ, RAATHMZ, Н ЖН. 


КОТКОфАЦИНЛЯ ITROHMA ДАЎ томя, н нын H пн) H BZ к єн K'KIKOKZ 
ÁMHHR. 


Taxe, Прїидите поклонимся: 3. 


—9 KAOICMA 9-— 31 


KaoicMa 


\'лломжх 17. 


В озлюклю TA Гогподн, Kgkno- 
сте мол, Гогподь сүтке ЖДЕНІЕ 
МОЕ, Н NPHK'keKHIIE МОР, Н ИЗБА- 
EHTEAh МОН. 


2. horz мой помощиннкя мон, 
Н ҮПОКАЮ НА НЕГО, ЗАШИТНТЕЛЬ 
ЛОН, H fOrz (ПАГЕНЇЛА МО, H 
заетУпннкя лой. 


3. BMA, nouaokN Господа, H 
W крлгх MOHXZ спаеУсл. 


4. Од жаша МА волани 
(лғ ТНЫА, Н ПОТОЦЫ EEG 4KOHTA 
(MATOLA MA. 


5. Бол'&знн лдокы оқыдошл 
MA, HéEARAgHUIA MA ekru cep. 
ныл. 


6. Н кнғгда cKogkdern MH, пұн- 
Звахя Господа, н KZ БогХ moemy 
KOR 3EAXZ. 

7. бұслыша W XAMA £RANTATUO 
[KO£TUU. гл МОЙ: H KOHMAh ЛОЙ 
NAZ HHMZ,  EHHAPTZ EZ шн 
rW. 


8. Н подкнжғсА, H THENETHA 
ЕМГТҺ REMAA, Н OCHOBANTA ГОР 
CAMANITOLLIACA, H ПОДЕНГОШАГА, TAIKCO 
прогн КАСА na нА Rorz. 


9. Баыдғ ANIM ги кома ЕГО, 
н OFHh (0 AHILA ЕГЧ) КОСПЛАМЕННІГСА: 
vraie козго ШасА (0 nerw. 


. 10. Н nukaonH НЕА, Н 
СННДЕ, Н пунмрлкя ПОДА NOTAMA 
ЕГО. 


Третая. 


Psalm 17. 


І WILL love thee, О Lord, my 
strength: The Lord IS my firma- 
ment, my refuge, and my deliverer. 


2. My God IS my helper, and 
in him will I put my trust. My pro- 
tector and the horn of my salva- 
tion, and my support. 


3. Praising I will call upon the 
Lord: and I shall be saved from my 
enemies. 

4. The sorrows of death sur- 
rounded me: and the torrents of 
iniquity troubled me. 


5. The sorrows of hell encom- 
passed me: and the snares of death 
prevented me. 


6. In my affliction I called upon 
the Lord, and I cried to my God: 


7. And he heard my voice from 
his holy temple: and my cry before 
him came into his ears. 


8. The earth shook and trem- 
bled: the foundations of the moun- 
tains were troubled and were moved, 
because God was angry with them. 


9. There went up a smoke in 
his wrath: and a fire flamed from 
his face: coals were kindled by it. 


то. He bowed the heavens, and 
came down: and darkness WAS un- 
der his feet. 
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11. Н взыдЕ на xegSEnavkyz, 
н леті: БОЗАРТЕ na қрылХ к. 
туни. 


12. Н положн тьмУ закбовх 
(БОН, OKJECTZ ЕГО) СЕЛЕНИЕ ЕГФ: TE. 
MHA КОДА EZ овлац ҳк коздҰш- 
ны. 


13. От ОБЛНЕТАНТА ПЕДА 
HHMZ ОБЛАЦЫ пфондошл, Гўддя, H 
ovrATE ОГНЕННОЕ. 

tre 


Господь, 
кон. 


КОЗГЕ cx НЕБЕС 
H КЫШНЇН ДАДЕ ГАЛСА 


15. Н пЎгтн pergant, н раз 
ГНА A: H МОЛНИИ OVMHOTKH H CMA- 
TE А. 


16. Н HBHLUALA НГТОЧИНЦЫ BO- 
AHÍH, H (OK QNILLIACA. OCHORAHTA Bff- 
ЛЕННЫА: © — 3ATEIIEHTA ТОГО 
Гогподн, @ доҳнокенїА АУХА rm. 
KA 'ТКОРГОО. 


17. Пол ЕКЫШЕ, Н П АТА 
MA: КОП АТЫ МА Û КОДА MHO- 
l'HXZ. 


18. H3kaRH'TZ MA (0 ЕрАГЖ MO- 
HXX CHANbIXZ, H (© HEHABHAALHHKZ 
MA, акш сүкрЕпнша А nase 
МЕНЕ. 


19. IfggARAgHLIIA МА ВХ ДЕНЬ O- 
SAORAFEHTA МОЕГО: Н ҚЫСТА Господь 
OV'TREQTRAEHIE МОЕ. 

20. Н HŞEEAE MA на üuingors: 
HZRAKHTZ MA, ако — Eoryorrrk 
MA. 

21. И коздлть MH  TotrroAR 


по ngakak morh: н по чнегоч"Е 6s. 
IN моею коздлгть MH. 


22. Мк. roxganuyz. пУти To. 


II. Апа he ascended upon the 
cherubim, and he Нем upon the 
wings of the winds. 


I2. And he made darkness his 
covert, his pavilion round about him: 
dark waters in the clouds of the air. 


I3. At the brightness THAT 
WAS before him the clouds passed, 
hail and coals of fire. 


I4. And the Lord thundered from 


heaven, and the highest gave his 
voice. 


I5. And he sent forth his arrows, 
and he scattered them: he multi- 
plied lightnings, and troubled them. 


16. Then the fountains of waters 


appeared, and the foundations of the 
world were discovered: At thy re- 


buke, O Lord, at the blast of the 
spirit of thy wrath. 


17. He sent from on high, and 
took me: and received me out of ma- 
ny waters. 


18. He delivered me from my 
strongest enemies, and from them 
that hated me: for they were too 
strong for me. 


то. They prevented me in the 
day of my affliction: and the Lord 
became my protector. 


20. And he brought me forth in- 
to a large place: he saved me, because 
he was well pleased with me. 


21. And the Lord will reward 
me according to my justice: and will 
repay me according to the cleanness 
of my hands. е 


22. Because I have kept the ways 


СПОДНА, Н НЕ HEMECTEORAXZ W hora 
MOW. 


23. AKW ECA (ЎдҺЕМ Erw nge- 
ДОМНОЮ: H ОПрАЕДАНЇА ЕГФ НЕ W- 
огУпиша 0) МЕНЕ. 


24. Н ESAS нғпорочғня cz 
HHMZ H гохрянюгА (0 БЕЗЗаАКОНТА 
МОЕГО. 


25. Н коздагть мн Господь по 
Права morh: н no чнгтотЕ ХкУ 
МОЕЮ MEAZ ОЧНМА ЕГЧ. 


26. CZ TETIOAORHRIAAZ. ПДЕПОДО- 
БЕНЯ БХДЕШН, H (Ж МУЖЕМ НЕПО- 
KHHHBIMZ НРПОКННЕНЯ RÝ AELLIH. 


27. И сх H3EjAHHBIMZ. НЗЕрАНЖ 
кУдешн, H сх отроптнвымя JAZ- 
крлтншнгАлА. 


28. Ики ты людн гмМнрєн_ 
НЫ А £HACELLIH: H ОЧН FOPABIKZ CMH- 
(НШН. 


29. Мко ты проскЕтншн св 
'rHAHHKX МОН Гогподн, Боже мон, 
пфогк'цлкшн тьмУ мон. 


30 ко токою нЗкАКЛЮгА © 
некУшеніл, н о hogk moemz nge- 


л'®з% pcrkav. 


31. Богя мой, непороченя путь 
го: (ЛОК А ГосподнА баЗЖЕННА: 
ЗаЩИТНТЕЛЬ Есть KERZ Я/ПокАЮ- 
IIHKX HA НЕГО. 


32. Мкю кто horz pagg'k To- 
сподд, нан кто horz, базе hora 
нашего. 

33. Korz ntnoAtS AH MA CH- 
ЛОЮ, Н положн нғпорочғня путь 
M oH. 


34. бокғршлаАй nog k мон rato 
ЕДЕНН, H НА КЫСОКНХЯ ПОСТАЛА 
АН MA. 


of the Lord; and have not done 
wickedly against my God. 


23. For all his judgments are in 
my sight: and his justices I have 
not put away from me. 


24. And I shall be spotless with 
him: and shall keep myself from my 


iniquity. 


25. And the Lord will reward 
me according to my justice; and ac- 
cording to the cleanness of my hands 


before his eyes. 


26. With the holy, thou wilt be 
holy; and with the innocent man 
thou wilt be innocent. 

27. And with the elect thou wilt 
be elect: and with the perverse thou 
wilt be perverted. 

28. For thou wilt save the hum- 
ble people; but wilt bring down the 
eyes of the proud. 


29. For thou lightest my lamp, 
O Lord: O my God enlighten my 
darkness. 

30. For by thee I shall be deli- 
vered from temptation; and through 
my God I shall go over a wall. 

31. As for my God, his way 
is undefiled: the words of the Lord 
are fire tried: he is the protector of 
all that trust in him. 

32. For who IS God but the 
Lord? Or who IS God but our God? 


33. God who hath girt me with 
strength; and made my way bla- 


meless. 

34. Who hath made my feet like 
the feet of harts: and who setteth 
me upon high places. 


35. НаУчлАй Šuk мон na 
EjAHh, н положнля ин AKZ Aw. 
ДАНА, МЫШЦА MOA. 


36. Н ДАЛА МН ЕН ЗЛЦІНІНЕНІЕ 
СПАСЕНЇА, Н AECHHULA. TROA BOCI- 
АТЬ МА: Н НАКАЗАНЇЕ TROF HETIQA 
BHTZ МА КА КОНЕЦЯ, Н НАКАЗАНИЕ 
'ROE TO MA HAS IHWTZ. 


37. Оүшн нл ҥн стопы MOA 
подолов H НЕ нанемогогттЕ nac- 
(ні лон. 


38. TOWEN EjarH MOA, н no- 
гтнгнЎ A, Н HE KOREŞALUSEA ДОН. 
AERE. СКОНЧАЮТСА. 


39. OfKOfEAM HX, H НЕ КО. 
MorSrZ CTATH, HAASTZ подя HO. 
ГАММА MOHAA. 


40. Н ntnoAraAZ ЛА кН CH- 
ЛОЮ HA R(4Hh, СПАЛА ЕН BELA KOC- 
ТАЮШЫА НА MA, ПОДЯ MA. 


41. Н Брлгя MOHXZ AAAX MH ЕЕН 
XfFRETZ, Н НЕНАЕНДАЦІЫА МА NO 
"l'ÓÉRHAZ ЕЕН. 


42. Боадкаша, H НЕ БЕ сплсай: 
KZ Tocno% н не оүглышл нул. 


43. Н нгтню A, аки ngay 
Пред лнцемя Бра, таки) KEHÎ 
ПУТЕЙ ПОГААЖАХ А. 


44. Изкакнши MA © пррЕка_ 
НТА ЛЮДЕЙ, ПОГТЛЕНШН МА BZ TAA 
КУ мзыковя. 


45. doaie, НХЖЕ НЕ нд а, ga- 


ROTALIA MH: вх fASXZ OVXA nora% 
ШАША MA. 


35. Who teacheth my hands to 
war: and thou hast made my arms 
like a brazen bow. 


36. And thou hast given me 


the protection of thy salvation: and 
thy right hand hath held me up. And 


thy discipline hath corrected me un- 
to the end: and thy discipline, the 
same shall teach me. 


37. Thou hast enlarged my steps 
under me; and my feet are not wea- 
kened. 


38. I will pursue after my ene- 
mies, and overtake them: and I will 
not turn again til they are consu- 
med. 


39. I will break them, and they 


shall not be able to stand: they shall 
fall under my feet. 


40. And thou hast girded me 
with strength unto battle; and hast 
subdued under me them that rose 
up against me. 

41. And thou hast made my ene- 
mies TURN THEIR back upon me, 
and hast destroyed them that ha- 
ted mes’ 


42. They cried, but there was 
none to save them, to the Lord: but 
he heard them not. 


43. And I shall beat them as 
the dust before the wind; I shall 
bring them to nought, like the dirt 
in the streets. 


44. Thou wilt deliver me from 
the contradictions of the people: thou 
wilt make me head of the Gentiles. 


45. А people, which I knew not, 
hath served me: at the hearing of 
the ear they have obeyed me. 
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|. . 46. Сынов ЧХждін солглшл 
MH, fbIHOEE ЧУЖАТИ ОБКЕТШАША, 
н охролошл W TERZ CKOHXZ. 


47. HEZ Господь, H ЕЛАГОГЛО- 
KENZ horz: Н A4 кон ғТСА Borz 
СПАСЕНА МОЕГО. 


48. Rorz yaa ОМЕН МНЕ, H 
ПОКННУ АН AMAH ПОДХ МА, НЗБА- 
ЕНТЕЛЬ мой (0 Efarz. MoHyz rud 
AHEBIXZ. 


49. OTZ ROTABHIHXZ НА MA 
козинин MA, W МУЖА HETIQARE- 
AHA НЗЕАЕНШН MA. 


50. Certo (ЛАН Htcriog tA ТЕ 
к; кх мзышхя Гогподн, н нме. 
HH TEOEMS пою. 


51. ВЕЛНЧАН СПАСЕНТА LLAQERA, H 
"T'ROjAH MHAOCTh ХфнгтУ — cROEM 
ДлкндЎ, н г мнн erw Ao gla. 

GAARA. 


Т/ ллолл2 18. 


ПЕТ покЁдлютя taak% Божїю, 
ткоурғніғ ЖЕ (SKS erw КОЗЕ ЦІАЕТЯ 
тке ДЫ. 

2. День АНЕБН (ОбЫГАРТЯ ГАА 
TOAZ, н ношь noniH BOZB'kipaeTz 
JARS M. 


3. He сУ\ть фЖчн, нн СЛОБЕСА, 
НХЖЕ НЕ CABILUATLA ГАЛЫ HXZ. 


4. Бо ксю ЗЕМЛЮ наыдғ в ЦИ 
НИЕ HXZ, H EZ КОНЦЫ KCEAEHHBIA TAA- 
голы HX. 


5. Rz голни ПОЛО?КН СЕЛЕН 
(KOE: Н ТОН МКФ ЖЕНИХА НГ(ОДАН 
(О чертогл (КОРГОО. 


46. The children that are stran- 
gers have lied to me, strange chil- 
dren have faded away, and have 
halted from their paths. 


47. The Lord liveth, and blessed 
be my God, and let the God of my 
salvation be exalted. 


48. O God, who avengest me, 
and subduest the people under me, 
my deliverer from my enemies. 


49. And thou wilt lift me up abo- 
ve them that rise up against me: from 
the unjust man thou wilt deliver me. 


5о. Therefore will I give glory 
to thee, O Lord, among the na- 
tions, and I will sing a psalm to thy 
name. 

51. Giving great deliverance to 
his king, and showing mercy to Da- 
vid his anointed: and to his seed 
for ever. Glory. 


Psalm r8. 


THE heavens show forth the glory 


of God, and the firmament declar- 
eth the work of his hands. 


2. Day to day uttereth speech, 
and night to night showeth know- 


ledge. 


3. There are no speeches nor 
languages, where their voices are 
not heard. 


4. Their sound hath gone forth 
into all the earth: and their words 
unto the ends of the world. 


5. He hath set his tabernacle 
in the sun: and he, as a bridegroom 
coming out of his bride chamber. 
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6. RoQgAANETEA AKW иепол- 
HHAX тиин путь, © начатка He_ 
RECZ НЕХОДХ ЕГФ, H СрЕТЕНЇЕ erw Ao 
КОНЦА HERECZ, H H'KCTh, НЖЕ Кры. 
PTCA ТЕПЛОТЫ ЕГФ. 


7. Законя Господень — nerogo- 
чене, обрашаАй ANI: гЕнд'Їїгтєль_ 
orgo Господне к'®но, үмЎдрлю- 
ШЕР МАЛАДЕНЦЫ. 


8. ОпрлкдлніА ГогподнА NJABA, 
БЕСЕЛАЦІАА CEQAUE: ЭлпокФдь To. 
споднА ткіотлл, прогктцияюцилл 
очи. 


9. Страхи Господень ЧНЕТЯ, ПЕ 
кыклАй BZ K'kKZ вка: Хдһкы To. 
споднн негинны, опрлкданы KIS _ 
nrk 


10. ВозжелЁнны паче RAJTA H 
KAMENE YECTHA MHOTA, И CAMRALIA 
ПАЧЕ МЕДА H COTA. 


11. НЕО gakz ткой KfAHHTZ A: 
ЕНЕГАА COXJANHTH А, BORAAANÏE 
много. 


12. Tgkxonaaenie кто рали. 
ETZ, (0 тайныҳх — MOHXZ очнгтн 
MA: н © чУждыхя пошлдн PARA 
TEOETW. 


13. АЕ НЕ OKAAAAM'TZ МНОЮ, 
TOTAA НЕПОрОЧЕНЖ ESAS, н oun. 
cA W гр ХА КЕЛНКА. 


7 T 

14. Н R&SAS TZ KZ БЛАГОКОЛЕНЇЕ 
CAOBELA QVPTZ MOHXZ, H  noS«nie 
ГЇ АЦА МОЕГО MEAZ TORON КЫНЎ. 


15. Гогподн помоциннчғ мой, н 
НЗЕАЕНТЕЛЮ МОН. 


6. Hath rejoiced as a giant to 
run the way: His going out is from 
the end of heaven, And his circuit 
even to the end thereof: and there 
is no one that can hide himself from 
his heat. | 


т. Тһе law of thè Lord is um: 
spotted, converting souls: the tes- 
timony of the Lord is faithful, giv- 
ing wisdom to little ones. 


8. The justices of the Lord are 
right, rejoicing hearts: the command- 
ment of the Lord is lightsome, en- 
lightening the eyes. 


9. The fear of the Lord is holy, 
enduring for ever and ever: the judg- 
ments of the Lord are true, justified 
in themselves. 


то. More to be desired . than 
gold and many precious stones: and 


sweeter than honev and the ho- 
neycomb. 
II. For thy servant  keepeth 


them, AND in keeping them there 
is a great reward. 


I2. Who can understand sins? 
From my secret ones cleanse me, 
and from those of others spare thy 
servant. 


I3. If they shall have no domi- 
nion over me, then shall I be with- 
out spot: and I shall be cleansed 
from the greatest sin. 


I4. And the words of my mouth 
shall be such as may please: and the 
meditation of my heart always in 
thy sight. 


I5. O Lord, my helper, and my 
redeemer. 
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[aroma 19. 


О VEANULIHITZ TA Господь ВХ ДЕНЬ 


. ПЕЧАЛН, ЗАЩИТИТ TA HMA ho- 
ГА ЇЛКОБЛА. 


2. Поглетя тн помошь (0 
CEATATW, H WU Йона ЗастУпнтя 
TA. 


3. Помлнетя БРАКУ epre% 
"TROU, Н БСЕСОЖКЕНЇЕ TROF тУчно 
EN AH. 


4. Дасть TH Господь по regaus 
кол: H ВЕСЬ to&rerz "rEOÁ НЕ. 
[llOAHH'TZ. 


5. Ro 394A NEMEA О СПАСЕНТИ TKO- 
£M, H KZ HMA Гогподл Bora nawe- 
ГО КОЗЕҒАНЧНАСА. 


6. Неполнит Господь EEA ngo- 
ШЕНЇА TEOA, НЫНЕ nogHayz MKW 
crate Господь Хунета ского. 


7. ÓVEABHLIIHITZ. Г) ся 
fEANTATU) (КОРГОО, КЖ fHAAXZ 
CENTE ДЕСННЦЫ ETW. 


НЕКЕГЕ 
Пд. 


8. бін НА IOAECHHILAXZ, H гїн HA 
конфхя, мы ЖЕ EX HMA Господа 
hora НАШЕГО [19H30REMZA. 


9. Тїн (MATH БЫША, н ПАДОША, 
МЫ ЖЕ KOCUTAXOMAZ H о HETIJARHXOM. 
СА. 


10. Гогподн, плен MAA н бү. 
СЛЫШН НЫ: EZ OHh ЖЕ ALE ДЕНЬ 
[lH3OREMA TA. 


Улломх 20. 


ШЕ гісін: CHAON 'TROFI0 KO/3KECE. 


AHT£A ЦАРҺ, H © (ПЛГЕНІН "TROEMA 
KORfAASETEA skaw. 


Psalm r9. 


Mav the Lord hear thee in the 


day of tribulation: may the name 
of the God of Jacob protect thee. 


2. May he send thee help from 
the sanctuary: and defend thee out 
of Sion. 


3. May he be mindful of all thy 
sacrifices: and may thy whole burnt 
offering be made fat. 


4. May he give thee according 
to thy own heart; and confirm all 
thy counsels. 


5. We will rejoice in thy salva- 
tion; and in the name of our God 
we shall be exalted. 


6. The Lord fulfill all. thy pe- 
tions: now have I known that the 


Lord hath saved his anointed. 


7. He will hear him from his 
holy heaven: the salvation of his 
right hand IS in powers. 


8. Some TRUST in chariots, 
and some in horses: but we will call 
upon the name of the Lord our God. 


9. They are bound, and have 
fallen; but we are risen, and are set 
upright. 


то. О Lord, save the king: апа 
hear us in the day that we shall call 
upon thee. 


Psalm 20. 


ім thy strength, О Lord, the king 


shall joy; and in thy salvation he 
shall rejoice exceedingly. 
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2. ЖЕЛАНИЕ f£jAUA ЕГО) ДАЛДА ЕСН 
м,н ҳот'ЕнїА стн кг nhen 
АНШНАЯ ЕГО. 


3. HKW ПрЕДБАрНЛА ЕЕН ЕГО RAA- 
ГОГЛОБЕНІЕЛАЯ | RAATOCTHHHBIMZ, NO- 
ЛОЖНАЯ ЕСН НА ГЛАВЕ erw ВЕНЕЦ (0 
КАМЕНЕ YECTHA. 


4. Жнкотл Про(нля ЕСТЬ бү "TE. 
БЕ, Н AAAZ БН EMS AoaroTS АНТИ 
кх Bh ЕКА. 


5. БЕЛТА СЛАБА ЕГО СПАЕЕНТЕМЯ 
TEOHMZ: СЛАБ Н КЕЛЕЛ'ЕПЇРЕ БОЗЛО- 
ЖНШН НА НЕГО. 


6. Мк® ДАН EMS ЕЛАГОГЛОВРЕ- | 


Hie EZ Elia КЕКА: КОЗКЕЕЛНШН ЕГО 
бАДОГТЇЮ СА АНЦЕЛЯ ITROHMZ. 


т. AKW царь оүпоклета n4 To. 
(1044, H AMHAOCTIE КЫШНАГО НЕ 
[IOARH?RH'TEA. 


3. ДА окфлцивтсаА (ЎА Тол 
KETKMZ BJArOMZ TEOHMZ: ДЕННЦА 
TROA ДА ОБК АЦИЕТГЯ БСА HEHARHA A 
ЦП/А ТЕБЕ. 


9. Мк положиши HXZ, ако 
ПЕЦІЬ ОГНЕННУЮ BZ KEMA AHUA "TRO. 
ЕГО. 


10. Господь гн'Ёколмя сконмя 
СЛАТЕГХ А, Н cHrkeTh HKZ огин. 


11. Плодж HKZ W ЗЕМАН По. 
ГУкншн, H CEMA нуж Û сынокх ЧЕ. 
AOK'KYECISHKZ. 


12. Ики оүклоннша НА TA 
SA4A, HOMBICAHUIA EOB'KThI, НКЕ 
НЕ EOŞMOrSTZ LOCTAEKHTH. 


13. KW положнши A KŞEEKEFTZ, 
RA HQEBITIU'EKZ TEOHKZ OVTOTOKH_ 
ШН АНЦЕ HXZ. 


2. Thou hast given him his 
heart's desire: and hast not with- 
holden from him the will of his lips. 


3. For thou hast prevented him 
with blessing of sweetness: thou 
hast set on his head a crown of 
precious stones. 


4. He asked life of thee: and 
thou hast given him length of days 
for ever and ever. 


5. His glory is great in thy sal- 
vation: glory and great beauty shalt 
thou lay upon him. 


. 6. For thou shalt give him to be 
a blessing for ever and ever: thou 
shalt make him joyful in gladness 
with the countenance. 


7. For the king hopeth in the 
Lord: and through the mercy of the 
most High he shall not be moved. 


8. Let thy hand be found by 
all thy enemies: let thy right hand 
find out all them that hate thee. 


9. Thou shalt make them as an 
oven of fire, in the time of thy anger. 


IO. The Lord shall trouble them 
in his wrath, and fire shall devour 
them. 


тт. Their fruit shalt thou des- 
troy from the earth: and their seed 
from among the children of men. 


12. For they have intended evils 
against thee: they have devised coun- 
sels which they have not been able 
to establish. 

I3. For thou shalt make them 


turn their back: in thy remnants 
thou shalt prepare their face. 
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14. Bo3nrrurA Гогподн CHAOW 
ТКОЁЮ: КОПГПОРМЯ Н NOMZ CHARI 
TEKOA. 

GAAB A. 


аломя 21. 


I Боже мон, конһлн MH, 
KIKK OfTABHAZ МА ЕСН, АААЕЧЕ CO 
СПАСЕНА MOETW СЛОБЕСА ГУЕХОПАДЕ- 
НІН МОНХЯ. 

2. БОЖЕ мон, Ro330EN KZ АНН, 
Н НЕ оусльиинши: H KZ нощн, H 
НЕ KZ КЕЗ МЕ МНЕ. 


3. Ты ЖЕ EZ FRAU TIME HBE- 
шн, XKA40. I304HAERA:- HA TA Wro- 
КАША отцы НАША, ФҮПОКАША, H 
НЭБАКНАЯ ЕН A. 


4. Hz тек  коааклша, н СПА. 
ГОШАГА: HA ТА OVTIORALIA, Н НЕ TIO. 
тыд ШЛА. 


5. 494 ЖЕ ЕЛЬ ЧЕКА, A НЕ 
ЧЕЛОК' EKZ, ПОНОШЕНЇЕ YEAOBTKKOKZ, 
Н OVHHYHPSKEHÎE ЛЮДЕН. 


6. Вен КНДАЦІН МА, ПОСҰГА- 
LLIAA"HEA?. ГАЛГОЛАША OVCTHAMH, TIO. 
IKHKAHIA ГЛАБОЮ. 


7. Оүпокл на Господа, дл HR- 
RAKH'TA ЕГО, AA (ПЛГЕТЯ ЕГО, AKW 
XOLIETZ ЕГО. 


8. Як) ты нгтоогїн MA HRZ 
YEKA, УПОКАН moe W гогия ma- 
TEPE MOFA. 


9. Hz merk пунк женд eemh (0 
ЛОЖЕГНЯ, WU чека MATEQE MOEA, 
Бог? мой ин ты, нЕ ФотУпн (0 
МЕНЕ. 


10. кю гкоркһ H RAHA3h, AKW 
nhera novaramuaru MH. 


I4. Be thou exalted, O Lord, 
in thy own strength: we will sing 
and praise thy power. 

Glory. 


Psalm 21. 


e GOD my God, look upon me: 
why hast thou forsaken me? Far 
from my salvation are the words of 
my sins. 


2. I my God, I shall cry by day, 
and thou wilt not hear: and by night, 
and it shall not be reputed as folly 
in me. 

3. But thou dwellest in the holy 
place, the praise of Israel. In thee 
have our fathers hoped: they have 
hoped, and thou hast delivered them. 


4. They cried to thee, and they 
were saved: they trusted in thee, 
and were not confounded. 


5. But I am a worm, and no 
man: the reproach of men, and the 
outcast of the people. 


6. All they that saw me have 
laughed me to scorn: they have spo- 
ken with the lips, and wagged the 
head. 


7. He hoped in the Lord, let 
him deliver him: let him save him, 
seeing he delighteth in him. 


8. For thou art he that hast 
drawn me out of the womb: my hope 
from the breasts of my mother. 

9. I was cast upon thee from 
the womb. From my mother's womb 
thou art my God, depart not from 
me. 


IO. For tribulation is very near: 
for there is none to help ME. 
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11. ОЕМДОША MA ТЕЛЦЫ MHO- 
ан, юнцы CTS HÍH оде ЖАША MA. 


12. Отвғрдоша НА MA OVCTA 
(КОА, АКО AERX ROFXHIIIAAH H ры. 
КААН. 


13. Нк® БОДА НЗАТАХЕА, H paR- 
СЌЫПАШАА БГА KOCTH МОА. 


14. Быть СЕрДЦЕ 
БОКА 'TAAH ПОСЕД 


MOE AKW 
ЧЕКА МОЕГО. 


15. Наше аке ек дель Kork- 
ПОТА MOA, H АЗЫККА МОН П)нлһ. 
ПЕ ГОрТАНН МОЕМУ, H KZ пергть 
(МЕ ТН СКЕЛА МА ЕЕН. 


16. AKW ОЕМДОША МА ПЕН 
мнозн: гонһля ANKAERNIXZ. од КА. 
ША MA. 


17. Нгкоплшл Suk мон н no- 
ЗЕ мон, H счетоша КГА KWCTH 
МОА. 


18. Тін ЖЕ tMo'rguula, H rit. 
З шл MA: разд АНША gnat MOA 
СЕБЕ, Н О ОДЕЖДА МОЕЙ MFT ALIA 
(ЕКІН. 
19. Ты жЕ Господин HE оудллн по 
МОЦІН TROFA (0 MEHE, НА RATS 
ПЛЕНЇЕ МОЕ KOHRMH. 


20. Намн © ож ДУШ 
мою, н HZZ $WKH ПЕСЇН EAHHOQOA 
HSH мон. 


21. СПАН MA W CTZ ABKO- 
KBIXA H W рогя ғдннорожы ЕМНЕ 
НИЕ MOF. 


22. TloK'KMZ НМА TROF 
МОЕЙ, mnotgevk UEQKKBe 
TA. 

23. Болціїнсд Гогподл когкА- 


АНТЕ ЕГО, BEE СЕЛА HAKWEAE ngo- 
CAAKHTE ЕГО. 


RA. 
"гін KO. 


спою 


тг. Many calves have surrounded 
me: fat bulls have besieged me. 


12. They have opened “their 
mouths against me, as a lion rave- 
ning and roaring. 


I3. I am poured out like water; 
and all my bones are scattered. 


I4. My heart is become like 
wax melting in the midst of my 
bowels. 


I5. Му -strength iS dried up 
like a potsherd, and my tongue hath 
cleaved to my jaws: and thou hast 
brought me down into the dust of 
death. | | 


16. For many dogs have encom- 
passed me: the council of the ma- 
lignant hath besieged me. 


17. They have dug my hands 
and feet. They have numbered all 
my bones. 


18. And they have looked and 
stared upon me. They parted my 
garments amongst them; and upon 
my vesture they cast lots. 


Ig. But thou, O Lord, remove 
not thy help to a distance from me; 
look towards my defence. 


20. Deliver, O God, my soul from 
the sword: my only one from the 
hand of the dog. 


21. Save me from the lion's 
mouth; and my lowness from the 
horns of the unicorns. 


22. I will declare thy name to 
my brethren: in the midst of the 
church will I praise thee. 


23. Ye that fear the Lord, praise 
him: all ye the seed of Jacob, glo- 
rify him. 
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24. ДА MROH'TZ ЖЕ ГА (0 NEW 
Kee СЕМА IrgAHAERO: AKW НЕ OHH- 
ЧНЖН, ННЖЕ НЕГОДОБА MOAHITEAMH 
HHIIAPU. | 


25. Ниже (Оврлтн АНЦА CEOETW 
W МЕНЕ, Н FTAA KOGSEAXX. KZ НЕМУ, 
СЛЫША MA. 


26. OTZ ТЕБЕ ПОХВАЛА МОЛ, КЖ 
церккн БЕАНШЕЙ непок мсл тек: 
MOAH'TRBI MOA KORAAMZ ПЕДА RO- 
АШАН ЕГО. 


27. Ida TZ ннцін, Н HACBSPT АТГ 
(^, Н EROfKXKAAA'TZA Господа КЗЫ- 
скаАЮЦИН еги: жива БУДУТ гЕрА- 
ца HXX BZ B'kKZ ВЕКА. 


28. Illo AH S T£A, Н ORQATAITCA 
кя ГогподЎ кен концы SEMAH. 


29. Н ПОМОЛАТЕА ПДА HNMZ 
BLA ОТЕЧЕСТЕЇА АЗЫКЯ. 


30. Ики Господне ECTh 
СТКІР, Н "ГОН OKAAAAFTZ IARBIISH. 


ТЕТУ 


31. Млоша, H HOKAOHHLUALA 
вен TSYHÎH QE£MAH: Nfz HHMZ 
п)нплдУт2 кїн ннгцодациін BZ ЗЕ- 
MAH. 

32. Н АЎшА мол TOMS жн. 
KETZ: H СЕМА MOE HOfAROTTAETZ 
EMS. 

33. Возкфетнтя Господекн 
JOAZ ГрАДУЦІЇЙ: н козк'®гтл'т 
Некегл Прак ЕГЧ) AMAEMZ JORA- 
шыллсА, АЖЕ готкофн Господь. 


\/лломя 22. 


Í огподь ПАГ МА, Н НИЧТОЖЕ 


MA лншнтя: HA мет лан 
TAMW КЕЛН МА. 


24. Let all- the seed. of . Israel 
fear him: because he hath not sligh- 
ted nor dispised the supplication 
of the poor man. 


25. Neither hath he turned away 
his face from me: and when I cried 
to him he heard me. 


26. With thee is my praise in a 
great church: I wil pay my vows 
in the sight of them that fear him. 


27. The poor shall eat and shall 
be filled: and they shall praise the 
Lord that seek him: their hearts shall 
live for ever and ever. 

28. All the ends of the earth 
shall remember, and shall be con- 
verted to the Lord. 

29. And all the kindreds of the 
Gentiles shall adore in his sight. 

20. For the kingdom 15 the 
Lord's; and he shall have dominion 
over the nations. 

31. АП the fat ones of the earth 
have eaten and have adored: all they 
that go down to the earth shall fall 
before him. 

32. And to him my soul shall 
live: and my seed shall serve him. 


33. There shall be declared to 
the Lord a generation to come: and 
the heavens shall show forth his jus- 


tice to a people that shall be born, 
which the Lord hath made. 


Psalm 22. 


ur Lord ruleth me: and I shall 
want nothing. He hath set me in 
a place of pasture. 
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2. Ha вод покойнЕ gornmra 
MA: АУШУ МОЮ OKfATH. 


3. Нагтавн MA НА ГТЕЗЫ NJAB- 
ДЫ, НАЛЕНЕ 94AH  £ROETUO. 


4. аще ко н пойдЎ погредЕ 
пЕнн СМЕЙТНЫХ, НЕ БОЮГА SAA, 
MKW ты (Z МНОЮ ЕН. 


5. ЖЕЗЛ 'TROH, Н ПАЛНЦА TKO- 
А, ТА МА omine. 


6. дүготоклАЯ ЕЕН прғдолнов 
THANERY, гопротнкд CTS P?KADLIBIMZ 
АНК. 


7. OVMACTHAZ ЕСН EAEEMZ ГЛАКХ 
МОЮ: Н чаша "TRKOA оуповаЮЦиА 
MA, AKW ДЕрЖАКНА. 


8. Н мнлость ITROA ПОЖЕНЕТЯ 


МА, ВА KLA АНН 7RHRO'TA МОЕГО. 


9. Н ЕЖЕ REEAH'THAAHEA BZ ДОЛЯ 
Господень, BZ долгот АНТИ. 


[aroma 23. 


Poania ЕСГҺ ЯҒЛАА, Н HETTOA. 


НЕНТЕ ЕА, KCEAEHHAA, H BEH ЖИБУЦИН 
НА НЕН. 


2. Тон n4 MOJAXZ OfHORAAZ W 
веть: H на рка ovromok4AZz Ю 
ЕСТЬ. 


3. Вто кзыдетх на гор To. 
сподню, HAH кто CTAHETZ HA д 
гт СКАТ Мй erw. | 


1. Непокнненя PSISAAA, H чнетя 
CEQAUEMZ, ИЖЕ HE ПЯТЬ BESE AM. 
ШУ кою, Н НЕ IKAATTEA AECTTEO НС. 
Ig£HHEMN tEOEMY. 


2. He hath brought me up, on 
the water of refreshement: he hath 
converted my soul. 


3. He hath led me on the paths 
of justice, for his own name's sake. 


4. For though I should walk in 
the midst of the shadow of death, I 
will fear no evils, for thou art with 
me. 


5. Thy rod and thy staff, they 
have comforted me. 


6. Thou hast prepared a table 
before me, against them that afflict 
me. : 


| 7. Thou hast anointed my head 
with oil; and my chalice which ine- 
briateth ME, how goodly is it! 


8. And thy mercy will follow me 
all the days of my life. 


9. And that I may dwell in the 
house of the Lord unto length of 
days. 


Psalm 23. 


[HE earth is the Lorď’s and the 


fulness thereof: the world, and all 
they that dwell therein. 


2. For he hath founded it upon 
the seas; and hath prepared it up- 
on the rivers. 


3. Who shall ascend into the 
mountain of the Lord: or who shall 
stand in his holy place? 


4. The innocent in hands, and 
clean of heart, who hath not taken 
his soul in vain, nor sworn deceit- 
fully to his neighbour. 


5. СЕН nfiimeTZ БЛАГОСЛОБЕНІЕ 
wW Гогподл: н мнлогтыню ( Бога, 
(ПАГА (КОРГОО. 


6. бей goa ншУшихя Господа: 
нищинхя anya Bora HAKWEAA. 


7. БОЗМНТЕ ВАТА, КНАЗН, BA- 
ша, H козмнт А Брата B'KYHAA: 
H KHHAFPTZ Цабь славы. 


8. Вто ғгть сей Цлрһ сллкы, To. 
сподь Кр ЕПокЯ н снленя, Господь 
fHAEH BZ RAHH. 


9. RORMHTE KATA, КНАЗН, BA- 
UIA, H KOGAMHTECA ВОЛГА B'KYHAA: 
Н KHHAETZ Парһ £AAEBI. 


10. Вто кїт сей цабь бллкы, 
Господь CHAZ, той есть Царһ tAd- 
кы. 

C AAR 4. 


. .5. He shall receive a blessing 
from the Lord, and mercy from God 


his Saviour. 


6. This is the generation of them 
that seek him, of them that seek the 
face of the God of Jacob. 


7. Lift up yours gates, O ye 
princes, and be ye lifted up, O eter- 
nal gates: and the King of Glory 
shall enter in. 


8. Who is this King of Glory? 
The Lord who is strong and migh- 
ty: the Lord mighty in battle. 


9. Lift up yours gates, O ye 
princes, and be ye lifted up, О eter- 
nal gates: and the King of Glory 
shall enter in. 


то. Who 1$ this King of Glory? 
The Lord of hosts, he is the King 


of Glory. 
Glory. 


По третей Каөісм%, Трисвятое по Отче nam: Глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


CmnpeHnS мою дЎшЎ, вя rp'kerkxZ Kee жнтіғ нжднкшҰю, NO- 
отн Господн, н гак кАУднии$ прїймн, H (NALH MA. 


СЛАБА: 


ОО ЛАЕЛЕНЖ ££/^h CHO^X сүныніл, н поллбаЧАЮСА Л'Ёногтїю røk- 
Ҳокною: no KOGfÎAÎ мн скфтя поклАніл, прогктцияй MH рак Mhl- 
сленный, ngocrerumeato дўш naurnyz, Xouerme hore. 


Н нын: 


блоко Сотчғғ Xouera Bora НАШЕГО HZ TERE BONAOLILUEELA 44Х- 
м'Еҳомя, horogoAHte Д'Еко, того moan спаеги дУшы HALLA. 


Господи помилуй 40. Ilo семъ: 
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ЯОАНТБЕА ТРЄТ4ААЛ. 


В лллыко Боже, ОТЧЕ RCAMECKHXZ. LHEAFWTZ, н Господин OVT'KLUEHIA, 
НЕДОСТОЙНАГО MA бАКА "TROEFO OVIUEAPH, ДА НЕ ПОЕЁАНТА МНОЖЕСТКО 
SWAZ MOHKZ челокЖколюкіл ТВОРЧО. Боже мой, НЕ ormgunu МЕНЕ (0 
TROFA Благойгн, HO укроти rmikz твой Kx гог шшШЕМЎ ттн ак 
RAAZ. OYMHAOCEŞAHEA на MA Térkiumaro, HRE НА БЕАКЯ ДЕНЬ Н ЧАСА ПДО 
Г'ЁКАЮ БЛАГОЕ H БЕҘ©ЛОБНКОЕ HMA "TROF. [AKW ЕЛЎАННЦЎ, H мытарлА, 
н $AgKOlHHKA, H ПИН EAHHOHAAELATh ГОДННЕ инчтоҗе достойно coArk_ 
ЛАКШАГО СПАСЛА БН, СПАСН H МЕНЕ НЕДОСТОННАГО, BCO SAOEN H КЕСА 
г — toArkaagularo, Н ННКОЛНЖЕ ЧТО БАЛГО TIf£AZ TORON COTROJLIAFO, 
но когда посл ЁдХюциго AVKARBIMZ. н олы! монд A'EAHÎEMZ: ГЕ БО 
КААЙгА пуне глю KZ цедротлмя TEOHMZ. ÑA KAUTZ MA, Гогподн, 
мнлость "TROA, H бүк ЕПНТЯ MA БЕЛОГУ ЦІЛА (НАЛ C(BATArW TROW 
ДУХА, na корюцілсА RCETAA СХ мною мыгленнЫА ЕЁсы: Дл НОНА МНЕ 
H^CHERAMMIDTTA ДЕ КАВНАА TROA ДЕННЦА, Н НЕНЗГЛ АНАЛА БАЛГОПТЫ. 
Бры gagn a НЕ Arkaz, СПАН МА НЕДОСТОЙНАГО JARA "ГЕОРГО, ДА BOXBA- 
ЛЮ ТА RO КГА AHH ?KHEO'TA МОЕГО. [AKW TEKE ПОЮТЯ KCA силы He- 
киныл, Отцд, н Сына, н (BATArW Axa, нын н пунено, H кх gl 
KKK WEZ, Аминь. 


Каөісма Четвертая. 


Г/ллоле 24. Psalm 24. 


К , тек", Господни, коздкнгоҳя 
АУшУ мою: Боже мой, HA TA W- 
HIORAXZ, A4 НЕ ПООГЫЖАЖЕА BZ 


кл. 


2. Ниже дл поглеютлнсА Bpa- 
ЗН AOH НБО КЕН ТЕПАЦИИ TA НЕ 
ПОСТЫДАТСА. 


3. ДА ПОГТЫДАТГА КЕЗЗаАКОН- 
нУюцин RO TIE. 


4. ПУтн "r&oA Гогподн, тн 
MH: Н CTERAMZ TEOHMZ НАУЧИ МА. 


То thee, O Lord, have I lifted up 


my soul. In thee, O my God, I put 
my trust; let me not be ashamed 
unto the end. 


2. Neither let my enemies laugh 
at me: for none of them that wait on 
thee shall be confounded. 


3. Let all them be confounded 
that act unjust things without cause. 


4. Show, O Lord, thy paths to 
me, and teach me thy paths. 
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5. НАГТАВН МА НА нгтннҰ 
твою, H HAN*"IH МА: MKW ты ҥн 
Бога, Ornatz мой, Н TEKE ТЕ ХХ 
КЕСЬ ДЕНЬ. 


6. Помлни цғдроты TROA, TO- 
СПОДН, Н AMHAUUPTH "кол Тақ (0 
кїл cora. 


7. Ferkyz юногтн MOEA, н net. 
АНТ МОЕГО ne ПОМАНН. По МН- 
AOCTH ТЕОЕЙ ПОМАНН МА, ТЫ, gå- 
AH ЕЛАГОГТН TROFA Господн. 


8. haarz Н полк Господь: cerco 
бадн Злконоположнтя гог шлю- 
шнлх на пУтн. 


9. HACTABHTZ к ОТКА HA 
SAZ: HASYHTZ KQUUTKIA ПХТЕМЯ 
CEOHMZ. 


10. Вен пУ'тїЕ Гогподин, MH- 
AOCTh Н НЕТННА: БЗЫСКАЮЦІНАЯ BA- 
кта erw Н (КНДЕНІА erw. 


11. РААН НАМЕНЕ ТВОЕГО Torno- 
AH, н очнгтн гүү мой: многя 
KO ЕСТЬ. 

12. Кто ЕСТЬ ЧЕЛОК'ЁКЖ КОЛЙ- 
t^ Господа, Законоположни"я EMY 
HA ISTH, ғгожғ НЗБОЛН. 


13. ДУША EFW EZ RKAAFHXA BO- 
AROQH TELA: н ekma erw HAfA'KAH'T 
REMAN. 

14. ДюржлкА Господь ROA- 
IIHXCA EW: н ЗАВЕТА ЕГО ГАБИТ 
HM. 


15. Очи мон Rhin S. KZ Torro- 
АХ: ако той HGToprHeTrz © ekra 
но мон. 

16. Шнафн na MA н помнлУй 
MA: АКФ EAHHOGOAX H ННЦІЬ МХ 


ARZ. 


. 5. Direct me in thy truth, and 
teach me; for thou art God my 
Saviour; and оп thee have I waited 
all the day long. 


6. Remember, O Lord, thy bo- 
wels of compassion; and thy mer- 
cies that are from the beginning of 
the world. 

7. The sins of my youth and my 
ignorances do not remember.  Ac- 
cording to thy mercy remember thou 
me: for thy goodness' sake, O Lord. 


8. The Lord is sweet and right- 
eous: therefore he will give a law 
to sinners in the way. 


9. He will guide the mild in 
judgment: he will teach the meek 
his ways. 


то. All the ways of the Lord 
are mercy and truth, to them that 
seek after his covenant and his testi- 
monies. 

іі. Ног thy name's sake, О 
Lord, thou wilt pardon my sin: for 
it is great. 

12. Who is the man that feareth 
the Lord? He hath appointed him a 
law in the way he hath chosen. 


I3. His soul shall dwell in good 
things: and his seed shall inherit 
the land. 

I4. The Lord is a firmament to 
them that fear him: and his coven- 
ant shall be made manifest to 
them. 

15. My eyes are ever towards 
the Lord: for he shall pluck my 
feet out of the snare. 


16. Look thou upon me, and 
have mercy on me; for I am alone 
and poor. 
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17. GKUfEH f£gALLA. МОЕГО Wy- 
MHOPRHLLIACA: © нуждах MOHXZ H3- 
КЕДН МА. 


18. ЁнЖАҺ ГМНрЕНЇР MOE, H 
т Уд мой: H OCTABH ELA гЁүн 
MOA. 


19. ВНЖАҺ врагн MOA, AKW 
WAMHOPRHLIACA, H  НЕНАБНАТЕНТЕЛАХ 
HENŞAKEAHBIMZ КОЗНЕНАЕНАЕША MA. 


20. бохранн ДҰшУ мою, H H3- 
RABH МА: ДА HE ПОГТЬКДҰС А, AKW 
WIORAXZ НА ТА. 


21. HegAokHEIH н прави nguark. 
HAAXSEA мн akw nomen TA 
Господн. 


22. Изкавн Боже Irjanaa © 


кг ЕХ СКОрБЕЙ Erw. 


[aroma 25. 


(хан Мн Господн, ако 43% 


нғолокою моғю XOAHXZ: H нд To. 
LOAA OTIORKAA Hang orN. 


2. Hr&Wtn. MA TornoAn, н Herm. 
ТАН МА: рАЗЖН ҮТ окы MOA, H 
(ЕЮ ДЦЕ MOF. 

3. [ЙЧ мнлостьһ TEOMA ПрРАЖ 
очнлла MOHAMA ЕСТЬ: H ЕААГОЎГО- 
АНХХ вя нгтнн'Ё "TROER. 


4. He сЕдоҳя cz гоньмомя с 
ЕТНЫЛАЯ: H £X. SAIKOHOTIQECIT УПНН 
НЕ КННАЯ. 


5. Éognenaknarkyz: цркокһ AN. 
KARHSNIOIIHXZ: H £X HENECTHEBIMH НЕ 
САДУ. 


6. Оумыю вя нғповннныҳя 98. 
ШЕ мон: н оқыйдУ ЖЕРТЕЕННИКЯ 
'ткон„ Гогподн. 


17. The troubles of my heart 
are multiplied: deliver me from my 
necessities. 


18. See my abjection and my. 
labour; and forgive me all my sins. 


10. Consider my enemies for 
they are multiplied, and have hated 


me with an unjust hatred. 


20. Keep thou my soul, and de- 
liver me: I shall not be ashamed, 
for I have hoped in thee. 


21. Тһе innocent and the up- 
right have adhered to me: because 
I have waited on thee, O Lord. 


22. Deliver Israel, O God from 
all his tribulations. 


Psalm 25. . 


Jupa me, O Lord, for I have 


walked in my innocence: and I have 
put my trust in the Lord, and shall 
not be weakened. 


2. Prove me, O Lord, and try 
me; burn my reins and my heart. 


3. For thy mercy is before my 
eyes; and I am well pleased with thy 
truth. 

4. I have not sat with the coun- 
cil of vanity: neither will I go in 
with the doers of unjust things. 

5. I have hated the assembly of 
the malignant; and with the wicked 
I will not sit. 

6. I will wash my hands among 


the innocent; and will compass thy 
altar. О Lord. 
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7. GE OVEABILLIATH MH TAACZ 
хБалы твоғА: н rlo&'kaaTH. BLA ЧХ- 
ДЕСА "TROA. 


8. Гоподн КОЗАЮЕНХЖ BRAAVO- 
л'Ёпї# aom% КОЕГО, n gawkero te- 
ЛЕНТА £AAEBI TROFA. 


9. ДА НЕ ПОГХЕНШН [Ж НЕЧЕСТН.- 
кыли дУшУ мою, н сх межи кро 
КЕН "KHKO'T4 MOH. 


10. HKE вх SKS кЕЗЗАКОНТА\, 
ДЕНИЦА НХХ HEIIOAHHCA Л\ЗАЫ. 


11. 484 ЖЕ НЕ ЭЛОБОЮ MOEK 
XOAHXX: HZEAKH MA Господни н no- 
MHASH MA. 

12. Hora MOA гта нА прлкотчЕ: 
EZ IHFfIEAXZ KAATOCAOEAD "TA, To. 
([10AH. 


/лломя 26. 


Г осподн прогк"циніғ Mot, н Gra- 
снтель МОН, КОГО) ФүкоюгА; To. 
(ПОДҺ ЗАШИТНТЕЛЬ "KHEO'TA MOF- 
rW, OTZ когоо "ET GALLIS EA. 


2. Бнғгда TI HEAHTRAITHEA HA MA 
олокіюцнля, ЕЖЕ сНЁетн плотни 
MOA: ОКОклЛАЮЦИН MA H E43H 
мон, ТЇН HZNEMOTOLIA H ПААО- 
шл. 

3. ДЦІЕ OTTOAMH'TEA НА МА ПОЛКЯ 
НЕ OVKOH'T£A f£fAUE МОЕ: ALE BOC- 
TANETZ НА MA R(AHh, НА НЕГО ARZ 
үпоклю. 


4. бднно прогнҳх W Господа, 
TO RQhlI: ЕЖЕ HTH MH BZ AO- 
M Господни BLA AHH TRKHEO'TA MO- 
eru: Sera мн кудеот Господню, 
н посіцилтн церковь скАТУЮ Erw. 


7. That I may hear the voice 
of thy praise: and tell of all thy 
wondrous works. 


8. I have loved, O Lord, the 
beauty of thy house; and the place 
where thy glory dwelleth. 


9. Take not away my soul, O 
God, with the wicked: nor my life 
with bloody men. 


то. In whose hands are iniqui- 
ties: their right hand is filled with 
gifts. 

II. But as for me, I have walked 
in my innocence: redeem me, and 
have mercy on me, O Lord. 


12. My foot hath stood in the 
direct way: in the churches I will 
bless thee, O Lord. 


Psalm 26. 


THE Lord is my light and my 
salvation, whom shall I fear? The 
Lord is the protector of my life: of 
whom shall I be afraid? 


2. Whilst the wicked draw near 
against me, to eat my flesh. My 
enemies that trouble me, have them- 
selves been weakened, and have fal- 
len. 

3. If armies in camp should 


stand together against me, my heart 
shall not fear. If a battle should rise 


up against me, in this will I be con- 
fident. 


4. One thing I have asked of the 
Lord, this will I seek after; that I 
may dwell in the house of the Lord 
all the days of my life. That I may 
see the delight of the Lord, and may 
visit his temple. 
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5." MKW юры MA BZ [f 
ЛЕНЇН СВОЕМУ: ВА ДЕНЬ SWAZ 
MOHXX поқры MA BZ ТАЙН ce- 
ЛЕНТА СВОЕГО. 


6. Ha КАМЕНЬ КОЯН ЕЕ МА: H 
нын" çe БОЗНЕЕ ГЛАВУ MOM НА EA. 
rH MOA, ORBIAOXZ, H ПОЖрОЯ Бя 
СЕЛЕНЇН EFW ЖЕрТЕХ XEAAEHTA H BOC- 
IKAHKHOREHTA: ПОЮ H КОгПОЮ 
(ПОДРЕН. 


7. дүғлышн, TornoAn, TAACZ 
МОЙ, HAKE BORREAKZ: ПОМИЛУЙ 
MA, H OVCAH MA. 


8. TeK'k gese гЕрдцЕ moe: Tosno- 
ДА ЗЫ, ЕЗЫСКА ТЕБЕ ЛНЦЕ MOF, 
AHUA TEOETW, Гогподн, кзышшЎ. 


9. НЕ OTBJATH AHUA TEOETW © 
MEHE: H НЕ O/icAOHHEA. ГНЁБОМЯ W 
JARA TEOETW, NOMOINHKZ MH ES AH 
НЕ O'TÓHHH МЕНЕ: H HE ОРТЛЕН MA: 
Божғ, СПАЕНТЕЛЮ MOH. 


10. Ки отғЦЯ MOH, H MATH 
A OA Ot'TARHCTA. MA: Господь ЖЕ 
БОП АТЫ MA. 


11. Элконоположн MH, lotrio- 
AH, BZ ПЎ'ТН ТКОЕМЯ: И HACT ABH 
MA HA путь ПрАКЫЙ BJArZ MOHKZ 
JAAH. 

12. НЕ пуғдажды МЕНЕ BZ ДЎШЫ 
отқан ыҚ MH: AKW KOfT ALIA 
HA MA ТЕНДЫСТЕЛҒ nengakEAniH, H 
СОЛГА HETIQARAA CER 


13. Б Ұю кндЕтн raaraa To- 
споднА HA ЗЕМАН TKHEBIX. 


14. Потерпн Господа, май 
(А: H AA KrknnmrtA СЕбАЦЕ TROF, H 
rroregriH. Господа. 


СЛАБА: 


Lo: 


5. For he hath hidden me in 
his tabernacle; in the day of evils, 
he hath protected me in the secret 
place of his tabernacle. 


6. He hath exalted me upon a 
rock: and now he hath lifted up my 
head above my enemies. I have gone 


round, and have offered up in his 
tabernacle a sacrifice of jubilation: I 
will sing, and recite a psalm to the 
Lord. 


7. Hear, O Lord, my voice, with 
which I have cried to thee: have 
mercy on me and hear me. 


8. My heart hath said to thee: 
My face hath sought thee: thy face, 
O Lord, will I still seek. 


9. Turn not away thy face from 
me; decline not in thy wrath from 
thy servant. Be thou my helper, for- 


sake me not; do not thou despise me, 
O God my Saviour. 


ro. For my father and my mo- 
ther have left me: but the Lord hath 
taken me up. 


II. Set me; O Lord, a law in 
thy way, and guide me in the right 
path, because of my enemies. 


12. Deliver me not over to the 
wil of them that trouble me; for 
unjust wittnesses have risen up a- 
саіпѕє те; and iniquity hath lied 
to itself. 

I3. I belive to see the good 
things of the Lord in the land of 
the living. 

I4. Expect the Lord, do man- 
fully and let thy heart take cour- 
age, and wait thou for the Lord. 


Glory : 
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Parom 27. 


К; me Гогподн ко22ок%, Ro- 


ЖЕ МОН, ДА HE ПОЕМОЛЧИШН (0 МЕНЕ 
ДА НЕ КОГДА П)ЕМОЛЧНШН W МЕНЕ, 
H ФОПОДОЕЛЮГА ННГЦОДАЦИЛЛЯ БЯ 
fORZ. 


2. бұғлышин Гогподн гллся MOL 
ЛЕНТА МОЕГО, КНЕГДД AAOAHITHMHEA 
KZ тев: внегда BOŞA'kTH MH p8- 
ш мон вя Храм гвд'тЁлїй тво 
EM. 


3. Hr пунклғцн МЕНЕ [Ж ГК. 
шинки: H сх д'ЕЛАЮЦІНЛН nengak% 
HE ПОГУБН MEHE, ГЛЛГОЛЮЦИНМН 
MHZ CK БАНЖННМН СБОНМН, ОЛДА 
"KE KZ СЕБАЦАХЯ CEOHYA. 


4. Даждь HMZ Господи по a'k- 
AOMZ нуз, H по ANKARCTESN HANH 
нанїй HKZ. По дЁлюмя фХкХ HKZ 
AMRAhB НМА, КОЗААЖАҺ EOGAAAHIE 
HKZ HAZ. 


.5. kw нЕ gagS ЛА BZ ark- 
aa Tornoana, н кх akaa УКУ 
г раЗОобНШИ A, H НЕ СОЗИЖАЕ- 
ШН A. 


6. BAArOLAOBEHZ Господь: AKW 
ЛАША FAACZ ЛЛОЛЕНТА МОЕГО. 


7. Господь помощинкя мон, H 
ЗАЦІНТНТЕЛЬ МОЙ: НА НЕГО ПОКА 
CEQAUE МОЕ, H ПОМОЖЕ MH. Н ngo- 
ЕТЕ ПЛОТЬ MOA, Н КОЛЕЮ MOEK 
HENOK'EMEA ЕМУ. 


8. Господь ОүТКЕ ЖДЕНІЕ ЛЮДЕЙ 
CEOHKZ: н ЗаАЦИТНТЕЛЬ ЕПАСЕНЇН 
Хриега СКОЕГ ЕСТЬ. 


Psalm 27. 


(хто thee wil I сту О Lord: 


O my God, be not thou silent to 
me: lest IF thou be silent to me, 
I become like them that go down 
into the pit. 


2. Hear, O Lord, the voice of 
my supplication, when I pray to 
thee; when I lift up my hands to 
thy holy temple. 


3. Draw me not away toge- 
ther with the wicked; and with the 
workers of iniquity destroy me not. 
Who speak peace with their neigh- 
bour, but evils ARE in their hearts. 


4. Give them, O Lord, accord- 
ing to the  wickedness of their 
inventions. According to the works 
of their hands give thou to them: 
render to them their reward. 


5. Because they have not un- 
derstood the works of the Lord, 
and the operations of his hands: 
thou shalt destroy them, and shalt 
not build them up. 


6. Blessed be the Lord, for 


he hath heard the voice of my 
supplication. 


7. The Lord is my helper and 
my protector: in him hath my heart 


confided, and I have been helped. 
And my flesh hath flourished again, 


and with my will I will give praise 
to him. 


8. The Lord is the strength 
of his people, and the protector 
of the salvation of his anointed. 


“o | —-9 EA OTC MAT 9%- 


9. Спаен ABAH "кол, Гогподн, 
H RAACFOLAORH AOfTOAHÎE TROE: Î oy- 
плен А, H БОЗНЕСН А ДО ЕКА. 


\'ллол\ж 28. 


a m Го ПОДдЕЕН сынонғ ho- 
жін: поннеснте ГосподЕвн, сыны 
ORHH. 

2. Прннвнтгғ Господеви славУ H 
честь, HPHHECHTE ГогПодРЕН (ЛАК 
HMEHH го: поклоннтғсА Torno- 


деви вх двор CEAT'KMZ ЕГФ. 

3. Гласх Господень на ROAAXZ, 
Korz славы возгрлмЕ: Господь НА 
ROAAXA МНОГНХЯ. 


4. Гласх Господень BZ Krknor. 
тн, rAatx Господень BZ КЕЛЕЛПО- 
т 

5. Гласх Господа roga. 
rw КЕДЫ: H тотуғтя Господь IKE- 
Ары dv RAHEKTA. 

6. И НОГНИТА А АКИО ТЕЛЦЫ 
AVKAHLKÎA: H | ROGADEAEHHBIH IAKW 
ГЫН ғдинорожьы, 

т. Гласх Господа, necu arena. 
ГОО ПЛАМЕНЬ OTHA. 

8. Taata TortroAA, CTQACADOLIATUO 
пЎгтыню: н CrgAcerz Господь ns. 
огыню Наддїйг«®ю. 


9. TAarz Господень ГгОКЕрШАЮ. 
ШІН ғлғнн, н COITKQNIETZ дЎЕкрлкы: 
Н KZ ЦЕРЕН ЕГФ BLAKA ГЛАГОЛЕТЯ 
tAARS. 

10. Гоподь norong natt- 
AAFTZ: Н СААРГА Господь, Царһ BZ 
ЕКА. 

11. Господь кфЕпогть AMAEMZ 
CEOHMZ дасть: Господь  RAATOLAO- 
KH'TA ЛЮДИ (KOA ЛАН ОЛАЙ. 


9. Save, О Lord, thy people, 
and bless thy inheritance: and rule 
them and exalt them for ever. 


Y Psala 28. 


BRING to the Lord, O ye child- 
ren of God: bring to the Lord the 
offspring of rams. | 

2. Bring to the Lord glory and 
honour: bring to the Lord glory to 
his name: adore ye the Lord in his 
holy court. 

3. The voice of the Lord IS 
upon the waters; the God of ma- 
jesty hath thundered, The Lord IS 
upon many waters. 

4. The “voice G7 the: Eordvts 
in power; the voice of the Lord in 
magnificence. 

5. The voice of the Lord break- 
eth the cedars: yea, the Lord shall 
break the cedars of Libanus. 

6. And shall reduce them to 
pieces, as a calf of Libanus, and 
as the beloved son of unicorns. 

7. Тһе voice of the Lord divid- 
eth the flame of fire. 


8. The voice of the Lord shaketh 
the desert: and the Lord shall shake 
the desert of Cades. 

9. The voice of the Lord prepar- 
eth the stags: and he will disco- 
ver the thick WOODS: and іп his 
temple all shall speak HIS glory. 

ro. The lord maketh the flood 
to dwell: and the Lord shall sit 
king for ever. : 

тт. The Lord will give strength 
to his people: the Lord will bless 
his people with peace. 
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аломх 29. 


[Зозн® TA Tomoan, AKW no- 


ДАЛЯ МА ЕН: H HE о ЕН 
RfITUORZ MOHKZ © мн. 


2. Господни Боже мой, BOZ- 
REAKZ KZ Terk, н НО фАНАЯ MA 
ҥн. 


3. Гогподн коЗЕЕЛЖ ЕСН W ААА 
АЎшЎ мою, спабля MA ҥн W HH. 
XOAALHHKZ EX fORZ. 


4. Пойте TornoArcRH ПрЕПОДОК- 
нін ЕГО: H НЕПОвЕААЙТЕ ПАМАТЬ 
СКАТЫНН ЕГЧ). 


5. ко гн"ЕКЯ rgorrH erw, Н 
"KHEO'TTA EX BOAH ЕГФ: KZ КЕЧЕрЯ 
кодкорн'тсА плачь, H Зл тул ga- 
дост. 


6. 494 же рЕҳх EZ окнлін MO- 
EMZ: НЕ ПОДЕНЖУЎгА EX Elk. 


7. lornoAH волю TROEN ПО. 
AAAX ҥн AoKpoT'k МОЕЙ СНАХ, om. 
KQATTHAX ЖЕ БН ЛНЦЕ TROF, Н ЕЫЖ 
£A ЩЕНЯ. 


8. Кх тек, Гогподн, &o330&S: 
н KZ hory mom% помолюсл. 


9. KAA ПОЛЬЗА КА КОКН МОЕЙ, 
EHETAA fKOAH'TTH MH BZ нїтл'Ёнї. 
Graa нспок'ЁетсА "reg переть: nan 
козк' тнт нгтннХ твою. 


10. CARINA Гогподь, н помн- 
AOBA мА: Гогподь БЫТА NOMO- 
IHHHIKZ мой. 


11. ORjrTHAZ БН ПЛАЧҺ MoH 
EZ радость MHk: растер 2444 БЕН 
BJETHIHE МОЕ, Н TIgEIIOACAA МА ЕСН 
RECEATEMA. 


Psalm 29. 


| WILL extol thee, О Lord, for 


thou hast upheld me: and hast not 
made my enemies to rejoice over me. 


2. O Lord my God, I have cried 
to thee, and thou hast healed me. 


3. Thou brought forth, O Lord, 
my soul from hell: thou hast saved 


me from them that go down into 
the pit. 


E. Sing to the Lord, O ye his 
saints: and give praise to the mem- 
ory of his holiness. 


. 5. For wrath is in his indigna- 
tion; and life in his GOOD will. 
In the evening weeping shall have 
place, and in the morning gladness. 


6. And in my abundance I said: 
I shall never be moved. 


7. O Lord, in thy favour, thou 
gavest strength to my beauty. Thou 
turnedst away thy face from те, and 
I became troubled. 


8: To thee, О: bord, will су 
and I will make supplication to my 
God. 


9. What profit is there in my 
blood, whilst I go down to cor- 
ruption? Shall dust confess to thee, 
or declare thy truth? 


то. The Lord hath heard, and 
hath had mercy on me: the Lord 
became my helper. 


іі. Thou hast turned for me 
my mourning into joy: thou hast 
cut my sackcloth, and hast com- 
passed me with gladness. 


го | AES ERA OTOMA е. 


12. [Тїш ДА Eormoerz ТЕБЕ 
СЛАБА МОА, Н НЕ QMHABECA: Torno- 
дн, Боже мой, BZ Elea непок'Ем_ 


tA TERE 
СЛАБА. 


\(Алол^ж 30. 


Н. TA, Господни, oVHORAXZ, A4 
НЕПОРГЫЖАУСА BZ в: [104K A ОЮ 
TROED НЗЕАКН МА, Н H3MH MA. 


2. Понклонн KZ мн ҳо 
TROF, бүпорн HZZATH мА. БУД 
лн KZ Bora ЗАШИТИТЕАА: H BZ 
дол" ПНЕ КНИА, ЕЖЕ СПАСТН MA. 


3. TKW АРрЖАКА MOA, H NJH- 
ЕИКНШЕ Moe ЕСН ТЫ: Н HMENE TKO- 
ЕГО ЛАН HACTAKHUIH MA, Н ПрЕПН- 
TALH MA. 


1. Изкеднин Ma Û гЁтн А, 
BE CIKOBILLIA. MH: AKW тЫ ҥн BA- 
IHHTHTEAh MOH, Гогподн. 


5. бх Хи ткон пұғдаю ANY 
мон, HRRABHAZ МА ЕН  TornoAH 
Боже HCTHHBI. 


6. Бозненлкнд' Ёл etH KfANA- 
шыл (Хғты, KO TIHE 137 ЖЕ HA 
Господа оүпоклҳя. 


т. БозурлдУюгА, H КОЗКЕЃЕЛЮГСА 
o мнлогтн TEOEH. TAKW nig apkax 
ЕН HA СЛАНДЕНТЕ МОЕ, CHACAX ЕЕН W 
НУЖАЯ дЎшЎ мон. 


8. Н ntu МЕНЕ RATBOJHAZ BZ 
ONIKAX A ROAPRIHX: ПОГТАВНАЖ БН HA 
простуди но ФЕ мон. 


9. ПомилУй MA TornoAH, AKW 
(KOfRAH: МАТА W ариетин око 
MOE, АЎША MOA, H O'TQORA MOA. 


I2. To the end that my glory 
may sing to thee, and I may not 
regret: O Lord my God, I will give 
praise to thee for ever. 


Glory. 


Psalm 30. 


Ім thee, О Lord, have I hoped, let 


me never be confounded: deliver me 
in thy justice. 


2. Bow down thy ear to me: 
make haste to deliver me. Be thou 


unto me a God, a protector, and a 
house of refuge, to save me. 


3. For thou art my strength and 
my refuge; and for thy name's sake 
thou wilt lead me, and nourish me. 


4. Thou wilt bring me out of 
this snare, which they have hidden 


for me: for thou art my protector, 
O Lord. 


5. Into thy hands I commend 
my spirit: thou hast redeemed me, 
O Lord, the God of truth. 


6. Thou hast hated them that 
regard vanities, to no purpose. But 
I have hoped in the Lord. 


7. I will be glad and rejoice in 
thy mercy. For thou hast regarded 
ту humility, thou hast saved my 
soul out of distresses. 


8. And thou hast not shut me 
up in the hands of the enemy: thou 
hast set my feet in a spacious place. 


9. Have mercy on me, O Lord, 
for I am afflicted my eye is troubled 
with wrath, my soul, and my belly. 
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10. Мк нгчЕЗЕ вх колЁЗнН 
"KHEO'TZ мой, н A'KTA MOA BZ BOZ- 


дыҳлнїнҳх. HGHEMO?KE — nutremonm 
куфпойгь мол: н корги MOA 
CMATOLUALA. 


11. б) кебе вудгх MOHKZ EbIKZ 
поношеніғ, H torkywmz — MOHAMZ 
соло, н стрл  3HAEMBIAAK MO- 
HMZ. ВнААЦИН MA, коня кб АША 
(0 МЕНЕ. 

12. ЗАЕБЕНЯ EBIXZ, AKW MEQITRA 
(0 сердца, кыхх MKW согд NO- 
ГУ ЕЛЕНА. 

13. ки слышахя ГАЖДЕНЇ# 
MHOTHXZ "RHENIIHKZ OKFCTZ: EHE 
гда COKQATHEA HMZ вкЎпЕ НА MA, 
пили дЎшЎ мою говаш. - 


14. 494 ЖЕ на TA, Господн, 
wnonayx рка: ты кн Бога 
MOH. 

15. Бл ХқХ ткоғю жрекїн MOH. 
Нзкавн MA H3Z Хкн BfAFZ MO- 
нуж, H © rOHAIIHXZ MA. 


16. Прогк тн anye TROF NA f4- 
БА КОЕГО, (ПАН MA MHAOCTIM 
'TKOFK. 

17. Гогподн, ДА HE погтыждЎ- 
(X, AKW пинзкаХх TA. Да порты. 
ДАТСА НЕЧЕСТНКІН, H (HHAN'TX KA 
AME. 

18. Нфми да RSASTZ дусти 
Астикы, ГЛАГОЛЮЦІЫА HA TI9AREA- 
HAFO КЕЗЗАКОН, гордынғю, H V- 
HHMHPREHTEMZ. 

19. Воль Auorot 
кллгогтн "ткоғА  lornoan, 
рыл кн КОАЦІНМСА TEKE. Сод'Е- 
АЛАЯ ин бүпоклюнымМмЖЯ HA TA, 


Прдх ЫНЫ чедок ЧЕН МН. 


МНОЖЕСТВО 
HKE 


то. For my life is wasted with 
grief and my years in sighs. Му 
strength is weakened through pover- 
ty and my bones are disturbed. 


іі. І am become а reproach 
among all my enemies, and very 
much to my neighbours; and a fear 
to my acquaintance. They that saw 
me without fled from me. 


I2. I am forgotten as one dead 
from the heart. I am become as a 


vessel that is destroyed. 


I3. For I have heard the blame 
of many that dwell round about. 
While they assembled together a- 
gainst me, they consulted to take 
away my life. 


I4. But I have put my trust in 
thee, O Lord, I said: Thou art my 
God. 


I5. My lots are in thy hands 
Deliver me out of the hands of my 


enemies and from them that perse- 
cute me. 


16. Make thy face to shine up- 
on thy servant; save me in thy 
mercy. 


17. Let me not be confounded, 
O Lord, for I have called upon thee. 
Let the wicked be ashamed, and be 


brought down to hell. 


18. Let deceitful lips be made 
dumb. Which speak iniquity against 
the just, with pride and abuse. 


10. О how great is the multi- 
tude of thy sweetness, О Lord, 
which thou hast hidden for them 
that fear thee! Which thou hast 


wrought for them that hope in thee, 
in the sight of the sons of men. 


20. GoKéhiELIH HZ вх тайн 
anua ТБО Û МАТЕКА ЧЕЛОБ- 
чека, покрығшн нух KZ KjoRrk (D 
пр ЁЕкКАнЇА АЗЫК. 


21. Бллгоглокеня Господь: AKW 
OVAHEH MHAOLTh (КОЮ KZ ГАА o- 
ГрАЖДЕНЇА. 


22. зх же рЕуя вх настХпағ-. 


НЇН MOEMZ: O'TREQPKEHZ АЛА Û АН. 
uA очїю твою. СЕГО рлАН VARI. 
[АЛЯ ЕН ГЛАСА МОЛИТВЫ MOFA, 
RHEÉTAA КО99К4(% KZ ТЕБ. 

23. БозлюЕнте Гогподл КЕН 
ПЕ ПОДОЕНЇН ЕГО: АКИ) нгтнны 
KahltKAPTZ Господь, H KOSAAPTZ 
НЗЛАНШЕ ITROQALLIBIMZ. l'ORABIHEC, 

24. МУжайтегА, н AA крЕПнТ- 
CA tEQALE BALIE, КЕН ОУПОБАЮЦИН HA 
Господа. 


\'Аломж 31. 


D лаженн, Н( ЖЕ OP'TAKHLLIAC AA. BEB- 
ZAKOHÏA, H нхжЕ пункышаса гов 
tH. 

2. БАЛЖЕНА MVTRZ, EMKE. HE 
клм'Еннтя Господь гр А, НИЖЕ ЕСТЬ 
BZ бүг ЕГ AECTh. 

3. TAKW WVMOAYAXZ, ORKETLIA- 
ша KCOCTH. MOA, W ЕЖЕ '3KAITH. MH 
fh ДЕНЬ. 

4. Як день H НОШЬ orrArort 
нд Mk (ХКА TROA: EOSEQATHXCA 
HA гтрагть, EFAA OV HAE MH "TEQHA. 


5. ВЕЗЗАКОНИЕ MOE ПОЗНАХА: H 
Prkxz: 
нпок'Ёл\й НА MA БЕЗЗАКОНЕ MOF 
ГогподЕКН; H ТЫ OCTABHAZ БН HE. 
ЧЕТТЕ САНА МОЕГО. 


г л MOW НЕ поқрықа. 


20. Thou shall hide them in the 
secret of thy face, from the disturb- 


ance of men. Thou shalt protect 
them in thy tabernacle from the con- 
tradiction of tongues. 

21. Blessed be the Lord, for he 
hath shown his wonderful mercy 
to me in a fortified city. 


22. But I said in the excess of 
my mind: I am cast away from 
before thy eyes. Therefore thou ha:t 
heard the voice of my prayer, whea 
I cried to thee. 


23. O love the Lord, all ye his 
saints: for the Lord will require 
truth, and will repay them abund- 


antly that act proudly. 


24. Do ye manfully, and let 
your heart be strengthened, all ye 
that hope in the Lord. 


Psalm 31. 


BrzssED are they whose ini- 
quities are forgiven, and whose sins 
are covered. 

2. Blessed is the man to whom 
the Lord hath not imputed sin, and 
in whose spirit there is no guile. 


3. Because I was silent my bones 
grew old; whilst I cried out all the 
day long. | 

4. For day and night thy hand 
was heavy upon me: I am turned 
in my anguish, whilst the thorn is 
fastened. 

5. I have acknowledged my sin 


to thee, and my injustice I have 
not concealed. I said I will confess 


against myself my injustice to the 
Lord: and thou hast forgiven the 
wickedness of my sin. 
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6. Зл TO HOMOAH'TEA KZ ТЕБЕ 
K£AAKX ПОЕПОДОБНЫЙ EZ EQEMA BAA- 


ГОПОТрЕЕНО, ОБАЧЕ. EZ потоп 
KWAZ MHOTHXZ, KZ НЕМУ HE ngh- 
БАНАТА. 


7. Ты ин пфнк"жнцғ МОЕ (0 
fIKOgEH ОБДЕЙЖАЦИА MA: рАдогТЕ 
МОА, HZRABH МА Û OERBILLIEALLIHX 
MA. 


8. БАЗУ маю ТА, H HAPTARAD 
TA NA ПУТЬ ГЕЙ, KZ OHh ЖЕ ПОЙ 
ДЕШН: TRER HA ТА очн MOH. 


9. Не RWAHTE MKW конь H 
әлекке, HARE нЁеть gag: Ego. 
AAMH H бүздою челюетн нуж BOC- 
T'AFHEUIH, HE П)НЕЛНЖАНШЫҚСА KZ 
Terk 


10. Иногн баны rgrkumom S, ov- 
поклюш4го ЖЕ HA Господа MHAOCTh 
ORBIAPTA. 


11. feceaHTeca о Господни ga- 
ASH TEEA  ПОАБЕДНИ, H  ХЕАЛНТЕА 
кен ПОЛЕТН СЕбАЦЕЛХ. 


СЛАБА. 


6. For this shall every one that 
is holy pray to thee in a seasonable 
time. And yet in a flood of many 


waters, they shall not come nigh 
unto him. 


7. Thou art my refuge from the 
trouble which hath encompassed me: 
my joy, deliver me from them that 
surround me. 


8. I will give thee understand- 
ing, and I will instruct thee in this 
way, in which thou shalt go: I will 
fix my eyes upon thee. 


9. Do not become like the horse 


and the mule, who have no under- 
standing. With bit and bridle bind 


fast their jaws, who come not near 
unto thee. 


ro. Many are the scourges of the 
sinner, but mercy shall encompass 
him that hopeth in the Lord. 


II. Be glad in the Lord, and re- 
joice, уе just and glory all ye right 
of heart. 


Glory. 


По четвертой Каөісм%, Трисвятое по Отче nam»: Глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


SEMHAA H КДЕМЕННДА KOGABRHEZ, КЁЧНЫХХ BAATZ AHLAKLA, НО 
ты ғдннғ чғлок колЮЕчЕ, OVTIQAKH. мыслн oyma MOW, н CrlatH CO. гр уж 


бүкогЎю дУшХ мон. 


СЛАБА: 


во о 3 7 3 
Пяймн MA КАЮЦИАГОГА так) fA'SROHHHKKA, H RANAnntu SN, H ORA 
(ACA HE прғафн, no пройти MH EEA cK'kaomaa н ник домла corgkuc- 


НТА, ҒАННЕ МНОГОЛИНЛОСТНБЕ. 


е MOIOTETISTIBSAU OST 


Cn 
C^ 


Н нын: 


A¥SIUEEHATW MH ПАДЕНЇА ПО БСА ЧАСЫ ПЛАЧАГА\, TEKE ДЕКО Beene- 
[IOjONHAA НА помощь призываю: AMHAOCEQAHAA Гогпожғ Богороднце, 
ДЕ ко, гмнрннУю дЎшЎ мою W к®чныл мУкн HEKHTH. 


Господи помилуй 40. По семь: 


ЯОАНТБЕА ЧЕТБЕРТАяаА. 


DIN Н ЧЕЛОК'ЕКОЛЮЕНКЫЙ БОЖЕ, EAHHE | HCTHHHE, [IfAK£AHE, LUEAPE H 


AHAOrTHRE, Отче Господа Haluerw Енгел XQPHCTA, фагГпЕНшаАГОгА пун 
Понтїйгт' ма Miaark, CTPAAAKUIATW, H NOFŞEKEHHATW, H КОП РЕ ШАГО 
БХ "Түггій ДЕНЬ, Н КОПШЕДШАГО) HA НЕБЕСА EX СЛАВУ (КОЮ: AA HoIHAETA 
CHAA REAHMECTRA TEOETW НА MA Г ТШНАГО АБА TEOETW, н A4 oyok- 
ПНТЯ МА KAAFOB'KETEOKAHÎEMZ ОЧЕН TROW. Ты үк, о Бллдыко, 
бттрокЎ мою прог ТН, H EEA ДЫ TEOE КОЛЕЮ, Н очнегн MA Ù 
КСАКЇА олоқы H гр Ха: СОБАЮДН AA HELKEEQHA Н НЕПОбОЧНА © БЕЛКА 
АЧ ТГЕЛН ДІЛКОЛН, Н ДАЖДЬ МН ПО ТКОЕЙ EAATOCTH TROA — MBICAHTTH, 
ткол PARSAVKTH, H ПО ТВОЕЙ KOAH HTH, ТКОЕГО CTÓAXA БОАТНГА, H 
TEOPHTH oroAHAA ТЕКЕ Ao ПОЛЕ naro НЗАЫХАНА: TA ko, Господни 
ЕнсХсе XgueTE, 49% грЕшный, нғдоггойный H HEIHCT BU, прнзыклю: 
no нЕ нгпокЕднл:Ей 'ТКОЕЙ мнлогтн, гоклюдн АУШУ мою n mkao, н 
AZ, (0 кглкїл гЕтн Ділколн. Ёй Отче CEAThIH, поқрый МА TKO- 
НАХ ЛАНЛОСЕрДЇЕМЯ, Н НЕ ОГТАЕН МЕНЕ, ДА HE (EIS TZ BAGH MOH: пожуо- 
xoa ero. Т" мй же пн aor gz gun B'KKWEZ. AMHHh. 


Таже, Прїидите поклонимся: 3. 
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Каөлсма Пятая. 


[arora 32. 


P AASHTECA Ппрдведнїн o Господ: 
MJABhIMZ ПОДОБЛЕТЖ ПОҲКАЛА. 


2. Нспок длйтгегА ГосподЕкн BZ 
гУслехя: EX Шалтнун деслтостуХн_ 
НЕМА пойтғ EMS. 


3. Вопойте EMS пень HOES: 
ДОЕ Ж пойт em% сх RorikAnuani- 
EM. 


4. Ido ngago слово Господне, 
н кїл akaa erw gz gh. 


5. dtkH'TZ л'нлостыню H СУХАЯ 
Господь: мнлогтн lornoAnn He- 
ПОЛНА ЗЕМЛА. | 


6. Слокомя lornoAnHMaA HERE. 
(А QV'TEEOAHLLIACA: H ASKOMZ OCT 
ЕГО КСА CHAA HKZ. 


7. GokHgAAH KW МХА қоды 
АЛО СКІ: ПОЛАГААН КЖ FOKQORHIIAXZ 
БЕЗАНЫ. | 


8. Дл оүконтсА Города BCA 
ЗЕМЛА: © НЕГФЖЕ ДА TIOARHIRNITEA 
кен жнЕУцЦИН по кгеленнЕй. 


9. Ки) той PEYE, кыша: той 
ПОКЕЛ Е H £ORAALUACA. 


10. Господь џа3орлетя сокты 
ГАЗЫ: OTMETAFTZ ЖЕ MBICAH 
ЛЮДЕЙ, Н OTMETAFTZ СОКТЫ KHA- 
ЗЕН. 

11. Gorderz жЕ Господень KZ 
Ей ПрЕКЫКАЕТУ: — ПОЛТЫШАЕНЇА 
££QALLA ETW KZ бОДХ H бОдХ. 


Psalm 32. 


К вуогсе іп the Lord, О ye just: 
praise becometh the upright. 


2. Give praise to the Lord on 
the harp; sing to him with the psal- 
tery, the instrument of ten strings. 


3. Sing to him a new canticle, 


sing well unto him with a loud noise. 


4. For the word of the Lord is 
right, and all his works are DONE 
with faithfulness. 


5. He loveth mercy and judg- 
ment; the earth is full of the mercy 
of the Lord. 


6. By the word of the Lord the 


heavens were established; and all the 


power of them by the spirit of his 
mouth. 


7. Gathering together the wa- 
ters of the sea, as in a vessel; lay- 
ing up the depths in storehouses. 


8. Let all the earth fear the 
Lord, and let all the inhabitants of 
the world be in awe of him. 


9. For he spoke and they were 
made: he commanded and they were 
created. 


то The Lord bringeth to nought 
the counsels of nations; and 'he re- 
jecteth. the devices of people, апа 
casteth away the counsels of princes. 

rr. But the counsel of the Lord 
standeth for ever: the thoughts of 
his heart to all generations. 
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12. Блажен АЗЫК, МУЖЕ 
Есть Господь Вогя ЕГФ: ABAH, АЖЕ 
нзЕра KZ НАСЛЕДТЕ СЕБ, 

13. ба neREtE. п)нӘрЕ Господь, 
ЕНД EEA сыны ЧЕЛОК'ЕЧЕПЇ А. 


14. OTZ готоклги) ЖНАНША 
(воо ПфнӘрЕ нА BLA RHEWIJIBLA 
HA ЗЕМАН. 

15. Созлавый na днн regAUA 
нхя: Ag AUkRAAR на ша ДЕЛА 
HKZ. 

16. НЕ ENACFTLA цлрһ Anorot 
CHAOW: Н HETIOAHH НЕ СПАСЕТГА MNO- 
"KEPTEOMZ KgrkrorrH CEOEA. 


17. dorRh конь BZ СПАСЕНТЕ: KZ 
МНОЖЕЖЕЕ ЖЕ £HAhI (ЖОРҒА НЕ CNA- 
LETCA. 


18. СЕ очн lornoAnH NA ROA- 
ЦІМАСА ETW, Н OV TIORAEOLISLA NA MH- 
AOf'Th ЕГЧ). 


19. Наклкнтн Û смертн дҰшы 
HXZ, Н ПфЕПНТАТН А BZ ГЛААЯ. 


20. ДУша же наша YAFTZ To. 
(ПОД4: AKW помощиникя н ЗАЩ 
THTEAh HALUZ ЕСТЬ. 

2]. ÎAKW О НЕЛЯ EOREBELEAHTLA 
CEŞAUE НАШЕ, Н EX HMA СБАТОЕ ЕГЧ) 
WTIORAXOMZ. 

22. RhWau, Господн, мнлогть 


TKOA НА NACZ, ГАКЮЖЕ OVTIORAXOMA 
НА ТА. 


\'Аломж 33. 


POL anion: l'otrioAA HA Kf/AISOE 


BfEMA: кын XEAAA ETUO. BZ oer 
MOHXZ. 


2. O Гогпод'Ё noxgaamrtA AN 
ша MOA: да OVCABILLIJTZ. кротцын, 
Н BOREEfEAATIA. 


I2 Blessed is the nation whose 
God is the Lord: the people whom 
he hath chosen for his inheritance. 


тз. The Lord hath looked from 
heaven: he hath beheld all the sons 
of men. 

I4. From his habitation which 
he hath prepared, he hath looked 
upon all that dwell on the earth. 


r5. He who hath made the hearts 
of every one of them: who under- 
standeth all their works. 

16. The king is not saved by a 


great army: nor shall the giant be 
saved by his own great strength. 


17. Vain is the horse for safety: 
neither shall he be saved by the 
abundance of his strength. 

18. Behold the eyes of the Lord 
are.on them that fear him: and on 
them that hope in his mercy. 

19. To deliver their souls from 
death; and feed them in famine. 


20. Our soul waiteth for the 
Lord: for he is our helper and pro- 
tector. 

21. For in him our heart shall 
rejoice: and in his holy name we 
have trusted. 


22. Let thy mercy, O Lord, be 
upon us, as we have hoped in thee. 


Psalm 33. 


| WILL bless the Lord at all times, 
his praise shall be always in my 
mouth. | 

2. In the Lord shall my soul 
be praised: let the meek hear and 
rejoice. 
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3. БозвЕличитеЕ Господа сх 
МНОЮ: Н КОН ЕМ НМА ЕГФ БЕКУ _ 
п. 

4. Бзыскахя Господа, н бүглы- 
ША МА: H © КОЕХх СКОрБЕЙ MOHKZ 
НЗЕАЕН MA. 


5. ПонетУпнте KZ НЕМУ, н ngo- 
СЕНЕ: Н АНЦА КАША HE ПОСТЫ. 
AANTEA. 

6. СЕН numi ко3364, н To- 
гподь бүглыша H: H W кебу top- 
БЕЙ erw СПАСЕ H. 


7. ОполчнтгА Arreag Torno- 
ДЕНЬ OKJECTZ БОАЦІНҲСА ЕГО, H H3- 
RABHTZ HKZ. 


9. ӘкХЕНТЕ, H ВНАНТЕ, AKW 
ЕЛАГЖ Господь: БЛАЖЕНЯ МУЖА, НЖЕ 
VTORATA HA НЕГО. 


9. БонтғғА Гогподл ВЕН t&aTIH 
ЕГО: AKW НОГ АНШЕНТА BOA- 
ЫЛЛА ЕГ). 


10. Боглтін окннцлшл H BRAA- 
КАША: ЕЗЫСКАЮЦЇН ЖЕ ГОРОДА He 
АНШАТ А BLAISATW БЛАГА. 


11. Пяйднте чада, погАЎшАЙ- 
ТЕ mene: стрл Господню nass 
КАСЯ. 

12. Кто єть челов кя ХОТАЙ 
"KHEO'TZ, ЛЮБАЙ АНН ЕНДІЕТН BRAA- 
rH. 


13. дүде жн мзыкх ткой © 
SAA, Н стн "TEOH, ЕЖЕ НЕ TAA- 
ГОЛАТН ACTH. | 

14. дүклоннгА (0 ола, н COT- 
корн Благо: кзн MH4, H NMO- 
ЖЕНИ H. 

‚15. Очи Господин NA п)лвғд- 
ных, H шн EFW нл MOAHITKS 
ня. 


3. О magnify the Lord with me; 
and let us extol his name together. 


4. I sought the Lord, and he 
heard me; and he delivered me from 
all my troubles. 


5. Come ye to him and be en- 
lightened: and your faces shall not 
be confounded. 


6. This poor man cried, and the 
Lord heard him: and saved him out 
of all his troubles. 


7. The angel of the Lord shall 
encamp round about them that fear 
him: and shall deliver them. 


8. O taste, and see that the 
Lord is sweet: blessed is the man 
that hopeth in him. 


9. Fear the Lord, all ye his 
saints: for there is no want to them 
that fear him. 


IO. The rich have wanted, and 
have suffered hunger: but they that 
seek the Lord shall not be deprived 
of any good. 


II. Come, children, hearken to 
me: I will teach you the fear of the 
Lord. 


I2. Who is the man that de- 
sireth life: who loveth to see good 
days? 

I3. Keep thy tongue from evil, 
and thy lips from speaking guile. 


I4. Turn away from evil and do 
good: seek after peace and pursue it. 


I5. The eyes of the Lord are 
upon the just: and his ears unto 
their prayers. 
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16. Анцғ ЖЕ lornoAne NA "TRO. 
АШЫЛ SA4A, ЕЖЕ TIOITÓERHITH (0 
ЗЕМАН ПАМАТЬ HXA. 


17. Боз каша прлкеднін, н Го- 
сподь слыша HXZ, H W ReEX ne- 
ЧАЛІН Н(% НЗБАЕН HKZ. 


18. Блнзь Господь гокуХ шен 
НЫХ СЕАЦЕМЯ, H CMHJENNLIA ДХ- 
XOMZ СПАСЕТ. 


19. dinorH  fK(pEH — ПОАБЕА- 
ныл, H © RCEXZ нхя H3EAKRHITZ 
^ TlotroAR. 


20. Xganunrmz Господь REA KOCTH 
HXZ, H HH EAHHA © HHX сокоУшинт 
LA. 


21. бллғрты TP'KUIHHKWEZ люта, 
Н НЕНЛЕНДАЦШІН NŞAKEAHATW Mge- 
rorum. 

22. Наклкнтя Гогподһ дҰшы 


ARZ CROHXZ, H НЕ DergrkuiwrZ БЕН 
бюпоклющшїн NANA. 


ОЛАК A. 


[aroma 34. 


Е Господн, ORHAAIHIBIA MA, 
[IOROfH коры MA. 


2. Пріймн орУжїЕ H шнтж, H 
ROPTAHH EZ ПОМОЩЬ MOM. 

3. Hat nn. MEI, H ЗАКАЮЧИ 1O- 
протнкя lOHAIIHXZ MA: рцы души 
МОЕЙ: СПАСЕНЇЕ TEOE  ЛАЯ ARZ. 


4. ДА ПОГТМАЛАТ А» Н ПО АЛЛ 
AATA HSH AXIS мою: дл 
KOGBEQATA'T£A БЕПАТЬ, Н ПОРТЫ. 
ААТ М МАГЛАЦІЇН МН ОЛДА, 


5. ДА БУДУТ AKW пуля FIQEAT 


.16. But the countenance of the 
Lord is against them that do evil 
things: to cut off the remembrance 
of them from the earth. 


17. The just cried, and the Lord 
heard them: and delivered them out 
of all their troubles. 


18. The Lord is nigh unto them 
that are of a contrite heart: and he 
wil save the humble of spirit. 


19. Many are the afflictions of 
the just; but out of them all will 
the Lord deliver them. 


20. The Lord keepeth all their 
bones, not one of them shall be 
broken. 


21. The death of the wicked is 
very evil: and they that hate the 
just shall be guilty. 


22. The Lord will redeem the 
souls of his servants: and none of 


.them that trust in him shall offend. 


Glory. 


Psalm 34. 


оси thou, О Lord, them that 
wrong me: overthrow them that 
fight against me. 

2. Take hold of arms and shield: 
and rise up to help me. 


3. Bring out the sword, and shut 
up the way against them that per- 
secute me: say to my soul: I am thy 
salvation. 

4. Let them be confounded and 


ashamed that seek after my soul. 
Let them be turned back and be con- 


founded that devise eveil against me. 


5. Let them become as dust be- 
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АНЦЕЛ\Ж втра, н drreaz Господень 
OLKOJRAAA HYZ. 


6. Дл ESAFTZ ПУТЬ HXX ТЬМА 
н полЗокя: H Аггеля Господень no. 
ГОНАА НДА. 


7. Kw тне (крыша MH na- 
ГУБУ cdborH СКОРА: KESE ПОНОЕНША 
AN LIH. МОЕЙ. 


8. da прїйдетя em% стя, ЮЖЕ 
НЕ К'ЁГТҺ, H AOBHTEA, ЮЖЕ ПЫ, 
ДА OKZHMETZ H, Н BZ Clorz ДА Era. 
AFTZ KZ НЮ. 


9. ДУША ЖЕ мол BORJAAKETCA 
o Torno, k: &ogBerEAWwTEA O cna- 
ГЕНІН ЕГО). 


10. fA кюетн MOA ENT: 
Гогподн, Гогподн, кто noAoREHZ 
Тек. НакаклААй ница H3Z УКН 
КЁПАҺШНЯ кг: н ница н oV- 
Бога (0 PALKHLHADLIUHKZ EFO. 


11. богтлвшн HA MA скид теле 
непрлкғднін, АЖЕ НЕ BHA'RXZ, BO- 
пропи MA. 

12. Боядаша мн ASKABAA BOZ- 
БААГАА: Н REGMAATE AS LIH. МОЕЙ. 


13. 49% ЖЕ, EntrAA ONH fT- 
ЖАЎ MH, ORAHYAXLA BZ БУРИ, 
(АН АХА поггома душу мою: H 
MOAHTEA MOA KZ НЕДО МОЕ BOR- 
крат. 

14. dito. БЛИЖНЕМУ, AKW Rgd- 
TS HALIEMS, тако — OTOPRAAXA 
мк плача н Cor SA, тақ CMH- 
AXLA. — 

15. Н нА MA КОЗК ҒАНШАГА, H 
сокрлшасА, CORGALLIACA НА МА бАНЫ, 


Н HF IIOGHAXZ. 


fore the wind: and let the angel of 
the Lord straiten them. 


6. Let their way become dark 
and slippery; and let the angel of 


the Lord pursue them. 


7. For without cause they have 


hidden their net for me unto de- 


struction: without cause they have 
upbraided my soul. 


8. Let the впаге which he 


knoweth not come upon him: and let 
the net which he hath hidden catch 


him: and into that very snare let 
them fall. 


С But my soul shall rejoice in 
the Lord; and shall be delighted in 
his salvation. 


то All my bones shall say: Lord, 
who is like to thee? Who deliverest 


the poor from the hand of them that 
ere stronger than he; the needy and 
the poor from them that strip him. 


II. Unjust witnesses rising up 
have asked me things I knew not. 


12.. They „тера: тие tevil Tor 
good: to the depriving me of my 
soul. | 

I3. But as for me, when they 


were troublesome to me, I was 
clothed with haircloth. I humbled 


my soul with fasting; and my prayer 
shall be turned into my bosom. 


I4. As a neighbour and as an 
own brother, so did I please: as one 
mourning and sorrowful so was I 
humbled. 

15. But they rejoiced against 
me, and came together: scourges 
were gathered together upon me, 
and I knew not. 
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16. РладДЕаншасА, Н HE OYMH- 
AHLLIACA, нікХІнНшА МА, TIOABATR 
ННША MA TIOAPAPRHEHTEMZ, | IOCIS E. 
ЖЕТАША HA MA ЗУБЫ CROHAMH. 


17. Гогподн, когда «үзүншн, 
үгтрой дУШУ мою Û ©лод'ЁйгткА 
HXX, © ABRKORZ ғдннороднҰю мон. 


18. Нгпок мг "Тек BZ церккн 
мноЗЁ, KZ ЛЮДЕХХ ТАЖШЕХЯ Kot- 
XEAAB ТА. 


19. Да не ко;$рлдЎютгА o мн 
Брата юциїн MH  HETIQAREAHUU, НЕ 
НАБНААЦИН МА BIŠE, H ПОМИЗА- 
ЮЦИН OYHMA. 


20. ки Auk ЕО MngnaA 
raaroaayX$: н HA rmkgz AECTH no- 
M BILLAAXS. 


21. РлашнфнШша HA МА МЕТА 
(ROA, ША: БЛАГОЖЕ, ЕЛАГОЖКЕ, BH- 
АЙША очн NALIH. 


22. Ёнд'Ёлй ctn, Господн, AA ne 
преллолчиши: Господи, не отет _ 
ПН © МЕНЕ. 


23. богтлнн Гогподн, н конһ. 
мн (ХХ oru S: Боже мой, н To- 
(IIOAH MOH, HA прю MOB. 


24. СУдн мн Господн, по прак. 

АЕ ткоғй, Господи Боже мой, н 
AA нЕ козулдУютсА о МН 

ДА нЕ geKW TX BZ CEQALLAKZ 

CEOHKZ: КААГОЖЕ, ЕЛАГОЖЕ AŠ LIH HAL 

ШЕЙ: HHE A4 EKS"TZ:. пожуџоҳоля 


ЕГО. 

26. ДА ПОИГЫДАТЕА Н ПОЕбАМ- 
AATA Ric rk бААУЮЦИНЕА SAWMZ 
/^ОНЛ^Ж: AA ORAEKW TCA KZ CTNAX H 
грамоте кел ЕЧУЮШЇН НА МА. 


16. They were separated, and 
repented not: they tempted me, they 
scoffed at me with scorn: they 
gnashed upon me with their teeth. 


17. Lord, when wilt thou look 
upon me? Rescue thou my soul from 
their malice: my only one from the 
lions. 


18. I will give thanks to thee 
in a great church; I will praise thee 
in a strong people. 


Ig. Let not them that are my 
enemies wrongfully rejoice over me: 
who have hated. me without cause, 
and wink with the eyes. 


20. For they spoke indeed peace- 
ably to me; and speaking in the 
anger of the earth they devised guile. 


21. And they opened their mouth 
wide against me; they said: Well 
done, well done, our eyes have seen it. 


22. Thou hast seen, О Гога, 
be not thou silent: O Lord, „черан 
not from me. 


23. Arise, and be attentive to 
my judgment: to my cause, my God, 
and my Lord. 


24. Judge me, O Lord my God 
according to thy justice, and let them 
not rejoice over me. 


25. Let them not say in their 
hearts: It is well, it is well, to our 


mind: neither let them say: We have 
swallowed him up. 


26. Let them blush: and be a- 
shamed together, who rejoice at my 
evils. Let them be clothed with con- 
fusion and shame, who speak great 
things against me. 
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27. Да козрлдЎютгА H КОЗЕНЕ- 
ААТ А ХОТАЦИН Прлкды MOEA: H 
AA ric rz Rhin: ДА ROGEEAHMHITCA 
Господь, ХОТАЦИН MHJA PAKS ЕГО. 


28. И мзыкя мой поУчняел 
ПРАЕДТЕ 'ГЕОЕЙ: Beth ДЕНЬ ХкАЛЕ 
TKOFH. | 


алолия 35. 


D. Злконопф тТҰпПный, ЕЖЕ to. 


г®шлтн KZ сек, nkera  crgaxa 
ПОЖЇА Пя ОЧНМА ЕГО. 


2. [AKW ovakcrH. Под HHMZ: 
EKE ОБ ЕПГН КЕЗ ЗАКОНЇЕ (ROF, H 
коэненлкндістн. 


3. Глаголы (үт EW REZZA- 
Кон Н лкт: HE когҳот"Е рлзЎ- 
линь ДА OVRAAMRHTA. 


4. ВЕЗЗАКОНЕ помыслн НА AO- 
"RH CKOEMZ, ПрғДӘТА REAIKOMN пУтн 
НЕЕЛАГЎ, © SAomk ЖЕ НЕ НЕГОДОБА. 


5. Гоподн, НА ntRECH MH 
AOPTh "TKOA, Н НЕТНННА TROA ДО 
ОКЛАКЯ. 


6. Пракда TROA мк горы ho. 
RIA: СУДЬБЫ TEOA БЕЗДНА МНОГА: 
челов'Екн н скоты (пшн Го. 
сподн. 


7. MKW oMnorHaz ин MHL 
AOf'Th TROW, Боже: СЫНЕ ЖЕ ЧЕ. 
лок'ЁЧЕгТЇн кя крок KpHAS тгкокю 
HAM ЮТА. 

8. дүпїютгдл (0 окнліл дому 
ТОГО: H потоком fAAAOCTH 
TKOFA НАПОНШН A. 


9. [dicto ov ТЕБЕ НОГОЧНИКЯ ЖКН. 
BOTA н вя свт КОРМА wy 3pamz 
свя. 


27. Let them гејоісе and be 
glad, who are well pleased with my 
justice, and let them say always: 
The Lord be magnified, who de- 
lights in the peace of his servant. 

28. And my tongue shall me- 
ditate thy justice, thy praise all the 
day long. 


Psalm 35. 


THE unjust hath said within him- 


self, that he would sin: there is no 
fear of God before his eyes. 


2. For in his sight he hath done 
deceitfully, that his iniquity may be 
found unto hatred. 

3. The words of his mouth are 
iniquity and guile: he would not 
understand that he might do well. 

4. He hath devised iniquity on 
his bed, he hath set himself on every 
way that is not good: but evil he 
hath not hated. 

5. O Lord, thy mercy is in heav- 
еп, and thy truth REACHETH 
even to the clouds. 


6. Thy justice is as the moun- 


tains of God, thy judgments are a 
great deep. Men and beasts thou 


wilt preserve, O Lord. 


7. O how hast thou multiplied 
thy mercy, O God! But the children 
of men shall put their trust under the 
covert of thy wings. 


8. They shall be inebriated with 
the plenty of thy house; and thou 
shalt make them drink of the torrent 
of thy pleasure. 

9. For with thee is the fountain 
of life; and in thy light we shall see 
light. 
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10. Проклкн мнлогть твою B'E- 
ASIHBIMZ TA, H NJABA% твою Mga- 
BhIMZ CEQAUEM. 


11. da ne пуїйдетх МНЕ nora 
гордынн, H рка грЕШННчА A4 He 
lIOARHPKH'TA МЕНЕ. 


12. TAMW падоша вен Arkaato.. 
ШІН БЕЗЗАКОНЕ: HZØHNHOBENH БЫ- 
ша, H НЕ KOSMOTS'TX. (TATH. 


GAAB A: 


\'Аломж 36. 


H. рекнУй ANIKARHSTOLIHM A, HH- 
ЖЕ ЗАКНАН TEOfALHHMZ БЕЗЗАКО- 
НИЕ. 

2. ЗАНЕ AKW THABA скоро HZ- 
ШУТ: Н AKW SEAE RAAKA скоро 
O'TIAA NT. 


3. бупокан HA Господа, н "TRO. 
ØH КЛАГОЙГЫНЮ: Н HACEAH. ЗЕМАЮ, H 
VIIACELLIHCAN BZ KOTATCTEE £A. 


4. HaraaAHtA ГосподғЕН, H 
ДАСТЬ ТН ПООШЕНТА — £EQAUA TKO- 
ETW. 

5. Очрый KZ ГосподХ путь 
"КОЙ, H Ф/ПОКАН HA Hero: H той 
COTKOJHTZ. 

6. Н HZBEAETZ rao ск тя ngak- 
AN ткою: н ЕХльЕХ ткою Аке no- 
AS АНЕ. 


7. Покнннгл Господекн, н ova o. 
AH erw. Не gekn wA спющемУ кя 
ISTH (KOMZ: челок ККУ КОбАШЕ- 
^S SakonongrerSnaenit. 


8. Престанн (0 ruka, n oerakn 
IAPOUTh: нЕ fERHNÉH, ЕЖЕ ANKAEHSW. 
KATH. 


9. Зане лУкакнНУЮЦИН HOT PEK_ 
ATLA: "те ПлАЦІН ЖЕ Господа, тїн 
насл Ёд гат ЗЕМЛЮ. 


Io. Extend thy mercy to them 
that know thee, and thy justice to 
them that are right in heart. 


тт. Let not the foot of pride 
come to me, and let not the hand 
of the sinner move me. 

12. There the workers of iniqui- 
ty are fallen, they are cast out, and 
could not stand. 


Glory. 


Psalm 36. 


Ве not emulous of evil doers; nor 


envy them that work iniquity. 


2. For they shall shortly wither 
away as grass, and as the green 
herbs shall quickly fall. 

3. Irust in the Lord, and do 
good, and dwell in the land, and 
thou shalt be fed with its riches. 


4. Delight in the Lord, and he 
wil give thee the requests of thy 
heart. 


5. Commit thy way to the Lord, 
and trust in him, and he will do it. 


6. And he will bring forth thy 
justice as the light, and thy judg- 
ment as the noon day. 

7. Be subject to the Lord and 
pray to him. Envy not th? man who 
prospereth in his way; tbe man w^o 
doth unjust things. 

8. Cease from anger, and leave 
rage have no emulation to (Ы 
evil. 

о. For evil doers shall be cut ^. 


but they that wait upon the 1:2, 
they shall inherit the land. · ? 
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10. Н epe МАЛО), H НЕ ENAETA 
reruma: н кзыщешн мето eru, 
Н НЕ ОБ АЦИЕШН. 


11. Вротцын ЖЕ natara TA 
ЗЕМЛЮ, Н HACAAA ATCA © МНОЖЕСТВЕ 
MHfA. 

12. Hagnjaerz грЕшный nga- 
KEAHATUU: H TIOfQEPKELIETZ HAHh QN. 
кы CEOHMH. 

13. Господь ЖЕ ПОЛЕТЕ EMS: 
ЗАНЕ NJORHJATZ КФ ПИ НДЕГЯ 
ДЕНЬ ЕГИ. 

14. Оружие навлккоша гү ш. 
ннцы: напрлгошА ASKZ ской, NH3- 
AOPRH'TH оукога н HHIJA: RAIKAATH 
Правых fEQAMEME. = 

15. ОбУЖИЕ HXZ ДА ЕННАРГЯ KZ 
сердцл HX: H лЎцы нуж да COKQS. 
ШАРТТА. 

16. ДХЧШЕ МАЛОЕ ngakcAnnk S, 
ПАЧЕ KOrATPTEA г ЁшныЖ многа. 

17. Зане мышцы грЕшныҳя со 
IKQ S LLIAPTEA, OVTREQPRAAETZ ЖЕ MgA- 
KEAHRIA Господь. 

18. Rikera Господь, ISTH nt. 
IIOfOMHBIXZ, Н AOf'TOAHIE HKZ Бя 
Rx RWAETA. 

19. НЕ погтыдАТГА КЖ КЕМА 
АЮТОЕ, Н EX AHEXX l'AAAA HACBUTANT. 
(А: AKO гоинниы погнкнУтгя. 


20. Брлан же Господни, КЎпно 
[lfOCAAKH'THLA ИМЯ, H KOHECTHEA: 
ЧЕЧЕЗАЮЩЕ, IAKO ДЫМ НЕЧЕЗОША. 


г’ 21. Злемлетй губшный, H He 
'"OSEQATH'TZ: — ПбАБЕДНЫЙ ЖЕ IPEA- 
TZ Н AAPTZ. 
коп 22. [AKO Благоглок/м ін ЕГО Nd- 
ст GEMAN: КАЕНУЦИН ЖЕ ЕГО 
КАТТА. 


IO. For yet а little while, and 
the wicked shall not be: and thou 
shalt seek his place, and shalt not 
find it. 

II. But the meek shall inherit 
the land, and shall delight in abund- 
ance of peace. 


I2. The sinner shall watch the 
just man: and shall gnash upon him 
with his teeth. 

I3. But the Lord shall laugh at 
him: for he foreseeth that his day 
shall come. 

I4. The wicked have drawn out 
the sword: they have bent their bow. 
To cast down the poor and needy, 
to kill the upright of heart. 


15. Let their sword enter into 
their own hearts, and let their bow 


be broken. 


I6. Better is a little to the just, 
than the great riches of the wicked. 

17. For the arms of the wicked 
shall be broken in pieces; but the 
Lord strengtheneth the just. 

18. The Lord knoweth the days 
of the undefiled; and their inherit- 
ance shall be for ever. 

10. They shall not be confund- 
ed in the evil time; and in the days 
of famine they shall be filled: because 
the wicked shall perish. 

20. And the enemies of the Lord, 
presently after they shall be honor- 
ed and exalted, shall come to no- 
thing and vanish like smoke. 

21. The sinner shall borrow, and 
not pay again; but the just sheweth 
mercy and shall give. 

22. For such as bless him shall 
inherit the land: but such as curse 
him shall perish. 


66 "9 RAOIONA © 


23. Отя Гогпода ГТ\ОПЫ ЧЕЛО- 
БЕКУ непбавлАЮТСА: H ПУТН Erw 
KOLKOLHETZ skaw. 

24. GrAA ПАДАЕТ, НЕ fAREIFTLA: 
ГАК Господь подкфЕплағтя УқҰ 
W. 

25. Юн'®йшїй кыхя, RW to- 
стар ха: H НЕ ВНАЕХХ ngageAnnka 
ОГТАКЛЕНА, ННЖЕ СЁМЕНН erw ngo- 
САША ХАБЫ. 


26. Reth ДЕНЬ MHAVETZ, Н K34- 
HMZ AAFTZ ПбАБЕАНЫЙ: Н СЕМА ЕГО 
BZ БЛАГОСЛОВЕНИЕ БЎДЕТЯ. 


27. бүклоннгА (0 BAA, H ГОТКО- 
gH БЛАГО: Н BEEAHEA BZ H'kkz ВЕКА. 


28. Мко Господь AMEHTZ SAZ, 
Н НЕ OP'TARH'TA ПрғРПОДОКНЫ(% fEO- 
HXX: EX B'EKZ СОХбАНАТСА: BERRA- 
конницы ЖЕ нзженЎтгА: H ekma 
НЕЧЕПТНЕЫҲА ПОТ ЕЕНТСА. 


29. Пулкедннцы ЖЕ HatArk AT 
ЗЕМЛЮ: H EEEAACTEA BBZ КЖ ЕКА 
НА НЕЙ. 


30. бүгтта прлкедналги) TION IATEAA 
Прғл А дроти, н азык ETW BOR- 
l'AATOAETZ. СУДЯ. 


31. Законя Bora ЕГФ BZ fEQAUH 
ЕГІ): Н HE 34TIHNTEA, СТОПЫ ЕГО. 


32. CMATPAFTZ гкшный пуд. 


КЕДНАГО: Н HIJIETZ ЕЖЕ OV MEQITRH'TH 
ЕГО. 


33. ГОСПОДЬ ЖЕ НЕ OCTAKHTZ ЕГФ 
BBZ (SKÝ ғо: ниже ОУ дитя ЕГО, 
ГАА (Хантя EMS. 


34. Потерпи Господа, н toxganH 
ПУТЬ ЕГО: Н KOHECETZ TA ЕЖЕ NA- 
cATKAHTH ЗЕМЛЮ, KHETAA ПОТ ДЕБЛА 
тнл грЕшннкомя бүзүншн. 


35. Енд" ЕХ нғчегтнкаго ngtkoa. 


23. With the Lord shall the 
steps of a man be directed, and he 
shall like well his way. 


24. When he shall fall he shall 
not be bruised, for the Lord put- 
teth his hand under him. 


25. I have been young, and now 
am old; and I have not seen the just 
forsaken, nor his seed seeking bread. 


26. He showeth mercy, and lend- 
eth all the day long; and his seed 
shall be in blessing. 


27. Decline from evil and do 
good, and dwell for ever and ever. 


28. For the Lord loveth judg- 
ment, and will not forsake his saints: 
they shall be preserved for ever. The 
unjust shall be punished, and the seed 
of the wicked shall perish. 


29. But the just shall inherit 
the land, and shall dwell therein for 
evermore. 


30. The mouth of the just shall 


meditate wisdom: and his tongue 
shall speak judgment. 


31. The law of his God is in 
his heart, and his steps shall not be 
supplanted. 


32. The wicked watcheth the 
just man, and seeketh to put him to 
death. 


33. But the Lord will not leave 
him in his hands; nor condemn him 
when he shall be judged. 


34. Expect the Lord and keep 
his way: and he will exalt thee to 
inherit the land: when the sinners 
shall perish thou shalt see. 


35. I have seen the wicked high- 


HOFAALIACA: Н БЫС АШАҒА ТАКЧУ IKEA BI 
AVEAHLKÎA. 


36. И MHMW HAOXZ, н CE НЕ Erk: 
Н вЗыскаХЯ FTW, Н НЕ оқу” А 
avkero erw. 


37. XganH НЕЗЛОЕЕ, H ЕНЖАҺ 
[IjAKO'TN: IAKO ETH OPTAHOKX ЧЕЛО 
KEK% мнҙнҰ. 


38. ВЕЗЗАКФНННЦЫ ЖЕ NOTE- 
БАТГА ЕКЎП'Ё: ОГТАНЦЫ ЖЕ НЕЧЕ 
ГТНКЫХЯЖЯ ПО'ТрЕЕ АТА. 


39. бплгенір ЖЕ TIJAKEAHBIXZ © 
Господа: н ЗЛЦІНТИТЕЛА НХХ ECTS 
EZ КОЕМ fIKKOfRH. 


40. Н поможетя nmz Господь, 
Н HZEABHTZ HXZ, H HZMETZ HXX © 
гиЕшннкя, н спаеетя нхя: AKW 
OVTIORALIIA HA НЕГО. 


СЛАБА. 


ly exalted, and lifted up like the се- - 
dars of Libanus. 


36 And I have passed by, and lo, 
he was not: and I sought him and 
his place was not found. 


37. Keep innocence, and behold 


justice: for there are remnants for 
the peaceable man. 


38. But the unjust shall be de- 
stroyed together: the remnants of 
the wicked shall perish. 


39. But the salvation of the just 
is from the Lord, and he is from 
the Lord, and he is their protector 
in the time of, trouble. 

40. And the Lord will help them 
and deliver them: and he wil rescue 
them from the wicked, and save 
them, because they have hoped in 


him. 
Glory. 


По пятой Каөїсм&, Трисвятое по Отче нашъ: Глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


ШҰдрыха ДЕкя КАНЕ дай мн Гогподн, cuderaWm же сЕ 
вх дўш мон: n проекти MA светом LHEAFWTZ TEOHKZ, ДА Дггєлг- 


«Ую niens копїю тн: dAAnaNia. 


CAAEKA: 


ПомнлУй ма, AAKHAZ рече: 424 ЖЕ копїю тн: гог®шнуя Спасе, 
г н MOA ПОКААНЕМХ очнгтн, н помнлУй MA. 


Н нын: 


Непорочнлл Некфето, атн Слока, 


АЖЕ HZZ  БЕЗОЕМЕННАГО 


HEKA, ОЛАрАЧЕННЫЛ\Ай, СЕТ код АЛА ЕСН, БНО "TA БЕН REAHNAEM. 


Господи помилуй 40. По семь: 
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AMOAHTÉA ПА ТААЛ. 


L осподн Боже нашя, Отче HETHHHATW. св ЕТА, oyKpacHBbIŃ ДЕНЬ NE- 
KECHBIMZ, EB'KTOMZ, н ноціь просвЕтнвый огненнылн 34jAMH. бүго- 
токлвый ЕЎдЎ ШАГ к ка покой ЛЮБАШИМАХ ТА BZ PRHEOTZ Б'ЁЧНЫЙ: 
прогк тн H наша сердца непрестаюцнля CK'ETOMZ BZ размя. HETHH 
НЫЙ, Н БЕҘА ПОРТЫКАНТА СОБЛЮДН TRHEO'TZ НАШЯ, ПОДАКЛАН НАМА AKW 
BZ ДНН KAACOOR$AQGHU) XOAH'TH, Н fAAEH'TH ПДЕЧНСТОЕ Н _ БЕЛНКОЛ ПОЕ 
HMA тво, Отца, н Сына, н (KATAO ДУХА, нын н пунсно, н BZ 
Erin B'KKWEZ. дмннь. 


Таже, Пріидите поклонимся: 3, 


Ka.oicMa Шестая. 


[aroma 37. 


шы: AA НЕ lagorTito 'ТКОРЮ 


ОБАНЧНШН MEHE, HHSKE TFH'KKOMZ 
TEOHMZ НАКАЖЕШН MEHE. 


2. Мко етрЕлы TROA бүнзошА 
KO Auk: Н ОМТЕЕАНАЯ ЕСН НА MH 
SKS "TRO. 


3. Hihera нец ЕлЛеНЇА EZ nao 
моғй, W anua ГНЕКА КОЕГО: петь 
Мн BKZ KOCTEXZ MOHXZ, W AHUA 
г ж MOHKZ. 

1. МКИ БЕЗЗАКФНТА MOA ПрЕК- 
RhIAOLIA глав MOB: AKW БЕМА 
ТАЖКОЕ ОтАГОТ"Е ША na ми. 


5. Возгмерд'Еша H cornua ga- 
ны MOA, ÛU AHUA БЕЗУ АМА MOW. 


6. Погтрлд4(Я H fAAKOXCA ДО 
конца: весь день свт А XOPKAAKZ. 


7. МКО ЛАДЕЇА МОЛ НАПОЛНН- 
шага пофХглній, н nera нгцЕағ- 
HIA EZ ПЛОТН МОЕЙ. 


Psalm 37. 


REBUKE me not, O Lord, in thy 
indignation; nor chastise me in thy 
wrath. 


2. For thy arrows are fastened 
in me: and thy hand hath been 
strong upon me. 


3. There is no health in my flesh, 
because of thy wrath: there is no 
peace for my bones, because of my 
sins. | 
4. For my iniquities are gone 
over my head: and as a heavy burden 
are become heavy upon me. 


5. My sores are putrified and cor- 
rupted, because of my foolishness. 


6. I am become miserable, and 
am bowed down even to the end: 
I walked sorrowful all the day long. 


7. For my loins are filled with il- 
lusions; and there is no health in my 
flesh. 


ӘЛИ СТА ee 


8. OSAORAEHZ EBIXZ H CAAHOHXCA 
до © лл: ыкахх (0 KORABIKAHÎA 
СЕБАЦА МОЕГО. 

9. Господни, Пр АЖ 'ТОКОЮ все 
ЖЕЛАНИЕ МОЕ: H КОЗДЫДАНЇР МОЕ W 
ТЕБЕ НЕ OT AHEA. 


10. Сердце MOE СМАТЕА, OCTA- 
н (вт очїю 


KH МА НЛА MOA, 
моєю, н той H'KETh £X MHOB. 
11. зн мон, n некўеннїн 


MOH HjAAUU MHE ПфНЕЛНЖНШАСА 
Н ГТАША: Н БАНЖНЇН MOH W AAAEME 
MENE ТАША. 


12. Н н(ждақҰ(СА нщУнцин AW. 
ШҰ von: н ншЎшїн олда мн, 
'AAFOAAKN ESETHAA: H APTHEBIMZ 
Kffh день TION NATA. 


13. 49% ЖЕ AKW FASKZ HE слы 
шаҳ: H AKW НДАЙ НЕ ОТБЕрЗЛАЙ 
устя (конул. 


14. И вкыхя маке) челокЕКя ne 
CANA: H HE нмый KZ oyeTkyz 
(КОНХЖ ОКАНЧЕНЇА. 


15. Мкю на TA, Гоподн, oy- 
HIOKAXKX: ты бү лышншн Господни, 
Боже мон. 


16. кию (уа: да НЕ КОГДА no. 
PAASHOTAMHLA ЕрА@н MOH: H КНЕГАА 
ПОДЕНЖАТНГА | HOTAMZ МОНАХ, HA 
MA келер ЧЕВАША. 


17. Мк® ARZ НА бАНЫ ГО'ТОВКЯ: 
н кол НАК MOA HjEAOMHONR ЕСТЬ 
кыне, 

18. TIKW БЕЗЗЛКОНЇЕ МОЕ ARZ 
козу, н попекЎгА о грб 
MOEMA. 

19. Бұлан же мон TRHEN'TZ, H 
КИПИА ПАЧЕ МЕНЕ, 0 MHOTRH- 
LACA НЕНАЕНААЦИН МА БЕЗА ПАК. 
ды. 
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8. I am afflicted and humbled 
exceedingly: I roared with the groan- 
ing of my heart. | 


9. Lord, all my desire is before 
thee, and my groaning is not hidden 
from thee. 


то. My heart is troubled; my 
strength hath left me, and the light 
of my eyes itself is not with me. 


тт. My friends and my neigh- 
bours have drawn near, and stood 
against me. And they that were near 
me stood afar off. 


12. And they that sought my 
soul used violence. Апа they that 


sought evils to me spoke vain things, 
and studied deceits all the day long. 


I3. But I, as a deaf man, heard 
not, and as a dumb man not opening 


his mouth. 


I4. And I became as a man that 
heareth not: and that hath no re- 
proofs in his mouth. 


I5. For in thee, O Lord, have 
I hoped: thou wilt hear me, O Lord 
my God. 


16. For I said: Lest at any time 
my enemies rejoice over me: and 
whilst my feet are moved, they 
speak great things against me. 


17. For I am ready for scourges: 
and my sorrow is continually be- 
fore me. 

18. For I will declare my in- 
iquity: and I will think for my sin. 


Ig. But my enemies live, апа 
are stronger than I: and they hate 


me wrongfully are multiplied. 
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20. ВҺоЗААЮШЇН MH SAAJA BOR- 
БЛАГАА OEOATAXN MA: ЗАНЕ ГОНАХЯ 
ЕЛААГОГТЫНЮ. 


21. НЕ ОГГАКН МЕНЕ, TornoAH 
host мой: нЕ отгтЎпн © МЕНЕ. 
бонһмн BZ ПОМОЩЬ МОЮ, СПАСЕНА 
МОЕГО. 


Галомх 38. 


P tyz: сохраню NŠTH MOA: ЕЖЕ 


не гог шлтн MH а3ыкомя MO- 
HMZ. 


2. Положнҳя сүстоля MOHMZ 
Храннло, кнғгда козгтатн грЕшно- 
MN. пұғдолнов. 


3. COmlwkyz, н tcmuguyrA, H 
молча (0 Благи, H колбаны 
МОА ОБНОБНЕА. 


4. GorgkatA ГЕрДЦЕ МОЕ BZ 
wk, H KZ ПОЎЧЕНЇН MOEMZ $43 
FOfHTLA OFHh. 


5. TAAFOA4KZ IASBIKOMZ MOHMZ: 
скажи MH, Гогподн, кончине мон, 
Н "H£AO АНИ MOHKZ КОЕ ЕСТЬ, AA 
pag ЕЮ, ЧТО АНШАЮЕА 43. 


6. Се плдн измены поло. 
PKHAZ ЕН AHH МОЛ: H СОСТАВА МОН 
AKW ННЧТОЖЕ ПрЕАЖ ТОКОМ. 


7. ОБАЧЕ ВРАЧ АА KETA, 
KCAKX чғлок кх жнкый. бүк O- 
KjAQOMA XoAHTZ "tAOB hkz: ОБАЧЕ 
BESE МАТЕТСА. — COKQOEHIIECTEN. 
ETZ, Н НЕ ВОТЬ, KOMY COREQETE A. 


8. Н нын кто ттЕрп'ЕНЇР mot, 
нЕ Господь AH, н fOPTAEZ мой Û 
TERE ТЫ. 


9. OTZ кРЁХХ кЕЗЗАКОНЇЙ MO- 


HXZ НЗБЛЕН MA: ПОНОШЕНЇЕ RERS M- 
HOMN ДАЛА МА ЕН. 


20. They that render evil for 
2004, have detracted me, because 
I followed goodness. 


21. Forsake me not, O Lord my 
God: do not thou depart from me. 
Attend unto my help, O Lord, of my 
salvation. 


Psalm 38. 


| SAID: I will take heed to my 
ways: that I sin not with tongue. 


2. I have set a guard to my 
mouth, when the sinner stood against 
me. 


3. I was dumb, and was Һит- 
bled, and kept silence from good 
things: and my sorrow was renewed. 

4. My heart grew hot within 
me: and in my meditation a fire 
shall flame out. 

5. І spoke with my tongue: О 
Lord, make me know my end. And 
what is the number of my days: that 
] may know what is wanting to me. 


6. Behold thou hast made my 
days measurable: and my substance 
is as nothing before thee. 


7. And indeed all things are vani- 
ty: every man living. Surely man 
passeth as an image: yea, and his is 
disquieted in vain. Не storeth up: 
and he knoweth not for whom he 
shall gather these things. 


8. And now what is my hope? 
Is it not the Lord? And ту sub- 
stance is with thee. 

9 .Deliver thou me from all my 
iniquities: thou hast made me a re- 
proach to the fool. 
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10. Omkwkyz, n НЕ откғр  оХ% 
бүй г MOHXZ, AKW ты готкорнля 
ҥн. 

11. Отгтлкн © мене (АНЫ 
TEOA, (0 крЕпогтн ко (Хкн TBO- 
ҒА ARZ НЕЧЕЗОХА. бх ORAHMEHIHX O 
КЕЗЗАКОНТИ НАКАЗАЛЯ ЕСН ЧЕЛОВЕКА, 
H HÉTAAAZ кєн AKW la inns дУшУ 
ЕГО: ORANE KESE БЕАКЯ ЧЕЛОКЕКЯ. 


12. Оулыши — MOAHTTEN мою 
Гоподн, H молЕнї# wor внУши, 
(462% MOHKZ HE ПОЕМОЛЧН: АКФ TJE- 
СЕАННКХ ABZ ECMB бү ТЕБЕ, Н Пунш 
AEZ, ТАКОЕ БІН ОТЦЫ MOH. 

13. ОсллЕн MH ДА ПОЧЇЮ, NEX- 
ДЕ ДАЖЕ HE OTHAS, H KTOMYS He 


ESAS. 


\(лломж 39. 


T ena потерпЕҳх Господа, н 
BHATZ MH, H бүглышА MOAH'TES 
мою. | 

2. Н БОЗЕЕДЕ MA Û fORA FAC. 
ref, н © "rHAvEniA ГАЎЕННЫ: H 
погтавн НА КАМЕНН nU Sk мон H 
H£IIjAEH ТОПЫ MOA. 

3. Н кложн BZ oVtTA MOA, 
пень нову, niknie Богу нашел. 
OVZJATZ MHOGH н OYEOANTECA: H WV- 
покают HA ГосподА. 

4. BAASKEHZ MS?KZ, ЕАУЖЕ ЕСТЬ 
HMA Господне oyriokanie ЕГФ: Н He 
пз Ex (Хғты Н HEHPTORAEHTA 
ЛОЖНЛА. 


5. Многа fo'TRO9HAZ ен ты, 
Господин Боже мой, Чана ткол: 
н помышленїғмя TEOHMZ петь 
KTO бүподокнтгА "Тк, воЗЕ с. 
THXZ H FAAFOAAKZ: — OV AMHOPRHILIACA 
ПАЧЕ ЧНЕЛА. 


то. I was dumb, and I opened 
not my mouth, because thou hast 
done it. 

тт. Remove thy scourges from 
me. Тһе strength of thy hand hath 
made me faint in rebukes: thou hast 
corrected man for iniquity. And thou 
hast made his soul to waste away 
like a spider: surely in vain is any 
man disquieted. 


12. Hear my prayer, О Lord, 
and my supplication: give ear to my 
tears. Ве not silent: for I am a 
stranger with thee, and a sojourner 
as all my fathers were. 


I3. O forgive me, that I may 
be refreshed, before I go hence, and 
be no more. 


Psalm 39. 


W ITH expectation I have waited 


for the Lord, and he was attentive 
tome. And he heard my prayers. 


2. And brought me out of the 
pit of misery and the mire of dregs. 
And he set my feet upon a rock, and 
directed my steps. 


3. And he put a new cantile into 
my mouth, a song to our God. Many 


shall see, and shall fear: and they 
shall hope in the Lord. 


4. Blessed is the man whose trust 
is in the name of the Lord: and 
who hath not had regard to vanities, 
and lying follies. 


5. Thou hast multiplied thy won- 
derful works, O Lord my God: and 


in thy thoughts there is no one like 
to thee. I have declared and I have 


spoken they are multiplied above 
number. 
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6. Жерткы H ПфННОШЕНІА HE KO- 
cxomkaz ҥн: "rao ЖЕ roReguuHAZ 
MH ЕН, Кгегожженійн О грЕгЕ ne 
KRBILISAAZ ЕСН. 

7. Тогда рЖ(4: (Е пойдҰ, вя 
гллкнӛнЕ кннжнЕ пнгїно ЕСТЬ © 
мн. 

8. GKE готкофрнтн волю TKON, 
Боже мой, Rotyomrkyz, н @AKONZ 
"кой ПОГрЕД'Е ЧЕКА МОЕГО. 


9. Raarog&keruyz NAKA вя 
церкЕн EEAHLIEH, СЕ OVETHAMZ MO- 
pagas wkaz etn. 


10. Правды 'TEO£AA НЕ fOKfhIXA 
KZ ГИ АЦН MOEMZ: HPTHHN твою H 
СПАСЕНЇЕ TROE p'kKZ: НЕ скрыҳх MH- 
AOUTH TROFA Н НЕТННЫ TROFA (0 
сонлла многа. 


11. Ты же, Гогподн, HE суддан 
LIEAQUUTTZ TEOHKZ W МЕНЕ: милость 
TEOA Н HCTHHA TROA EblH Y. ЗаетУ_ 
natik MA. 


12. [ЙК ОДЕрЖАША` МА ОЛДА, 
НАУКЕ НИТЬ ЧИСЛА: ПОРГИГОША MA 
БЕЗЗАКОМА MOA, Н НЕ ROGMOTOXZ 
Эрісгн, оумножнишАЕА ПАЧЕ BAACZ 
ГЛАВЫ MOEA, Н СЕрДЦЕ МОЕ OP'TAEH 
MA. 


13. haarorao&H, Гогподн, n3kA- 
кити MA, Гогподн, помощи MH 
ПОТ ЦІНСА. 


14. ДА постыдАТ А H ПОСИЛ- 
MATIA ЕКПЕ, нцХшін дҰшҰ 
лок, H34ZA'TH Юю. Йл ROGEQATA'TEA 
КЕПАТА, Н ПоСТЫДАТА ҚОТАШІН 
MH SAJA. 

15. Дл пИймУт АБ CTBIAZ 
[БОН ГААГОЛЮШЇН МИ: ЕЛАГОЖЕ, RAA- 
ГОЖЕ. 


16. ДА КОЗА ЮТЕА H КОЗКЕГЕ. 
ААТА O тек BEH HIUSUIÎH TEKE, 


6. Sacrifice and oblation thou 
didst not desire; but thou hast pierc- 


ed ears for me. Burnt offering and 
sin offering thou didst not require. 


7. Then said I, Behold I come. 
Іп the head of the book it is written 
of me. 


8. That I should do thy will: 
O my God, I have desired IT, and 
thy law in the midst of my heart. 


9. I have declared thy justice in 
a great church lo, I will not restrain 
my lips: O Lord, thou knowest it. 


то. I have not hid thy justice 
within my heart: I have declared 
thy truth and thy salvation. I have 


not concealed thy mercy and thy 
truth from a great council. 


II. Withold not thou, O Lord, 
thy tender mercies from me: thy 
mercy and thy truth have always 
upheld me. 


I2. For evils without number 
have surrounded me; my iniquities 
have overtaken me, and I was not 
able to see. They are multiplied a- 
bove the hairs of my head: and my 
heart hath forsaken me. 


I3. Be pleased, O Lord, to de- 
Пуег me: look down, О Lord, to 
help me. 


I4. Let them be confounded and 
ashamed together, that seek after 
my soul to take it away. Let them 
be turned backward and be ashamed 
that desire evils to me. 


Is. Let them immediately bear 
their confusion, that say to me: 'T is 
well, 't is well. 

16. Let all tuat. seek thee Te 
joice and be glad in thee: and let 
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Гогподн: н да глалголютя кынУ: дл 
КОЗЕЕАНЧНТГА Господь, AMEALUÎH 
СПАГЕНТЕ "T'ROE. 


17. 43% ЖЕ ниш ЕМА, H V- 
Бога: Господь попечетгА о мн. 
Полмоціннкя мон, н ЗЛЦНТНИТЕЛЬ 
MOH ҥн ты: Боже мой, nr 34 
KOfHH. 


GAARA: 


аломх 40. 


Dus paa МЕБААЙ na НН, 


Н OVEOTA: KZ ДЕНЬ AHU"TZ НЗЕДЕНТЯ 
tro Гогподь. 


2. Гоподь дл toxganumz ЕГО, H 
"KHKH'TA ЕГО, Н ДА OVRAATRH'TZ ЕГО 
HA ЗЕМАН: H ДА HE ПрРДАГТА ЕГО BZ 
(ХН БАГ ЕГФ, 


3. Гополь A4 поможетя EMS 
na одрЕ Бол ЗНН erw: KEE ЛОЖЕ 
ETW ORQATHAX ЕН BZ ЕОЛ'ЕЗНН Erw. 


4. 43% иЁхя: Гогподн nona 
MA, нец лн ДУШУ мою, AKW to- 
гешн TH. 


5. Брази мон рша мн олда: 
КОГДА OYMPETZ, Н ПОГНЕНЕТЯ HMA 
rW. 


6. И кхождаше кндістн, КгЎЕ 
ГЛАГОЛАШЕ, СЕрДЦЕ ETW, CORJA REB- 
ЗАКОНЕ гек", НЕХОЖАЛШЕ KONZ, H 
raaroAaure kic mik. 


7. Ha МА шептал вен құлан 
MOH: НА МА  lIOMBILLIAAXS ЛАА 
мн. 


8. блоко лконопурегтҰУпноғ 
БОЗЛОЖНША НА MA. Сда СПАН HE 
[l$HAOPRH'T'A BOCISPECHSTH. 


such as love thy salvation say al- 
ways: The Lord be magnified. 


17. But I am a beggar and poor: 
the Lord is careful for me. Thou 


art my helper and my protector: O 
my God, be not slack. 


Glory. 


Psalm до. 


BLESSED is he that understand- 
eth concerning the needy and the 


poor: the Lord will deliver him in 
the evil day. 


2. The Lord preserve him and 
give him life, and make him blessed 
upon the earth: and deliver him not 
up to the will of his enemies. 


3. The Lord help him on his 
bed of sorrow: thou hast turned all 
his couch in his sickness. 


4. I said: O Lord, be thou mer- 
ciful to me: heal my soul, for I have 
sinned against thee. 


5. My enemies have spoken evils 
against me: when shall he die and 
his name perish? 

6. And if he came in to see ME, 
he spoke vain things: his heart ga- 
thered together iniquity to itself. He 
went out and spoke to the same pur- 
pose. 


7. All my enemies whispered to- 
gether against me: they devised evils 
to me. 

8. They determined against me 
an unjust word: shall he that sleepeth 
rise again no more? 
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9. HEW ЧЕЛОВЕК muga MOW, 
HA НЕГОЖЕ OVIIOKAKZ: гадый ХАБЫ 
МОА, Н КОЗЕРАНЧН НА МА ПАТЗ. 

10. Ты же, Господн, помнлУй 
МА, Н EOGAEHTHH МА: H БОЗДАМЯ 
HM. 


11. О імя ПОЗНАХА, IAKUO кос. 
Хот" Ай МА БН: AKW HE EO3f4AS- 
гс враг мой o мн. 


12. МЕНЕ ЖЕ ЗА НЕФЛОБЇЕ ngi- 
AAZ, Н OVTREQAHAR MA ЕСН ПЕДА TO- 
БОЮ кх ЕЁКЯ. 


13. Бллгоглокеня Господь Dorz 
гфанлекя, W кка н до вка, E. 
AH, ЕДН. 


[asoma 41. 


И „ж ORJAROMA ЖЕЛАЕТ ЕЛЕНЬ 


HA НЕГОЧНИКН КОДНЫА: ЕНЦЕ ЖЕЛА- 
ете ДУША MOA KZ ТЕБЕ, Боже. 


2. Возжада душа мол кя ho. 
гу кибпком$ жнкомЎУ: когда ngiń- 
АХ н таклюгА лнц Божїн. 


3. Быша слезы moa МНЕ 
xArkkz ДЕНЬ H НОШЬ: RHETAA ГЛАГО_ 
ЛАТНСА Ak НА ECAKZ ДЕНЬ: ГДЕ 
ить horz "кон. 

4. біл rloMAnSXZ, HHGATAXZ HA 
MA ASLIN мою: аки пройдҰ%, H 
МОТО KgokA АНКНА, ДАЖЕ ДО ДОМУ 
Вожтл: EZ ГЛАГЕ $AAORAHÍIA, H Hf. 
пок"длніл: шла ПоАЗАНУЮШАГО. 


5. БікУю пунгкоркнл еен ДҰШҒ 
MOA, H BKIKŠE смУциаяии MA. 
Оупокай na hora, mu нгпок'ЕмгА 
EMS: СПАСЕНИЕ anya МОЕГО, н Бог 
MoH. 


6. Hz мнЕ самом дҰша MOA 


g. For even the man of my peace, 
in whom I trusted, who ate my 
bread, hath greatly supplanted me. 


то. But thou, O Lord, have mer- 
cy on me, and raise me up again: 
and I will requite them. | 


тт. By this I know, that thou 
hast had a good will for me: because 
my enemy shall not rejoice over me. 


12. But thou hast upheld me by 
reason of my innocence: and hast 
established me in thy sight for ever. 


I3. Blessed be the Lord the God 
of Israel from eternity to eternity. 
So be it. So be it. 


Psalm 4r. 


As the hart panteth after the 


fountains of water; so my soul pant- 
eth after thee, O God. 


2. My soul hath thirsted after 
the strong living God; when shall 
I come and appear before the face 
of God? 

4. My tears have been my bread 
day and night, whilst it is said to 
me daily: Where is thy God? 


4. These things I remembered, 
and poured out my soul in me: for 
I shall go over into the place of 
the wonderful tabernacle, even to the 
house of God. With the voice of joy 
and praise; the noise of one feasting. 


5. Why art thou sad, O my soul? 
And why dost thou trouble me? 


Hope in God, for I will still give 
praise to him: the salvation of my 
countenance, and my God. 


6. My soul is troubled within 


© ШЕСТАЯ = 75 


CMATECA: CEW (АДН TIOMAAHS XE ТА 
W GEMAN IofaantKH, н бумфннм- 
скн © горы MAABIA. 


7. БЕЗАНА БЕЗДНУ TI9HBIEAET 
вх rAar'k ХЛАЕЇЙ "TEOHXZ. Вел Bhl- 
СОТЫ "TEOA Н КОЛНЫ ТБО НА 
ark noe oua. 


8. Вх день злпок'Ёеть Господь 
мнлогть скою: н ноціїю п'Ёснь erw 
(О МЕНЕ, MOAHTKA hor% sKHEOTA 
MOtro. 


9. Pek% Бог: заетУпннкя мой 
ЕСН, ПОЧТО MA ЗАКЫЛЯ ЕСН, H КЕК _ 
to ETA KOKAK, кнғгда CTNTKAPTZ 
MH EAT. 

10. Внегда ток (ша EA KW- 
(тн MOA, поношаХХ MH — EfAgH 
MOH, ЕНЕГДА ГААГОЛАТН НМА МНЕ 
HA БЕАКЯ ДЕНЬ: ГДЕ есть Bor той. 

11. БікУю печальна ҥн ДУШЕ 
MOA, H BIKE смУщаяин MA, V- 
покай нл Bora, АКФ HENOK'KMEA 
EMS: спагені anya МОРГО н Богя 
лон. 


\'лломж 42. 


Суан мн Боже, н баЗЕУ Ан прю 
мою W АЗЫККА НЕПрЕПОДОЕНА, (0 
ЧЕЛОВЕКА HETIgAREAHA H ACTHBA H3- 
RABH MA. 


2. ко ты Ен, һожғ, ДЕ ЖАКА 
MOA: кікХю OTQHHNAX MA ЕСН, H 
кекХю plor хожд%, кнғгда CTS 
ЖАРТ MH EAT. 


3. Полн сект твой H нгтнн- 
HS TKON: ТА МА HACTARHÜTA, H 
RREAOCTA MA EX ГОУ EATS TROW 
H BZ ЖНАНША TEOA. 


myself: therefore will I remember 
thee from the land of Jordan and 
Hermoniim, from the little hill. 


7. Deep calleth on deep, at the 
noise of thy flood-gates. АП thy 
heights and thy billows have passed 
over me. 


8. In the daytime the Lord hath 
commandedd his mercy; and a cant- 


icle to him in the night. With me 
1S prayer to the God of my life. 


9. I will say to God: Thou art 
my support. Why hast thou forgot- 
ten me? Апа why go I mourning, 
whilst my enemy afflicteth me? 


10. Whilst my bones are broken, 
my enemies who trouble me have 
reproached me. Whilst they say to 
me day by day: Where is thy God? 


тт. Why art thou cast down, О 
my soul? And why dost thou dis- 
quiet me? Hope thou in God, for I 
will still give praise to him: the sal- 
vation of my countenance, and my 
God. 


Psalm 42. 


Juna me, O God, and distinguish 
my cause from the nation that is not 
holy: deliver me from the unjust 
and deceitful man. 


2. For thou art God my strength 
why hast thou cast me off? And why 
do I go sorrowful whilst the enemy 
afflicteth me? 


3. Send forth thy light and thy 
truth: they have conducted me, and 
brought me unto thy holy hill, and 
into thy tabernacles. 
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4. Н &nHAN KZ X9AMS Божїю: 
кх hors КғЛАЦЕЛАЯ юность MOM. 
Henogkara eek KZ rWrtAeyz, Бо- 
"KE, ВОЖЕ мон. 

5. ВекУю прнгкоркна нн ДУШЕ 
мол? н векУю смУшаиии мА? Oy- 
пова на hora, AKW нгпок лла EMS, 
СПАСЕНЇЕ anua МОГ) н Бога лон. 


Оллкл: 


/ллолля 43. 


Б OE, бүшнл\л HALLIHMA CABILA- 
қома, н отцы NALIH козк'ЁгтншА 
Hamz ДЕЛО, ЕКЕ toarkaaaz ЕСН BZ 
АНЕХХ HXX, ВХ AHEXZ ПЕрБЫЯ. 

2. РХкл "TROA МАЗЫН TOT. 
EH, H HACAAAHAX А ЕН: OSAOEHAZ 
ЕН ЛЮДН, Н ИЗГНАЛ БН A. 


3. Не op¥?KÎEMZ KO fRKOHMA Nd- 
(ЛАНА ЗЕМЛЮ, H MBILLILLA HXZ НЕ 
СПАСЕ HXZ, HO ДЕҒННЦА TROA, H 
ллышцА TROA, H ngocK'kipenie АНЦА 
"КОЕГО: MKW БАЛГОГЛОКНАЯ ЕСН BZ 
HHXZ. 

4. Ты camz lao мон н Вогя 
мой, ЭЛпок АЛАЙ СПАСЕНЇА АКФ 
AA. 


س 


5. O "TERT краги НАША H3EO- 
ДЕЛАХ бОГН, Н O HMEHH TEOEMZ OV- 
НИЧИЖНААЯ КОСТАЮЦЫА HA НЫ. 


6. He на дУкх ко мой 0VIOKAM: 
H ОрХЖЇЕ МОЕ HE СПАСЕТ MEHE. 

7. Спаеля ко ин насх W (TX. 
"KAEOLLIHX X НАЛЯ: H HEHARHAATLHX 
НАСХ llOLjAMHAX ЕСН. 


8. O Rhogrk NOKEAAHMEA весь 


ДЕНЬ, Н О HMEHH 'TROEMZ HtTloR kA. 
(А BZ B'kKZ. 


4. And I will go in to the altar 
of God: to God who giveth joy to 
my youth. To thee, O God my God, 
1 will give praise upon the harp. 

5. Why art thou sad, O my soul? 
And why dost thou disquiet me? 
Hope in God, for I will still give 
praise to him: the salvation of my 
countenance, and my God. 


Glory. 


Psalm 43. 


WE have heard, O God, with our 
ears: our fathers have declared 
to us, The work thou hast wrought 
in their days, and in the days of old. 

2. Thy hand destroyed the Gen- 
tiles, and thou plantedst them: thou 
didst afflict the people and cast 
them out. 

3. For they got not the posses” 
sion of the land by their own sword: 
neither did their own arm save them. 
But thy right hand and thy arm, 
and the light of thy countenance: 
because thou wast pleased with them. 

4. Thou art thyself my king and 
my God, who commandest the saving 
of Jacob. 

s. Through thee we will push 
down our enemies with the horn: 
and through thy name we will de- 
spise them that rise up against us. 


6. For I will not trust in my 
bow: neither shall my sword save me. 

7. But thou hast saved us from 
them that afflict us: and hast put 
them to shame that hate us. 

8. In God shall we glory all the 
day long: and in thy name we will 
give praise for ever. 
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9. НынЕ же отоннУля ин H 
[IO£jAMHAZ ЕСН NACZ: Н HE НЗЫДЕШН, 
һОЖЕ, ВА CHAAKZ HALUHKZ. 


10.  fo3EKfaTHAZ ЕН NACZ 
R£ILA'Th П)ҒД4 КрАГН HALLIHMH: Н HE. 
НАЕНДАШЇН HACK gACKHIJAXS cerk. 


11. Даля ЕН NACZ AKW ORELLI 
enkan: н вх мзышХя faarkAaz 
НЫ ЕЕН. 

12. O'TAMAX ИН  AMAH TEKOA 
KE ЦЕНЫ: Н НЕ ЕЁ МНОЖЕСТВО BZ 
KOLIKAHLULAHIHXZ HALUHKZ. 
` 13. Положнля БН HACZ ПОНОШҒ- 
Hit гогЕдоля HALIBIMZ, Подрлкнғ- 
ні, н порХглніғ сУциимя OKECTZ 
HACZ. | 

14. Положнля ҥн насх понтчУ 
кх азыц Ж, ПОКНЕЛНЇЮ главы KZ 
АЮДЕХЯ. | 

15. ferh ДЕНЬ . СбАМОТА MOA 
ПпЕдомною ECT, н CTNAZ AHUA MO- 
ЕГО ПОКрЫ MA. 


16. Отя глад HOHOLIAMLIHATW, 
Н ОКЛЕЕВЕТАЮШАГ\О: (0 AHUA BJARTA, 
НЗГОНАЦИГО. 


17. ОйА BEA ПЯНлошА HA ны, 
Н НЕ ЗаАБЫХОМЯ ТЕБЕ: Н НЕ HETIQAE.. 
доклхоля KZ ЗАВЕТЕ TEOEMZ. 


18. Н ne отетУпн вЕПАТЬ CEQA 
ЦЕ НАШЕ: Н ОИКАОННАЯ ЕСН СТЕЗН NA- 
шла UO. пУтн TROW. 


19. Ки) ramHgHAZ БН NACZ HA 
Mkerk osAokRAEHIA: H прнкуы ны 
СЕНА CMEŞTHAA. 

20. AIE Закыхомя HMA Богд 
нашего, H ape возд'Еҳомх фХкн 
наша KZ Rory ЧУЖДЕМХ. 


9. But now thou hast cast us 
off, and put us to shame: and thou 
O God, wilt not go out with our 
armies. 


то. Thou hast made us turn our 
back to our enemies: and they that 
hated us plundered for themselves. 


II. Thou hast given us up like 
sheep to be eaten: thou hast scat- 
tered us among the nations. 


I2. Thou hast sold thy people 
for no price: and there was no 


reckoning in the exchange of them. 


I3. Thou hast made us a re- 
proach to our neighbours, a scoff 
and derision to them that are round 
about us. 

I4. Thou hast made us a by- 
word among the Gentiles: a shaking 
of the head among the people. 


I5. All the day long my shame 
is before me: and the confusion of 
my face hath covered me. 


16. At the voice of him that re- 
proacheth and detracteth me: at the 
face of the enemy and persecutor. 


17. All these things have come 
upon us, yet we have not forgotten 
thee: and we have not done wick- 
edly in thy covenant. 

I8. And our heart hath not turn- 
ed back: neither hast thou turned 
aside our steps from thy way. 


. 19. For thou hast humbled us 
in the place of affliction: and the 
shadow of death hath covered us. 


20. If we have forgotten the 
name of our God, and if we have 
spread forth our hands to a strange 
god: 
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21. Не Богя AH ESBUJEPTZ на” 
той ко веть 'ТАЙНАА сердцА. 


22. BANE ТЕБЕ fAAH OVMEQLIIKAA 
EMEA ВЕСЬ ДЕНЬ: EM'KHHKOMEA AKW 
овцы ЗАКОЛЕНИА. 

23. RorranH, Бекю гїншн, 
Господи, ROfKKfffHH, H HE OT$HHH 
до конца. REKKE AHUE TEOE ОТЕрА- 
ШАҒШН, RAEBIBAFLUH ниет nauis 
н печаль HALLIS ? 


24. ИКО tMHfHtA KZ ПЕТЬ 
АХша НАША, пұнлпе ЗЕМАН OV'THORA 
НАША. 


25. Бойкуени Господни, помозн 
НАМА, H НЗЕЛЕН NACZ HMEHE  (AAH 
БОГ. 


Шалом 44. 


ges СЕРАЦЕ МОЕ £AORO БЛАГО. 


ГЛАГОЛЮ 43% arkaa мол ЦАН, 
АЗЫКЯ МОН трость КННЖННКА СО 
ропнеца. 


2. HgateHz докротою ПАЧЕ гы. 
HOBZ ЧЕЛОЕЁЧЕКНХЯ, НЗАТАЕА BAA- 
l'OAA'Th BZ OVCTHAXZ '"TROHXZ: СЕГО 
АДН KA4rotAoEH "TA Borz вх B'kKZ. 


3. Шиполшн офХжін TROE по 
(0Ед' TEOEMZ, CHANE. 


4. Hgato'roro "Гкоғю H докротон 

TKO нллацы, H бүгп'Ёклй, H цдр- 
CTRWÉH, нгтнны дн н кфотогтн H 
ПЛЕДЫ, H HACTABHTZ TA ДНЕНО ДҒ- 
(HHILA TEOA. 


5. ОтрЕлы "TEOA нзюшрны, 
CHABHE: ЛЮДЇЕ ПОЛЯ токою rlAA TZ, 
KZ CEQAUH EAUX LLAÓEEBIXZ. 


6. Пфгтол% "кон, Боже, BZ 
кж кл: EZAZ пулкогтн, 
ЖЕЗЛАЯ HAQPTEIA TEOETW. 


21. Shall not God search out 
these things: for he knoweth the 
secrets of the heart. 

22. Because for thy sake we 
are killed all the day long: we аге 
counted as sheep for the slaughter. 

23. Arise, why sleepest thou, 
O Lord? Arise, and cast us not off 
to the епа. Why turnest thou thy 
face away? And forgettest our want 
and our trouble? 


24. For our soul is humbled 
down to the dust: our belly cleaveth 
to the earth. 


25. Arise, О Lord, help us апа. 
redeem us for thy name's sake. 


Psalm 44. 


Му heart hath uttered a good 
word: I speak my works to the king: 
My tongue IS the pen of a scrivener 
that writeth swiftly. 


2. THOU ART beautiful above 
the sons of men: grace is poured 
abroad in thy lips; therefore hath 
God blessed thee for ever. 


3. Gird thy. sword upon thy 
thigh, O thou most mighty. 


4. With thy comeliness and thy 


beauty set out, proceed prosperously, 
end reign. Because of truth and meek- 


ness and justice: and thy right hand 
conduct thee wonderfully. 


5. Thy arrows are sharp: under 
thee shall people fall, into the hearts 
of the king's enemies. 


6. Thy throne, О God, is for 
ever and ever: the sceptre of thy 
kingdom 15 а sceptre of uprightness. 
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т. ROGAMEHAZ Н  HjaEAN, H 
КОЗНЕНАЕНАД АЯ ЕСН БЕЗЗАКОНИЕ: ce 
rw ЛАН полмл34 TA, hore, horz 
ТВОЙ ЕЛЕЕМ (АДОГТН ПАЧЕ ПН. 
ЧАГТИНКЖ "TROHXZ. 

8. блүрна, H гтлктн, H КАСТА 
(0 (из TEOHKZ, (0 ТАЖЕСТЕЙ CAO- 
HOKBIXZ: HZZ НИХЖЕ EOREECEAHLLIA 
TA ДЕН ЦАЕН КЖ ЧЕСТИ 1ТКОЕН. 


9. TIQEACTA uaguua OAECHSH TEKE 
BZ PHRAKZ ПОЗЛАЧЕННЫЖ: ОДАНДА 
н NIpESISPALUEHHA. 

10. Слышн ALH, H BHPKAkh, H 
[IHIKAOHH и/хо твоє, н 3AESAH AB- 
AH TEOA, Н ДОЛЯ ОТЦА TEOETW. 


11. Н козжеллетя Цлуһ ДОЕрО. 
ТЫ TROFA: ЗАНЕ ТОН ЕСТЬ Господь 
Rorz TKO, прнклонншнса EMS. 


12. Н дун Турокл CZ дары, AH- 


uS TEOEMS THOMOAATEA коглтін 
APQA CITTH. 
13. Бел славы. ДШ — LLAQERRI 


EHW Th, рны SAATBIMH. Op'kana, 
H поУкрлшенна. 

14. ПонведУ тел Царю ДЁкы, вя 
СЛЕДА ҒА БАНЖНАА ҒА TIHREASTCAN 
"reg. 


15. IlgumeAS"TtA BZ КЕСЕЛЇН H 
радости: EEEAN TEA BZ XfAMz ПА. 
(ER. 


16. Бм'Ёгто отеця TEOHKZ ЕЫ- 
ША СЫНОКЕ "TKOH: ПОГГАЕНШН A 
кнАЗН по кий ЗЕМАН. ПолАнУ 
HMA TEOE КО БАКОМ pop'k n 
сод 

17. Cerw радн angie nenos'k- 
ДАТА Terk gz gbkz: н KZ gh 
grka. 


adore. 


7. Thou hast loved justice, and 
hated iniquity: therefore God, thy 
God, hath anointed thee with the 
oil of gladness above thy fellows. 


8. Myrrh and stacte and cassia 
perfume thy garments, from the ivo- 
ry houses: out of which the daugh- 
ters of kings have delighted thee 
in thy glory. 

9. The queen stood on thy right 
hand, in gilded clothing; surrounded 
with variety. 

то. Hearken, О daughter, and 
see, and incline thy ear: and forget 
thy people and thy father's house. 


II. And the king shall greatly 
desire thy beauty: for he is the 
Lord thy God, and him they shall 

12. And the daughters of Tyre 
with gifts, YEA, all the rich among 
the people, shall entreat thy coun- 
tenance. 

13. All the glory of the king's 
daughter is within in golden borders, 
clothed round about with varieties. 


I4. After her shall virgins be 
brought to the king: her neighbours 
shall be brought to thee. 


I5. They shall be brought with 
gladness and rejoicing: they shall 
be brought into the temple of the 
king. 

16. Instead of thy fathers, sons 
are born to thee: thou shalt make 
them princes over all the earth. They 
shall remember thy name through- 
out all generations. 


17. Therefore shall people praise 
thee for ever; yea, for ever and ever. 
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аломх 45. 


Б ох намя ПНЕ ЁЖНЦІЕ H CHAA: 
[IOMOIJIHHKZ EX fKOfREXZ окрЕт- 
шнҳх ны Srkau. 

2. СЕГО ЛАН НЕ OVEOHAAEA, EHE. 
глад £MSHIAPTEA ЗЕМЛА: Н TIgEAAT A. 
ЮТА горы BZ £EQAUA МО КАЛ, 


3. ВозшУмшА H (MATOLA 
қоды нуж: £MANTOLLIACA горы Kgk- 
ПОГТЇЮ кг. 

4. РЁЧНАА OVETPEMAEHÎA БЕСЕ. 
ЛАТ ГрААЖ БОЖИИ: O£EA'THAZ ЕСТЬ 
СЕЛЕНТЕ CKOE ВЫШНЇН. 


5. Korz nocgea'k erw, Н НЕ no- 
AKHTKH'T£A: ПОМОЖЕТЯ ЕМУ Borz 
утро RAST fA. 

6. CMATOLUALCA мзыцы, H 0V- 
IKAOHHLIHACA ЦАбОТЕТА: ДАДЕ TAACR 
(КОН ВЫШНЇН, TIOARHPRECA ЗЕМЛА. 


7. Господь CHAZ £4 HAMH, RAC- 
тУпникя нашя horz HKUREAR. 


8. Пййдитғ н внднте arkaa Ro- 
"KIA, AKE ПОЛОЖН ЧУДЕСА НА 3E 
млн. 

9. OTZEMAA ЕфАНН ДО КОНЕЦЯ 
Земли, AWKZ ток Ушнт2, н гло. 
MHTZ оу: H щиты ЖЕТ O- 
l'HEMA. | 


10. Оүпрлздннтҥл н Aa. 
м'Ёйте, ако AX есмь horz: BOR- 
НЕГА BZ IAS, кон ҰсА HA 
ЗЕМАН. 

11. Господь CHAZ (Ж HAMH: RA- 
гтЎпннкж nau Богя HKUEAR. 


СЛАБА: 


Psalm 45. 


(un God is our refuge and 
strength: a helper in troubles, which 
have found us exceedingly. 

2. Therefore we will not fear, 
when the earth shall be troubled; 
and the mountains shall be removed 
into the heart of the sea. 

3. Their waters roared and were 
troubled: the mountains were trou- 
bled with his strength. 


4. The stream of the river mak- 
eth the city of God joyful: the most 
High hath sanctified his own ta- 
bernacle. 

5. God is in the midst thereof, 
it shall not be moved: God will help 
it in the morning early. 

6. Nations were troubled, and 
kingdoms уеге bowed down: he ut- 
tered his voice, the earth trembled. 


7. The Lord of armies is with us: 
the God of Jacob is our protector. 


8. Come and behold ye the works 
of the Lord: what wonders he hath 
done upon earth. 

9. Making wars to cease even 
to the end of the earth. Не shall de- 
stroy the bow, and break the weap- 
ons: and the shield he shall burn in 
the fire. 

то. Be still and see that I am 
God; I will be exalted among the 
nations, and I will be exalted in 
the earth. | 

II. The Lord of armies is with 
us: the God of Jacob is our protector. 


Glory. 
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По шестой Каөісм, Трисвятое по Отче нашъ: Глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


BOSABIXAHIA НЕНМЫЙ KW MBITAQh, Н СЛЕЗА ПОКААНА MKW БАХ 
Annua, лют ПОГНЕАЮ ОТЧААННЫЙ, ОБАЧЕ Korî "rH: Боже бМшШЕА@Н н 
noaHASH МА. | 


СЛАБА: 


ІЯки) Богя мнлогтн, н OTeuz оут'ЕШЕНТА, МОЛАЦИАГО TH £A ПО. 
сАХшай, гк"огодакче сУщымя EZ тм, Господн слава тев. 


Н нын: 


Богороднце, ТЫ ЕН к'Ёрныл^л® CTOANZ крЕпогтн, ТЫ ACMHAOfEQATA 
НЕНЕЧЕрПЛЕЛАЛА nunna: mime ПСЮШЫА TA (план, IgerAa&maA. 


Господи помилуй 40. По семъ: 


AMOAHT R4 Шестам. 


lu apne Бладычнце, Госпоже, Arkeo Magie, Marh Бога 
нашего: Сыня твой H Бога gehyz ne презр грЕшныҳх пуне &гшыҳя 
KZ НЕМУ: HO БГА СПАСЕ, H BZ баЗУмя нотннный ПуНБЕДЕ. 447 ЖЕ 0- 
КААННЫЙ, КрЕЦІЕНЇЕ OtKKEgnHEZ, ОБ ты покелЕнїА прстУпнЕХ, ano. 
кдн Сына TROW н Бога MOW не COXQAHHRZ, KZ "ГЕКЕ КЕ, Гогпоже, 
пуне гоҳх, нлХчн MA тгкорнтн KOAN Сына TROFEW н Господа МОЕГО, ДА 
СПАСЕТ MA, H HAPTARHITZ НА (A382. нгтннный, H ПОДАТЬ БЛАГОДАТЬ 
ДУА ПрЕсКАТАГО, AA RBIXZ HE ORATZ БЫЛА сЕтьмн воджнмн. Нныл 
помощи ne октой W HHOSTH vota рАЗЕ'Ё "rege, ГоспожеЕ Богородн- 
ue. dij н многлжды поогнфкахя TA, ТЫ ЖЕ нЕ БОЗГНХШАЛАГА кН 
MEHE. Het ECTEEHZ TROFA MHAOCTH БЫҚ ОКААННЫЙ, KZ ГЛУЕННХ REG. 
SMÎA ЕПАДЖ, мх TOT S EHX: HO KZ ТЕКЕ нғпрғгтлнно Kori: полн- 
ASÊ MA, Бладычнцғ, H KOGARHTHH МА НЗ пропасти грЕхокя. Mo- 
AAPRAR MH QNIN лежащюмМУ, сүкріпн НЕМОЦІНАГО, очнгтн CIcREQHATO, 
(Пн MA ПОГНЕАЮШАГО, да кен rérkumin, кид'ЁКШЕ MHAocepAie "БОЕ НА 
мн нғдогтойн ма, ngugdirnsrz ПОДА кфокя -гкой, H TJOtAABAATZ 
бына твого (4 Отцемх, H склтымх ДУхомя, нын' н пунсно, n 
кх кЖкн B'KKWEZ. Ямннь. 


Таже, Пріидите поклонимся: 3. 
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[asoma 46. 


D. гадыцы KOFTIAELLIHITE Хами: 
когклнкннте Ror% гллголя AMO. 
BANTA. 

2. liceo Господь Вышнїн, етуд. 
LIENZ: Царһ КЕЛІН ПО KEEA ЗЕМАН. 

3. Покофн AMAH HAMZ, H АЗЫН 
ПОДЯ NOTH НАША. 


4. НЗЕрА НАМА AorrroAnte (ков, 
докфот5 HASWEAM, ЮЖЕ КОЗЛЮЕН. 


5. ВзыдЕ Богх KZ ROfKKAHKHORE- 
нін, Господь ко raaek т)Хкн. 


6. Пойте Rory nauta S, пойте, 
пойте Царғкн НАШЕМУ, пойт. 

7. Ик Царь KEEA ЗЕМАН horz, 
пойте gag MHW. 

8. БоцарнсА Богя NAAZ АЗЫКН: 
horz tramrz na престол CEAT'KMZ 
(KOEMZ. 


9. ВНАЗИ ABACTIH CORQALLIACA £X 
horomz Аврллмлнла, тақа) Кожин 
AtgrKakHiH Земли skaw BOZHECO- 
LALA. 


\'Аломж 47. 


Dai Господь, н ХКАЛЕНЯ S'kAW, 


ко град Bora нашего, BZ гор 
CEANTTER ЕГЧ. 


2. БААГО К ОрЕННЫЛАЖ fAAORAHTEMZ 
KEEA ЗЕМАН, горы CIUOHEKTA, рЕЕрА 
сЕкеровл, градя ПарА EEAHIKATUO. 
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Седмая. 


Psalm 46. 


e CLAP your hands, all ye nations: 
shout unto God with the voice of joy. 


2. For the Lord is high, terrible: 
a great king over all the earth. 

3. He hath subdued the people 
under us; and the nations under 
our feet. | 

4. He hath chosen for us his 
inheritance, the beauty of Jacob 
which he hath loved. 

5. God is ascended with jubilee, 
and the Lord with the sound of 
trumpet. 

6. Sing praises to our God, sing 
ye: sing praises to our king, sing ye. 

7. For God is the king of all the 
earth: sing ye wisely. 

8. God shall reign over the na- 
tions: God sitteth on his holy throne. 


9. The princes of the people are 
gathered together, with the God of 
Abraham: for the strong gods of 
the earth are eceedingly exalted. 


Psalm 47. 


(JREAT is the Lord, and exceed- 
ingly to be praised in the city of 
our God, in his holy mountain. 

2. With the joy of the whole 
carth is mount Sion founded, on 
the sides of the north, the city of 
the great king. 


3. horz EZ 'TATRECTEXZ ЕГФ ЗНА 
EMZ ЕСТЬ, EAA ЗАСТ ПАРТА H. 

4. Їй) (ғ цаАЙЕ ЗЕМГТЇН to- 
крашаел, CHHAOLMACA EKS Nk. 


5. Тїн кнд'ЁкшЕ ТАК, OVAHEH- 
ШАСА, СМАТОШАА, ПОДЕНГОШИСА. 

6. TgrrPTZ ПрАТ А, TAMW 
БОЛ'Ё ЗНН AKW gArRA APTA. 


т. ДУХомх кУбнымя tors un. 
TH KOJARAH apricis. 


8. [AKOKE слышлҳоля, TAKW H 
KHA"EKWMZ Eo грлд'Ё Господа снля, 
go грлд'Е Bora нашего: Korz оснока 
H EX K'kKZ. 

9. Пилхомя, Боже, MHAOCTh 
TKON nocpeak ЛЮДЕЙ TEOHKZ. 

10. По HMEHH -гкоғл%, Боже, 
TAKW H Хвала "TRKOA HA KOHILAXZ 
ЗЕМАН, ПОЛБАЫ Н(ПОЛНЬҺ — AECHHULA 
TKOA. | 

11. Дл KEOREBELEAHTLA roga €i. 
LUHCKAA, H A4 EBORJAASHTLA дЕн 
ЇХ ДЕЙСКТЇА, CNAERZ (ЛАН КОНЯ, 
l'otrioAH. 

12. OkhlAH'r€ CIUUHZ, Н ОБЫМН- 
ТЕ ЕГО, rlogrka nme gz eroandyz erw. 

13. Положнтғ tEgAUA КАША BZ 
CHAS ЕГФ, н бАЗАЩАНТЕ домы ЕГФ, 
аки да повете KZ род HHOMZ. 


14. ке той Есть BorZ naui 
Ko кж, н кх кӨкя ккд: той 
бүплгєтж nacx ко вн. 


Т/ллол 48. 


O vos ПА КҮН їАЗЫЦЫ, 
KHNLIHTE вен Жик ЦІН ПО KCEAEH- 


нн. 


3. In her houses shall God be 
known, when he shall protect her. 

4. For behold the kings of the 
earth assembled themselves: they 
gathered together. 

5. бо they saw, and they wonder, 
they were troubled, they were moved: 

6. Trembling took hold of 
them. There weree pains as of a 
woman in labour. 

7. With a vehement wind thou 
shalt break in pieces the ships of 
Tharsis. 

8. As we have heard, so we 
have seen, in the city of the Lord 
of hosts, in the city of our God hath 


founded it for ever. 


9. We have received thy mercy. 
O God, in the midst of thy temple. 

то. According to thy name, О 
God, so also IS thy praise unto the 
ends of the earth: thy right hand 
is full of justice. 

Ir. Let mount Sion rejoice, and 
the daughters of Juda be glad; be- 
cause of thy judgments, O Lord. 


I2. Surround Sion, and encom- 
pass her: tell ye in her towers. 

I3. Set your hearts on her 
strength; and distribute her houses, 
that ye may relate it in another 
generation. 

I4. For this is God, our God 
unto eternity and for ever and ever: 
he shall rule us for evermore. 


Psalm 48. 


HEAR these things, all ye nations: 


give ear, all ye inhabitants of the 
world. 
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2. 3£MHOfOAHIH ЖЕ Н Сынов 
челоктічестін, EKSN'k БОГАТА H oy- 
БОГА. 

3. ОүгтА MOA КО3ГЛАГОЛЮ'ТЯ 
njgwNAgorrh, н ПОУЧЕИЕ тғрдца 
MORTUO. $AGS МА. 


4. Прнклонн вх ПунтчХ — oyXo 
Mot, отвЕЗУ вх WVawrnugu rananie 
МОЕ. 

5. Ёг«Ўю БОЮГА ЕХ ДЕНЬ ARTZ” 
КЕЗЗАКОНЇЕ ПАТЫ MOFA ОБЫДЕТА 
MA. 

6. НәдЕкцінса na cas мою, H 
о МНОРЖЕТЕЕ — KOTA'TÜTRA — £EOETUO 
XEAAAUITHEA. 

7. hara HE H33EAKH'TZ, НЗБА- 
КНТ AH WEAOR kx? нЕ дасть Боге 
нзмЕны 34 СА. 


8. Н ц®нЎ навклклғніл AYUH 
скол: H Зүт УАнғА BZ КЁК: H 
жнкя Қ ДЕТ AO КОНЦА. 


9. He узри пагХкы, EFAA 0y- 
KHAHTTZ FIggM S ABBIA бүл\нрлюшыА: 
Kirk БЕЗЎЛМЕНЯ Н HECAABICAEHE ПО. 
lHEHN'TZ, н OPTARA'TA INTRANTE 
ROFATETEO CBOE. 


10. Н грокы HKZ ?RHAHHIA HKZ 
ко ЕЁКЯ: ceAEHÎA HKZ BZ родя H 
JOAZ, HAQEIKOLLIA HMEHA (ҚОЛ НА BEM- 
ААА. 

11. И чғлокЕКЯ KZ честн ГЫЙ 
НЕ рал, прнложнсА пОтОЛй 
HECA^hICAEHHBIAMZ, H OYTIOAORHEA 
HM. 

12. Сей путь имя соклаЗНЬ 
HAZ, H по сих BZ оо сконҳя 
БААГОБОЛАТЯ. 


13. Мк овцы EZ apk поло. 
EHH CTh, (МЕТА OVTIACPTZ A: H 
окллдлютя HMH прлкін ЗАЗ, H 


2. All you that are earthborn, 
and you sons of men: both rich and 
poor together. 


3. My mouth shall speak wisdom: 
and the meditation of my heart un- 
derstanding. 


4. I will incline my ear to a 
parable; I will open my proposition 
on the psaltery. 

5. Why shall I fear in the evil 
day? The iniquity of my heel shall 
encompass me. 

6. They that trust in their own 
strength, and glory in the multitude 
of their riches. | 


7. No brother CAN redeem, 
NOR shall man redeem: he shall 
not give to God his ransom. 


8. Nor the price of the redemp- 
tion of his soul: and shall labour 
for ever, and shall still live unto 
the end. 


9. He shall not see destruction, 
when he shall see the wise dying: 
the senseless and the fool shall perish 
together: And they shall leave their 
riches to strangers. 


ro. And their sepuchres shall be 
their houses for ever. Their dwelling 
places to all generations: they have 
called their lands by their names. 


II. And man when he was in 
honour did not understand; he is 
compared to senseless beasts, and is 
become like to them. 


12. This way of theirs is a stum- 
blingblock to them: and afterwards 
they shall delight in their mouth. 


I3. They are laid in hell like 
sheep: death shall feed upon them. 
And the just shall have dominion 
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ПОМОЩЬ HXZ OKBFTLLAFTZ вя ЛДЕ, 
(О главы СБОРА иЗонновЕНН ҚЫША. 


14. Okase horz HŞEAEKHTZ AS. 
шЎ мою HZZ рукн AAOEBL, Era ngi 
£MAPTZ MA. 


15. He оүкойсА raa gagRorarrk. 


ETZ YEAOKTKKZ, HAH  £rAA УМНО 
HTELA СЛАБА AOMS ЕГО. 


16. йке ВНЕГАА OVMpETH EMS, 
НЕ KOŞMETZ БСА, НИЖЕ CHHAET CZ 
HHMZ СЛАБА ЕГО. 

17. ки АУша кг BZ HKO. 
т" eru БАДГОАОБНТСА: ntrogker. 
(А "TERR, EFA КААГОСОТВОДИИИ 
EMS. 

18. Енндет% ДАЖЕ AO ВОДА O- 
TEUZ (КОНХЯ, ДАЖЕ AO Erkka HE oy- 
Зритя свт. 


19. И чғлокЖКЯ EZ чести сый 
НЕ БАЗУ, njHAOPRHEA LIKWTOMZ 
HE£AMBICAEHHBIAAZ, H OV TTOAORHEA 
HM. 


GAAB å? 


[aroma 49. 


Dor ROTWEZ Господь ГЛАГОЛА» H 
ПН ДЕКА GEMAN, W ROPTUUIKK. COAN- 
UA AO ЗАПАДА. 


2. Or біюна kaaroa'knie Kga- 
соты ЕГО). 


3. Бога Ай пЯндетгя, Borz 
НАША, Н НЕ ПОЕМОЛЧНТ Я: ОГНЬ PEA 
HHMZ БОЗГОрНТСА, Н OKECTA ЕГО 
БҰ А SHANA. 


over them in the morning; and their 
help shall decay in hell from their 
glory. 

14. But God will redeem my 


soul from the hand of hell, when 
he shall receive me. 


I5. Be not thou afraid, when 
a man shall be made rich, and when 
the glory of his house shall be in- 
creased. 


16. For when he shall die he 
shall take nothing away; nor shall 
his glory descend with him. 


17. For in his lifetime his soul 
wil be blessed: and he will praise 
thee when thou shalt do well to him. 


I8. He shall go in to the gen- 
erations of his fathers: and he shall 
never see light. 


10 Man when he was in honour 
did not understand: he hath been 
compared to senseless beasts, and 
made like to them. 


Glory. 


Psalm 49. 


Гн God of gods, the Lord hath 
spoken: and he hath called the 
earth. From the rising of the sun, to 
the going down thereof: 


2. Qut of Sion the loveliness of 


his beauty. 


3. God shall come manifestly: 
our God SHALL COME, and shal! 
not keep silence. А fire shall burn 
before him: and a mighty tempest 
SHALL BE round about him. 
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4. Прунзокетгх HEKO ВЫШЕ, H 
REMAN, PAGISAHTH AMAH fKOA. 


5. бокернтғ EMS пПрғподокныж 
го, заЕЁШАЮЩЫА RAB'KTZ eru o 
"KEQITRAX A. 

6. Н E&ogmkeraerz НЕБЕСА ПрАК- 
AS erw, аке Borz (SATA ғаты. 


7. ÔVCAKILUHTE ABATE MOH, H 
БОЗГААГОЛЮ BAMZ, баню, H 44. 
cEHA'kTeArTES erk: Бога, Borz 
TROH ЕМА ARZ. 

8. НЕ О ЖЕЙТКАХА TEOHKZ ORAH- 
ЧУ ТА, Б ОЖІКЕНІА ЖЕ TEOA Mff- 
домною суть кынЎ. 


9. НЕ пїймЎ W aom% ког 
ТЕЛЦІОКЯ, НИЖЕ (0 ГТАДЯ TEOHKZ 
КОЗАКА. 


10. ко мон суть кен ФБ 
АХкрлкнін, (KOTH EKZ голу H KO- 
ЛОБКЕ. 


11. Познлҳя BLA ПТИЦЫ НЕБЕС. 
НМА, H KgAtOTTA f£AHA^ fO МНОЮ 
ECT Is. 


12. dipe KRAAS, HE EKS ЕЕ, 
MOA EO ЕСТЬ RCEAEHHAA H HETIOA- 
HEHTE ЕА. 


13. FA AMZ МАСА ЮНЧА» НАН 


кфокһ KOZAWEZ пїю? 


14. Пожун horokH жертеХ XBA- 
ЛЫ, Н KOQAAKAh КЫШНЕМХ MO- 
AH'TEBI TEOA. 


15. H ngua3okH МА EZ ДЕНЬ 
скобки TEOEA, H H3MS TA, Н ngo- 
СЛАКНШН МА. 


16. Tgrkumnk S. ЖЕ get Боги: 
KEIN EO Ты пок'Ёддкшн OTI JARA АНТА 
MOA, Н КОСПИЕЛАЛЕШИ ЗАБТ мой 
бүгты тконмн? 


4. He shall call heaven from 
above, and the earth, to judge his 
people. 


5. Gather ye together his saints 
to him: who set his covenant be- 
iore sacrifices. 


6. And the heavens shall de- 
clare his justice: for God is judge. 


7. Hear, О my people, and I 
will speak: O Israel, and I will testi- 
fy to thee: I am God, thy God. 


8. I will not reprove thee for 
thy sacrifices: and thy burnt of- 
егіпеѕ are always in my sight. 


9. I will not take calves out of 
thy house: nor he-goats out of thy 
flocks. 


IO. For all the beasts of the 
woods are mine: the cattle on the 
hills, and the oxen. 


II. I know all the fowls of the 
air: and with me is the beauty of 
the field. 

` 12. И I should be hungry, I 
would not tell thee: for the world 
is mine, and the fulness thereof. 


їз. Shall I eat the flesh of 
bullocks? Or shall I drink the blood 
of goats? 

I4. Offer to God the sacrifice 
of praise: and pay thy vows to the 
most High. 


15. And call upon me in the day 
of trouble: I will deliver thee, and 
thou shalt glorify me. 


16. But to the sinner God hath 
said: Why dost thou declare my 
justices, and take my covenant in 
thy mouth? 
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17. Ты Же КО ЗНЕНАЕНД!ЁЛЖ БЕН 
НАКАЗАНИЕ, H OTREQTAZ ЕСН CAOBECA 
MOA BINATA. 


18. Aqile BHA'kaz etH TATA, 
ТЕКА БН (Ж HHMZ H £X ПрЕЛЮКО- 
A'kemz ФҮЧАГТЇР TEOE ПОЛАГАЛЖ ЕСН. 


19. бүгтл '"TROA OVMHOPKHLLA 
SAORN, Н МЗЫКХ 'TROH (ПАРТАШЕ 
АҺЦЕНІА,. 

20. ОЖ да, НА ЕбАТА КОЕГО KAF- 
BETAAZ ЕСН, H НА СЫНА MATEJE "TRO. 
ЕА ПОЛАГАЛ ЕСН ГОБЛАЗНЬ. 


21. СТА tO'TRO0HAZ ЕСН, Н 0 MOA- 
AXZ, KORHENLUEKAAZ ЕСН ЕЕЗДАКО- 
нЕ, AKW ESAS ТЕБЕ rloAoREHZ, O- 
БАНЧХ "TA, Н ПДЕДСТАБЛЮ ПЕД AH- 
ЦЕМХ TEOHMZ ГЕН TROA. 


22. Paa¥wukiTe Ew Пл 34- 


ЕМКАЮШЇН hora, дл НЕ КОГДА ПОХН- 
тнт, Н HE EXAETZ. НЗЕАБЛААЙ. 


23. Жерткл ХКАЛЫ lIQOLAAKH'TA 
МА: Н TAMW ПУТЬ, НМЖЕ ТАБАК 
EMS СПАСЕНТЕ МОЕ. 


Галомх 50. 


П „наа MA, Боже, по келнцЕй 
мнлойтн ITEOEÉ, H ПО МНОЖЕСТЕХ 
циедротя "TROHXZ очнетн ЕЕЗЗАКО- 
Hit МОЕ. 

2. НаНПАЧЕ ОМЫЙ МА Û BERBA- 
коніл мого, н (0 гүл мою 
очнгтн MA: 

3. AKW БЕЗЗАКОНЇЕ MOE 4337 
Знаю, H г я мой прғдомною ЕСТЬ 
BhIHÝ. 

4. ТЕБ  ғднномУ гог шн, H 
A¥KAKOE TIjEAX ТОБОЮ fO'TROfHXZ: 


17. Seeing thou hast hated dis- 
сіріпе: and hast cast my words 
behind thee. 


18, If thou didst see a thief thou 
didst run with him: and with adul- 
terers thou hast been a partaker. 


I9. Thy mouth hath abounded 
with evil, and thy tongue framed 
deceits. 


20. Sitting thou didst speak 
against thy brother, and didst lay a 
scandal against thy mother's son: 


21. These things hast thou 
done, and I was silent. Thou 
thoughtest unjustly that I should 
be like thee: BUT I will reprove 
thee, and set before thy face. 


22. Understand these things, 
you that forget God; lest he snatch 
you AWAY, and there be none to 
deliver you. 


23. The sacrifice of praise shall 
glorify me: and there is the way 
by which I will show him my sal- 
vation. 


Psalm 5o. 


Have mercy: оп me, О God, 


according to thy great mercy. And 
according to the multitude of thy 
tender mercies blot out my iniquity. 


2. Wash me yet more from my 
iniquity, and cleanse me from my sin. 


3, For I know my iniquity, and 
my sin is always before me. 


4. To thee only have I sinned. 
and have done evil before thee: that 
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KW AA ОПбАБАНШИЕА БО СЛОВЕ 
йүз TEOHXZ, H nog tanum ВНЕГАА 
(Хантн тн. 


5. GE KO BZ БЕЗЗАКОНИХА 34- 
чата есмь, H BO rérkerkyz родн MA 
MATH MOA. 


6. бо ко HtTHHHN БОЗЛЮЕНЛЯ 
Ен: KERBTECTHAAS Н TAHAR NEMS 
ApofTHT БОРА IARHAZ MH ЕЕН. 


7. Окфопншн MA VIELONOMZ, Н 
очишУсА: омыяин MA, Н ПАЧЕ 
сига ОМЕЕАЮСА. 


8. CANXN mom% дан радость 
Н кеселі: EKOAASTUTEA KWETH CMH- 
ЈЕННЫА. 


9. OTgpaTH anye твоє (0 гуя 
MOHXZ, H КСА БЕЗЗАКОНА МОЛ O- 
“HETH. 


10. СердиЕ чнгто сознжан KO 
ank, Rose, н ДУХА ngARkz ОЕНОВН 
KO ОТ окт A^ OEH. 

11. He ОТЕ? mene W AHUA 
ткоғги, H ДУХА TROW £EAPT'ATUO 
НЕ OTZHMH (0 МЕНЕ. 


12. Боздлждь MH AAOCTR CNA- 
СЕНТА TEOETW, H АЗХОМЯ BAAABIM- 
HBIATZ OVTEEQAH MA. 


13. НАХЧУ кғаалконыл nS. 
ТЕЛА TEOHMZ, Н HEMECTHETIH. KZ ТЕ. 
к"; ORGATAPTEA. 

14. НЗКАКН MA W Кокей Боже, 


ROE СПАСЕНА МОЕГО: EO0AASETEA 
лдық мой ngakak "ror. 


15. Господи, угги мон om. 
БЕР ДЕШН, Та мол БОЗЕЁРГАНЯ 
XEAAN "БОН. 


16. HKw ape БЫ когот"ЁлАЯ 


thou mayst be justified in thy words, 
and mayst overcome when thou art 
judged. 

5. For behold I was conceived 
in iniquities; an in sins did my 
mother conceive me. 


6. For behold thou hast loved 
truth: the uncertan and hidden things 
of thy wisdom thou hast made mani- 


fest to me. 


7. Thou shalt sprinkle me with 
hyssop, and I shall be cleansed: thou 
shalt wash me, and I shall be made 
whiter than snow. 


8. To my hearing thou shalt give 
joy and gladness: and the bones that 
have been humbled shall rejoice. 


9. Turn away thy face from my 
sins, and blot out all my iniquities. 


то. Create a clean heart in me, 
O God: and renew a right spirit 
within my bowels. 


II. Cast me not away from thy 
face; and take not thy holy spirit 


from me. 


12. Restore unto me the joy of 
thy salvation, and strengthen me 
with a perfect spirit. 


I3. I will teach the unjust thy 
ways: and the wicked shall be con- 
verted to thee. 


14. Deliver me from blood, О 
God, thou God of my salvation: and 
my tongue shall extol thy justice. 


I5. O Lord, thou wilt open my 
lips: and my mouth shall declare thy 
praise. 


16. For if thou hadst desired 
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ЕН TREQ'ITEBI, ДАЛА EBIXX VERW: КСЕ. 
СОЖЖЕНТА НЕ ЕЛЛГОКОЛНШН. 


17. Жертва БогУ ASXx соқ. 
LIENZ: сердца ТОК УШЕННА H CMH- 
(eina Bhorz ne OVHHYH?PKHTZ. 


18. Оуклажн, Господн, Бллго- 
KOAEHIEAAZ "ITROHMA fIUUHA, H AA £O. 
зижд EA orkan ¥ESCAAHMEKÎA. 


19. Тогда клагоколншн 7KEQTESN 
П/ЛЕДЫ, КОЗНОШЕНЇЕ Н REECOTPRTRET A 
ЕЛАДА: TOTAA КОЗЛОЖАТА НА ОЛ'ТАОҺ 
"TKOH ТЕЛЦЫ. 

ЖЕЛЕ 


/лломя 51. 


Uro XEAAHLUHLA KO SAOE'E, tHAb- 
НЕ BZ БЕЗЗАКОНЕ. 


2. Весь ДЕНЬ непрад OM ICAH 
АЗЫК% "TROH: AKW конткХ HRW. 
ЦЕНУ COTTKO HAZ ЕСН AECTh. 


3. ВОЗАЮЕНАЯ ЕН SAOKS ПАЧЕ 
ЕЛАГОГТЫНН»„ НЕПбАКАХ, НЕКЕ TAA- 
ГОЛАТН ABAS. 


4. ВОЗЛЮЕНЛЯ ЕН BLA ГЛАГОЛЫ 
ПОТОПНЫА, АЗЫКХ ABCTHEZ. 


5. Сего рлдн Богх раз umm 
TA AO KONIA: ROUTO(FTHETZ TA, Н 
HGECEAH'TZ TA (00 ЕЛЕНА КОЕГО, 


о ЖҰ? 


4 KOfEHA.'T'ROH W ЗЕМАН 7RHERBIXZ. 


6. OVR/ATZ ПрлкЕДНІН, H VRO- 
АТСА, Н О НЕМА КОЗЕМЕЮТСА, H 
(eic m: 


7. СЕ чғлок К%, НЖЕ НЕ ПОЛО КН 
hora помощника (кф, но бүпокА 
HA МНОЖЕГТКО  KOTATÉTRA (КОҒГО, 
Н КОЗМОЖЕ (ETON CROER. 
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sacrifice, I would indeed have given 
it: with burnt offerings thou wilt 
not be delighted. 


17. А sacrifice to God is an af- 
flicted spirit: a contrite and humled 
heart, O God, thou wilt not despise. 


18. Deal Favourably, O Lord, in 
thy good will with Sion; that the 
walls of Jerusalem may be built up. 


10. Then shalt thou accept the 
sacrifice of justice, oblations апа 
whole burnt offerings: then shall thev 
lay calves upon thy altar. 


Glory. 


Psalm бі. 


\( HY dost thou glory in malice, 
thou that art mighty in iniquity? 


2. All the day long thy tongue 
hath devised injustice: as a sharp 
razor, thou hast wrought deceit. 


3. Thou hast loved malice more 


than goodness: and iniquity rather 
than to speak righteousness. 


4. Thou hast loved all the words 
of ruin, O deceitful tongue. 


5. Therefore will God destroy 
thee for ever: he will pluck thee out, 
and remove thee from thy dwelling 
place: and thy root out of the land 
of the living. 


6. The just shall see and fear, 
and shall laugh at him, and say. 


7. Behold the man that made 
not God his helper: But trusted in 
the abundance of his riches: and pre- 
vailed in his vanity. 
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8. 49% ЖЕ AKW MACAHNA NAO- 
докнта KZ AOMS Божїн: оүповлҳя 
HA мнлость Божію кх B'kKZ, H BZ 
кке gua. 


9. Нспок мса тев кх кке, 
AKW COTEOPHAZ ЕСН: H TENA НМА 
ТКОР, AKW БЛАГО ПЕД ПрЕПОДОК- 
НЫН ITROHAM. 


\'Алолл\ж 52. 


Pa БЕЗУ МЕНЯ KZ СЕБАЦН CROEMZ: 


nhera Бога: paerarkuia н ОМЕЗН- 
ШАА BZ KERRAKOHÎHKZ, нЖгть 
TRKOJAH БАЛГОЕ. 


2. Rorz £X HERECE П)НННЧЕ НА ГЫ 
ны. челок чекіл, EHA'ETH, АЦЕ 
вить (44 ХлЧЕКЛАЙ, НАН ВЗЫЙААЙ 
Бога. 


3. Вен зүклонншага, Кп 
НЕПОТ ЕНН БЫША: HrktTh "TROQAÉ 
БЛАГОЕ, H'keTh ДО £EAHHATUO. 


4. Нн лн ovg мт күн ДЕ. 
лаюцїн кез 3лконїе, cnra arii лю. 
АН мол BZ enkaz xarkka. 

5. Господа НЕ пун3кАША: TAMW 
VET GAUIHLLIACA, CT AKA, НАКЕ НЕ Е 
CT FAK. 

6. ки Бог? рласыпл KWCTH 
YEAOKTKKOSTOAHHKOKZ:  norrhig'k- 
LALA, аки horz oVHHWHTKH HKZ. 


т. Вто дагтһ W CîwHa enacenie 
IrgaHA£RO? қнғгда KOREŞATHTZ Бога 
rnArknenie ЛЮДЕЙ пконх%, корлдЎ- 
тл IAKUURZ, H КОЗ ҒАНТТА Fr- 
$AHAB. 


Т/лломя 53. 


Econ KO HMA ТКОЕ GMACH MA, 
н Ez tHA'k Твоей c AH MH. 


8. But I, as a fruitful olive tree 
in the house of God, have hoped in 
the mercy of God for ever, yea for 
ever and ever. 


9. I will praise thee for ever, be- 
cause thou hast done it: and I will 
wait on thy name, for it is good in 
the sight of thy saints. 


Psalm 52. 


нк fool said in his heart: There - 


is no God. They are corrupted, and 
become abominable in  iniquities: 
there is none that doth good. 


2. God looked down from heaven 
on the children of men: to see if 
there were any that did understand, 
or did seek God. 


3. All have gone aside, they are 
become unprofitable together, there 
is none that doth good, no not one. 


4. Shall not all the workers of 
iniquity know, who eat up my people 
as they eat bread? 

5. They have not called upon the 
Lord: there have they trembled for 
fear, where there was no fear. 


6. For God hath scattered the 
bones of them that please men: they 
have been confounded, because God 
hath despised them. 

7. Who will give out of Sion 
the salvation of Israel? When God 
shall bring back the captivity of his 
people, Jacob shall rejoice, and Israel 
shall be glad. 


Psalm 53. 


SAVE me, O God, by thy name, 
and judge me in thy strength. 
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2. Боже, бүглышн молнтвЎ, 
EHSLUH глаголы STZ монхя. 


3. Idco ЧУЖАТ костлша НА 
MA, н крЕпцын кзыскаша дУшУ 
мою: Н НЕ п)ғдложнша Бога njeAZ 
сокон. 


4. СЕ ко horz NOMAFAFTZ MH, 
н Гогподһ ЗаетУпннкя дЎшн MO- 
EH: 


5. COYTR(UTH'TZ: АДА  KfATUOMZ 
MOHAMZ: НГТННОЮ TROFEO — HTO'T'QERH 
HXA. 

6. Волею nomp% merk, непо. 


КЛА Н/ЛЕНН TKEOEMYS  TornoAH, 
HKW БЛАГО: 


7. liceo. W КАКТА ПЕЧААН HR- 


КАБНАХ МА ЕН, H НА KATH MOA 
кол око Mot. 
[aroma 54. 


К изин, Боже, MOAHTES мою, 
Н НЕ ПОЕЗИН MOAEHTA МОЕГО. 


2. Боньми MH, н OVCABILLIH MA: 
KORIKOŞETKXZ ПЕЧЛАЇЮ MOEH, H СМА 
ОСА. | 


3. OTZ rAatA кұлжіл, H © гтЎ. 
женіл грЕшннча: AKW 0VKAOHHLUA 
HA МА БЕЗЗАКОНЕ, n ко гики 
KjAPKAORAXS MH. 


4. бердц МОЕ (MATELA KO мн, 
Н БОАЗНЬ £AEQITH НАПАДЕ НА МА. 


5. Стру H Тупетх ПНДЕ HA 
МА, H ПОҚ Ы МА ТЬМА. 


6. Н gkyz: кто дасть мн gua 
Ах roAWkumk? н полЕцІ, H no- 
чїю. 


2. О God, hear my prayer: give 
ear to the words of my mouth. 


3. For strangers have risen up 
against me; and the mighty have 
sought after my soul: and they have 
not set God before their eyes. 


4. For behold God is my helper: 
and the Lord is the protector of my 
soul. 


5. Turn back the evils upon my 
enemies; and cut them off in thy 
truth. 


6. I will freely sacrifice to thee, 
and will give praise, O God, to thy 
name: because it is good. 


7. For thou hast delivered me 
out of all trouble: and my eye hath 
looked down upon my enemies. 


Psalm 54. 


HEAR, O God, my prayer, and 
despise not my supplication: 


2. Be attentive to me and hear 
me. I am grieved in my exercise; 
and am troubled. 


3. At the voice of the enemy, 
and at the tribulation of the sinner. 
For they have cast iniquities upon 
me: and in wrath they were trouble- 
some to me. 


4. My heart is troubled within 
me: and the fear of the death is fal- 
len upon me. 


5. Fear and trembling are come 
upon me: and darkness hath covered 
me. 


6. And I said: Who wil give me 


wings like a dove, and I will fly and 
be at rest? 
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7. СЕ OVAAAHKEA E'krAA, H БОД- 
корнхгА вх пЎгтынн. 


8. ЧААХА Bora (плгаюциаго MA 
W maoa Suia н CO кЎрн. 


9. Потопн Гогподн, n разд. 
AH АЗЫКН HXX: MKW вид EER- 
Законе н néegricanie ко град. 


10. AHEMZ H НОЦИЮ ORHIAETZ H 
no ГТЁНАМй ЕГ): БЕЗЗАКОМЕ H 
т Уд под erw, Н nengakAA: 


11. H нЕ соку д © erurnz erw 
AHXEA H AECTh. 


12. [AKW aur БЫ Rjarz nono. 
CHAZ MH, ПОРТАЛАХ RhIXZ OV RUD: 
Н ALE БЫ HEHAKHAAH МА НА MA 
BEAEŞTKYEKAAZ, OVIKQBIAKNIXEA CO. HETUO. 


13. Ты ЖЕ, ЧЕЛОК!'ЕЧЕ флкно- 
дЎшне, RAAANIKO мой и ЗнаЕмый 
A^ oH. 


14. Иже кҰпно HACAMPRAAALA 
ЕН со МНОЮ RÓALIEHZ: KZ AOMN 
Божін KOAHKOMZ fAHHOABUHAEHT. 
214 

15. Дл пИіндетя ЖЕ сл Ть HA 
НА, H A4 СННАХТЯ KO ДАХ ЖНЕН: 
MKW ANKARCTRO. BZ ЖНАНШИХЯ HX 
note vk ня. 


16. 48% кх Ror% KORREAKZ, н 
Господь ЕЛЫША MA. 


17. бечеря, н алол H ПОЛХАНЕ 
пок Елек, н KORB'kıuS, н ослы. 
LWIHTZ ГЛАСА МОЙ. 


18. Изкакитя мнромя ASIN 
мою © поиклижающихА мне: 
KW ко MHOR КАХУ co anon. 


7. Го, I have gone far off flying 
away; and I abode in the wilderness. 


8. I waited for God who hath 
saved me from pusillanimity of spirit, 
and a storm. 


9. Cast down, O Lord, AND di- 
vide their tongues; for I have seen 
iniquity and contradiction in the city. 


ro. Day and night shall iniquity 
surround it upon its walls: and in the 
midst thereof are labour. 


II. Апа injustice and usury and 
deceit have not departed from its 
streets. 


12. For if my enemy had reviled 
me, I would verily have borne with it. 
And if he that hated me had spoken 
great things against me, I would 
perhaps have hidden myself from him. 


I3. But thou a man of one mind, 
my guide, and my familiar. 


14. Who didst take sweet meats 
together with me: in the house of 
God we walked with consent. 


15. Let death come upon them, 
and let them go down alive into hell. 
For there is wickedness in their 
dwellings: in the midst of them. 


I6. But I have cried to God: and 
the Lord will save me. 


т]. Evening and morning, and 
at noon I will speak and declare: 
and he shall hear my фоїсе. 


18. He shall redeem my soul 
in peace from them that draw near 
to me: for among many they were 
with me. 
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19. Фүглышнтя horz, н CMH 
fH'TZ A сый Прежде Bkz: нет 
KO HMZ HSM'kKHEHÎA, AKW HE oko. 
ашаға hora. 


20. Прогтрғ (ХКУ свою на Roa. 
дААНТЕ: orKKegnnua Зак тя gru. 


21. Pasarkanuiaca, © гика an- 
MA ГО, Н TIQHEAHTKHLILIACA сердцА 
HXZ: ОҮМАКНХУША CAORECA. HX. ПАЧЕ 
£AEA, H TA СУТЬ гт лы. 


22. Бознғран на Гогподл ne. 
ЧАЛА ТВОЮ, Н ТОН ТА ПЈЕПНТАЕТЯ, 
НЕ ДАСТЬ EX КЕК МОЛЬКЫ DOAREA. 
ннкУ. 


23. Ты ЖЕ, Воже, nnuakeAELIH 
HXZ EX етУденеця ноглНТА: MN. 
ЖЇР IKQOREH Н AECTH HE TIGETIOAOR AUT 
АНЕН £KOHXZ: ARZ КЕ, Гоподн, ov. 
TOBAK НА ТА. 

Слакд: 


I9. God shall hear, and the Eter- 
nal shall humble them. For there 
is no change with them, and they 
have not feared God. 


20. He hath stretched fort his 
hand to repay. They have defiled his 
covenant. 


21. They are divided by the wrath 
of his countenance, and his heart 
hath drawn near. His words аге 
smoother than oil, and the same are 
darts. 


22. Cast thy care upon the Lord, 
and he shall sustain thee: he shall 
not suffer the just to waver for ever. 


23. But thou, O God, shalt bring 
them down into the pit of destruction. 
Bloody and deceitful men shall not 
live out half their” days; but I will 
trust in thee, O Lord. 

Glory. 


По седмой Каөісм%, Трисвятое, no Отче nam: глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


Aut мол, векУю лЕнншнсА н грЕҳУ флкотлвшн, KESE neANTS. 
юшн KZ BANS нЕ nonmracaeuin, KORHHKHH проч: © SWAZ, HIKE го'тко. 


jHAA ECH, H КОЗОПІН Сплен'телю КӨПІНЮЦІН: 


бүпоклнїк — nena vikronpi tA, 


жнзнн OTYAABIIHMZ, врач куж, Спасе мой, помнлУй мл. 


СЛАБА: 


ВопомАнн, ASUIE MOA, кгемісный судя Божїй, 


ITAA KNAN TX 


гр шннцы HANJACLNW КЛЕКОЛАН ПЛАМЕННЫЛАН АГГЕЛЫ: FAKO ТОГДА ПОЛОЦІН 


HMZ нЕ ENAETZ, нмУщьымя ДЖАНА ©ЛАА НА ОБЛИЧАНИЕ СКОЕ: 


Н нын 


козннкни н поклйгА Хунст Ror% копїюцін: Челок'Ёколюкче, trac MA. 


Н нын: 


НедУгУюцм ma neukan, Богороднцғ, © sangz дах н колбаней 
ОЕЛЕГЧН, BJAR% ПОКААНА подлА мн, Marh Хунета hora. 


Господи помилуй 40. По семь: 
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MOAHThA CEAMAAM. 


E Гогподн IncW ee ХинитЕ Боже НАШЯ, НЖЕ ҒДННЯ OKAAHHBIA 


MOEA ДУшн HEANTZ, н cea Htürkaenie вЕдый: neukan w, mkwe вси, 
ЙААН МНОЖЕЙТЕА MHAOCTH TROFA, Н ОЩШЕДрО'ТЯ TEOHKZ: ПОНЕЖЕ ОТ Arkaz 
MOHXZ H'KETh ЕрАЧЕВАНЇА TI9HAOPRH'TH. ЕЙ, ННЖЕ EAEA, НИЖЕ ОБКАЗАНЇА. Но 
ты Гогподн, пуншедый NE праведных пунаклтн, no грЕШНЫА BZ no- 
IAAHÍE, noAHASH, сүшіғдн, прости W, gAgAEgH фУкопнглнір MHOTHXZ H 
отУдныхх ДЕАНІН: natTARH MA HA ПрАКЫЙ DIN TR "кой, ДА ХОДАЙ EZ 
нотни твоей, козмогУ нзЕфжатн стул ASKAKATW, n CHUE ПЕД 
tTAHN НЕ OCWTRAEHHUO NŞEAZ гтрлшныле (УднцЕЛ2  "ТЕОНЛЯ, СЛАБА H 
ROLITUERAA Прғкаттов HMA TROE BZ ErkkH. AMHHb. 


Taxe, Прїйдите поклонимся, 3. 


Каоісма Осмая. 


[aroma 55. 


Голди ыл host, ако nonga 


MA челок Ка: ВЕСЬ ДЕНЬ кора PTS. 
"KH MH. 


2. Попрлшл MA BJARH ВЕСЬ ДЕНЬ: 
AKW МНОЗН БОРЮШІН МА (4 Bhl- 
соты. 


3. Би ДЕНЬ НЕ (БОЮГА, ARZ ЖЕ 
(үПовАЮ НА "TA. 


4. O БозЁ поҳвллю raoneta 
MOA, на hora oVrORAXZ: HE бүкоюгА, 
что romkogumz mk плоть. 


5. ferh ДЕНЬ (ЛОК Һ MOHXZ FHŠ- 
ILIAXS EA: НА МА ELA TIOMBILLIAEHTA,, 
НА S40. 


6. BtEAANTEA EIKQBIEUT A: ТЇН ПА. 
TS мою СОХбАНАТЯ: AKOKE NOTEY- 
nua ASuı¥ мон. 


Psalm 55. 


Have mercy on me, O God, for 
man hath trodden me under foot; all 
the day long he hath afflicted me 
fighting aginst me. 


2. My enemies have trodden on 
me all the day long; for they are 
many that make war against me. 


3. From the height of the day I 
shall fear: but I will trust in thee. 


4. In God I will praise my words, 
in God I have put my trust: I will 
not fear what flesh can do against 
me. 


5. All the day long they detested 
my words: all their thoughts WERE 
against me unto evil. 


6. They will dwell and hide 
THEMSELVES: they will watch 
my heel. As they have waited for my 
soul. | 


г’. ОСЛА Я O 95 


7. НН ottroMz ЖЕ OTHHNELIH A: 
rHTKKOMZ людн HHGEEAELLIH. 


8. Боже, жнкотх мой Kork. 
ОТН(% ТЕЕ: ПОЛОЖНАЯ БІН СЛЕЗЫ 
МОА ПОХ ТОБОЮ, МКФ Н BZ ОБ 
'TTORAHIH "TRO£MZ. | 


9. Дл BORZBJATATCA КАН МОН 
КІПАТА, BZ OHh ЖЕ AIE ДЕНЬ MJH- 
Зов TA: (Е познахя, ако horz 
МОН ЕСН тЫ. 


10. © БоФЖ поувллю raaroaz, 
о ГогподЕ похкалю слово: нл Rora 
(VTIORAXZ, НЕ OVKOMLA, ЧТО готко- 
рита мн челокЕКЯ. 


11. Ro мн\, Боже, молнткы, 
ЖЕ KOGAAME. ХКАЛЫ TEOEA. 


12. ки изкавнля ин ANUS 
мою (0 слертн, очн мон (0 (AE, 
н ноз мон W пополановкеніж: 
KAaroSrormAS поля ГогподеЕмя BZ 
скт'Е ?KHKHIKZ. 


/ллолая 56. 


[1 олнлЎй ma Боже, помнлУй 


MA: AKW HA TA O/TIOEA ДАЎ ША MOA, 
н HA elus күнлЎ твою над ЮА, 
ДОНДЕЖЕ ПРОЙДЕТ КЕЗЗАКОНИЕ. 


2. БоззокУ кх Kor% кышиел\Ў, 
Kory kAaroA'kakur MS мин. 


3. Посла £X НЕКЕ Н СПАСЕ MA, 
ДАДЕ BZ ПОНОШЕНЇЕ — ПОПНрАЮШЫА 
MA: Послал Богя милость (кою H 
HETHHS гкою. 


4. Н нзклвн дўш Mom W cpt- 
ды гкүмнокя, поспахх смУцЕНЯ: 


8. For nothing shalt thou save 
them: in thy anger thou shalt break 
the people in pieces. 


8. O God, I have declared to 
thee my life: thou hast set my tears 
in thy sight. as also in thy promise. 


9. Then shall my enemies be 
turned back, In what day soever I 
shall call upon thee, behold I know 
thou art my God. 


то. In God will I praise the 
word, in the Lord will I praise HIS 
speech. In God have I hoped, I will 
not fear what man can do to me. 


II. In me, O God, are vows to 
thee, which I will pay, praises to 
thee: 


I2. Because thou hast delivered 
my soul from death, my feet from 
falling: that I may please in the sight 
of the Lord, in the light of living. 


Psalm 56. 


Have mercy on me, O God, have 
mercy on me: for my soul trusteth 
in thee. And in the shadow of thy 
wings will I hope, until iniquity pass 
away. 


2. I will cry to God the most 
High; to God who hath done good 
to me. 


3. He hath sent from heaven 
and delivered me: he hath made 
them a reproach that trod upon me. 
God hath sent his mercy and his 
truth. 


4. And he hath delivered my soul 
from the midst of the young lions. 
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(ЫНОБЕ челоК'Ечегтїн, QNEM ня 
ogWrKiA н стрЕлы, Н АЗЫКЯ HXZ 
МЕЧЬ огтй. 


5. БоЗНЕНЕА НА НЕБЕСА, Боже, 
Н ПО КЕЙ 3EMAH, СЛАБА ТБОА. 


6. Gerh 


VrO'TORKALIA — HOTAM 
MOHMZ, H слаКОША АУШЎ MOM: 
НЕКОПАША ПДЕДЯ AHUEMZ :MOHMA 


MAS, Н КПАДОША BZ НЮ. 


7. Готоко сердце МОЕ, Боже, ro. 
ТОКО ғ АЦҒ МОЕ: КОППОЮ H ПОЮ KO 
сла moth, 


8. Вогтанн СЛАБА MOA, КОГТАНН 
'Алттнрю н rScAn: когтанЎ ран, 


9. HenoB'kMea "reg KZ АЮДЕКХ, 
Гоподн, коспою TERR ко мзы- 
шл. 

10. TAKO КОЗЕЕЛНЧНГА AO НЕКЕСХ 
Л\НЛОГТА TEOMA, H ДАЖЕ ДО ORAAKA 
HCTHHA "TEOA. 


11. foa3nttHcA HA НЕБЕСА, Боже, 
Н ПО КЕЕН ЗЕМЛИ СЛАБА TROA. 


[aroma 57. 


A we KOHPCTHHN EU) ПЛЕД TAA. 
ГОЛЕТЕ, TIJARAA LAHTE СЫНОКЕ ЧЕДО- 
к'Ёїчєгтїн. 

2. НЕО КА ttrgAuH  БЕЗЗАКОНЕ 


А'БлаеТЕ na BEMAH: НЕПбАКАХ УКН 
КАША СПЛЕТАЮТЯ. 


3. ОчУждншаға г шннцы 0) 
ЛОЖЕГНЯ, ЗаБАХ АНША (0 GERA, TAA- 
голашА ЛЖ. 


4. ІЯрогть HKZ по подовкін 
өлліннҰ, AKW armHAa rAVXA, н 24. 
ThISAMIHATW ушн скон. 


I slept troubled. The sons of men, 
whose teeth are weapons and arrows, 
and their tongue a sharp sword. 


5. Be thou exalted, O God, above 
the heavens, and thy glory above all 
the earth. 


6. They prepared a snare for my 
feet; and they bowed down my soul. 
They dug a pit before my face, and 
they are fallen into it. 


7. My heart is ready, O God, 
my heart is ready: I will sing, and 
rehearse a psalm. 


8. Arise, O my glory, arise psal- 
tery and harp: I will arise early. 


9. I will give praise to thee, O 
Lord, among the people: I will sing 
a psalm to thee among the nations. 


то. For thy mercy is magnified 
even to the heavens: and thy truth 
unto the clouds. 


іі. Be thou exalted, О God, 
above the heavens: and thy glory 
above all the earth. 


Psalm 57. 


[к in very deed you speak justice: 
judge right things ye sons of men. 


2. For in your heart you work 
inquity: your hands forge injustice 
in the earth. | 


3. The wicked аге alienated 
from the womb: they have gone 
astray from the womb: they have 
spoken false things. 


4. Their madness is according 
to the likeness of a serpent: like the 
deaf asp that stoppeth her ears. 
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5. ИЖЕ НЕ OV CARILLIH'TA TAALA OKA- 


БАЮЦІН(%, ОБАКАЕМЬ ОБАКЛЕТГА (0 
(10£M S A4. 

6. horz сокуушитя QNEM HKZ 
ко огт HKZ: — MAEHUUEHBIA 
ABEWEZ fOKSLUHAZ есть Господь. 

7. ӨҮННЧНЖАРТ А MKW КОДА 
мимотЕ IAA: HATQAPRETZ ASI 


CEO, ДОНДЕЖЕ HSHEMONSTZ. 


8. ІЯкі0 кок fatTAAEZ OTZ- 
HMSTLA: ПАДЕ OTHh HA HHXZ, H HE 
внд'Ёша СОЛНЦА. 


9. Прежде еже gag wkorn "regni 
ВАШЕГО fAMHA, AKW живы AKW 
Ko rng nomgerz A. 


10. БоЗкЕЕЛИТСА — HIJAREAHHISZ, 
гда oEHAH'TZ  OTAupeHie: рУи 
[KOH OVAMBIEFTZ BZ Коки гүш. 
HHKA. 


11. Н уғчетя чғлок ки: ape 


WEW ECTh ПЛОДХ П)АБҒДИНКУ, ЕЧ. 


вить horz (YAA HMZ НА ЗЕМАН. 


СЛАБА: 


[asoma 58. 


Ma MA WU ЕрАГЖ MOHXZ, Воже, 
H (0 КООГАЮЩИХЯ НА MA ИЗБАБН MA. 


2. Изкавн MA (0 Arkaatouuxx 
БЕЗ ЗАКОНЕ, H © MS?KZ KfOREH CIA. 
(H MA. 


3. HKW re оилокнша ASUS Mmo- 
t, HANMAAOLIA на MA крЕпцын: 


4. НИЖЕ БЕЗЗАКОНЕ MOE, НИЖЕ 
г үа мой Господин: БЕЗЖ KE3:34K 0 
HIA 'TEKOXZ, H HEITQAEHXA. 


5. Which will not hear the voice 
of the charmers; nor of the wizard 
that charmeth wisely. 


6. God shall break in pieces their 
teeth in their mouth: the Lord shall 
break the grinders of the lions. 


7. They shall come to nothing, 
like water running down; he hath 
bent his bow till they be weakened. 


8. Like wax that melteth they 
shall be taken away: fire hath fallen 
on them, and they shall not see the 
sun. 


9. Before your thorns could know 
the brier; he swalloweth them up, as 
olive, in his wrath. 


IO. The just shall rejoice when 
he shall see the revenge: he shall 
wash his hands in the blood of the 
sinner. 


rr. And man shall say: If indeed 
there be fruit to the just: there is 
indeed a God that judgeth them on 
the earth. 


Glory. 


Psalm 58. 


DELIVER me from my enemies, 


O my God; and defend me from them 
that rise up against me. 


2. Deliver me from them that 
work iniquity, and save me from 
bloody men. 


3. Fer behold they have caught 
my soul: the mighty have rushed 
in upon me. 

4. Neither is it my iniquity, nor 
rny sin, O Lord: without iniquity 
have I run, and directed MY STEPS. 
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5. Богтанн BZ Г 'ЕТЕНЇР Mor, H 
EH?KAh H ты, Господн Боже CHAZ, 
Боже ісралнлекя, коньмн погЁтнтн 
EEA ТАЗЫКН: ДА HE OVIIEAPHLUIH BEA 
АТБААЮЩЫА БЕЗ ДАКОНЇЁ. 


6. ROGEQATANTLA НА ВЕЧЕ, H 
BRATZ Аю TEZ, Н OEBIANITZ 
l'$AAZ. 

7. бетін отк'бшлюта сты 
fEROHAMH, H МЕЧА КО QOVCTHAXZ. HX: 
AKW KTO СЛЫША. 


8. И ты Гогподн, noewkeinta 
HMZ, бүннчнжншн BLA IAGAIKH. 


9. Држав мою KZ Terk co- 
хуаню, AKW ты Боже ЗаетУпникя 
МОН ҥн. 

10. horz мон, 
[Ig£KARAQH'TZ. MA. 


AMHAOf'Th ЕГО 


11. Богя мой, МЕНТА мн na 
крах MOHKZ, HE ИБ HX: AA 
НЕ КОГДА ЗАЕУ АУТ ЗАКОНА кой. 
РАГТОЧН А CHAO 'ТКОЁЮ„ Н HHAAREAH 
А, ЗАЦІНТННЧЕ мон Господн. 


12. Гри усти нуж, слоко 
OVCTEHZ HX: H ATH дл БАХ TZ BZ 
гордынн гвокй„ н © IAIAITENI H лжи 
KORETKCTATLEA EX КОНЧИНЕ. 


13. Rz rmhigk кончины, н ne 
RSASTZ: н OVEBTKAATZ, гаки horz 
KAAABIHECTESETZ IAKUUROMZ, H KOH. 
цы ЗЕМАН. 


14. ÊOREJATATLA HA BEEZ, H 
EGAANWITZ Пак) пя, Н OENIAS TZ 
Голля. 

15. Тін PARHIASTEA IACTH: АШЕ 
AH ЖЕ НЕ HACBITATLA, И ПО)оП- 
тя. 


5. Rise up thou to meet me, and 
behold: even thou, O Lord. the God 
of hosts, the God of Israel. Attend 
to visit all the nations: have no mercy 
on all them that work iniquity. 


6. They shall return at evening, 
and shall suffer hunger like dogs: 
and shall go round about the city. 


7. Behold they shall speak with 
their mouth, and a sword IS in their 
lips: for who, SAY THEY, hath 
heard US? 


8. But thou, O Lord, shalt laugh 
&t them: thou shalt bring all the na- 
tions to nothing . 


9. I wil keep my strength to 
thee: for thou, O God, art my pro- 
tector. 

то. My God, his mercy shall 
prevent me. 


II. God shall let me see over my 
enemies: slay them not, lest at any 
time my people forget. Scatter them 
by thy power; and bring them down, 
O Lord, my protector. 


I2. FOR the sin of their mouth, 
and the word of their lips: and let 
them be taken in their pride. And for 
their cursing and lying they shall 
be talked of, when they are consumed. 


I3. When they are consumed by 
THY wrath, and they shall be no 
more. And they shall know that God 
wil rule Jacob, and all the ends of 
the earth. 


14. They shall return at evening 
апа shall suffer hunger like dogs: 
and shall go round about the city. 


15. They shall be scattered а- 
broad to eat, and shall murmur if 
they be not filled. 
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16. 497 ЖЕ когпою CHAS TRON, 
н воЗрлдХюгА ЗАХ тул о мнлогтн 
твой: AKW EBIAZ ЕН SACTNIIHHKA 
Мой, Н ПНЕ КНР MOF KZ ДЕНЬ 
(КОФЕН MOFA. 


17. Помоціннкя мой ecu, тев 
nom: AKW Богх 3aer&Wnnukz мой 
MHAOLTh MOA. 


\(лломж 59. 


box OTTOHHNAZ ны FCH, H HH? 


"KHAX ЕСН HAC: (AQTHIERAACA. БН, H 
OVIJEAÓHAZ ECH HACZ. 


2. GTJACAZ кн ЗЕМЛЮ, H t SN 
"HAZ ҥн ю: Htürkan сокр ШЕНЇЕ £A, 
HKW ПОДЕНЖЕГА. 


3. OKARAAZ ЕН АЮДЕЛЯ "TRO. 
НМ TKECTUUIKAA, НАПОНЛЯ ЕСН HAC 
БІНОЛАЯ 0MHAEHTA. 


4. ÑAAZ ЕН БОЛЦИНЛСА TERE 
ЗНАМЕНИ, ЕЖЕ okkaru © anya 
ASKA. 


5. МКО ДА НӘБЛКАТСА КОЗЛЮК- 
ЛЕННЇН "TROH, СПАН ДЕСННЦЕЮ ТКОЕЮ, 
н OYCABILLIH MA. 


6. horz КОЗГЛАГОЛА BZ CRA- 
тм CKOEMZ: КОЗААУ EA, H JAR- 
длю CÎKHMS, н юдоль о ЖНАНШЯ 


fg Mete. 


7. Мой ғсгһ  TaAaaAZ, Н лой 
витһ Manaccîh, н 6фуғмя кепогтһ 
ГЛАВЫ MOEA, #Ў дА царь лой. 


8. Июакх  KoHORZ  oyrIlORAHTA 
MOW: нд #дЎмю прогтуЎ canorz 
мой: мн ННОПЛЕМЕНННЦЫ ПОКОҘН- 
WACA. 


16. But I will sing thy strength: 
and will extol thy mercy in the morn- 
ing. For thou art become my sup- 
port, and my refuge, in the day of my 
trouble. 


17. Unto thee, O my helper, will 
I sing, for thou art God my defence: 
my God my mercy. 


Psalm 50. 


О GOD, thou hast cast us off, апа 


hast destroyed us; thou hast been 
angry, and hast had mercy on us. 


2. Thou hast moved the earth, 
and hast troubled it: heal thou the 
breaches thereof, for it has been 
moved. 


3. Thou hast shewn thy people 
hard things; thou M hast made us 
drink the wine of sorrow. 


4. Thou hast given a warning to 
them that fear thee: that they may 
flee from before the bow. 


5. That thy beloved may be de- 
livered. Save me with thy right hand, 
end hear me. 


6. God hath spoken in his holy 
PLACE: I will rejoice, and I will 
divide Sichem; and will mete out the 
vale of tabernacles. 


7. Galaad is mine, and Manasses 
is mine: and Ephraim IS the strength 
of my head. Juda is my king. 


8. Moab is the pot of my hope. 
Into Edom will I stretch out my shoe: 
to me the foreigners are made sub- 
ject. 


IOO 


9. KTO EREFAEPTZ МА КО ГрлдЯ 
ОГрАЖДЕНЇА, НАН KTO — HACTAEH'TZ 
MA до IAS mtu? 

10. He ты лн Боже, отфннУкый 
HACZ: Н HE НЗЫДЕШН Боже BZ ІН- 
AAKZ HALLIHXZ. 


11. Даждь HAMA помощь CO пор. 
ЕН, H (Хетно СПАСЕНИЕ ЧЕЛОБ'ЕЧЕСКО. 


12. О Боз готкорнля гнлЎ: н 
той — OVHHMHTKH'TX — CTSTRADLUBLA 


НАМА. 


\(лломж 60. 


O vcn, Боже, МОЛЕН МОЕ, 
КОНЬМН MoAHTE'E Moti. 


2. OTZ KONFUZ RAMAH KZ ТЕБЕ 
EORREAKZ, BNETĄA (УНЫ гЕрДЦЕ МОЕ, 
НА КАМЕНЬ БОЗН АЯ MA ЕСН: НАСТА. 
EHAZ МА ЕЕН. 


3. [dictio БЫЛЯ ЕЕН oyriokanie Mot, 
гтолпя KrhnorrH OTZ AHUA күл. 
KTA. 


4. БгғАЮГА BZ СЕЛЕНТИ ITROEMA КО 
к"Екн: поқрыюга Rx Крок konaz 
TEOHKZ. 


5. ІЯко ты, Боже, OVLABILIAAZ 
ЕН MOAH'TEBI MOA: ДАЛЯ ЕСН ДОГТО- 
AHÍE EOALHBIMLA HMEHE КОЕГО. 


6. AHH HA AHH ца кы Пунло?я” 
ши: akra erw Ao АНЕ goga H 
JOA A. 

7. WMgekWAerTZ вх КЕКИ neg 
horomz, MHAOCTh H HCTHHMN erw 


KTO КЗЫЩШЕТЯ. 


8. TAKW Boro НМЕНН КОЕМ 
ко КЕкн, BOZĄATH MH — MOAH'T'F «I 
МОА ДЕНЬ W ДНЕ. 


GAABA: 


—9 RKA OTCOM A w-— 


9. Who will bring me into the 
strong city? Who will lead me into 
Edom? 

ro. Wilt not thou, O God, who 
hast cast us off? And wilt not thou, 
O God, go out with our armies? 


II. Give us help from trouble: 
for vain is the salvation of man. 


12. Through God we shall do 
mightily: and he shall bring to 
nothing them that afflict us. 


Psalm бо. 


Hear, O God, my supplication: 
be attentive to my prayer. 


2. To thee have I cried from the 
ends of the earth: when my heart 
was in anguish, thou hast exalted 
me on a rock. Thou hast conducted 
me. 


3. For thou hast been my hope; 
a tower of strength against the face 
of the enemy. 


4. In thy tabernacle I shall dwell 
for ever: I shall be protected under 
the covert of thy wings. 


5. For thou, my God, hast heard 
my prayer: thou hast given an in- 
heritance to them that fear thy name. 


6. Thou wilt add days to the 
days of the king: his years even to 
generation and generation... 

7. He abideth for ever in the 
sight of God: his mercy and truth 
who shall search? 

8. So will I sing a psalm to thy 
name for ever and ever: hat I may 
pay my vows from day to day. 


Glory. 


а ОСМАЯ O 


/лломя 61. 


Н, Ror% AH ПОБННЕТГА ДУША МОА. 
W Torw EO СПЛСЕНЇЕ МОЕ. 


2. H&o той horz мой, Н (ПАС 
мой, Saernnnkz МОЙ: НЕ ПОДЕН- 
ЖҰСА НАЙПАЧЕ. 


3. Jokoak HAAESKHTE HA ЧЕЛО. 
ККА, МЕНБАЕТЕ БІН КЫ, AKW (тт! 
нЕ прклоненЕ, H ondor% козгин- 
НОБЕНУ. 


4. Orase ШЕНУ мою compa 
отуннУ ти: TEKOA BZ ЖАЖАН: 
бүгты СКОНМН ЕЛАГОГЛОКАҲХ, 

CEŞAUEMZ СКОНМЯ КАЕНАХХ. 


5. ОКАЧЕ Богокн покиннгА, АЎ. 
ШЕ МОА: мк WU того тєп! нї 
МОЕ. 


6. Мкф той horz мой н (плс 
мой: ЗаетУпникя мой, nr Ngece 
ABCA. 


7. О Ros enacenie МОЕ n СЛАБА 
MOA, horz ПОЛОЦИН MOEA, H МПО 
КАНЕ МОЕ НА Bora. 


8. ОупокаИТЕ НА НЕГО ВЕБ 
(ОНҺЛЛЯ ЛЮДЕЙ: НЗАТАНТЕ ПОРАХ 
HHA*A CEgAUA КАША: АКФ horz no- 
MOLHHHISZ НАША, 


9. ОБАЧЕ СУРГНН СЫНОКЕ ЧЕЛО- 
АҺ ЧЕПТГЇНН: АЖНЕН СЫНОКЕ ЧЕЛОК!К_ 
MECTÍH BZ m'kpnarkyz EKE HETIQAEAO.. 
KATH: тїн © Ұғгы kic rik. 


10. Не oyno&altrre НА nerigakAS, 
Н НА КОГХНЦЕНІР НЕ ЖЕЛАНТЕ: БОГАТ 
CTEO АЦ TEYETZ, НЕ ПОНЛАГАНТЕ 
EQ AULA. 

11. Сбднною ГЛАГОЛА 
AKOA ПА слышахя: ЗАНЕ 
жака Bo?KÎA. | 


horz, 
Mf- 


IOI 


Psalm 6r. 


SHALL not my soul be subject to 
God? For from him is my salvation. 


2. For he is my God and my 
saviour: НЕ IS my protector, I shall 
be moved no more. 


3. How long do you rush in up- 
on a man? You all kill, as ІҒ YOU 
WERE THRUSTING DOWN a 
leaning wall, and a tottering fence. 


4. But they have thought to cast 
away my price; I ran in thirst: they 
blessed with their mouth, but cursed 
with their heart. 


5. But be thou, O my soul, sub- 
ject to God: for from him is my 
patience. 


6. For he is my God and my 
saviour: HE IS my helper, I shall 
not be moved. 


7. Іп God is my salvation and 
my glory: HE IS the God of my 
help, and my hope is in God. 


8. Trust in him, all ye congre- 
gation of people: pour out your hearts 
before him. God is our helper for 
ever. 


9. But vain are the sons of men, 
the sons of men are liars in the bal- 
ances: that by vanity they may to- 
gether deceive. 


ro. Trust not in iniquity, and 
cover not robberies: if riches abound, 
set not your heart upon them. 


ті, God hath spoken once, these 
two things have I heard, that power 
belongeth to God. 


IO2 


I9 cJ AO OMA Ses 


12. Н ткол, Гогподн, MHAOCTh: 
AKW ты воздан комУждо по дЕ. 
AOMZ ЕГО. 


аломх 62. 


Бож, Боже мой, Kx тек oy- 


ТрЕНЮЮ: KOR?KAAA TEKE АША МОА, 
КОЛА МНОЖНЦЕЮ ТЕБЕ ПЛОТЬ MOA. 


2. Вх GEMAN пет" n nengo- 
xoamk n БЕЗКОДНЁ, ТАКО BO СБА 
плк DRHXCA ИЕ, ЕНД'ЁТН tH- 
АХ твою н глав ТБО. 


3. Мк лУчшн мнлогть TROA 
ПАЧЕ PKHEWTZ: OVETH'K MOH ПОХБА- 
лит TA. 


4. Тақ)  ЕЛАГОГЛОКЛЮ ТА KZ 
"KHEO'T'h MOEMZ: © НМЕНН ITROEAA 


козд'жЎ Уш мон. 


5. HKw (0 тУка н МАТН A1 
нсполинтеА ДУША MOA, и OVETHA.. 
MA fAXOUTH КОГҲЕЛЛАТЯ TA VETA 
MOA. 


6. Aie HOMHHAKZ TA HA NoOf'Te.. 
AH МОЕЙ, НА OV'TØENNHXZ ПОУЧАХЕА 
KZ ТА: 

7. AKW Rh IAZ ЕН TloMOIlJIHHIESZ 
мой, H KZ крок КНЛУ TEOEN BOR- 
JAAS HEA. 


8. ПонлпЕ дҰшл MOA По ЕЕ: 
МЕНЕ ЖЕП АТЫ AECHHILA "ITROA. 


9. Тїн же к(Хғ nekaa ASY 
мою: EHHAN'TZ EX ПДЕНЕПОДНАА 2E- 
MAH. 

10. ШғдадаттА EZ рки 09%- 
Жіл: члгтн лнгокомя ESASTA. 


11. Паһ ЖЕ коз ғантгА о Ro- 
ЗЕ: noyBAAHTEA БРАКА KAEHhIHLA 


12. And mercy to thee, О Lord; 
for thou wilt render to every man 
according to his works. 


Psalm 62. 


a" GOD, my God, to thee do I 
watch at break of day. For thee my 
soul hath thirsted; for thee my flesh, 
O how many ways! 


2. In a desert land, and where 
there is no way, and no water: so 
in the sanctuary have I come before 
thee, to see thy power and thy glory. 


3. For thy mercy is better than 
lives: thee my lips shall praise. 


4. Thus wil I bless thee ALL 
my life long: and in thy name I will 
lift up my hands. 


5. Let my soul be filled as with 
marrow and fatness: and my mouth 
shall praise thee with joyful lips. 


6. If I have remembered thee 
upon my bed, I will meditate on thee 
in the morning. 

7. Because thou hast been my 
helper. And I will rejoice under the 
covert of thy wings. 


8. My soul hath stuck close to 
thee: thy right hand hath received 
me. 

9. But they have sought my soul 
in vain, they shall go into the lower 
parts of the earth. 

ro. They shall be delivered into 
ihe hands of the sword, they shall 
be the portions of foxes. 

тт. But the king shall rejoice 
in God, all they, shall be praised that 


MC CCMA >. 


HAZ, AKW GAFFAAHLUALA OCA. TAA- 
ГОЛЮШНХЖ | HETIJAREAHAA. 


` Yaaomz. 63. 


О бшш. Боже, ГАЛ Ж мон, 
EHETAA MOAHTHMHLA KZ ТЕЕ: (0 
TAKA крлжіл намин ДУШУ мок. 

2. Поқрый MA Û сона АУ КАБ- 
HSHLUHKZ, © множегтЕл kaan- 
ЦІНУ HETIGARAN. 


3. Неке H3ZOoPTHUIA AKW MEN 
АЗЫКН скол, НАПрАГОША АУКХ СБОЙ 
кешк rog. 


4. СогтрЕлАтТН 
НЕПОбОЧНА:  Enrgans 
ЕГО, Н НЕ (V KOANTEA. 


5. бүткерднша сев слово AV. 
клкоғ, пок'Ёдлшл скрытн сть, 
шл: кто уЗунтя нул? 


KZ "TAHHBIXZ 
totrerkAA mH 


6. НПЫТТАША БЕ ЗАКОН, Hf. 
ЧЕЗОША  НЕПЬТАЮЦИН Н(ПЬПТАНТА: 
neuer s nmrz qu s H СЕбАЦЕ FAS. 
EKOKO. | 


7. Н возниетсл Borz, erga 
MAAAEHELZ. БЫША їАЗКЫ HYZ. 


8. Н HŞHEMOrOLIA НА НА АЗЫ 
цы нях, CAS THIIACA БІН КНДАЦІН 
HXZ. 

9. Н колга БЕЛКА челок'Екя: 
н &oQaEkeruuia akaa Божіл, n 
"корғніл erw разли. 


10. RORBELEAHTCA ПРЛКРДИНКЯ O 
ГогподЕ, н ovnokaerZ НА НЕГО: H 
ПОҲЕЛЛАТСА БЕН ПрАКЇН CEQAUEMA. 


СЛАБА: 
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swear by him: because the mouth 
Is stopped of them that speak wicked 
things. 


Psalm 63. 


НЕАк, О God, my prayer, when 
Í make supplication to thee: deliver 
my soul from the fear of the enemy. 


2. Thou hast protected me from 
the assembly of the malignant; from 
the multitude of the workers of 
iniquity. 

3. For they have whetted their 
tongues like sword; they have bent 
their bow a bitter thing. 


4. To shoot in secret the unde- 
filed. They will shoot at him on a 
sudden, and will not fear. 


5. They are resolute in wick- 
edness. They have talked of hiding 
snares; they have said: Who shall 
see them? 


6. They have searched after in- 
iquities: they have failed in their 
search. Man shall come to a deep 
heart. 


7. And God shall be exalted. The 
arrows of children are their wounds: 


8. And their tongues against 
them are made weak. АП that saw 
them were troubled. 


9. And every man was afraid. 
And they declared the works of God: 
and understood his doings. 


IO. The just shall rejoice in the 
Lord, and shall hope in him: and 
all the upright in heart shall be 


praised. 
Glory. 


104 Б ТОЛИ ТВАЕ 


По осмой Kaeicw$, Трисвятое, по Отче нашъ: глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


Сттрашеня ҥн Господни, н кто протнко пулведномУ TEOEMYS гн. 
RN станет? HAH KTO 0VMOAH'TZ TA, Блаже? HAH кто 0"TOAH'TZ TA 24 
ABAH — COTQIELLIHELLIBIA H HEIAEMBIA? токм Невеснїн Чнноке: — drreAt, 
Архаггған, ХерУвїлан, бғрафімн, oranna TH копіюшін: — CRAUTA, (BATZ, 
(RATZ ЕН Боже, помнлУй нася. 


CAAEKA: 


Гогподн, Гогподн, TEKE КСАЧЕКЛА KOANTEA, Н TENESTA ПүғдЯ 
АНЦЕМЯ СЛАВЫ TROFA: "ГЕКЕ ПОНПАДАЕМЯ H МЫ, KEGCAMEQTHE: ТЕБЕ MO- 
AHMEA (ҚАТЫН: (MACH ДУШЫ НАША MOAHTEAMH СКАТЬЫХЯ TEOHKZ. 


Н нын: 
Пуғложенїє гкорклашыла, н ngeaknenie KOAAIUBIMZ, Богородице 
BLEN'KTAA, MH§Z НЕЛЕ НЫЛ\й, "ruina oRSGERAEMBIAUK: СПАН TKHITEARCTRO 
Н ADAH, АННА ЗлгтУпннцғ кЁуныл”я. 


Таже: Господи помилуй 40. По семь: 


MOAHThA ОСЛА. 


Б: (Атын, Бллдықо нек ный, несе Хунсте Царю, пун3ун H3Z BER- 


ЛА НЫЛА ВЫСОТЫ TROFA, Н OVCABILLIH. ПЛАЧА H МОЛИТВЫ JARA КОЕГО, H 
Алжды MH рК rAESZ, да олыю п/ғлножнкшінгж ГХН мол, чн. 
ЛАТА БО ГА ОКЖ ДАМЯ НҰҚ НЫЛАЯ, H КАПААМХ AOTRAERHBIAUK, НАЙПАЧЕ 
"KE Dk мойкомх. Oyga mnk, mkw оумноженшилгА грен Mon! 
ORANE B'KMZ AKW МНЛОГТНКЯ ЕСН, H ОЖНДАНШН ПОКДАНЇА ГЕ ЕШИНЧА Ka- 
АЙГА © SAORAXX ЧЕЛОК'ЕЧЕСКНҲЯ. Пріғлый рл койннчЕ ПОКААНЇЕ, Н "Toro 
ғАНН АЯ CAOROME. спагый, (ПОМАНН MA, Cnare, erga пріндешн BZ IJag- 
ГГКЇН TEOEMZ, ГЛАГОЛЮЩА) Н МЕНЕ ТАКОЖДЕ ПОМАНН, HE HAWEEOLLIATO 
TOAHKW к ры: ?KHTÎE ко моғ н Arkao тоги готкорнҳя, н OYMOMZ Ot WT. 
AEHZ кыхх. Гогподн, не презрЕвый каУдннцы, fAEGZ, АЖЕ Arg ans, H 
"ТЕКШЕ Пфнн ғ МҮро, Н BORCA НА ЧЕСТНЫМ BE§XZ ГЛАКЫ "ITEOEA, НАНА 
ЖЕ Аггған ЗрЕтн не cwkrorz: o OKZEMLUH, noark вон ЛОЕЫЗАШЕ, H 
класы CEOHMH OITHÓALLIE: ты ЖЕ OTIISCTHAZ. ҥн ю сх MHfOMZ. Тако H 
мою ranjennNr дУшУ пЯнми сх MHfOMZ, н упокой MA na лон 
Аврлллан, H п)нчтн MA H3EjAHHOMS TEOEMS PTAAM, Да БНЖАХ ruderz 
АНЦА TEOETW, Н Прогллклю HAMA TROE Отцд, Н СЫНА, Н CEANTATUO AS XA, 
нын'® н ngucenuo, н Ex Ern B'EKWEZ. Аминь. 


Taxe, Прїидите поклонимся: 3. 


ORA OLC М.А. (Ov 


IO5 


Каоісма 


[aroma 64. 


Г 
[ подовдетя пень, Боже, 


Rz СТОН, n "ТЕКЕ коЗдлгтгА MO- 
AH'TEA KO Teo cAAHM'E. 

2. Өүглмшн MOAHTES мою, KZ 
"Тек EfAKA ПЛОТЬ ПЯНАЕТЯ. 

3. Слове БЕЗЗАКФННИКЯ ПЕ 
ЛОГОША NACZ, Н HEYECTIA НАША ТЫ 
очнгтншн. 

4. БААЖЕНЯ, ЕГОЖЕ НЗЕбАЛЯ ЕСН 
н ПАЛА, ECEAHTTCA BO ДКО Ж 
тконхя; HENOANHMEA KO EAArHKZ 
AOMS TEOETW: (BATZ ХАМ TKOÑ 
AHKEHX KZ NJABA 


. бүслышн ны Боже, Спаен- 
ТЕЛЮ bendi wrokAanie коЕҳх Kon. 
цей Земан, н СУШИХЯ EZ МОБИ ДА- 
ЛЕЧЕ. 
6. бүготоклжАй горы Kgrnor. 
TÎR СКОЕЮ, Пф ҒПОЛГАНЯ CHAON: 


7. бмМЎшлАй — rAWKHnN mog- 
скую, шЎмЎ KWAHZ ЕГО) KTO ПО. 
TOHTA? (MATTA мзыцы. 


8. Н оүколт А "KHRNIHIH 
KonuaXx W аналенін 
HX: исходы 0OVTTA H БЕЧА 
IKQAEHLLIH. 


КА 
тко. 


vV- 


9. Поибтнля ин ЗЕМАЮ, H 
OVIIOHAZ ин W, OMMHOPKHAZ ҥн 
окогатнтн ю: рка Божіл nanos- 
HHLA KWAZ: OYTO'TORAAX ҥн пнціЎ 
HAVE, KW TAKW (ть) огото. 
KAHTE. 


Девятая. 


Psalm 64. 


A HYMN, O God, becometh thee 


in Sion: and a vow shall be paid 
to thee in Jerusalem. 


2. O hear my prayer: all flesh 


shall come to thee. 

3. The words of the wicked have 
prevailed over us: and thou wilt 
pardon our transgressions. 


4. Blessed is he whom thou hast 
chosen and taken to thee: he shall 
dwell in thy courts. We shall be 
filled with the good things of thy 
house; holy is thy temple, wonder- 
ful in justice. 


5. Hear us, O God our saviour, 
WHO ART the hope of all the ends 
of the earth, and in the sea afar off. 


6. Thou who preparest the mo- 
untains by thy strength, being gir- 
ded with power. 

7. Who troublest the depth of 
the sea, the noise of its waves. The 
Gentiles shall be troubled. 


8. And they that dwell in the 
uttermost borders shall be afraid at 
thy signs: thou shalt make the out- 
goings of the morning and of the 
evening to be joyful. 


9. Thou hast visited the earth, 
and hast plentifully watered it; thou 
hast many ways enriched it. The river 
of God is filled with water, thou 
hast prepared their food: for so is 
its preparation. 


Io6 


10. hjASABI £A бүпой, множн 
"KH'TA ҒА: BZ KANAAKZ ҒА КОЗБКЕГЕ- 
AHTLA КОЗЕЇАЮЦІН. 


11. Бллгоглокншн в'Ёнецх ark- 
TA БЛАГОЙГИ "TROEA, Н ПОЛА TEKOA 
HETIOAHANTEA ТУ КА: 


12. Pagkoramkmrz КуденАА nS. 
стынн, Н флдоггію XOAMH NJENOGA- 
LIŠTA. | 


13. ОдЖашасА окнн OBYÎH, н 
WAWATA oYMHORKATZ ПШЕННЦХ: 
KOQGORNTZ, HEO КОГПОЮТЯ. 


аломх 65. 


Donar: ГогподРЕН BLA RE 


MAA, ПОНТЕ ЖЕ HMENH ЕГЧ, ДАДНТЕ 
слав Baak erw. 


2. Рцытғ RorW: коль TALNA 
aikaa TROA? EZ МножеГТЕ нды 
тол fOARKSTZ ТЕКЕ қ)лан 
'ткон. 


3. Ем GEMARA ДА ПОКЛОННТСА 
ТЕБЕ, Н ПОРТА ТЕБЕ: ДА ПОРТА ЖЕ 
HAEHH "TROEMS , БВЫШНЇЙ. 

4. ПЯНАНТЕ, H ВНАНТЕ ДЕЛА 
Болкіл, Коль ГТрАШЕНЖ BZ гов. 
т (Ж ПАЧЕ СЫНОБЯ ЧЕЛОВЁЧЕСИХЯ. 


5. ОБЕрАШААЙ мор BZ УШУ, 
вх ріп ngotiAS rz НОГАМИ; ТАМА 
KOQRELEAHMEA © НЕМА. 


6. БААДЫЧЕГТЕЎЮШЕЛ\й CHAO% 
(KOEN B'EKOMZ: ОЧН ЕГ) HA ГАЗЫН 
пурнәнфлеттЕ: НЕЮГОбЧЕБАЮЦИИ AA НЕ 
КОЗНОГАТГА EX СЕБЕ. 

1. Благогловкнтғ азыцы hora 
НАШЕГО, H OVfABILIIAHZ го'ткорн'т 
гласх ХКАЛЫ ЕГО. 


=DE KA OTCMA v 


о. Fil up  plentifuly the 
streams thereof, multiply its fruits; 
it shall spring up and rejoice in 
its showers. 

тт. Thou shalt bless the crown 
of the year of thy goodness: and 
thy fields shall be filled with plenty. 


12. The beautiful places of the 
wilderness shall grow fat: and the 
hills shall be girded about with joy. 


I3. The rams of the flock are 
clothed, and the vales shall abound 
with corn: they shall shout, yea 
they shall sing a hymn. 


Psalm 65.. 


SHOUT Kuh oem E 
the earth, sing ye a psalm to his 
name; give glory to his praise. 

2. Say unto God, How terrible 
ere thy works, O Lord! In the mul- 
titude of thy strength thy enemies 
shall lie to thee. 


3. Let all the earth adore thee, 
end sing to thee: let it sing a psalm 
to thy name. 


4. Come and see the works of 
God; WHO is terrible in his counsels 
over the sons of men. 


5. Who turneth the sea into dry 
land, in the river they shall pass on 
foot: there shall we rejoice in him. 


6. Who by his power ruleth for 
ever: his eyes behold the nations; 
let not them that provoke HIM be 
exalted in themselves. 


7. O bless our God, ye Gentiles: 
and make the voice of his praise to 
be heard. 
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8. Положшлго AXi% мою BZ 
"KHEO'TZ, Н НЕ ДАБШАГО BZ (MATE 
НИЕ HOTZ MOHXZ. 


9. Мк nei euAz ны кн Боже, 
ПАЗЖЕГЛА НЫ ЕСН, TAIKOTRE. (44 ЖН RA- 
ОРТАА toERQO. | 


10. RBKEAX ны ен KZ сть. no 
AOPKHAX ҥн CKWPEH НА XPEKT'K na. 
MIEMZ. 


11. ROZBEAZ БІН ЧЕЛОКЕКН НА 
Главы НАША: пройдоҳомя сккоз'К 
огнһ H КОДУ, Н HQRFAX БН НЫ BZ 
покой. 


12. БнндҰ кж AOMZ TEKO ся 


KCECOPR?KEHTEAAZ: RO AAME ТЕБЕ mo- 
Анткы MOA. 
13. Ke нарост үсті: 


MOH, Н ГААГОЛАША сүсті MOA KZ 
СІКОрЕН MOfH. 


14. fitttorRrKEHIA, тУчна BOZ- 
Hec% ТЕБЕ [Ж KAAHAOMZ, Н ОБНЫ, 
коян Х тек КОЛЫ [Ж КОЗЛЫ. 


15. Пиндите, ФүлышнтЕ, H 
no&uz KAMZ, КЕН колшінга Бо 
гл, £AHIKA готкорн ДУШИ МОЕЙ. 


16. Hz НЕМУ оүсты MOHMH BOR- 
Зкаҳя н козниохя подх АЗЫКОМЯ 
MOHMZ. 


| 17. Henga&AS ape үзүү кя 
СОА MOEMZ, AA НЕ OVEABILLIHTA 
МЕНЕ Господь. 


18. Сего бадн услышала MA 
horz,  kHA'TZ raat% — MOAEHTA 
MOW. 


19. Бллгоглокиня Bhorz, НЖЕ НЕ 
O'TCTAKH. MOAHTES МОЮ H MHAOCT'h 
(Кою (0 МЕНЕ. 


107 


8. Who hath set my soul to live: 
and hath not suffered my feet to be 
moved. 


9. For thou, O God, hast proved 
us: thou hast tried us by fire, as 
silver is tried. 


то. Thou hast brought us into 
a net, thou hast laid afflictions on 
our back. 


II. Thou hast set men over our 
heads. We have passed through fire 
and water, and thou hast brought 
us out into a refreshment. 


I2. I will go into thy house with 
burnt offerings: I will pay thee my 
VOWS. 


I3. Which my lips have uttered. 
And my mouth hath spoken, when 
I was in trouble. 


I4. I will offer up to thee holo- 
causts full of marrow, with burnt 
offering of rams: I will offer to thee 
bullocks with goats... 


I5. Come and hear, all ye that 
fear God, and I will tell you what 
great things he hath done for my 
soul. 


16. I cried to him with my 
mouth: and I extolled him with my 
tongue. 


17. If I have looked at iniquity 
in my heart, the Lord will not hear 
me. 


I8. Therefore hath God heard 
me, and hath attended to the voice 
of my supplication. 


I9. Blessed be God, who hath not 
turned away my prayer, nor his 
mercy from me. 
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аломх 66. 


box: QIJEASH НЫ, H БЛАГОРЛОЕН 


ны: пфогЕТН ЛАНЦЕ TROF HA НЫ, H 
пол\нлЎй ны. 


2. Познатн на GEMAN ПУТЬ 
твой, во кгЕуя mgaya СПАСЕНИЕ 
ТКО. 

3. ДА urno&rkaATEA meek AB- 
ді, Боже: A4 nenomkaamrA ТЕБ 
ЛЮДЇЕ КЕН. 

4. ДА ROSRECEAANTEA, Н AA KOR- 
MASETA тадыцы? AKW CS AHLLIH 
АЮДЕМЯ прлкОтою, н МЗЫКН НА 
ЗЕМАН HACTAEHLUIH. 

5. da н(пок дАТтА ТЕКЕ ЛЮ. 
ді, Боже: да шпок ДАТТА ТЕБЕ 
ABATE КЕН. 

6. BEMAA ДАДЕ ПЛОДЯ (ROH: RAA- 
гогловкн ны Боже, ВОЖЕ naui. 


т. hAarotaokH ны, Боже: н AA 
VEOATCA ЕГФ БЕН КОНЦЫ GEMAN. 


СЛАБА: 


Таломх 67. 


Д, KOFISQECHE'T A horz, H расточат- 


сл крлан ЕГФ, H AA Kika (0 АНЦА 
ЕГО) НЕНАКНААЦИИ ETW. 


2. AKW НЕЧЕЗАРГА AblMZ, AA 
HIERN TZ; AKW TATZ БОКА 0) 
АНЦА ОГНА, TAKW ДА ПОГНЕНЎ'ТЖ 
г шннцы © anya Божїл, 

3. d ПрАБЕАННЦЫ ДА КОЗЕЕГЕ 
ЛАТГА: AA BORPAASBTLA ПОРАХ Ño- 
l'OMZ, ДА HACAAAANTEA BZ RECEATH. 


4. Богпонтғ Бог, пойте HME- 
HH ETW: DNTTEfO'TTEOóH'TE KORLUEA- 


АӨ МА 


Psalm 66.. 


May God, have mercy on us, and 
bless us: may he cause the light of 
his countenance to shine upon us, and 
may he have mercy on us. 


2. That we may know thy way 


upon earth: thy salvation in all 
nations. 


3. Let people confess to thee, O 
God: let all people give praise to thee. 


4. Let the nations be glad and 
rejoice: for thou judgest the people 
with justice, and directest the nations 
upon earth. 

5. Let the people, O God, con- 
fess to thee: let all the people give 
praise to thee. 

6. The earth hath yielded her 
fruit. May God, our God bless us. 


7. May God bless us: and all the 
ends of the earth fear him. 


Glory. 


Psalm 67. 


| ET God arise, and let his enemies 


be scattered: and let them that hate 
him flee from before his face. 


2. As smoke vanisheth, so let 
them vanish away: as wax melteth 
before the fire, so let the wicked 
perish at the presence of God. 


3. And let the just feast. and re- 
joice. before God: and be delighted 
with gladness. 

4. Sing ye to God, sing a psalm 
to his name, make a way for him 
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шем на Запады, Господь HMA 
EMS: H бААЗНТЕСА ПОРАХ HHMZ. 


5. Дл £AANTSTEA UO anya ЕГО, 


отца єнрыҳх, H ІХдің Бдокнц2: 
horz кх мет СБАТМЯ сво 
EM. 


6. БОГА RtEAAETZ. FAHHOMBICAEH. 
ных EX AOMZ, НЗБОДА OKOEAHHHRLA 
М ?KECTEOMZ, ТАКОЖАЕ пуғогор- 
ЧЕБАЮШЫХ  ЖНЕУШЬЫА БО Tjo- 
ке. 


7. ROKE, RHETAA HLKOAHTH TE- 
E'k ПрЕДХ АЮДЬМН TEOHMH, ЕНЕГДА 
MHMOKOAHTH тек вх ПЎгтынн: 


8. ЗЕМАА ПОТрАГЕГА, НЕО NF- 
KECA канша W anya Rora rinanna, 
W лнцл hora InranatRa. 


9. Дождь коленях отаУчишн, 
Боже, догтолнію TEOEMS: н H3. 
НЕМОЖЕ, ТЫ ЖЕ СОБЕЙШНАЯ ЕСН E. 


10. ЖнкотнлА 'TEOA 7KHESN'TZ 
НА НЕН: ОУГОТОКАЛА ЕСН БЛАГО 
TKON ннцғлХ, Боже. 


11. Господь ДАТЬ ГЛАГОЛА RAA- 
гокфетЕУющиымАя CHAOW МНОГО“, 
Царһ CHAZ БОЗАЮБЛЕННАГО, — Кудо. 
тою дом баЗАЕАНТИ корысти. 


12. dipe погпнтғ погуғда ripe- 
akaz, кунд голУкин посреди, 
H METRAOQAMIA ҒА КА RAELLIAHIH. RAA- 
TA: 


13. БНЕГДА рАЗННЕТЕНТА HEREC. 
ны HAJH НА НЕЙ, ОСНЁЖАТСА BZ 
Geamwn'k. 


who ascendeth upon the west: the 
Lord is his name. Rejoice ye before 
him. 


5. BUT THE WICKED shall be 
troubled at his presence, WHO IS 
the father of orphans, and the judge 
of widows. God in his holy place. 


6. God who maketh MEN of one 
manner to dwell in a house. Who 
bringeth out them that were bound 
in strength; in like manner them 
that provoke, that dwell in sepulchres. 


7. O God, when thou didst go 
forth in the sight of thy people, when 
thou didst pass through the desert. 


8. The earth was moved, and the 
heavens dropped at the presence of 
the God of Sina, at the presence of 
the God of Israel. 


o. Thou shalt set aside for thy 
inheritance a free rain, O God: and 
it was weakened, but thou hast made 
it perfect. 


IO. In it shall thy animals dwell; 
in thy sweetness, O God, thou hast 
provided for the poor. 


II. The Lord shall give the word 
to them that preach good tidings with 
great power. The king of power IS 
of the beloved, and the beauty of 
the house shall divide spoils. 


12. If you sleep among the midst 
of lots, YOU SHALL BE AS THE 
wings of a dove covered with silver, 
and the hinder parts of her back 
with the paleness of gold. 


13. When he that is in heaven 
appointeth kings over her, they shall 
be whited with snow in Selmon. 


IIO 


14. loa BorRiA, roja TS “HAA: 
гора оүсырғиндА, горд TSMHAA 


15. EKSE нғпцХвте горы усы 
fEHHBLA? rofa, ЮЖЕ ЕЛАГОКОЛН Borz 
"KH'TH EZ НЕН: НЕО Господь КЕЛН" 
(А AO КОНЦА. 


16. НОЛЕННЦА Bo?KÎA 'ThMAMH 
ТЕМ, 'ТЫГАША ГОЕЗЎ ЮНА: To- 
сподь EZ HHXZ вх Сїнїн ко гвл. 
тт мя. 


17. Возшеля ин HA высот, 
raknuaz ҥн narknz: ngiaz ЕСН ДА 
АНТА BZ ЧЕЛОКБЩ КЖ, НЕО НЕ no- 
IKAQANEOLLIBIACA, ЕЖЕ RCEAHITHEA. 


18. Гогподһь Богя RA4AFOfAOREHZ 
БЛАГОГЛОКЕНЯ Господь ДЕНЬ ДНЕ: NO- 
спин HAMZ horz craceHnîh Na- 
шн. 


19. horz nauiz, Вогя ЕЖЕ tna- 
CATH: H ГосподнА, ГогподнаА HEXUO- 
АНША CMEQITHAA. 


20. ОкачЕ Borz сокфХШнт> гла. 


БЫ KoATUURZ  £EOHXZ, Берки BAACZ 
HGEXOAALUHXZ EZ пугу Ешенїнҳя 
fROHXZ . 

21. Pese Господь: W Ratana 
ок АЦ5, ORJA BO TAŠEHNAXZ 
MOfEIKHXZ: 


22. [бю A4 OMOYHTLA НОГА 
TKOA EZ KfORH, АЗЫКХ ПЕЛ "TRO. 
HXX W Bparz W НЕГО. 


23. ЕнмЕнд БЫША — LECTETA 
тво hoxe, ІШЕСТКІЛ hora МОЕГО. 
HAJA ИЖЕ BZ СКАТ ЕЯ: 


24. Шғдкарнша КНАЗН BAHA 
поюцінҳх, посред . A'EEZ mvanan- 
HHILZ. 


O ОА ЕТС МА OT 


I4. The mountain of God is а 
fat mountain. A curdled mountain, a 
fat mountain. 


I5. Why suspect, ye curdled 
mountain? А mountain in which God 
is well pleased to dwell: for there 
the Lord shall dwell unto the end. 


16. The chariot of God is at- 
tended by ten thousands; thousands 
of them that rejoice: the Lord is 
among them in Sina, in the holy 
place. 


17. Thou hast ascended on high, 
thou hast led captivity captive; thou 
hast received gifts in men. YEA FOR 
those also that do not believe. 


18. The dwelling of the Lord 
God. Blessed be the Lord day by 
day: the God of our salvation will 
make our journey prosperous to us. 


I9. Our God is the God of sal- 
vation: and of the Lord, of the Lord 
are the issues from death. 


20. But God shall break the heads 
cf his enemies: the hairy crown of 
them that walk on in their sins. 


21. The Lord said: I will turn 
THEM from Basan, I will turn them 
into the depth of the sea. 


22. ' That thy foot may be dipped 
in the blood of thy enemies; the 
tongue of thy dogs be red with the 
same. 


23. They have seen thy goings, 
O God, the goings of my God: of my 
king who is in HIS sanctuary. 


24. Princes went before joined 
with singers, in the midst of young 
damsels playing on timbrels. 
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25. Бх цЕРКЕЛ(Я — RAYTOLAOEH'TE 
Bora, Господа W нгточинк® рїн. 
ЛЕВЫЯ. 

26. Tamw Вентаминя rove 
` KO ovsKatk, KHAGH довы Балды. 
кн HXX, KHAGH Зав5люнн, KILAGH 
Нед>,% ЛАН МАН. 

27. ЗлпокЕждь Боже силою 
твоєю: зүктЕпн Боже tie, ewe toa. 
А4А% БІН EX NACZ.. 


28. OTZ XfAMA "TEOFTU) RO ít. 
салим ТЕБЕ пуння тя magie ДА. 
ры. 

29. Злпретн ок ля туорт- 
НЫЛ\й: CONMZ HHEUZ EZ HHHLAKZ 
AMALKHKZ, EKE — QATEOQHTH HIK. 
ШЕННЫА LPEEOMZ: рАГГОЧН ГАЗЫН 
ХОТАЩЦЫА ЕрАНЕЛА\Я. | 


30. ПіндҰтя молнтвғнннцы © 
бгүгті: 6 іопін ngeARagHTZ SKS 
(кою кж Бог“. 

31. ПЦлргткл GEMHAA, пойте Бо. 
r$, коспойтғ ГосподғЕн. 

32. БозшғдАшШғМАЯ HA HERO NE- 
KECE, НА EOUTOKH: f£ ДАСТЬ Taat% 
(EOEMM FAACZ CHAMI. 


33. Длднте CAAKS horokH HA žr- 
БАНАН БЕЛЕЛ' ПОТА Erw, H CHAA ЕГО 
HA ОБАА Я. 


34. Йнкеня Богх EO ЕКАТЫҲЯ 
сконҳя: horz IrgaHAERZ, ТОН ĄACTh 
(HAN H А Жак ЛЮДЕМЖ CROHMZ: 
ЕЛАГОГЛОКЕНЖ horz. 


GAAB å: 


Т/ллол 68. 


(us МА, Боже, МКФ KHHAOLLIA 
коды AO дЎшн MOFA. 


III 


25. In the churches bless ye God 
the Lord, from the fountains of 
Israel. 

26. There IS Benjamin a youth, 
in ecstasy of mind. The princes of 
Juda ARE their leaders: the princes 
of Zabulon, the princes of Nephthali. 


27. Command thy strength, O 
God: confirm, O God, what thou 
hast wrought in us. 


28. From thy temple in Jerusa- 
lem, kings shall offer presents to thee. 


20. Rebuke the wild beasts of the 
reeds, the congregation of bulls with 
the kine of the people; WHO SEEK 
to exclude them who are tried with 
silver. Scatter thou the nations that 
delight in wars. 


30. Ambassadors shall come out : 
of Egypt: Ethiopia shall soon stretch 
out her hands to God. 


31. Sing to God,ye kingdoms of 
the earth: sing ye to the Lord. 


32. Who mounteth above the 
heaven of heavens, to the east. Be- 
hold he will give to his voice the 
voice of power. 


33. Give ye glory to God for 


Israel, his magnificence, and his 
power IS in the clouds. 
34. God is wonderful in his 


saints: the God of Israel is he who 
wil give power and strength to his 
people. Blessed be God. 


Glory. 


Psalm 68. 


SAVE me, O God: for the waters 
are come in even unto my soul. 


Ад ӨЛСЛИ ДУ $9 


2. Oyrwk&oyz вх 'тнл\'Ёнїн rAS- 
кнны, н веть norroAania: nin. 
доҳх EO глЎкнны мо кіл, H ЕЎ- 
$^ потопн MA. 

3. бүт AHXEA Зокый, HSMOA- 
ЧЕ lOf'TAHZ ЛОЙ: НЕЧЕЗОГТТЕ ОЧН 
мон (0 ЕЖЕ бүпок4тн MH H4 hora 
MOW. 


4. OVMHO?PKHLUALS ПАЧЕ БЛАГА 
ГЛАВЫ MOFA HEHAEHAAUIIH MA TS- 
не: оүкрЕпншлгА Брази MOH, H3- 
ГОНАЦИН MA HETIQAREAHUU:. ТА ЖЕ НЕ 
KOfXHIIAXZ, ТОГДА RO3AAAXZ. 


5. Боже ты БАТАЯ ЕСН BER- 
Sir Mot, н прегрЕШЕНТА moa © 
TERE HE бҮ"ТАНШАГА. 


6. ДА НЕ постыдАТ А © МНЕ 
ТЕ ПАЩШЇН TEKE Господи, Господн 
CHAZ: НИЖЕ ДА ПОбАМАНТА © МНЕ 
нш ЦІЇН TEKE, Боже IroAHAERA. 


7. AKW TERE рлдН портер ҳя 
ПОНОШЕНЇЕ ПО ы — СбАМОТА ЛНЦЕ 
MOE: 


8. YAZ кыхх күлгін моей, 
H CTAHEHZ £BIHORUUMZ MATEJE MO- 
EA. 

9. [йк фкноггь дом TBO- 
ЕГО ciae МА, H ПОНОШЕНТА NONO- 
(Мин TH, НАПАДОША НА MA. 


ET 

10. Н norguiz norroaz AVIS 
MOM, H БЫТА KZ ПОНОШЕНЇЕ 
мн. 


11. Н положн(% одЖАнір Moe 
BETHI, н кыў — HAZ BZ 
nous. 


12. O мп глУ млАХ ел kya- 
шін EZ врати, н о ми noAXS 
піюцін кіно. 


2. I stick fast іп the mire of the 
deep: and there is no sure standing 
I am come into the depth of the sea: 
and a tempest hath overwhelmed me. 


3. I have laboured with crying; 
my jaws are become hoarse: my eyes 
have failed, whilst I hope in my God. 


4. They are multiplied above the 
hairs of my head, who hate me with 
out cause. My enemies are grown 
strong who have wrongfully perse- 
cuted me: then did I pay that which 
Í took not away. | 


5. О God, thou knowest my 
foolishness; and my offences are not 
hidden from thee. 


6. Let not them be ashamed for 
me, who look for thee, O Lord, the 
Lord of hosts. Let them not be coun- 
founded on my account, who seek 
thee, O God of Israel. 


7. Because for thy sake I have 
borne reproach: shame hath covered 
my face. 


8. I am become a stranger to my 
brethren, and an alien to the sons of 
my mother. 


9. For the zeal of thy house hath 
eaten me up: and the reproaches of 
them that reproached thee are fallen 
upon me. 


ro. And I covered my Soul in 
fasting: and it was made a reproach 
to me. 


II. And I made haircloth my 
garment: and I became a byword 
to then: 


12. They that sat in the gate 
spoke against me: and they that 
drank wine made me their song. 
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13. 49% ЖЕ МОЛНТКОЮ MOFIO КА 
тек, Боже: ВМА EAAFOROAEHTA, 
Боже, ко МНОЖЕТЕЕ мнлогтн 
ТЕОҒА бүглышн MA EO HETHH'K cna- 
(ЕНІ ЖА TEOETW. 

14. Спи МА © ЕрЕНЇА, ДА HE 
бүгл'Ёкн®Ў: A4 НЗБАБАЮСА (0 НЕНАБН- 
AAMIHXZ MA, H Ù TFASKOKHKZ 
KWAZ. 

15. ДА НЕ ПОТОПНІТХ МЕНЕ БҰ. 
А EOAHAA, НИЖЕ ДА ПОЖДЕТЯ MENE 
FANEHHA, НИЖЕ CEEAEPTX © МНЕ po- 
KENNHKZ бүгтЖ CBOHXZ. 


16. ©үглышн MA, Гогподн, 
HKW БААГА MHAOPTh TEOA: ПО 
MHOPRECTEN  IIEAQOITZ TEOHKZ пун. 
ан HA MA. 


17. Не отврлтн anya "TEOETUO. W 
отрока TEOETW: AKW — (KOfEAD 
скоро үглышн MA. 


18. Воньмн дЎўшн моей, н H3- 
RABH E: видгх MOHXZ ЛАН HBBAK” 
MA. 


19. Ты ко кн ПОНОШЕНЇР Mor, 
н DCUYAZ мой, н грамоту mon: 
ПЕ АЖ TOKO КІН ОГКОрЕЛАЮЦЇЇН 
MA. 


20. Поношені члАШЕ АЗША 
MOA н страсть: H AAKA CO- 
СКОрБАЦАГО, н HE ЕЕ, n 
догиающихя, H HE окр. 
гоҳи. 

21. Н даша KZ tcuhaz мою 


"KEAMA, H BZ ЖАЖАХ МОЮ НАПОНША 
MA OTA. 

22. Дл EWAPTZ TPANEGA HXZ 
né£Ax HHMH вх гЁтһ, H вх ко2- 
ДЛАНЇЕ Н EZ СОБЛАЗНЬ. 


I3. But аз for me, my prayer IS 
to thee, O Lord; FOR the time of 
THY good pleasure, O God. In the 
multitude of thy mercy hear me, in 
the truth of thy salvation. 


I4. Draw me out of the mire, that 
I may not stick fast: deliver me from 
them that hate me, and out of the 
deep waters. 


I5. Let not the tempest of water 
drown me, nor the deep swallow me 
up: and let not the pit shut her mouth 
upon me. 


16. Hear me, O Lord, for thy 
mercy is kind; look upon me ac- 
cording to the multitude of thy tend- 
er mercies. 


17. And turn not away thy face 
from, · Ayran SEVAN: for Lam in 
trouble, hear me speedily. 


I8. Attend to my soul, and de- 
liver it: save me because of my 
enemies. 


I9. Thou knowest my reproach, 
and my confusion, and my shame. 


20. In thy sight are all they that 
afflict me; my heart hath expected 
reproach and misery. And I looked 
for one that would grieve together 
with me, but there was none: and 
for one that would comfort me, and 
i found none. 


21. And they gave me gall for 
my food, and in my thirst gave me 
vinegar to drink. 


22. Let their table become as a 
snare before them, and a recompense, 
and a stumling block. 
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23. Дл NOMŞAYATLA ОЧН НХХ ЕЖЕ 
НЕ внАФтн, H ( ЕЕТЖ HXZ вын 
слАЦЫ. 


24. Пролій na MA rmk&z, н ta- 
ость ГНЁБА TROW A4 NOCTHr- 
HPTX НХЯ. 


25. Дл EWAPTZ  AROQZ НАА 
пУегя, H EZ TRHAHIIAKZ HKZ A4 He 
KS AFTZ "НБЫЙ. 


26. ЗАНЕ, ЕГОЖЕ ты NOJARHAZ 
єн, тїн погнаша, H KZ колдин 
IASEZ MOHKZ HHAOTRHLLIA. 


27. Шнложн БЕЗЗАКОМЕ KZ 
Et33Akonit ня, H A4 HE EHHANTZ 
BZ HjAEAS "кон. 

28. ДА ПОТфғКАТА OTZ КННГН 
"KHEBIXZ, H (А DAREAHBIMH ДА НЕ 
HATIHLLIS ТС. 


29. Hhh H БОЛАН МА 497: 
СПАСЕНЇЕ ТВОЕ, Боже, AA пуїйллет 
MA. 

30. Босхкллю HMA Bora MOW 
(4 nici; KOGEEAHYS ЕГО КО XBA- 
ЛЕНЇН: 

31. Н угодно ЕЎдетя Бог na- 
ЧЕ ТЕЛЦА ЮНА, уогн НЗНОГАЦІД H 
[143HOI?TH. 


32. ДА o 3p TZ НИЦИН H BORBE- 
CEAATLA: ЕЗЫЦІНТЕ Богд, H 7KHEA 
ENAPTZ ДҰША БАША. 


33. Мкю оүслыша oyEoriA To- 
СПОДЬ, Н OKORAHHBIA (КОЛ H. 
ннчнжн. 

34. ДА RKOFXEAAAN'TZ ЕГО НЕБЕСА H 
ЗЕМЛА, MOJE H БГА ЖНЕХЦИАА BZ 
НЕМА. 


Зэ: 
HA, H 


Hio horz trnaterz riw- 
ознждЎтА градни — IS. 


23. Let their eyes be darkened 
that they see not; and their back bend 
thou down always. 


24. Pour out thy indignation up- 
on them: and let thy wrathful anger 
take hold of them. 


25. Let their habitation be made 
desolate: and let there be none to 
dwell in their tabernacles. 


26. Because they have peresecu- 
ted him whom thou hast smitten; 
апа they have added to the grief of 
my wounds. 


27. Add thou iniquity upon their 
iniquity: and let them not come into 
thy justice. 


28. Let them be blotted out of 
the book of the living; and with the 
just let them not be written. 


29. But I am poor and sorrowful: 
thy salvation, O God, hath set me up. 


30. I will praise the name of God 
with a canticle: and I will magnify 
him with praise. 


31. And it shall please God better 
than a young calf, that bringeth forth 
horns and hoofs. 


32. Let the poor see and rejoice: 
seek ye God, and your soul shall live. 


33. For the Lord hath heard the 
poor: and hath not  despised his 
prisoners. 

34. Let the heavens and the earth 
praise him; the sea ,and every thing 
that creepeth therein. 


35. For God will save Sion, and 
the cities of Juda shall be build up. 
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AEHPCTIH: Н БЛАТПТА TAMW, H 
НАЛ! Дд ATZ H. 


36. И "EMA PAEWEZ TEOHKZ oV- 
AFffRH'ITZ Н, Н АЮБАЦИН НМА ТВОЕ 
ELEAATLA EZ НЕМА. 


[aroma 69. 


EN KZ ПОМОШЬ МОЮ KOHBAMH: 
Господи, помощи MH TIOTIHBHECA. 


дл. Аа 
MATIA НШУцЦИн ДУШУ MOM, да 
КОЗ АЛТАТ”А  EEIIA'Th Н ПОРТЫ. 
AATIA ХОТАЦИН МН SAMAA. 


3. ДА КОоЗЕрАТ АТГА ARIE ЕТЫ 
ДАШЕСА ГААГОЛЮШЇН МН, БААГОЖЕ 
ЕЛАГОЖЕ. 


4. ДА KOSgAA ЮТЕА Н -KOGEELE. 
ЛАТА © "ТЕКШЕ вен НШЎШЇН TEKE 


Божғ н AA гллголютях КЫН, ДА 
КОЗКЕЛЕЧНТСА Господь, ЛЮБАЦИН 
СПАСЕНИЕ TROF. 

5. 484 ЖЕ НИЦ ЛЯ H 


wEorz, ВожЕ помози мн: NOMO- 
IHHHKZ мон ен ты, Господи HE 
Злкогнн. 


СЛАБА: 


поггыд АТСА Н NOCHA- 
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And they shall dwell there, and ac- 
quire it by inheritance. 


36. And the seed of his servants 
shall possess it; and they that love - 
his name shall dwell therein. 


Psalm 69. 


© GOD, come to my assistance; 
O Lord ,make haste to help me. 


2. Let them be counfounded and 
ashamed that seek my soul. Let them 
be turned backward, and blush for 
shame that desire evils to me. 


3. Let them be presently turned 
away blushing for shame that say 
to me: 'T is well, 't is well. 


4. Let all that seek thee rejoice 
end be glad in thee; and let such as 
love thy salvation say always: The 
Lord be magnified. 


5. But I am needy and poor; O 
God, help me. Thou art my helper 
and my deliverer: O Lord, make no 
delay. | 


Glory. 


По девятой Кае!смЪ, Трисвятое по Отче нашъ: глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


Akania moa н помышленїА, Гүн н xorrnia кЗЫсКАТН Xoe- 
ШН НЕПЬОГАНТМЯ TEOHMZ: ДАЖДЫ МН ПОМОЩЬ НА ПОКЛАНІ КА ДОБ- 
gom% отк, Xguere Боже, AKW Чғлок"ЕКОЛЮБЕЦА, 


ЛАКА: 


Очнегнкый Iergoko откержені слезами, H мытаю гуЁхн BOZ- 
AbIKAHÎEMZ прогтнкый, H МЕНЕ помнлУй, ЧЕЛОК'ЕКОЛЮКЧЕ Господн. 


II6 eS МОИТЕ А 


Н нын: 


РадҰНсА, HZZ НРАЖЕ НЕП ЛО? КНО CAOEO ПЛОТЬ БЫТЬ, Н ECEAHCA 
кх ны. РлдЎйгА Прчнгтлл, йпогтолоквя H ИУчннкювя (АДОГТЕ, Н 
кЕрныҳх спасен, атн Хұнгта Бога. 


Таже: Господи помилуй 40. По семъ: 


MOAHTRA AFEATAR. 


Б лагодан ТЕБЕ, Господи Боже СПАСЕНА МОЕГО, AKW КГА ТКОрНШН EZ 


БААГОДЩАНЕ ЖИЗНИ MOEA, ДА БЫН KZ "TEE ЕЗЫрАЮ, GNACHTEAW H BAA- 
 rojrlereato АХШН MOEA: MKW COXAHHAZ MA ҥн груЕшнлго EX жизни 
(ЕН Û рОЖДЕНЇА МОЕГО H дол: токою ко ЧЕЛОК'ЁКОЛЮЕЧЕ ЖНЕХ, 
АВНЖУЕА, H ECMh, Н TEOHMZ £TIACHITEABHBIAAZ. TIOMBILHAEHTEAAZ. H НЫНЕ 
AEHFHNXCA, НА roxRaAS H ПОКЛОНЕНЇЕ INECKATATW HMENH TROW. Tr 
"KE молю TH £A, Господи: даждь MH EAAFOAATh H СНАХ, ДА СПОДОБЛЮГА 
птн merk gag Manto. Н MOAHITHEA. НЕПрЕГТАННОО, BZ PróaCk n туғпеттЕ 
МОЕ tmacenie д'Еллюцін. Фуслыши, Владыко, H rloMHASH MA, н соку 
ШН ПОДА ноги MOA HEEHAHMBIA ЕрАГН H CN TIOPTATAI MOA, АКИ ТЫ ЕН 
FAHHZ помощинкя жнкотУ MOEMS, дА ТА EotyEAAD нынЕ, н вя gl. 
AMHHh. 


Таже Пріидите поклонимся, 3. 


cn. FAO DC M. A- = 


KaoicMa 


алолля 70. 


H д TA TornoAH, покла, AA HE 
погтыждЎгл Ex ВЕКА. 

2. ПрАКДОЮ Твою НЗЕЛЕН МА, 
н H3AH MA: пунклонн қо мн oy- 
XO 'TEO£, Н (NACH MA. 

3. ҺУан мн вх hora ЗАЩИТН- 
TEAR, Н EZ мего кр ПКО cnaeru 
МА AKW OY'TREQPRAEHIE ЛОР H MJH- 
Е'ЁКНЦІЕ МОЕ ЕСН тты. 

4. ROKE MOH, HZRABH MA H3Z 
pin грЕшнаго, HZZ рки Zako- 
HOHEPTNHHATUU H ОБНААШАГО. 


5. МКО ты ЕН "regrrknie Moe 
Гогподн, Господин oynoganie Moe 
OTZ HHOPTH MOFA. 

6. Rz ТЕБЕ o rREQAHXEA U ov- 
ТОКЫ, (0 “PEKA MATEJE MOEA Thl 
ЕСН Мой покфокнтиғльы: © "ТЕКЕ nrk- 
НЕ MOF БЫН. 

7. lico ЧЎдо EBIXZ MHOTHMZ, H 
ты помошникя мой крЕпокя. 


8. Дл HENOAHATIA OETA MOA 
XEAAEHIA, AKW ДА когпою глл®Ў 
КОЮ, КЕСЬ ДЕНЬ КЕЛНКОЛ'ЕПЇЕ "БОЕ. 

9. Hr отке жн МЕНЕ ко КМА 
птаростн, Bherya Ot S kam Kgk- 
ПОСТН МОЕЙ, НЕ ОГТАКН МЕНЕ. 

10. ки run вбазн мон 
mnk, n гтргУцшін ДУШУ мою ro. 
к'їнаша kac rk. 

11. Гллголюциғ: Вог OCTABHAZ 
ECTh ЕГО, ПОЖЕННТЕ Н HMHTE EFO, 
ГАК нфеть НЗЕАБЛААЙ. 
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Десятая. 
Psalm 7o.. 


[х thee, О Lord, I have hoped, let 
me never be put to confusion. 

2. Deliver me in thy justice, and 
rescue me. Incline thy ear unto me, 
and save me. 


3. Be thou unto me a God, a pro- 
tector, and a place of strength: that 
thou mayst make me safe. For thou 
art my firmament and my refuge. 

4. Deliver me, O my God, out 
of the hand of the sinner, and out 
of the hand of the transgressor of 
the law and of the unjust. 


5. For thou art my patience, O 
Lord: my hope, O Lord, from my 
youth. 

6. By thee have I been confirmed 
iron the womb: from my mother's 
womb thou art my protector. Of thee 
shall I continually sing. 

7. Г am become unto many as a 
wonder, but thou art a strong helper. 


8. Let my mouth be filled with 
praise, that I may sing thy glory; thy 
greatness all the day long. 

9. Cast me not off in the time of 
old age: when my strength shall fail, 
do not thou forsake me. 

то. For my enemies have spoken 
against me; and they that watched 
my soul have consulted together. 


тї. Saying: God hath forsaken 
him: pursue and take him, for there 
is none to deliver him. 


IIS 


12. Боже мой, НЕ OVAAAHCA © 
мене: БОЖЕ мой, KZ ПОМОШЬ мою 
KOHRAMH. 


13. ДА ПоГТАДАТГА Н НЕЧЕ. 
нт оклеветлюціїн УШУ дон: 
AA оБлЕКЎТГА BZ PTWAZ H смя 
нц шін олда мн. 


14. 494 же БғгдА EOQZNTOEAD 
HA TA, Н П)НЛОЖҰ НА БРАКУ fno- 
XEAAN ТБО: 


15. дүгга мол EogRlhrrAvz 
HjAKAN TRON, БЫҒА ДЕНЬ СПАСИ 
"КОР, AKW НЕ ПОЗНАХА IKHHTRHAA. 


16. Runa% вх снАЁ Господин 
Гогподн помАНХ прлкдЎ ТЕБЕ ЕАН 
НАГ. 


17. Боже мой, HAK: MASIHAZ 
MA БЕН W ЮНОГТН MOEA, H AO Hil- 
нЕ козкЕцУ чУдеа TEOR: 


18. Н длже до игаболен n npe- 
гтарЕніл, Воже мой, не OC'TAKH 
МЕНЕ, ДОНДЕЖЕ BOZKY лышцУ 
"кою $0AN RtEMN. ГрАДХ ЦЕЛУ 


19. CHAS ткою н прлкдЎ 'ткою, 
RoE, ДАЖЕ AO БЫШННҲЯ, АЖЕ £O. 
T'ROfHAZ MH ЕСН КЕЛНЧЇА. Боже, кто 
ПОДОБЕН ТЕБЕ? 


20. банки IARHAZ МН ЕН CISOf- 
ЕН MHWTH H олы, Н ОБ АШСА OH- 
KO'TTROfHAZ МА ЕН, H ÛU БЕЗАНХ 
ЗЕМАН RKOSEEAZ МА ЕН: 


21. бүмножнлЯ ECH НА МН БЕ. 
AHMECTEÍE БОЕ, H ОБрАЦІСА ТЕ 
LIHAZ МА ЕН, H © БЕЗАНХ ЗЕМАН 
[IAKH KOQKEAZ МА ЕЕН. 


22. Heo 434 НЕПОБЁАЕА ТЕЕ 
вх ABMAEKZ, lornoan, EZ ftorWArkyz 
Таломекнхх нетни твою Боже, 


ЖӘ RA OICM AT O 


12. O my God, be not thou far 
from me: O my God, make haste to 
my help. 


I3. Let them be confounded and 
come to nothing that detract my soul; 
let them be covered with confusion 
and shame that seek my hurt. 


I4. But I will always hope; and 
will add to all thy praise. 


15. My mouth shall show forth 
thy justice; thy salvation all the day 
long. Because I have not known 
learning. 


16. I will enter into the powers 
of the Lord: О Lord, I will be mind- 
ful of thy justice alone. 


17. Thou hast taught me, O my 
God, from my youth: and till now 
I wil declare thy wonderful works. 


18. And unto old age and grey 
hairs: O God, forsake me not. Un- 
til I show forth thy arm to all the 
generation that is to come. 


I9. Thy power, and thy justice, 
O God, even to the highest great 
things thou hast done: O God, who 
is like to thee? 


20. How great troubles hast thou 
shown me, many and grievous: and 
turning thou hast brought me to life, 
and hast brought me back again from 
the depths of the earth. 


21. Thou hast multiplied thy 
magnificence; and turning TO ME 
thou hast comforted me, and hast 
brought me back from the depths 
of the earth. 

22. For I will also confess to thee 
thy truth amongst the people, O 
Lord, with the instruments of psal- 


—9 ДЕСЯТАЯ ®— 


коспою "ГЕКЕ вх гелек CEAThIH 
ItfAHAERZ. 


23. Roggaa S тл oveTH'k мон, 
eraa когпою тев, н дЎшА MOA, 
HORE НІН HEAEHAZ: 


24. ӨШЕ ЖЕН АЗЫКЯ МОН КЕСА 
день HOSYHTLA ngakak TROA, ЕГДА 
поты АТГА H ТА нц _ 
ШІН SAJA MH 


/лломя 71. 


E CAZ TRO цлрғкн ДАЖДЬҺ 
H прлкдЎ твою сынҰ цдрв®: 


2. ОЎАН'ТН AMAEMZ TEOHMZ BZ 
ngakak, н ницыля TEOHMZ KZ 1%- 


A 
3. da коспуїйлУтя горы MHZ 
АЮДЕМЯ, H XOAMH прлкдЎ. 


4. CSAHTZ HHIJIBIAZ. AMALISHMZ, 
н спасегя сыны OVEOCHXZ, H CMH- 
(HTZ KAEREPTHHKA. 


5. И ngeRWAETZ £X СОЛНЦЕМЯ, H 
ПЕ КАЕ ЛУНЫ рода fOAUORZ. 


6. CHHAFTZ ако дождь на $8. 
HO, H IKW KAMAA КАПАЮЩАА НА 
ЗЕМАН. 


7. BORCIAETZ BO АНА ЕГО 
[IJA&AA Н ЛНОЖЕСТЕО НИЛ, ДОНДҒ- 
КЕ OTTHMETEA ЛУНА. 


8. И oOKAAAAFTZ W MOJA AO MO- 
(^, H 0 ОКА Ao KONFUZ кг. 
ЛЕННЫА. 

9. Пред ннмх nguna Krz 6,6,1. 
ОПААНЕ, Н ЕрАЗН ЕГФ NEETA NOAH- 
жт. 
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tery: O God, I will sing to thee with 
the harp, thou holy one of Israel. 
23. My lips shall greatly rejoice, 
when I shall sing to thee; and my. 
soul which thou hast redeemed. 


24. Yea and my tongue shall me- 
ditate on thy justice all the day; when 
they shall be confounded and put to 
shame that seek evils to me. 


Рсалт тік 


(JIVE to the king thy judgment, 
О God: and to the king's son thy 
justice. 

2. To judge thy people with 
justice, and thy poor with judgment. 


3. Let the mountains receive 
peace for the people: and the hills 
justice. 


4. He shall judge the poor of 
the people, and he shall save the 
children of the poor: and he shall 
humble the oppressor. 


5. And he shall continue with the 
sun, and before the moon, through 
out all generations. 


6. He shall come down like rain 
upon the fleece; and as showers fal- 
ling gently upon the earth. 


7. In his days shall justice spring 
up, and abundance of peace, till the 
moon be taken away. 


8. And he shall rule from sea 
to sea, and from the river unto the 
ends of the earth. 

9. Before him the Ethiopians 
shall fall down: and his enemies shall 
lick the ground. 


10. Царї# Өәргінгтін н огтрокн 
дары ngunerN"rz, uapie ДрлкгТїн H 
CARA дары DIHEEAS TZ: 


11. Н поклон АТА ЕМУ BEH ЦА- 
ЇЕ ЗЕМЕТЇН, BIH АЗЫЦЫ TIORARO'TA- 
HTZ ЕМУ. 


12. [AKW nakakH. HHA Û CHA- 
HA: H OVEOTA, MŠE НЕ КЁ ПОМОЩИ 
HHKA. 


13. Пощалднтя ниц н oV ROFA, 
н АХШЫ OVEOTHXZ СПАСЕТ. 


14. Отя лнҳвы H © неправды 
HZRABHTZ AXIS нуж н Местно 
HMA ЕГФ TI£EAZ. HHAMH. 


15. Н жнкй ЕУЗАРГЯ, Н AACTÉA 
EMS (0 злата Дравїїйска: н MOMO- 
ЛАТГА О НЕМА КЫНУ, ВЕСЬ ДЕНЬ BAA- 
ГОГЛОКАТЯ ЕГО. 


16. BN Aer оүткержденір НА BE- 
MAH HA KEgtrky Горя, ПДЕКОЗНЕГЕТСА 
ПАЧЕ ЛЇКАНА ПЛОДА Erw: Н проце. 
пи © града AKW трака BEM- 
HAA. 


17. BXAFTZ HMA (ЕГФ БАЛГОС- 
локғно ко КЕКИ, ПУЕЖАЕ СОЛНЦА 
[IgERBIRAPTZ HMA ЕГФ: Н БААГОЕАО- 
КАТСА BZ HEMZ КСА КОЛЕНА BEM- 
HAA, КЕН АЗЫЦЫ, ИИБААЖАТЯА ETW. 


18. haA4roraoREHz Гогподь horz 
ItgAHAER, "TROQAH ЧХДЕА EAHHZ. 


19. И ЕЛАГОГЛОКЕНО НМА СЛАВЫ 
го EO B'kKZ Н вх кШқу ЕКА: Н 
HfTIOAHH'TLAA СЛАВЫ ЕГФ BLA ЗЕМЛА: 
EXA H, EVAN 


СЛАБА: 


——À KA OILCM A <> 


IO. The kings of Tarsis and the 
islands shall offer presents: the kings 
of the Arabians and of Saba shall 
bring gifts. 


II. And all kings of the earth 
shall adore him: all nations shall 
serve him. 


12. For he shall deliver the poor 
from the mighty: and the needy that 
had no helper. 


13. He shall spare the poor and 
needy: and he shall save the souls 
of the poor. 


14. He shall redeem their souls 
from usuries and iniquity: and their 
names shall be honourable in his 
sight. 


I5. And he shall live, and to him 
shall be given of the gold of Arabia, 
for him they shall always adore: 
they shall bless him all the day. 


тб. And there shall be a firma- 
ment on the earth on the tops of 
mountains, above Libanus shall the 
iruit thereof be exalted: апа THEY 
of the city shall flourish like the 
erass of the earth. 


17. Let his name be blessed for . 
evermore: his name continueth be- 
fore the sun. And in him shall all the 
tribes of the earth be blessed: all 
nations shall magnify him. 


18. Blessed be the Lord, the God 
of Israel, who alone doth wonderful 
things. 


10. And blessed be the name of 
his majesty for ever: and the whole 
earth shall be filled with his majesty. 
So be it. So be it. 


Glory. 
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ү'ллолая 12. 


Кол БЛАГА horz IrjAHAERZ, Mga- 
BhIMZ СЕрДЦЕМЯ. 


2. Мон ЖЕ МАЛ НЕ ПОДЕНЖАС- 
т" л nog: KMAA'k НЕ пролілшагА 
СТОПЫ MOA. 


3. Мк Ro30ERHORAXZ HA RER- 
законных, MHZ FpTKIINHKWEZ 


RIA. 


4. Яки» meris КОСКЛОНЕНТА RZ 
CMEOTH HXZ, H OVITREQPRAEHIA BZ 
ран нхх. 

5. Вх тухли YEAOKTKYEEKHKZ 
НЕ Суть, н £X YEAOBTkKH ne nin. 
MST ВАНЯ. | 


6. беги) ман сүлу ЖА А rop- 
ДЫНА HXZ ДО КОНЦА: ОДЖАШАСА 
НЕП ЛЕДОЮ Н НЕЧЕСТЛЕМЯ CROHM. 


т. Изыдетя AKW HZZ тка НЕ. 
HjAKAA НХЯ: ПрЕНДОША КЖ АЮБОБЬ 


сердцА. 


8. Помыслнша н ГААГОЛАША EX 
AVKagerE E, nengak% BZ KhIfOTY 
ГЛАГОЛАША. 


9. Положншл HA НЕЕ ЕН үст 
КОА, Н АЗЫКА Н(% ПЕНДЕ ПО 
ЗЕМАН. 


10. бғга) $AAH ORJATATCIA ЛЮ 
Дір мон taco: Н АН НСПОЛНЕНН 
ОКрАЦІХТГА BZ HHKZ. 


11. Н ша: како кд 
horz? н лие есть разума кх бы 
ШНЕЛАЯ ? 


12. СЕ гїн г'®шннцы n roga 
юціїн вх rx, буд ЖАША БОГАТ 
OTEO. 
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Psalm 72. 


How good is God to Israel, to them 
that are of a right heart! 


2. But my feet were almost 
moved; my steps had well nigh 
slipped. 


3. Because I had a zeal on oc- 
casion of the wicked, seeing the 
prosperity of sinners. 


4. For there is no regard to their 
death, nor IS THERE strength in 
their stripes. 


5. They are not in the labour of 
men: neither shall they be scourged 
like OTHER men. 


6. Therefore pride hath held 
them fast: they are covered with 
their iniquity and their wickedness. 


7. Their iniquity hath come 
forth, as it were from fatness: they 
have passed into the affection of the 
heart. 


8. They have thought and spoken 
wickedness: they have spoken in- 
iquity on high. 


9. They have set their mouth 
egainst heaven: and their tongue 
hath passed through the earth. 


ro. Therefore will my people re- 
turn here and full days shall be 
found in them. 


тт. And they said: How doth 
God know? And is there knowledge 
in the most High? 


. 12. Behold these are sinners; 
апа YET abounding in the world 
they have obtained riches. 
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13. Н га: кдл KESE onga&AHXz 
CEQAUE МОЕ, H QYMBIXX ВХ НЕПОЕНН- 
ныҳх Suk мон? 

14. Н кы(% ЗВЕНА BEfh ДЕНЬ, 
Н оклнченір МОЕ НА OV'T'fEHHHXZ. 


15. Ate raaroaayz. повЁлмя та. 
KW ££ род гыновя TEOHKZ ЕЛАЎ ҖЕ 
OK'KUIAKEA. 


16. Н пепціеваҳх — paa wort: 
cie "T9 AX ЕСТЬ прғдолнон. 


17. Дондежғ КННДЎ KO FEATHAO 
Божкіғ, н бАЗУмЮ KZ ПОЛЁАНАА 
HX. 


18. ОБАЧЕ ЗА ЛҺШЕНЇА HKZ NO- 
ЛОЖА ЕСН HMZ ФАЛА, ННЗЛОЖНЛЯ 
ИН А, ЕНЕГДА fagrogakunara. 


19. Елки кыша вх ЗаПУ ет" 
Hit, ЕНЕДАПЎ НЕЧЕЗОША, ПОГНЕОША 
ЗА БЕЗЗАКОНЇЕ КОЕ. 


20. [AKW сон когталющлгоо, 
Гогподн, во голд TEOEMZ oRj43z 
HXZ OYHHYHSKHLUH. 


21. Як» бАЗЖЖЕ tEfAUE МОЕ, 
н футрола мол HRM'EHHLIALA: 


22. Н ARZ wnniurREHZ H НЕ fd- 
ЗУ м'ЁХА, СКОТЕНХ БЫХХ 0V TEKE. 


23. Н 432 КЫН ся токою, t" 
д Жала ин (ХКУ динХю мон: 


24. И гок толя TEOHMZ Hat- 
TABHAZ МА ЕН, H fO СЛАКОЮ rji. 
AAZ МА ЕН. 


25. Что БО МН ЕТЬ HA HEKECH? 


н (0 meke что  ERotyorkyz na 


Земан? 


26. НЕЧЕЗЕ ttjAU£ MOE H ПЛОТЬ 


=O БАӨТСАРА **-- 


13. And I said: Then have I in 
vain justified my heart, and washed 
my hands among the innocent. 


I4. And I have been scourged 
all the day; and my  chastisement 
hath been in the mornings. 


15. If I said I will speak thus; 
behold, I should condemn the gen- 
eration of thy children. 


16. I studied that I might know 
this thing, it is a labour in my sight. 


17. Until I go into the sanctuary 
of God, and understand concerning 
their last ends. 


18. But indeed for deceits thou 
hast put it to them: when they were 
lifted up thou hast cast them down. 


19. How are hey brought to 
desolation? They have suddenly 
ceased to be: they have perished by 
reason of their iniquity. 


20. As the dream of them that 
awake, O Lord; SO in thy city thou 
shalt bring their image to nothing. 


21. For my heart hath been in- 
flamed, and my reins have been 
changed. 

22. And I am brought to nothing, 
and I knew not. I am become as a 
beast before thee. 


23. And I AM always with thee. 
Thou hast held me by my right hand.. 


24. And by thy will thou hast 
conducted me, and with thy glory 
thou hast received me. 


25. For what have I in heaven? 
and besides thee what do I desire up- 
on earth? 


26. For Thee my flesh and my 
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MOA, БОЖЕ (ЕрДЦА МОРГО, Н часть 
MOA, Боже, вх Erkkz. 


27. AKW CE бҮДАЛАЮШЇН СЕБЕ CO 
TERE  lIOTHEHW'TZ: ПОТОЕБНАЯ ЕЕН 
БЕАКАГО АЮЕОД'ЕЮШАГО (0 ТЕБЕ. 


28. Ин же прнл'Ёплдттнг Бо. 
TOBH Благо £f'Th, HOAAFATH HA To- 
(ода ФУПОКАНЇЕ MOF, KogEkermrn 
MH КСА ҚАЛЫ TROA EO Efamhyz 
Aure CIWHH. 


\'Аломж 73. 


Basr Боже, omgnunSWAz ин AO 


конца? разг КАСА — ragotrrh TROA 
HA ОБЦЫ ПАЖНТН TROFA? 


2. Помлмни £fOHBMZ "TROH, ЕГО. 
ЖЕ CTA?PKAAZ ЕСН HENEKA: НЗКАКНАЯ 
ЕН ЖЕЗЛОМА ДОПТОАНТА ТВОЕГО, 
roga ОТОНА ПА, KZ HEHTKE ВЕЕАНА- 
CA ЕН. 


з. Воздквнгин Уш} TRON НА 
гордынн HXZ кж конц: ЕАНКА AS. 
КАКЕНОВА EQATZ RO СКАТА TRO- 
EM. 

4. И  ROFXEAAHLIIAMCA | HEHAKHA A 
шін "TA Посед Б ngagAnuka TROF- 
rw: положнша — 3HAMEHTA ском 
ЗНАМЕНА, H НЕ ПОЗНАША. 


5. Мк ко неқод'Е пукыше, 
AKW BZ AWRgagrk ДЕКАН гЕКн)л- 
MH разгкошл. 


6. Дкерн erw gc nk сЕчнколя 
н OfKogAoMz рларУшншл н. 


7. ВО ДЖГОША OFHEMZ CRA'THAO 


heart hath fainted away: thou art 
the God of my heart, and the God 
that is my portion for ever. 


27. For behold they that go far 
from thee shall perish: thou hast de- 
stroyed all them that are disloyal 
to thee. 


28. But it is good for me to ad- 
here to my God, to put my hope in 
the Lord God: That I may declare 
all thy praises, in the gates of the 
Gaughter of Sion. 


Psalm 73. 


O GOD, why hast thou cast us off 
unto the end: why is thy wrath en- 
kindled against the sheep of thy pas- 
ture? 


2. Remember thy congregation, 
which thou hast possessed from the 
beginning. The sceptre of thy in- 
heritance which thou hast redeemed: 
mount Sion in which thou hast dwelt. 


3. Lift up thy hands against their 
pride unto the end; see what things 
the enemy hath done wickedly in 
the sanctuary. 


4. And they that hate thee have 
made their boasts, in the midst of 
thy solemnity. They have set up 
their ensigns for signs, and they 
knew not. 


5. Both in the going out and on 
the highest top, As with axes in a 
wood of trees, 


6. They have cut down at once 
the gates thereof, with axe and 
hatchet they have brought it down. 


7. They have set fire to thy 
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О ЕДА e. 


TEOE, НА ЗЕМАН OLKREQHHILIA. PKH- 
AHIJIA HMEHE ТВОЕГО. 


8. РЕшл BZ СЕбАЦН CEOEMZ W- 
"KHKH нуж квкЎп'®: ПЯНАНТЕ н от. 
CTABHMZ BLA праздники Божїл W 
ЗЕМАН. 

9. ЗНАМЕНА HXX НЕ EHA'kXOM?; 
wer ктолм\Ў ngogoKa, H НАГА НЕ 
познает к'томЎ. 

10. ДоколЕ, Боже, поночитя 
BJArZ? PARAPAKHTZ протнквный H- 
MA '"TEOE AO КОНЦА. 


11. Reko открацілешн PKS 
ткою н десници твою © среды нЕ. 
АРА TEOETW BZ КОНЕЦ? 


12. horz же Цлрһ naurz Прежде 
кка, года СПАСЕНИЕ ПОСЕДЕ ЗЕМ 
AH. 


13. Ты 
TROEN MOJE: ТЫ PTEQAZ 
Ska KZ код. 


QV'TREQAHAA. ЕН CHAON 
ECH l'AARBI 


14. Ты rorgSumaz ҥн ГЛАВ 
SMÎEKS, АЛЛАХ БН "TOTO ЕрАШНО AK- 
AEMZ 6 9 TOrIEIKHMZ. 


15. Ты gACTOQFAZ ECH НПТОЧННЕН 
н потоки: ты насХшнлЯ ҥн prken 
H b ЛГІСІ А. 


16. TRKOM ТҺ ДЕНЬ, Н TEOA 
ЕПГҺ НОЦЬ: ТЫ ГОКЕ ШИНА ЕСН RA- 
(Ю H СОЛНЦЕ. 


17. Ты COTEOPHAZ ECH BLA Nge 
длы Земан: KATES н вен ты 
СОЗДАЛ ТЕН А. 


18. Iomann ЙА: Ejarz nonorH 
Господекн, н ЛЮДИ REGN МНЇН $43. 
ААКНША HMA 'TBOF. 


sanctuary: they have defiled the 
dwelling place of thy name on the 
earth. | 


8. They said in their heart, the 
WHOLE kindred of them together: 
Let us abolish all the festival days 
of God from the land. 


9. Our signs we have not seen, 
there is now no prophet: and he will 
know us no more. 


то. How long, О God, shall the 
enemy reproach: IS the adversary 
to provoke thy name forever? 


тт. Why dost thou turn away thy 
hand: and thy right hand out of the 
midst of thy bosom for ever? 


12. But God is our king before 
ages: he hath wrought salvation in 
the midst of the earth. 


I3. Thou by thy strength didst 
make the sea firm: thou didst crush 
the heads of the .dragons in the 
waters. 


I4. Thou hast broken the heads 
of the dragon: thou hast given him 
to be meat for, the. people of the 
Ethiopians. 


I5. Thou hast broken up the 
fountains and the torrents: thou hast 
dried up the Ethan rivers. 


16. Thine is the day, and thine 
is the night: thou hast made the 
morning light and the sun. 


17. Thou hast made all the bord- 
ers of the earth: the summer and the 
spring were formed by thee. 


18. Remember this, the enemy 
hath reproached the Lord: апа a 
foolish people hath provoked thy 
name. 
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19. He предаждь SB'kpemz ASS 
нгповЁдлюціюгА erk, ASUIZ oy- 
EOFHXZ TEOHKZ нЕ ЗаЕУди AO KOH. 
ца. 

20. Пензун na зл тя кой, 
AKW — HETIOAHHHIACA _ TIOMQAMEHHTH 
ЗЕМАН AOMWEZ БЕЗЗАКОНИИ. 


21. ДА НЕ RoGEQATHITEA ГЛАНрЕН_ 
НЫН ПОС АЛЛЕН: ННЦИЯ Н OV ROTZ 
КОСХЕЛАНТА HMA TROF. 


22. Вогтлнн Боже, (Хан пою 
ТКОЮ: ПОМАНН ПОНОШЕНЇЕ TROF, 
ЕКЕ (0 KESSMHATW REC. ДЕНЬ. 


23. НЕ S34ESAH ГАЛД MOAHTEEN_ 
HHKZ 'TKOHXZ: ГОРДЫНА HENABHĄA- 
ШН(% TA ЕЗЫДЕ КЫН. 


ЛАКА: 


[aroma 74. 


И (повбмыса тек” Bore, непо. 


к мысА ТЕБЕ, H ПУНЗОБЕМЯ HMA 
твоє: Пок м EEA ЧУДЕСА TROA. 


2. бгда прінл% Брема, АЗ MgA- 
коты BORIS RAY. 


3. PACTAACA H БЕН ЖНЕХЦИН HA 
ней, AQ WW'TEEQAHX PTOATIBI £A. 


4. РЕХя KERRAKOHNHS ющих, 
нЕ БЕЗЗАКОНН ТЕ: н гогр®шлю. 
ЦІЫЛАЯ, НЕ БОЗНОЕНТЕ ог. 


5. He КОЗДЕНЗАЙ'ТЕ HA КЫГОТЎ 
pora BALIETW, Н НЕ ГЛАГОЛНТЕ НА ho. 
ГА HETIgAEAS. 

6. Як) НИЖЕ W HIXWAZ, НН 
(0 RANAAZ, ниже © — n CT 
гой. 
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10. Deliver not up to beasts the 
souls that confess to thee: and for- 
get not to the end the souls of thy 
poor. 

20. Have regard to thy covenant: 
for they are the obscure of the earth 
have been filled with dwellings of in- 
iquity. 

21. Let not the humble be turned 
away with confusion: the poor and 
needy shall praise thy name. 


22. Arise, O God, judge thy own 
cause: remember thy reproaches with 
which the foolish man hath reproach- 
ed thee all the day. 


23. Forget not the voices of thy 
enemies: the pride of them that hate 
thee ascendeth continually. 


Glory. 


Psalm 74. 


Ww E will praise thee, O God: we 


will praise, and we will call upon thy 
rame. 

22. We will relate thy wondrous 
works: when I shall take a time, I 
wil judge justices. 

3. The earth is melted, and all 
that dwell therein: I have astablished 
the pillars thereof. 


4. 1 said to the wicked: Do not 
act wickedly: and to the sinners: Lift 
not up the horn. 


5. Lift not up your horn on high: 
speak not iniquity against God. 


6. For neither from the east, nor 
from the west, nor from the desert 
hills: 
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т. йке horz £WAÍA ғаты: СЕГО 
(Л\НрАРТЖ, Н СЕГО RKOGHOLHTZ. 


8. Ик чаша KZ хц Господ- 
нн, BĪNA HffACTREO$EHA НЕПОЛНЬ 7” 
CTROGEHIA, Н oVKAOHH Ù EEA BZ (Tto: 
ОБАЧЕ ДОЖА ЕГФ НЕ — HE'TOLIIHEA, 
н пїю'тж кін грЕшнін BEMAN. 


9. d3 же коарлдбюга KZ КК, 
когпою hor% Ia RAN: 


10. Н вал фогн rthumkxz 
[AOMAM, н БОЗНЕГЕТГА боых Mga- 
REAHATUO. 


V'4AA0MZ 75. 


Eu ко IN ден Погя, ко IrganaH 
КЕЛЇЕ HMA ЕГО. 


2. Н кыгть Ez мн листо 
MW, Н ЖНАНЦІЕ erw кж Отин: 


3. Тамю ток шн крЕпостн 
AŠKWEZ, оу H ЛЕЧЬ H ЕрАНҺ. 


4. ПвогкЯцағшн ты AHKHW CO 
горх к'ЁЧНЫЛ. 


5. CMATOLILA БЕН HEARS MHTH 
CEQAUEMZ: OVEHSUIA4 CHOMZ гконмя, 
н ннчтожғ ок тоша кен MWrRIE 
коглтоткд BZ 0WKAXX fEOHXZ. 


6. OTZ ЗАПрЕЦЕНЇА TEOEFW, 
Боже HAKWEAh, БОЗАбЕМАША BERA- 
шїн HA Конн. 


7. Ты отрлшеня ЕСН, H KTO ПО. 
ТНКОЙГАНЕГЯ "reg, оттолЕ гия 
кой. 


8. Ой НЕБЕСЕ (ЛЫШАНЯ COTTEOQHAZ 

ин CAZ, ЗЕМЛА OMEOAELA H MOA- 
| т 
ЧА: Ё 
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7. For God is judge One he put- 
teth down, and another he lifteth up: 


8. For in the hand of the Lord 
there is a cup of strong wine full of 
mixture. And he hath poured it out 
from this to that: but the dregs there- 
of are not emptied: all the sinners of . 
the earth shall drink. 


9. But I will declare for ever: I 
will sing to the God of Jacob. 


то. And I will break all the horns 
of sinners: but the horns of the just 
shall be exalted. 


Psalm 75. 


|. Judea God is known: his пате is 
great in Israel. 


2. And his place is in peace: and 
his abode in Sion: 


3. There hath he broken the 
powers of bows, the shield, the 
sword, and the battle. 


4. Thou enlightenest wonderful- 
ly from the everlasting hills. 


5. All the foolish of heart were 
troubled. They have slept their 
sleep; and all the men of riches have 
found nothing in their hands. 


6. At the rebuke O God of Jacob, 
they have all slumbered that mount- 
ed on horseback. 


7. Thou art terrible, and who 
shall resist thee? from that time thy 
wrath. 


8. Thou hast caused judgment to 
be heard from heaven: the earth 
trembled and was still. 
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9. Бнғгда когтлтн HA (NA Бо. 
ГХ, (плгтн BELA KUPTKÍA GEMAN. 


10. Мк помьшленіс YEAORK'k_ 


ЧЕКОЕ Henok'kerea merk: Н ОПТА 
HOKZ ПОМЫШЛЕНЇА — njASgAH NET 
"TH. 


11. llomoAanmt£tA H КОЗДАДНТЕ 
Гогподекн Богу нашомУ, КЕН НЕ 
OKfEtTZ EW IIHHECSTZ дары. 


12. Страшном H ОТЕМАЮЩЕ- 
MY ASKH КНАЗЕЙ: ГТрАШНОЛАЎ ПАЧЕ 
ЦЕН ЗЕМНЫХА. 


аломх 76. 


Г лавомх монмя ко ГогподХ KOZ- 


SEAXZ, глагола MOHMZ KZ БогХ, н 
БНАТЯ MH. 


2. БА ДЕНЬ (КОРЕН MOFA hora 


кзыскаХх фХқалма MOHAM: ноціїю 
ПЕДА HHMZ, Н НЕ ПрЕлЦІЕНХ КЫЯ: 
ота Кил оут'ЕшнтнсА = дҰшл 
MOA. 


3. ПомлнУхя Bora н КОЗЕНЕ- 
AHX£A, THIOTANMAAXEA, H AMAOAS LLL 
ГТЕОКАШЕ ANXX мой. 


4. Прдварнт"Е ггулжкы очн 
MOH: £MANTOXEA Н НЕ FAAFOAAKZ. 


5. lloMhIt£AHXZ AHH ПЕрКЫА, H 
akra кфчиыл HOMAHSKZ, н no- 
VSAXEA: | 

6. Ноцію ttgAUEMZ MOHMZ 
l'ASMAAXEA, H тУжаше ASK мой. 


7. Gaa во miknu omrgunerz To- 
(ПОДҺ, Н НЕ прнложҗнта RAAFOBOAH- 
тн паки? 
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9. When God arose in judge- 
ment, to save all the meek of the 
earth. 


IO. For the thought of man shall 
give praise to thee: and the remain- 
ders of the thought shall keep holi- 
day to thee. | 


II. Vow ye, and pay to the Lord 
your God: all you that are round 
about him bring presents. 


I2. To him that is terrible, even 
to him who taketh away the spirit 
of princes: to the terrible with the 
kings of the earth. 


Psalm 76. 


| CRIED to the Lord with my voice; 
to God with my voice, and he gave 
ear to me. 


2. In the day of my trouble I 
sought God, with my hands LIFTED 
up to him in the night, and I was not 
deceived. My soul refused to be 
comforted: 


3. I remembered God, and was 
delighted, and was exercised, and 
my spirit swooned away. 


4. My eyes prevented the wa- 
tches: I was troubled, and I spoke 
not. 

5. I thought upon the days of 
old: and I had in my mind the eter- 
nal years. 

6. And I meditated in the night 
with my own heart: and I was exer- 
cised and I swept my spirit. 


7. Will God then cast off for 
ever? ог will he never be more 
favourable again? 
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8. НАН до КОНЦА лнлогть (кою 
omtkaerz, CONIA raaroAzx 0) $044 
BZ родя 

9. GAA ЗАЕХ АРТА OVLUEAPHTH 
Бога? нан үде нта во ГНЕВ co. 
EM LHEAPFWThI (BOA. 

10. Н grkyz: нын HAYAKZ: ПА 
нам на деннцы ELIHATW. 


11. ПомлнУХя дла Господнл: 
AKW MOMAN (0 начала YS AEA 
ТКО. 

12. Н поХч%А ко коки ak- 
Akxz,H H EZ НАЧННАНИХХ TEOHKZ 
ПоглУ MAKA. 

13. Боже, ко 
твой: кто horz БЕЛІН 
HALLIZ 

14. Ты ҥн Korz ткорлй "S AE. 
CA, СКАЗАЛА ИН EX AMAEKZ (НАУ 
твою. 

15. HREABHAZ БН МЫШЦЕЮ TRO- 
ЕЮ ЛЮАН TEOA, СЫНЫ FAISOKAH H W- 
снфокы. 


16. Ёнд'ЕША TA коды, Воже 
KHA'ELIA ТА БОДЫ, Н OV EOALLACA: 
CMATOLIALCA БЕЗДНЫ. 


17. Иножейгко шма 
ГЛАСХ ДАША ОБЛАЦЫ, НЕО 
"кол lIgEXOAANTTZ. 


скАТ мя пить 
аки horz 


KWAZ: 
отр лы 


18. Глл(2 TOMA TEOETW BZ KO- 
АНН» О 'ЧОТНША MWAHÎA TROA 
ВСЕЛЕННУЮ: ПОДЕНЖ А Н T'ÓETIETHA 
БЫСТЫ ЗЕМЛА. 


19. Ее мобн пУЎТЇЕ "кон, Н CTE- 
ЭН TEOH EKZ KOAAXZ  MHOTHXZ, н 
(ЛАН TROA НЕ ПОЗНАЮТГА. 


20. Hat'TARHAZ ЕСН АКИ) Овцы 
АЮАН TEOA кою Йчүгғовою H 
д4әронек. 

Сллкл: 


НАНОСЯ А» 


8. Or will he cut off his mercy 


for ever, from generation to genera- 


tion? 

9. Or will God forget to show 
mercy? or will he in his anger shut 
up his mercies? 

IO. Апа I said, Now have I be- 
сип: this is the change of the right 
hand of the most High. 

іі. І remembered the works of 
the Lord: for I will be mindful of 
thy wonders from the beginning. 


12. And I will meditate on all thy 
works: and will be employed in thy 
inventions. | 

13. Thy way, O God, is in the 
holy PLACE: who is the great God 
like our God? | 

I4. Thou art the God that dost 
wonders. Thou hast made thy power 
known among the nations: 


тс. With thy arm thou hast re- 
deemed thy people the children of 
Jacob and of Joseph. 


16. The waters saw thee, O God, 
the waters saw thee: and they were 
afraid, and the depths were troubled. 


17. Great was the noise of the 
waters: the clouds sent out a sound. 
For thy arrows pass: 


18. The voice of thy thunder in 
a wheel. Thy lightnings enlightened 
the world: the earth shook and trem-. 
bled. 

Ig. Thy water is in the sea, and 
thy paths in many waters: and thy 
lootsteps shall not be known. 


20. Thou hast conducted thy 
people like sheep, by the hand of 
Moses and Aaron. 

| _ Glory. 
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По десятой Каөісм%, Трисвятое, по Отче нашъ: глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


Не пре 3н, Господни, кя тконхх CORAAHÎA, rWATE ПрАКЕДНЫЙ, НЕ 
OPTAEH МЕНЕ, Alle Н EAHHZ CogrgrkuiHyz НЕ АКН ЧЕДОБ КА, НО ПАЧЕ БСА 
KATW чЕЛоЕ'Ёкл, nman во аке Бога, кгАкХ RAACTA ngomah соге 
ШЕНЇА, MHAOLEQAE. 


СЛАКА: - 


ПунвлнжаетсА, ДУШЕ, КОНҒЦЯ Н ПОНСБОАРТЕА, ТЫ ЖЕ НЕ КР ЖЕШН, 
ННЖЕ lOTTORHILIHECA. REMA йы нд ПОДЕНГННГСА, БАНЗЬ ПИН AREQEX 
(XATA Есть: AKW ГЁНҺ Н UK'KTZ, H conz ЖИТТЕ TENETZ: что БЕДА OM, 
ДУШЕ, МАТЕМЕА. 


И нын: 


ДХШЕКНОЕ ПАДЕНИЕ ПО ВГА ЧАСЫ BZ СЕБЕ guya, Н aoarorepnknie 
БОЕ, CAORE, ПрғокндАй: KURZ RAATHXZ АНШИХЕА, H БЕАКОЙ МУШЕ no- 
EHHEHZ EMIXZ. Но КОЗЕРДН МА ОТЧААННАГО КОГО ОДНЦЫ лди, — £AHHE 
MHOl'OMHAOPTHEE. 


q 
J 


ЯОАЯНТВА ACGATÃÀ. 


D ornoAH Боже НАШИХ EZ MHAOCTH БОГАТЫЙ, BZ LHEAfOTAKZ NENOCTH- 


ЖНМЫЙ, EAHHE ПО ЕСТЕСТЕХ ЕЕЗГ НЕ, n насх gan крол гр Ха БЫК 
YEAOB'KISZ, оүслышн BZ ЧАСА ГЕЙ БОЛЕЗНЕННОЕ moe ЙЕ ЛОЛЕНЇЕ, AKW 
ниці H оукогя есмь (0 для БЛАГИХ, Н £EQAUE МОЕ CEMATETLA RHSITOR 
мене. Ты ко кн, кышнїй Aap, Господн НЕБЕК ГЕ H ЗЕМАН, МКФ BCH 
мою юногть вя грех HPKAHKZ, Н EZ fA'KAZ ПОХОТЕЙ MAOTH MOEA 
XOAHEZ, весь LM'EXZ AEMOHWEZ вых. Весь дїлколЎ INMOfA'KAOKAKZ Bhl- 
HY, кх THM'kHÎH CAACTER. БАЛААЙСА. COMQANHECA KO HOMBILUAEHÎEMZ CO 
MAAAEHCTEA, ДАЖЕ AO нынЖ. Никогда ЖЕ косгҳот'Еҳх гот'корн'тн колю 
твою (BATXI, no кесь © накфтУющихх MA гтрлггй ПА'ЁННЕГА. 
Ом н rop¥ranîe AEMONOKZ кы)%, НИКАКОЕ EZ сум TIOMBILLIAA 
АЙ, МКФ НЕГТЕРПНЛ\ЫЙ FH'KKZ ЕКЕ na rerkuunun: ПрЕЦЕНТА ТВОЕГО H 
АЕКАЩУЮ reeHHS OFHEHHSH: АКФЖЕ (ОсюдУ KZ ОТЧААНЕ КПАДЫЙ, H NH- 
KAKWKE EX YSECTE'K ОБрАЦІЕНТА БЫКА, ПУСТЬ Н НАГХ ЕЖЕ ÛU TEKOA 
ApS REND кыхя. Кій ко guaz гл нЕ coA'kAaxz, Koe Д'ЁЛО демонскоғ 
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НЕ COA'KAKZ, Kor Arkanie СТХДНОЕ H KASAHOE HE co. rige S LIEPTEOMZ. H 
"TTIHAHIEM  £COREQUIHXZ. дүмі когпомннаньмн TIAO'TCISHMH — OELKEEQHHXZ, 
mkao САЕШЕНЬМН ОКАЛАХХ, АДЗХА LOCAOPKEHÎEMZ | OFIKEEQHHXZ, KELAKZ 
WAZ OKAAHHBIA MOEA ПЛОТИН (АХ КНТН, H jAEO'TATH ГУМ волю 
EHXZ. Н кто ПрОЧЕЕ НЕ ВОЗбЫДАРТГА МА ОКААННАГО, КТО НЕ БОГПЛАЧЕТЯ 
MA оУжденнаго. 48% ко £AHHZ, Бллдықо, трость твою прогнвахя, 
дз tAHHz ГНЁБЯ TKO HA MA раЗжегохх, 48% ҒДННЯ ЛУКАКОЕ ПЕДА 
ТОБОЮ готкобнхя: пикозшедя, Н п)окШднкя gea W вка г®шнинкн, 
HÉfQAKHEHHUO ПОГ ЕШНЕЫЙ, Н Hérgorprennuo. Но ПОНЕЖЕ MHOTOMHAOFTH.. 
БЫН, KAATOSTFOKHBIH ҥн, VE Mon Н ОЖНДАЕШН челок че АГИ) 
ОБрАЦІЕНТА: СЕ HZZ БЕрГАЮ СЕБЕ ПОРАХ ГТрАШНОР Н HEPTEQTIHMOE TROF t. 
АНЦЕ, Н ОПрЕЧНГТЫЛ\Жй TEOHMZ HOTAMZ KAfAAHLA HZZ ГАЎЕННЫ ДУШИ 
EQhIEAE тн: Очнетн Гогподн, п)огтн  haarongewknmrean, помнАУЙ 
немощь мою, ПОНКАОННЕА НЕДОЎ ЛҮ НЇЮ Mor MY, БОНЬМН МОЛЕНЇЮ MOF- 
MS, H fAE3Z MOHKZ нЕ помодчн. Пуїйлмн MA IKABIIATOLA, H SAKANTRA- 
LATO окрлтн, окрлцилюцлгогал  ORZHMH, Н МОЛАЦИГОЕА ПбОЙТН. He 
KO ПОЛОЖНАХ ЕН ПОКААНИЕ ПрАКЕДНЫЛАЖ, НН ПОЛОЖНАХ ЕСН ПРОЦЕНІР НЕ 
согуЕшикшымя: но положнля ҥн покаААНЕ мн rerom S, вх ny 
ЖЕ БХ НЕГОДОКАНЇЕ TROF toArkayz. НАХХ Н ОБНАЖЕНЯ ПОРАХ ТОБОЮ ПЕД 
стою, сердцев'Ёдче Господн, нспокЁдлА мол гүн: не ко Mor% BOR- 
apkrü n видтн высоту некеснУю, © тАЖЕСТН ГУЕХФВЯ MOHKZ (АА. 
цағль. ПрогкӨотн WEW OH СЕбАЦА МОЕГО, H ААЖАБ MH OYMHAEHÎE KZ 
покланію, Н гокфХУшеніғ fEgAUA KZ НЕПбАБЛЕНТЮ: ДА СХ КЛАГОЮ НАДЕЖДОЮ 
н нетннныля oyB'kgeniemz KZ ТАМОШНЕМЯ MHS пойдҰ, XEAAA H ЕЛА. 
ГолоклА БЫНХ BfEEEATOE HMA TROFE OTUA, н Сына, н £EATATUO. ДУХА: 
нына, н пунсно, H вх к'кн g'kkwegz. Amuna. 


Taxe, Пріидите поклонимся: 3. 
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Каөісма Единадесятая. 


[aoma 77. 


B „мант АЮДдЇ# мон ЗАКОНУ мо. 
EMS, прнклоннҥте бүңо каш КО TAA- 
голы бүгт мону: 

2. Откер BZ пунтчлҳх УСТА 
MOA, пров Ецідю ranania НЕПЕЙБА. 


3. GAHKA слышахомя н NOZNA- 
XOMZ A, н отцы наши пов ДАША 
HAMA: 

4. He aTAAHUIACA UO. ЧАДЖ HX 
вх родх ння, козк'Ецлюціє КАЛЫ 
Господнн, н силы ЕГЧ, Н ЧДЕСА ЕГО, 
АЖЕ £O'TKOfH. 


5. H КОЗАЕНКЕ СЕНА НЇЕ КО 
кок, н Законх положи BZ 
lrpanan: sanka злпокЁдл OTUEMZ 
HALIHMZ,  скаАЗАТН А ChINORWMZ 
нон: o 


6. AKW Aa NOGHAEFTZ родя ННЯ, 
СЫНОКЕ родашцінгА, H EOPTAHS'TX H 
пок АТА А fhIHOKWMZ CEOHMZ: 


7. Дл положатя нл hora yno- 
кәні (оғ, H HE BARYA% Tz для 
horiHyz, н Злпок'Ёдн eri кзы. 
Цит: 

8. Дл нЕ ЕУДУтя, АКОЖЕ ОТЦЫ 
HXZ, fOAX P'TjOIUTHRZ H прғогорчғ- 
БАЛАЙ, $OAZ НКЕ НЕ HEIIjAKH СЕРДЦА 
(когоо, н не сукин сх Богомя ANA 
CEOETW. 


9. СыновЕ ВФумлн НАЛАЮЩ H 
стрЕлАюшғ АУкн, КОЗЕбАТНШАЕА 
KZ ДЕНЬ BANH. 


Psalm 77. 


ATTEND, O my people, to my 
law: incline your ears to the words 
cf my mouth. 

2. I will open my mouth in para- 
bles: I will utter propositions from 
the beginning. 

3. How great things have we 
heard and known, and our fathers 
have told us. 


4. They have not been hidden 
from their children, in another gen- 
eration. Declaring the praises of the 
Lord, and his powers, and his won- 
ders which he hath done. 


5. And he set up a testimony in 
Jacob: and made a law in Israel. 
How great things he commanded 


our fathers, that they should make 


the same known to their children: 


6. That another generation might 
know them. The children that should 
be born and should rise up, and de- 
clare them to their children. 


7. That they may put their hope 
in God and may not forget the works 
of God: and may seek his command- 
ments. 

8. That they may not become like 
their fathers, a perverse and exas- 
perating generation. А generation 
that set not their heart aright: and 
whose spirit was not faithful to God 


9. The sons of Ephraim who 
bend and shoot with the bow: they 
have turned back in the day of battle, 
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10. He сохраннша Зав та Ro- 
жіл, н EX ЗАКОНЕ erw НЕ Rotor. 
ша ҳоднтн. 

11. Н Закыша 
гоо, H ЧУДЕ ЕГО, 
HM. 

12. Шрғд2 отцы HKZ, FAXE tO- 
ткорн ЧУДЕСА BZ GEMAN бгүпет- 
ст'Ей, na полн Тане. 

13. РАЗКЕрЗЕ MOJE, Н Проведғ 
HXX, lIj£APTARH КОДЫ ако мя. 


БЛАГОД АНТА 
АЖЕ ПОКАЗА 


14. Н НАГТАЕВН А ORAAKOMA BZ 
днн, н всю noh просв Кцтенїєлея 
ГНА. 

15. Рлаврағ KAMEHh RZ nS. 
стынн, H НАПОН А BZ БЕЗАНЕ 
MHORIK: 

16. Н n3REAE КОДУ НЗ KAMENE, 
Н HHQKEAE AKW: 'Ёкн коды. 


17. И пунложнша кше гог ША. 
TH EMS, прңогорчншл Бышнаго 
KZ KERKOAH'kA: 


18. Н нгкЎгншА Bora BZ сед 


Ц4Х4 (КОНЯ, ROLTOLH'TH — RóALLIHA 
ASIIAMZ СКОНАМЯ. 
19. И клевегаиа HA Bora, Н 


priua: кдл KORMOSKETZ Боги oro- 
'Ток4'тн "трлпЕЗУ KZ пЎгтынн? 


20. Понеже nogaa3H КАМЕНЬ, H 
потекоша коды, H потоцы HAROA- 
ННШАСА: ЕДА H ХАЁЕХ MOPRPT Д4- 
TH? HAH үготтоватн THANERS AW- 
AEMZ CKOHMZ? 

21. бего фан слыл Господь 
н презр, н огнь коягор а ко T. 
KWER, н rmkgz қаыдғ na ErganAA: 


22. ки нек'ровлдшл Боговн, 
ННЖЕ O/TIORALIIA НА СПАСЕНИЕ ЕГО. 


—-— КАТС МА: 


IO. They kept not the covenant 
of God: and in his law they would 
not walk. 

тт. And they forgot his benefits. 
and his wonders that he had shown 
them. 

12. Wonderful things did he do 
in the sight of their fathers, in the 
land in Egypt, in the field of Tanis. 

13. He divided the sea and 
brought them through: and he made 
the waters to stand as in a vessel. 


I4. And he conducted them with 
a cloud by day: and all the night with 
a light of fire. 

I5. He struck the rock in the wil- 
derness: and gave them to drink, as 
out of the great deep. 

16. He brought forth water out 
of the rock: and made streams run 
Gown as rivers. 

17. And they added yet more sin 
against him: they provoked the most 
High to wrath in the place without 
water. 

I8. And they tempted God in 
their hearts, by asking meat for 
their desires. 

10. And they spoke ill of God: 
they said: Can God furnish a table 
in the wilderness? 

20. Because he struck the rock, 
and the waters gushed out, апа the 
streams overflowed. Can he also 
give bread, or provide a table for his 
people? 

21. Therefore the Lord heard, 
and. was angry: and a fire was kin- 
dled against. Jacob, and wrath сате 
up against Israel. 

22. Because they believed not in 
God: and trusted not in his salvation. 
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23. Н ЗАПОЕЁАА OKAASWMZ СЕЫ- 
ШЕ, H ДЕБЕН НЕБЕСЕ ОТЕЕр3Е: 


24. Н одождн HMZ MANNY rACTH 
H ХА'ЁЕЯ НЕБЕСНЫЙ ДАДЕ HAM. 


. 95. Хл'ЕЖй ДГГЕЛСКЇЙ HAE ЧЕЛО. 
Erica: крлшно Посла НАЯ ДО EhITO_ 
CTH. 

26. БОЗДЕНЖЕ ЮГЯ CZ HERECE, H 
НАБЕДЕ CHAOW EOE AIEA: 


27. Н одождн NA HA AISW пулҳя 
HIAUUTH, H KW песок мор 
ПТНЦЫ FIEQHATT RI: 

28. Н нлплдошл посред erana 
HXZ, окрест ЖНАНШХ НХ. 


29. Н MAOA н HALBITHLUALA 
сл), Н ЖЕЛАНЇЕ HXX ngnnece HMZ. 


30. He АНШНШАГА (0 REANA 
ского, ELIE ЕрАШНЎ СУШУ ко 
бүт" ж нул. 

31. Н гнЁкх Божій қаыдғ na 


HA, H (ИБН МНОЛЖАНША HXZ, H H3- 
Браннымля ÍtgAHAERBIAA. ZANATZ. 


32. Бо &ekyz гнхя гог шншл 
нЕ, H ne кброқклша “YS AECEMZ 
ЕГО: 

33. Н нечезоша кя cem Ani 
HXZ, н Arlera Hy £o TIIANÎEMZ. 


34. бгда OEHRALIE A, TOTAA 
кзыскаҳХ его, н — ORQAUMAXNEA, H 
oyrrgeneRaxN кж Богу: 


35. H помлнУша, аке Rhorz 
помошинкх нм ЕСТЬ, н Бога 
бышнїй НЗЕАЕНТЕЛЬ НАХ ЕСТЬ. 


23. And he had commanded the 
clouds from above, and had opened 
the doors of heaven. 


24. And had rained down manna 
upon them to eat, and had given 
them the bread of heaven. 


25. Man ate the bread of angels: 
he sent them provisions in abund- 
ance. 

26. He removed the south wind 
from heaven: and by his power 


` brought in the southwest wind. 


27. And he rained upon them 
flesh as dust: and feathered fowls 
пке as the sand of the sea. 


28. And they fell in the midst of 
their camp, round about their pavil- 
ions. 

29. So they did eat, and were 
filled exceedingly, and he gave them 
their desire: 


30. They were not defrauded of 
that which they craved. As yet their 
meat was in their mouth: 


31. And the wrath of God came 
upon them. And he slew the fat ones 
amongst them, and brought down 
the chosen men of Israel. 


32. In all these things they sin- 
ned still: and they believed not for 
his wondrous works. 


33. And their days were con- 
sumed in vanity, and their years in 
haste. 

34. When he slew them, then 
they sought him: and they returned, 
to God and came to him early in the 
morning. 

35. And they remembered that 
God was their helper: and the most 
high God their redeemer. 
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O RA ECEMA O 


36. Н КОЗАЮЕНША EFO ЕТЫ 
сконмн, Н АЗЫКОМЯ CEBOHMZ COFA4- 
ША ЕМУ: 


37. СЕрАЦЕ ЖЕ HXZ НЕ БЕ ngako 
(Ж HHMZ, НИЖЕ OVErkoHLLIACA EX BA- 
кїт erw. 


38. ТОНЖЕ ECTh ШҒД)Я, H ONH- 
стнтя ге®үн нуз, H НЕ gACTAHT, 
н үмножҗнта открлтнтн їафогть 
(кою, Н НЕ рАЗЖЕТЯ БОГ rakga 
fEOETUO: 


39. И MoMAn% MKW плоть, 
ст, дя Хоти H НЕ ORA. 
ЦІЛАСА. 


40. Коль краты прмогорчншл 
го вх пЎгтынн, прогн'ЕКАША EFO 
BZ ЗЕМАН ЕБЕЗКОДН'ЁЙ. 


41. Н orgamHulatA, н некўенид 
hora, H CEATATW ItgaHAERA. бАЗА ОА 
ЖНША. 


42. Н HE помлнУша фХкн Erw, 
EZ ДЕНЬ KZ ОНҺЖЕ НЗБЛЕН А H3Z 
[Ун огчорклаюцаго): 


43. ІЯкожғ положи кя бгүпті 
ДНАМЕНЇА скол, H "SAECA (KOA НА 
полн ТАНЕ 


44. H пуғложн вх куокь рн 
HX н HPTOMHHKH HXX, AKW ДА He 
Юя. 


45. Пола на НА neia MX. 
KH, н полдоша А, H ЖАБЫ, H 
ДАСТАН A. 

46. Н даде ж плоды ny, н 
тұХды нуж TIPS TUUM. 

47. дүкн грлдоля кіногрлды 


HXZ, H MEQgHHNIIE HKZ CAAHOM. 


36. And they loved him with 
their mouth: and with their tongue 
they lied unto him: 


37. But their heart was not right 
with him: nor were they counted 
faithful in his covenant. 


38. But he is merciful, and will 
forgive their sins: and will not de- 
stroy them. Апа many a time did 
he turn away his anger: and did not 
kindle all his wrath. 


39. And he remembered that they 
are flesh: a wind that goeth and re- 
turneth not. 


40. How often did they provoke 
him in the desert: and move him to 
wrath in the place without water? 


41. And they turned back: and 
tempted God: and grieved the don; 
one of Israel. 


42. They remembered not his 
hand, in the day that he redeemed 
them from the hand of him that af- 
flicted them: 


43. How he wrought his signs in 
Egypt, and his wonders in the field 
of Tanis. 


44. And he turned their rivers 
into blood, and their showers that 
they might not drink. 


45. He sent amongst them divers 
sorts of flies, which devoured them: 
and frogs which destroyed them. 


46. And he gave up their fruits 
to the blast, and their labours to the 
locust. 


47. And he destroyed their vine- 
yards with hail, and their mulberry 
trees with hoar frost. 
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48. Н пуғдадғ TAAS скоты нул, 
н HM'kniîe НХЯ огню. 


49. Поглл na HA ГНЁБЯ гарогтн 
СКОРА, IAQOUTh H FH'KEZ H (коркһ, 
ПОЕЛАНИЕ АГГЕЛЫ AMTHIMH. 


50. ПУтеготкорн cerezo ruris 
Koem, н НЕ поща Û смерти 
дУшя нуж, H скоты HXX EZ CAMITH 
Заключн: 


51. Н пор3н BLAKOE перкород- 
ноғ KZ Земли Grrvnererdü, nasa- 
TOKZ ELAKATW УЗ АА HXX EX СЕЛЕ. 
HÎHKZ XAMORBIXZ. 


52. Н Ro3AEH7KRE MKW ОКЦЫ AW- 
АН (КОЛ, Н RKOGREAE А AKW F'TAAO 
KZ ПЎгтынн. 


53. Н НАГТАЕВН А НА бҮПОКАНЇР, 
Н НЕ (ҮКОЛШАСА, H ЕрАГН HX покуы 
Мор. 


54. Н КЕРДЕ А KZ rop% ГЕА'ТЫНН 
гкоғА, ГОДУ cito, ЮЖЕ СТАЖА АННН- 
ЦА ETW. 


55. И нагнл Û AHIA HX. Zh- 
KH, H по ЖуЕБЇЮ AAAE HMZ (ағман) 
ОУЖЕМЯ ЖуЕБОДЛАНЇА, Н БЕЕЛН KZ 
tEAEHIHX HXZ хол нл ЕбАНЛЕБА. 


56. Н некуенша н пркогорчншА 
Bora ЁМШНАГО, н ГЕНД'ЁНЇЙ erw ne 
сохранншл. | 


57. Н открлтншлгА, н откерго_ 
ШАГА, КОЖЕ H ОТЦЫ HXZ, PEKA 
"'HILIACA BZ AŠKZ рА@ЕрАШЕНЯ. 


58. Н прогнкаша его BZ ҳол 
Avkyz, н во негУканныхя сконҳя 
рАЗАбАЖНША ЕГО. 
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48. And he gave up their cattle 
to the hail, and their stock to the 
fire. 


49. And he sent upon them the 
wrath of his indignation:  indig- 
nation and wrath and trouble, which 
he sent by evil angels. 


50. He made a way for a path 
to his anger: he spared not their 
souls from death, and their cattle 


“һе shut. up in death. 


51. And he killed all the firstborn 
in the land of Egypt: the firstfruits 
of all their labour in the tabernacles 
of Cham. 


52. And he took away his own 
people as sheep: and guided them in 
the wilderness like a flock. 


53. Апа he brought them out in 
hope, and they feared not: and the 
sea overwhelmed their enemies. 


54. And he brought them into the 
mountain of his sanctuary: the 
mountain which his right hand had 
purchased. 


55. And he cast out the Gentiles 
before them: and by lot divided to 
them their land by a line of distribu- 
tion. And he made the tribes of Is- 
rael to dwell in their tabefnacles. 


56. Yet they tempted, and pro- 
voked the most high God: and they 
kept not his testimonies. 


57. And they turned away, and 
kept not the covenant: even like their 
fathers they were turned aside as a 
crooked bow. 

58. They provoked him to anger 
on their hills: and moved him to 
jealousy with their graven things. 
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59. Слыша Кога н ngegpk, n 
бюннчнжн оло Иранда, 


60. Н отфннХ скннїю GiAU M. 
(IS t0, СЕЛЕНИЕ, ЕЖЕ REEAHCAN KZ ЧЕЛО- 


g'kurkyz: 
61. Н пр длдЕ вх nakna grk- 


[IOPTh HXZ, H докфотХ HXZ вх PSISH 
BJA WEZ. 


62. Н злткорн RO орУжїн людн 
(қол, Н ДОГТОАНЇЕ СВОЕ NIE pk. 


63. Юноши HXZ ПолдЕ огнь, H 
д'Ёкы нуж не Oc'KTOKAHkI БЫША. 


64. СКАЩІЕНННЦЫ HXZ МҒЧЕМЯ 
ПАДОША, Н КА\ОКНЦЫ HKZ НЕ ONAA- 
каны ESAN ITA. 

65. Н когтл ако 
ПОДА, ГАК ІНЛЕНЯ H 
W кїн. 


(ПА To. 
ШҰ МЕНЯ 


66. Н 
К(П/АТЬ, 
HM: 


[1094:3H 
ПОНОШЕНІЕ 


KATH (КО 
КЁЧНОЕ ДАДЕ 


67. Н отуннУ СЕЛЕН Косифоко, 
н Колёно бфрғлоко не нЗЕрл: 


68. И накрл колйно ловко, 
rop% Ойоню, ЮЖЕ KOGABKH. 


69. Н созда аки ЕАННОБОГА 
(КАГНАНЦИЕ (КОР: НА ЗЕМАН OfHOEA 
H KZ ЕКА. 


70. Н н36рл Давида PARA 
(КОЕГО, Н КОП АТЖ ЕГФ W P'TAAX 
ОБЧНХА: 

71. Стя AOHAHUZ ПОТА ЕГО, 
ПАГТН IAKCORA JARA СВОЕГО, Н АНЛА 
ДОГТОАНЇЕ CBOE: 
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59. God heard, and despised 
THEM, and he reduced Israel ех- 
ceedingly AS IT WERE to nothing. 


бо. And he put away the taber- 
nacle of Silo, his tabernacle where he 
dwelt among men. 


бі. And he delivered their 
strength into captivity: and their 
beauty into the hands of the enemy. 


62. And he shut up his people 
under the sword: and he despised his 
inheritance. 


63. Fire consumed their young 
men: and their maidens were not la- 
mented. 

64. Their priests fell by the 
sword: and their widows did not 
mourn. 

65. And the Lord was awaked 
as one out of sleep, and like a mighty 
man that hath been surfeited with 
wine. 

66. And he smote his enemies on 
the hinder parts: he put them to an 
everlasting reproach. 


67. And he rejected the taber- 
nacle of Joseph: and chose not the 
tribe of Ephraim: 


68. But he chose the tribe of Ju- 
da, mount Sion which he loved. 


69. And he built his sanctuary 
as of unicorns, in the land which he 
founded for ever. 


70. And he chose his ‘servant 
David, and he took him from the 
flocks of sheep: 


71. He brought him from fol- 
lowing the ewes great with young. 
То feed Jacob his servant, and Israel 
h's inheritance. 


“ӘЗ ТИНАЛДЛЕСЯТАЯ- O 


72. H плге А ВХ неолокін СЕрд 
UA гкоғги), H вх размя УКУ 
СКОЕЮ HACTAEHAZ А ЕСТЬ. 


СЛАБА: 


Үгллом% 78. 


Бож, пріндошл 143ЫЦЫ KZ AO- 
СТОАНЇЕ ТВОЕ, огхкерннша KfAMZ 
КАТЫН "TROH. 


2. Положншл Б ҰсалимЯ ако 
окоцновғ — XfAHHAHI|IE, — TIOAO7RHILIA 
түХПїА рлк4 TEOHKZ ЕўАШНО MTH- 
ЦАМЯ HERECHBIAAZ, HAWTH TIgETIOA OR. 
ных TEOHKZ ов'уғмх GEMHBIMZ. 


3. Пролілша кровь HKZ ако 
KOAS окиси Ерали, н HE Е'Ё 
ПОГрЕЕААН. 


4. Быҳомх поношенір coek- 
AWMZ HALIBIMZ, подфлжненір Н MO- 
@Уганї# CSLHBIMZ окрест HACZ. 


5. ЙоколЕ Гогподн прогн'®вл. 
ЕШНГА до КОНЦА, рА3ЖЕТГА AKW 
огнһ $EKEHIE "ков: 


6. Пролей FH'KEZ твой n4 ABb- 
IH HE ЗНАЮЦІЫА ТЕБЕ, H HA ЦАр- 
CURIA, AE HMEHE КОЕГО НЕ ПН. 
ALIA: 


7. ки ПОЛДОША — IAKCORA, H 
мего eru. on eroumu. 


8. НЕ ПОМАНН НАШИХ RE3:34K0- 
НЇН II£QEBIXX: скоро A4 пуғдкарлтя 
НЫ Цғдфозгы ITROA, l'otrloAH, AKW 
ORHHIHAXOMA S'RAW. 


9. Помози HAMZ Боже, trat. 
ТЁЛЮ НАША, СААКЫ АДН HMENH TKO- 
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72. And he fed them in the inno- 
cence of his heart: and conducted 
them by the skilfulnes of his hands. 


Glory. 


Psalm 78. 


C GOD, the heathens are come in- 


to thy inheritance, they have defiled 
thy holy temple: 


2. They have made Jerusalem as 
a place to keep fruit. They have 
given the dead bodies of thy servants 
to be meat for the fowls of the air: 
the flesh of thy saints for the beasts 
of the earth. 


3. They have poured out their 
blood as water, round about Jerusa- 
lem, and there was none to bury 
them. 


4. We are become a reproach to 
our neighbours: a scorn and derision 
to them that are round about us. 


5. How long, O Lord, wilt thou 
be angry for ever: shall thy zeal be 
kindled like a fire? 


6. Pour out thy wrath upon the 
nations that have not known thee: 
and upon the kingdoms that have not 
called upon thy name. 


7. Because they have devoured 
Jacob; and have laid waste his place. 


8. Remember not our former in- 
iquities: let thy mercies speedly pre- 
vent us, for we are become exceeding 
poor. O Lord. 


9. Help us, O God, our saviour: 
and for the glory of thy name, O 
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Его), Гогподн, H3EAEH ны, H OH. 
crm гн НАША НМЕНЕ fagh ТБО 
ЕГО: | 

10. ДА нЕ когда ŞESSTZ азыцы: 
ra'k Есть Бога нуз? н дА OVE'ECTEA 
ко азыц'Ёҳх ПрЕдЖ ОЧНЛ\А НАШНАЛА 
ОТЛАЦІЕНЇЕ KOKE рАЕЖ "TEOHXZ про. 
АНТЫ. 


11. ДА BHHAFTZ ПЕД TA KOZ- 
АЫХАН OIKORAHHBIXZ: ПО БЕЛНЧТЮ 
МЫШЦЫ TEOEA СНАБАН СЫНЫ OY MER. 
LLIRAEHHBIXZ. 


1 


12. Боздажды  torkauz na- 
шыла CEAMEQHUEE KZ нЖдро HX 
ПОНОШЕНЇЕ | HXZ, НМЖЕ — TIOHOLHLIIA 
тн, Гогподн. 


13. Мы ЖЕ ЛЮДЇЁ TEOH, Н Овцы 
ПАЖНТН TEOEA, Н(ПОКЕЛЫПА ТЕ 
к, Боже, ко ККЖ, BZ фодян 
JOAZ BORE'ECTHMZ KXEAAS TKOB. 


|лломж 79. 


Eas Н АНЛА БОНЬМН, | HACTAE. 


АААЙ MKW ОКЧА Косифа: БЕ ДАЙ na 
KES ЕАК MEHLA. 


2. Прғд2 Вфумомя н feniami- 
HOMZ H MAHALCIEMZ: КОЗДЕНГНН fH- 
АХ твою, Н HjiHAH ко ЕЖЕ CNACTH 
Нася. 

3. Боже, окрлтн ны, н просв. 
TH АНЦЕ ТВОЕ, Н СПАСЕМСА. 

4. Господи Боже CHAZ, докол 
TH'KEAELUHLA НА MOAHTES (ARZ TRO. 
HYZ? 

5. НАПНҤТАЕШН насх KA'KEOMZ 
СЛЕДНЫМЯ, H НАПОНШН НАГА CAERA- 
MH EZ му. | 


Lord, deliver us: and forgive us our 
sins for thy name's sake: 


IO. Lest they should say among 
the Gentiles: Where is their God? 
And let him be made known among 
the nations before our eyes. BY the 
revenging the blood of thy servants, 
which hath been shed: 


II. Let the sighing of the prison- 
ers come in before thee. According 
to the greatness of thy arm, take 
possession of the children of them 
that have been put to death. 


12. And render to our neighbours 
sevenfold in their bosom: the re- 
proach wherewith they have re- 
proached thee, O Lord. 


I3. But we thy people, and the 
sheep of thy pasture, will give thanks 
to thee for ever. O God, we will show 
forth thy praise, unto generation and 
generation. 


Psalm 79. 


(JIVE ear, O thou that rulest Is- 
rael: thou that leadest Joseph like 
a sheep. Thou that sittest upon the 
cherubims, shine forth. 

2. Before Ephraim, Benjamin, 
and Manasses. Stir up thy might and 
come to save us. 


3. Convert us, O God: and show 
us thy face, and we shall be saved. 

4. O Lord God of hosts, how 
long wilt thou be angry against the 
prayer of thy servant? 

5. How long wilt thou feed us 
with the bread of tears: and give us 
for our drink tears in measure? 
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6. Положнлях ҥн НАХ ВЯ npt- 
ткані cora voz. HALIBIMZ, H вуд. 
ЗН нлшн TIOAQAPRHHLLIA. ны. 

т. Гогподн Roit CHAZ, окултни 
ны, H просв lera. Anug TEOE, Н Cna- 
CEMILA. | 
8. ÉinorjaAz n3z бгүптл пун. 
НЕСЛА ЕСН,  H/ATHAAZ ЕСН ГАЗЫН, H 
HACAAHAZ ЕСН H: 

9. ПУтноткобнля ин — ÜjEAT 
НИЛА, Н HACAAHAZ. ЕСН КОрЕНТА ЕГЧ, 
Н неподни Землю. ` 


10. Поқры горы chus erw, n 
КВТ erw қедры BORTA: 


11. Шоғгтуғ розги EFW до MOJA, 
н даже до (rica oTrpatan erw. 


12. БікУю  HHSAOTRHAX ин O- 
ПЛОТЬ ЕГФ, Н OKZHMAPTZ H БЕН MH- 
MOKOA ALH nS TEM: 

13. Озокл н вепрь © ANEQARRL, 
Н OVEAHHEHRIH ДНКІН TIOAAE Н. 


14. Боже CHAZ, OEA'THCA EO, 
H ПрН3{Н CZ HERECE Н ЕНЖДЬ: H NO- 
сн кїногрлдж СЕЙ. 

15. И гове Ин H, ЕГОЖЕ HACAAH 
ДЕННИ "TROA, H НА СЫНА ЧЕЛОЕ 
ЧЕКАГО, ЕГОЖЕ ovicgrknnam ҥн ЕЕЕ. 


16. ПоЖЖЕНЖ огнғлЯ H patko- 
MAHZ, © ЗАПОНЩЕНТА АНЦА TROW 
llorHkHN TZ. 

17. da EWAPTZ фУқа "TEOA HA 
ЛАЎ ЖА ДЕННИЫ CTROEA, H НА СЫНА 
ЧЕЛОЕЁЧЕСКАГО, eroe сүкфЕПнлЯ 
ECH (ЕЕ!Ё. 

18. Н нЕ отогУпнмя © TEKE, 
ОЖНЕНШИН НЫ, H HMA TROE ПбН3 0 
КЕЛАЯ. 


6. Thou hast made us to be a 
contradiction to our neighbours: and 
our enemies have scoffed at us. 


7. O God of hosts, convert us: 
and show thy face, and we shall be 
saved. 


8. Thou hast brought a vineyard 
out of Egypt: thou hast cast out the 
Gentiles and planted it. 

9. Thou wast the guide of its 
journey in its sight: thou plantedst 
the roots thereof, and it filled the 
land. 

IO. The shadow of it covered the 
hills: and the branches thereof the 
cedars of God. : 

II. It stretched forth its branch- 
es unto the sea, and its boughs unto 
the river. 


12. Why hast thou broken down 
the hedge thereof, so that all they 
who pass by the way do pluck it? 


I3. The boar out of the wood 
hath laid it waste: and a singular 
wild beast hath devoured it. 
` I4. Turn again, О God of hosts, 
look down from heaven, and see, and 
visit this vineyard: 

I5. Апа perfect the same which 
thy right hand hath planted: and 
upon the son of man whom thou hast 
confirmed for thyself. 

16. Things set on fire and dug 
down shall perish at the rebuke of 
thy countenance. 

17. Let thy hand be upon the 
man of thy right hand: and upon 
the son of man whom thou hast con- 
firmed for thyself. 

I8. And we deport not from 
thee, thou shalt quicken us: and we 
will call upon thy name. 


I40 
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19. Гогподн Боже CHAZ, OKfATH 
ны, H прогвбтн АНЦЕ "TROE, Н tna- 
EMEA. 


алом 80. 


P agire Ror% помоціннКЎ HA 
шеме, ERorkAHKnH TE hors ¥AKWE_ 
лю: 


2. Прінмніге VrAAOMR, H AAAHITE 
тимпаня \ллтнуь Kjatenz сх r8- 
сльмн: 


3. БогтуХЕНТЕ EZ no&goawkrastin 
"TIS ROO, КО КЛАГОЗНАМЕННТЫЙ ДЕНЬ 
ПА ДИНКА ВАШЕГО. 


4. ко повел нї IrganaeH 
вить, H (Хдькл hors IAKUDRAD: 


5. бкндініғ ко КонфЕЁ noso- 
ЖН Е, EHETAA НЗЯНТН ЕМУ OTZ 3EM- 
AH GrvnETEKTA: АЗЫКА, ЕГОЖЕ НЕ 
K'RAALIE, OVCABILLIA. 


6. Orrza Tz W REMEHE ЕГФ, 5- 
ШЕ ғи) кж кошн порлкотагттЕ. 


7. Вх гкофкн TlIgH3RAAZ MA ЕН, 
Н ИЗкАБНХЯ TA: OVfABILLIAXZ ТА EZ 
тайнЕ gon: HEKSCHXZ TA na BO- 
ak ngegiicania. 


8. СЛЫШИТЕ ЛЮДЇЕ MOH, H 34— 
скид тельсткУю каля, — IrganAto, 
АЕ ПОСАУШАЕИН МЕНЕ. 


9. НЕ ES AETZ 
HOKZ, НИЖЕ 
ЧХждғл%. 


10. 434 RO ғғмь Господь horz 
ТКОЙ, НЗКЕДЫЙ TA W Zeman Gry- 
ПЕТСКЇА: $A3UIHQH OVCTA TROA, H 
НІПОЛНЮ А. 


Ez TERR horz 
[IOIKAOHHLIIECA — RorX 


10. О Lord God of hosts, con- 
vert us: and show thy face, and we 
shall be saved. 


Psalm $80. 


REJOICE to God our helper: sing 
aloud to the God of Jacob. 


2. Take a psalm, and bring hith- 
er the timbrel: the pleasant psaltery 
with the harp. 


3. Blow up the trumpet on the 
new moon, on the noted day of your 
solemnity. 


4. For it is a commandment in 
Israel, and a judgment to the God 
of Jacob. 


5. He ordained it for a testimony 
in Joseph, when he came out of the 
land of Egypt: he heard a tongue 
which he knew not. 


6. He removed his back from the 
burdens: his hands had served in 
baskets. 


7. Thou calledst upon me in af- 
fliction, and I delivered thee: I heard 
thee in the secret place of tempest: 
i proved thee at the waters of con- 
tradiction. 


8. Hear, O my people, and I will 
testify to thee: O Israel, if thou wilt 
hearken to me, 


9. There shall be no new god 
in thee: neither shalt thou adore a 
strange god. 


то. For I am the Lord thy God, 
who brought thee out of the land of 
Egypt: open thy mouth wide, and 
1 will fill it. 
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11. Н не погля ШАША AA TE мон 
rAAra МОЕГО, Н Нанды NE БНАТЯ 
мн: 

12. Н отпУстнҳх A по начннА- 
НИЕМ CEQAEFUZ Н(%, пойдХтя BZ HA. 
YHHAHÎHKZ £KOHXZ. 

13. Яц БЫША люд МОН ПО. 
саХшалн MEHE, HAR АШЕ БЫ EZ NÝ- 
TH MOA XOAHAZ. 

14. Нн o ЧЕ ОЛ\ЖЕ 0үЕЧ EfarH 
ЕГО CMHŞHAZ: БЫХЯ, H HA OfIKOfRAA. 
юшылА HXZ козложнля кыхх fSKS 
мою. 

15. Бұлан Господни гГОГЛАША 
EMS, н EMAPTZ Бұға HZ BZ 
кй: 

16. Н nanmra nyz © тУка nui 
НИЧНА, H W KAMENE МЕДА  HACBUTH 
н. 

GAARA: 


\(лломж 81. 


Boz (ТА EZ tonbhak KOrOKZ, 
ПОД ЖЕ когн разе ATA. 


2. Jokoak rS Amre нғпрлкдҰ, n 
anya гр шннкокя пріғмағте? 


3. CSAHTE CHS н korS, CMH 
pena н HHIJA опрлкдайте: 


4. H3 TE ниці н oy ROTA, HRZ 
Хкн гуфшничн нзЗЕАБНТЕ ЕГО. 


5. Не познаАшА ниже ovgaa S mk- 
Ша, KO "ТЕ KOAATZ: ДА ПОДЕН- 
ЖАТПА БСА OCHORAHIA ЗЕМАН. 


6. 49% рЕуя: кон ECTE H chino 
КЕ ÉBILLIHATUO БЕН: 


ІДІ 


II. But my people heard not my 
voice: And Israel hearkened not to 
me. 

і2. So І let them go according to 
the desires of their heart: they shall 
walk in their own inventions. 


I3. Ч my people had heard me: 
if Israel had walked in my ways: 


I4. I should soon have humbled 
their enemies, and laid my hand on 
them that troubled them. 


I5. The enemies of the Lord have 
lied to him: and their time shall be 
for ever. 

I6. And he fed them with the 
fat of wheat, and filled them with 
honey out of the rock. 


Glory. 
Psalm 81. 


(GOD hath stood in the congre- 
gation of gods: and BEING in the 
midst OF THEM he judgeth gods. 


2. How long will you judge un- 
justly: and accept the persons of the 
wicked? 

..3. Judge for the needy and fath- 
erless: do justice to the humble and 
the poor. 


4. Rescue the poor; and deliver 
the needy out of the hand of the sin- 
ner. 

5. They have not known nor un- 
Gerstood: they walk on in darkness: 
all the foundations of the earth shall 
be moved. 

6. I have said: You are gods and 
all of you the sons of the most High. 
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7. Вы же AKW ЧЕЛОК'БЦЫ onn 
АРТЕ, Н AKW ЕАННХ (0 КНАЗЕЙ Na- 
ДАТЕ. 

8. Вогкреенн Боже, (Хдн, BEM- 
AH: аке ты наслЁдншн во воҳ 


газыц Ха. 


гллол\ж 82. 


Боже, KTO OTIoAOEHTEA ТЕБЕ? ne 
прғлолчн, НИЖЕ OVISfOTH Боже: 


2. [dito (ғ EfA3H "кон. KOZ- 
шҰлм ша, H НЕНАВНАЖАЦИН ТА 
КО ДЕНГОШД ГЛАБУ. 


3. На люди "кол AWKAEHORALLA 
КОЛЕЮ, Н tokkaa НА БАТЫЛ 
КОА. 


4. Рша: прїнднте H потуғЕнлля 
^ U АЗЫКЯ, Н НЕ ПОМАНЕТЕА НМА 
Irganatko ктом. 


5. Як» гок цаа ғдиномыш.- 
AEHÎEMZ EKS Nk, na TA RAB'KTZ 34- 
"ЦЕЛИ. 


6. беленіл IAN ме КА н IEMAHA_ 
T£, MWABZ H АгарАне. 


7. Гекаля н Аммюнх и dma- 
AHKZ, ННОПЛЕЛЕНННЦЫ £X. ЖНЕХЦИН- 
мн вх Түр: 


8. Нко нн dre ря ПЯНДЕ cx HH- 
MH, БЫША BZ ЗАРТУ ПЛЕН CbIHO- 
BWMZ ÄWTOBhIMZ. 


9. Соткоун HA гаки MHagiamY 
H sie іш ако lagim% EZ потоц 
Hirrcog'k: 

10. Потфғкншла ко денди, 
БЫША АКФ ГНОЙ ЗЕМНЫЙ. 
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7. But you like men shall die: 
and shall fall like one of the princes. 


8. Arise, O God, judge thou the 
earth: for thou shalt inherit among 
аП the nations. 


Psalm 82. 


О) GOD, who shall be like to thee? 


hold not thy peace, neither be thou 
still, O God. 


2. For lo, thy enemies have made 
a noise: and they that hate thee 
have lifted up the head. 


3. They have taken a malicious 
counsel against thy people, and have 
consulted against thy saints. 


4. They have said: Come and let 
us destroy them, so that they be not 
a nation: and let the name of Israel 
be remembered no more. 


5. For they have contrived with 
one consent: they have made a cove- 
nant together against thee, 


6. The tabernacles of the Edo- 
mites, and Ismahelites: Moab and 
the Agarens. 


7. Gebal, and Ammon and Ama- 
1ес; the Philistines, with inhabitants 
of Tyre. 

8. Yea, and the Assyrian also is 


joined with them: they are come to 
the aid of the sons of Lot. 


9. Do to them as thou didst to 
Madian and Sisara: as to Jabin at 
the brook of Cisson. 


то. WHO регіѕһеа at Endor: 
and became as dung for the earth. 


ق - 
ج 
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11. Положи кнлЯн HKZ AKW 
©Орнка H SHEA, H Зевед н GAAMAHA 
ECA КНАЗИ HKZ. 

12. Вже pui Aa nacekanaz 
пк свжтнлнциғ БОЖЕ. 


13. БОЖЕ МОН», ПОЛОЖИ А AKW 
КОЛО, AKW трость ПОРАХ АНЦЕМЯ 
ктр. 

14. Ке) orn& nonaAAAH ANE. 
ДАКЫ, МКФ ПЛАМЕНЬ ПОЖНГААН TO- 
ўы: 

15. Таки) пожғнғшн А Ею 
TROER, H Гн КОЛЯ TEOHMZ £M ANTE. 
шн A. 

16. Hrnoann AHUA HXZ БЕЗЧЕ- 
мА Н EOGUJNTZ HMEHE "TEOFTUO 
Гогподн. 

17. dA HOPTBIAATCA H МАТЧ 
CA EX B'kKZ glia, Н nor AMAPTEA H 
погнкнУтгу: 


18. Н дл поЗзнлютя, AKW HMA 
mekk Господь: ты ғдннх Вышний 
ПО КЕЙ ЗЕМАН. 


'ллолля 83. 


Коль КОЗЛЮЕЛЕННА СЕЛЕНГА TROA, 
Гогподн CHAZ. 


2. ЖЕЛАЕТ Н fKOHMAEAEPTEA AS. 
ша MOA ко дворы TorcnoAna: гердцЕ 
MOE Н ПЛОТЬ MOA  KOGfAAORACTACA 
о hosrk жик: 


3. Heo птнцл ову те cerk gga- 
MHHS, н rogauua rmiaao гек, НА 
ЖЕ ПОЛОЖНИА ПТЕНЦЫ (КОЛ: ОЛГА 
рн "r&oA Господи снля, Царю мой н 
Боже мой. 


4. Блажени ?KHESIUÎH BZ AO. 
ЛАЎ ткоғмя:: KZ к Шын K'EKWBZ BO- 
СКАЛАТА TA. 


м3 


тт. Make their princes like ОгеБ;. 
and Zeb, and Zebee, and Salmana 
АП their princes, 

12. Who have said: Let us pos- 
sess the sanctuary of God for an in- 
heritance. 

I3. O my God, make them like 
a wheel; and as stubble before the 
wind. 

I4. As fire which burneth the 
wood: and as a flame burning mo- 
untains: 

I5. бо shalt thou pursue them 
with thy tempest: and shalt trouble 
them in thy wrath. 

16. Fill their faces with shame; 
and they shall seek thy name, O Lord. 


17. Let them be ashamed and 
troubled for ever and ever: and let 
them be confounded and perish. 


18. And let them know that the 
Lord is thy name: thou alone art 
the most High over all the earth. 


Psalm 83. 


How lovely are thy tabernacles, O 
Lord of hosts! 


2. My soul longeth and fainteth 
for the courts of the Lord. My heart 
and my flesh have rejoiced in the 
living God. | 

3. For the sparrow hath found 
herself a house, and the turtle a nest 
for herself where she may lay her 
young ones. Thy altars, O Lord of 
hosts, my king and my God. 


..4. Blessed are they that dwell in 
thy house, O Lord: they shall praise 
thee for ever and ever. 


— KA STCM ACO- 
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5. БлАЖЕНЯ МОЯ, EMNTRE ECT 
ЗАСТЎПЛЕНЇЕ ЕГО 0. ТЕБЕ: КОС(ОЖ. 
ДЕНЇА BZ СЕРДЦЕ CEOEMZ ПОЛОН: 


6. Ro юдоль плачевнУЮ, KZ mk- 
[ГО ЕЖЕ ПОЛОЖН: НЕО ЕЛАГОСЛОБЕ- 
НЕ ДАСТЬ ЗАКОНОПОЛАГААН. 


т. ПойдҰтЯ W нАХ EZ гн. 
AW: ПААНА horz БОГЮОКЯ Бя 
кон. 


8. Гогподн Боже CHAZ, OVECABILLIH 
MOAHTES мою: кнУшн Боже ła 
квл. 


9. ЗАШИТНИЧЕ НАШЖ ВНЖАЬ, 
host, н пунЗӯн нА лнцғ Хунетд 
ТВОЕГО. 


10. HKw ЛУЧШЕ ДЕНЬ ЕАННЯ EO 
дкорЁ x TEOHKZ ПАЧЕ ТЫГАЦІЯ: H3- 
KOAHXZ lIjHAMETAITHEA вх дому Бо- 
ГА MORTUO. ПАЧЕ, NEKE ЖНТН MH BZ 
CEAEHÎHKZ гр Ешннчнуя. 


11. ки мнлогть н HCTHHS 
AMEHTZ Господь Bhorz, RAAFOĄATh H 
(ЛАЕЎ дасть: Господь HE AHLUHTZ 
БЛАГН(2 ҲОДАЦІНҲЯ HESAORTEMZ. 


12. Гогподн Боже CHAZ, BAA- 
"КЕН ЧЕЛОВЕКА OVTIORAA HA TA. 


\'лломж 84. 


D лагоколная ECH, Гогподн, REM- 


лю Твою: BORBJATHAZ ҥн na'knz 
IAKUURAR. 


2. OP'TARHAZ ИН ЕЕЗЗАКОНЇА 
АЮДЕН 'TROHXZ, lIOKQBIAZ БЕН BEA 
г җн нул. 


з. бүкрфотнлЯ Ен весь ГН'ЁВЯ 
TEOH, BOZBJATHAZ н (0 ГН'ЁВА 
IAQOUTH. TEOEA. 


5. Blessed is the man whose help 
is from thee: in his heart he hath dis- 
posed to ascend by steps, 


6. In the vale of tears, in the 
place which he hath set. 


7. For the lawgiver shall give a 
blessing, they shall go from virtue 
to virtue: the God of gods shall be 
seen in Sion. 


8. O Lord God of hosts, hear my 
prayer: give ear, O God of Jacob. 


9. Behold, O God our protector: 
and look on the face of thy Christ. 


то. For better is one day in 
thy courts above thousands. I have 
chosen to be an abject in the house 
of my God, rather than to dwell in 
the tabernacles of sinners. 


II. For Lord God loveth mercy 
and truth. He will give grace and 
glory. The Lord will not deprive of 
good things them that walk in inno- 
cence. 


12. O Lord, God of hosts, blessed 
is the man that trusteth in thee. 


Psalm 84. 


Lon», thou hast blessed thy land: 


thou hast turned away the captivity 
of Jacob. 


2. Thou hast forgiven the ini- 
quity of thy people: thou hast cover- 
ed all their sins. 


3. Thou hast mitigated all thy 
anger: thou hast turned away from 
the wrath of thy indignation. 
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4. Возкрлтн Natz Боже rnacenin 
нлшнҳя, H (Окр4тн гарость TKON W 
НАЯ. | 


5. бгда во кЕкн прогн клғшн- 
£A на ны, HAH ngort FH'KKZ 
твой (0 рода BZ родя. 


6. Боже, ты ок АШСА ОЖНЕН- 
ШН НЫ, H ЛЮДЇЕ TEOH EOREBELEAAT 
(А O ТЕЕ. 


7. ІЯкн нлл%, Господи мнлогть 
ТВОЮ, Н СПАСЕНИЕ TROFE ДАЖДЬ HAMA. 


8. бұслыш%, что учетх о 
Ak Господь Borz: KW ечетя 
MHZ H4 АЮДН скол, H HA П ПО- 
ДОБНЫА скол H HA ОБ ШАШЫ 
САША KZ НЕМУ, 


9. ОБАЧЕ БАНЗЯ КОАШИХЕА ЕГО 
СПАСЕНИЕ ЕГО, KCEAH'TH CAAKS EX REM- 
лю nauis. 


10. Мнлогть н нгтннл сто 
гт А, DjAEAA H MHZ ОБЛОБЫЗА- 
РАСА. 


11. Нетннл OTZ ЗЕмлн возил, 
Н ПуЛЕДА CZ НЕБЕСЕ ПИНННЧЕ. 


12. Нко Гоподь ДАТЬ BRAA- 
ГОПТҺ, Н ЗЕМАА НАША ДАТА ПЛОДЯ 
кон. 


13. Шакда пПрғдя NHMZ NPEAZ- 
HAPTZ, H положнтя KZ пЎть CTO- 
ПЫ скол. 

ЖЕЛ) 


4. Convert us, О God our ѕау- 
iour: and turn off thy anger from us. 


5. Wilt thou be angry with us 
for ever: or wilt thou extend thy 
wrath from generation to generation? 


6. Thou wilt turn, O God, and 


bring us to life: and thy people shall 
rejoice in thee. 


7. Show us, O Lord, thy mercy; 
and grant us thy salvation. 


8. I wil hear what the Lord 
God will speak in me: for he will 
speak peace unto his people: And un- 
to his saints: and unto them that 
are converted to the heart. 


9. Surely his salvation is near to 
them that fear him: that glory may 
dwell in our land. 


Io. Mercy and truth have met 
each other: justice and peace have 
kissed. 


II. Truth is sprung out of the 
earth: and justice hath looked down 
from heaven. 


12, For the Lord will give good- 
ness: and our earth shall yield her 
fruit. 


13. Justice shall walk before him: 
and shall set his steps in the way. 


Glory. 
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По единадесятой Каөісм%, Трисвятое, и по Отче нашъ: глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


Мк клЎдннца пунплддю TH, н KM'keTw мүра ngunouis TH отд 
СЕрАЦА СЛЕЗЫ, коже н она. Очнгтн MA, Crate н подаждь ОТПХЦИЕ- 
Hie гр оқ 4: HEW KORE ОНА Boni "TH: HZRABH МА W THM'kHÎA Ark 
нін MOHXZ, Н (ПЛЕН MA. | 


СЛАБА: 


fli мой СКОНЧНЕЛЕТГА, A СТбАШНЫЙ NJECTOAZ ГОТОКНТГА, ЖН. 
Тір MHMOTENETZ, СУДЯ ЖДЕТЕ ПОРТА МН ОГНЕМ, MSKOB, Н TIAAMEHEMA 
годлщимя. Но даждь мн, Господн, глезя ТҰЧХ, оугашаюЩУю CHAOW 
"TROFEO оный: ты БО Ek wx ЧЕЛОВЕКОМ ENACTHEA ХОШЕШН. 


Н нын: 


TA Град H пунгтаннциғ НААМЫ, H ЛМОЛНТБЕНННЦЎ | RAATOTITANT. 
HS KZ дождшемХгА H3Z TEKE hor, Богороднц: — RegnegrkernaA, кір. 
HhIMZ ТЫ ЕЕН СПАСЕНИЕ. 


Господи помилуй 40. Ilo семъ: 


ЯООАНТБЫА ЄДИНАДЄСЛТАА\. 


Д, нспокФд АТГА erk, Господи, мнлогтн TROA н чў AECA TROA сы. 


HOKWMZ чғлокч кН, H ДА пожуўтя ТЕБЕ жерткУ KEAAEHÎA, H BOZ- 
кЕстаАтЯ ДЕЛА TROA BZ рлдогтн. Да КОЗНЕХ ТЯ НМА ТВОЕ CEATOE ПО 
ANHOSKECTES MHAOTH TEOEA: АКИ БЛАГ ЕСН, W ККА Н до glia мн. 
AOf'Th TEKOA. XEAAB TA, ЕЛАГОСЛОКЛЮ "ГА, КЛАНАЮТНГСА, ЕЛАГОДАрЮ TA, 
сллкоглоклю "TA, ТройцЕ CEATAA, БОЖЕ, слава тев: АКФ Бога mhaor- 
TH Н ЧЕЛОККОЛЮБТА ЕН, Н ТЕБЕ CAAKS HEAOCTOHHBIMH OVCTHAMH, ХКА- 
ЛЕНЇЕ Н БЛАГОДДДЕНЇЕ, KZ £CHAWZ. ЖЕ Н ПОКЛОНЕНИЕ KOZIA: Crus, H 
Сын, н CEATOMS ДУХУ, EAHHOMS BoreeTRS, rannom% ЦлустеХ, едн. 
HOAN MERERHANAAbHOMÝ, н  ngerWipieeTREHHOMN, н ЗНЖАНТЕЛЮ кгЕх%, 
KZ Toofurk слакнмом$ BorW, &rerAa нынЕ, ngucenuo, н кх вки кб. 
KWEZ. AMHHh. i 


Taxe, Прїидите поклонимся: 3. 


cSMUIAQICMA O 
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Каөісма Дванадесятая. 


\(Аломж 85. 


ПІ;нклонн Гогподн oyo ТВОЕ H 


OVCANILLIH. мА: AKW ННЦИЯ H OV EOT' 
ЕЛЬ 4332. 


2. бохранн ДҰШҰ мою, ако 
ПОЕПОДОБЕНХ 641%: СПАЛЕН АБА TROF- 
ro, БОЖЕ мой, УПОБАЮЩАГО НА "TA. 


3. ПомнлҰй мл Гогподн, AKW 
KZ ТЕЕ коЗ3306У Kefh ДЕНЬ. 


4. Возкнелн ДҰШҰ рака TBO- 
ги: ако KZ те &SAXx ASUS 
мон. 


5. HKW ты, Гогподн KAArZ H 
KfOTOKZ, Н AMHOCOMHAOUTHEZ 
БЕМА DHQBIEADIUBIMZ. "TA. 


6. Внуши, Гогподн, MOAHTES 
МОЮ, H EOHhMH ГЛАС MOAEHÎA 
МОЕГО. 


7. БА ДЕНЬ (“ОБН MOFA BOZ- 
REAKZ KZ ТЕБЕ, AKW  OVfABILLIAAZ 
MA ЕСН. 


8. ҤЁгТҺ ПоОдоБЕНЯ reek BZ 
соз'Ёҳх Гогподн, н нЁеть по a'k- 
ЛОМА БОНЯ. 


9. БН ГАЗЫЦЫ, ЕЛНКН (ОТКО- 
(HAZ ЕСН, ПЯНАУТХ H ПОКЛОНАТГА 
NgZ TOKO Господни, н проглАК. 
АТА НМА ТКОЕ: 

10. [AKW КЕЛІН ЕН ТЫ, H TKO- 
(AH ЧУДЕСА, ты ҥн Богя  &AHHZ. 


11. Нлгтлкн MA, Гогподн, НА 
путь "кой, н ПОНАХ ко нгтннЕ 
TKOFH: ДА BORBECEAHTCA СЕРДЦЕ МОЕ 
БОЛФТНСА НМЕНЕ ТВОЕГО. 


Psalm 85. 


[м CLINE thy ear, О Lord, and hear 
me: for I am needy and poor. 


2. Preserve my soul, for I am 
holy: save thy servant, O my God, 
that trusteth in thee. 


3. Have mercy on me, O Lord, 
for I have cried to thee all the day. 


4. Give joy to the soul of thy ser- 
vant, for thee, O Lord, I have lifted 
up my soul.. 


5. For thou, O Lord, art sweet 
and mild: and plenteous in mercy to 
all that call upon thee. 


6. Give ear, О Lord, to my ргау- 
er: and attend to the voice of my 
petition. 

7. I have called upon thee in the 
day of my trouble: because thou Баз! 
heard me. 


8. There is none among the gods 
like unto thee, O Lord: and there is 
none according to thy works. 


9. All the nations thou hast made 
shall come and adore before thee. O 
Lord: and they shall glorify thy 
name. 

то. For thou art great and dost 
wonderful things: thou art God a- 
lone. 

II. Conduct me, O Lord, in thy 
way, and I will walk in thy truth: 
let my heart rejoice that it may fear 
thy name. 
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12. Henog'kmea "reg, Гогподн 
Bore мой, ке ля CEQAU EM. MOHMZ: 
Н Прогллклю HMA "TEOE BZ B'EKZ: 


13. КО мнлогть TEKOA БЕЛТА 
НА MH'k, н n aEARHAZ ЕН ДУШУ мою 
W aaa пренсподн'Ёйшаго. 


14. Боже, законопуеетУ пницы 
БОТАША НА МА, Н СОНЬМЯ ДЕрЖКАБ_ 
ныхх взыскашА дУш$ мою, H HE 
ПДЕДЛОЖНША ТЕБЕ TIf£AZ СОБОЮ. 


15. Н ты, Господин боже мон, 
шғарый H мнлогтнкый, долготер- 
ПАНКЫЙ Н MHOTOMHAOFITHEBIR, H 
HCTHHHRBIH: 

16. Шнафн на MA, н По- 
MHASH МА, ААЖАЬ ДЕЖАҚУ TROW 
отрокУ TEOEMS, н спан СЫНА 
ДАБЫ ТБОғА. 


17. боткорн to мною ЗНАМЕНИ 
BO БЛАГО: Н ДА EHAA'TZ НЕНДЕНДА- 
ШІН MA, Н ПОГТЫДАТҒА, АКО Thl 
Господин помогх мн н оут'Ешнля 
МА ЕЕН. 


\'Аломж 86. 


(9, „окантА ГО НА FOfAXA СБА 
тыя: AWEHTZ Господь врата ci- 
нА ПАЧЕ ОЗУ СЕЛЕНИЙ АКБ 
АНА. 

2. [lgetAa&nA 
тек, гулде БОЖИИ. 

3. Homan% Радкя н Бавуло- 
HA КЕДУЦЫМЯА МА: Н СЕ ННОПЛЕМЕН_ 
ницы, H Ту , H ЛЮДЇЕ Еф нопгтін, 
ИН БЫША ТАМ. 

4. Матн Соня ДЕЧЕТ Я: ЧЕЛО- 
ЕКА, Н ЧЕЛОВЁКЯ goAHtA BZ НЕМЯ, 
н той основал н funi. 


ГААГОЛАШАА O 


OK CEAOPUNA o 


12. I will praise thee, O Lord my 
God, with my whole heart, and I will 
glorify thy name for ever: 


I3. For thy mercy is great to- 
wards me: and thou hast delivered 
my soul out of the lower hell. 


I4. O God, the wicked are risen 
up against me, and the assembly of 
the mighty have sought my soul: and 
they have not set thee before their 
eyes. 

r5. And thou, O Lord, ART а 
God of compassion, and merciful, pa- 
tient, and of much mercy, and true. 


16. O look upon me, and have 
mercy on me: give thy command to 
thy servant, and save the son of thy 
handmaid. 


17. Show me a token for good: 
that they who hate me may see, and 
be confounded, because thou, O Lord, 
hast helped me and hast comforted 
me. 


Psalm 86. 


[ug foundations thereof ARE in 


the holy mountains: The Lord loveth 
the gates of Sion above all the taber- 
nacles of Jacob. 


2. Glorious things are said to 
thee, O city of God. 


3. I will be mindful of Rahab and 
of Babylon knowing me. Behold the 
foreigners, and Tyre, and the people 
of the Ethiopians, these were there. 

4. Shall not Sion say: THIS man 
and THAT man is born in her? and 
the Highest himself hath founded 
her. 
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5. Господь пок'Ёгть вх nucanig 
ЛЮДЕЙ Н КНАЗЕН, CHXZ  RBIEILIHXZ 
EZ НЕМЯ. 


6. Tw веғлАЦІНҲСА вея 
КНАНЦІЕ EX ТЕБЕ. 


\(лломж 87. 


p orroAH Боже СПАМА МОГ, 
KO AHH КОЗ вАХи H EZ HOLH ПЕДА 
токою: 


2. ДА EBHHAFTZ ПЕД ТА MO- 
АНТКА MOA, ПфНКЛОНН УХО TROF 
KZ ЛОЛЕНЇЮ МОЕМУ. 


3. [AKW исполнил SWAZ AN. 
ША MOA, H 7KHEO'TZ мой AAS ngh- 
БАНЖНСА. 


4. Прнвл'Ененх ЕЫЯ сх nutyo- 
ААШИМН BZ (067: БЫҲЯ AKW ЧЕЛО. 
вЁКя RESZ ПОМОШН. 


5. RZ ME(ITENIXX. CKOEOAZ: AKW 
ДЗЕН СПАЦИН ко грокЕ, НКЕ 
НЕ MOMANĶAZ EH KTOMŠ, н тін 
(0 ҰҚН TROFA OTQHHOREHH БЫША. 


6. Положнша MA BZ fork nge- 
нсподн'Ёмях, EZ ТЕМНЫХ н ekna 
cep niii. 


7. Ha Auk ИТЕРА ілроггь 
TEOA, Н БГА КОЛНЫ TEOA НАБЕЛЯ 
ЕН НА MA. 


8. OVAAAHAZ ELH RHAEMBIKZ MO- 
HXX W МЕНЕ: ПОЛОЖНША MA MÉ(- 
осты tekk: nggAanz КЫЯН NE HC- 
KOPKAAKZ. 


9. Очи мон нанғмогогтЕ © 
анцшеты: KO 3EAXZ KZ "TERI Госпо- 
АН ҚҰСЫ ДЕНЬ, козди КА ТЕБЕ 
рхи мон. 


5. The Lord shall tell іп HIS 
writings of peoples and of princes, 
of them that have been in her. 


6. The dwelling in thee is as it 
were of all rejoicing. 


Psalm 87. 


( )говр, the God of my salva- 


tion: I have cried in the day, and in 
the night before thee. 


2. Let my prayer come in before 
thee: incline thy ear to my petition. 


3. For my soul is filled with e- 
vils: and my life hath drawn nigh to 
hell. 


4. I am counted among them 
that go down to the pit: I am be- 
come as a man without help. 


5. Free among the dead. Like 
the slain sleeping in the sepulchres, 
whom thou rememberest no more: 
and they are cast off from thy hand. 


6. They have laid me in the low- 
er pit: in the dark places, іп the 
shadow of death. 


7. Thy wrath 15 strong over me: 
and all thy waves thou hast brought 
in upon me. 


8. Thou hast put away my ac- 
quaintance far from me: they have 
set me an abomination to themselves. 
I was delivered up, and came not 
forth: 


9. My eyes languished through 
poverty. All the day I cried to thee, 
O Lord: I stretched out my hands 
to thee. 


I50 


== KA Ө ЧЄ МА эш 


10. бгда AEf'TEBIMH | TEOHLLIH 
ЧУ ДЕД, HAH ЕрАЧЕКЕ КОП АТА, H 
utriogka АТАА ТЕБЕ. 


11. Gaa повфеть KTO во rpo- 
ЕЁ мнлогть твою, н нгтнн5 твою 
БХ ПОГИБЕАН. 

12. 644 поянана EWANTZ BZ 


mark ЧУ АА TEOA, Н TIfABAA TEKOA 
BZ ағлан Заввеннй. 


13. Н аз KZ Teek Господи 
ROQGGEAKA, H тро MOAHTEA MOA 
[lf£ARAQH'TA TA. 

14. ВекУю, Господи» отуфяии 
дУшх мою, — OTEjAlAELIH АНЦЕ 
TKO W МЕНЕ. 


15. Нншя есмь 432, H EX TfS- 
akya © юногтн MOEA: кон А 
KE ЛАННГАН HZHEMOTOXZ. 


16. Ha ми ngengowa ги"Еккы 
ткон, OVfTóALIEHIA TEKOA KO3MS- 
тИША MA: 


17. ОБыдоША МА АКИО ВОДА 
весь день, OAEfrKAlllA MA ЕКЎПЇЁ. 


18. бұ AaAHAZ feH © мене A QS. 
ГА Н НЕКДЕННАГО и ЗНАЕМЫХЯ MO- 
HXZ W CT$ACTER. 
ЕЛЕУ 


[aroma 88. 


Мінлостн ткол, TornoAH, во 
кк kornon: KZ боя H родя 
козкЕцУ нггнин% сткою VCT 
MOHAMH. 

2. Sant бЕКЛЯ ЕСН, EX ВК MH- 
лость СОЗИЖАРТЕА: НА НЕБЕОЁХЯ 
бүготовн'тгА Hf'THHA ТКО. 


10. Wilt thou show wonders to 
the dead? or shall physicians raise 
to life, and give praise to thee? 


тт. Shall any one in the sepulchre 
declare thy mercy: and thy truth in 
destruction? 


I2. Shall thy wonders be known 
in the dark: and thy justice in the 
land of forgetfulness? 


13. But I, O Lord, have cried to 
thee: and in the morning my prayer 
shall prevent thee. 


I4. Lord, why. castest thou off 
my prayer: why turnest thou away 
thy face from me? 


15. І am poor, and in labours 
from my youth: and being exalted 
have been humbled and troubled. 


16. Thy wrath come upon me: 
and thy terrors have troubled me. 


17. They have come round about 
me like water all the day: they have 
compassed me about togethr. 


18. Friend and neighbour thou 
hast put far from me: and my ас- 
quaintance, because of misery. 


Glory. 


Psalm 88. 


[нЕ mercies of the Lord I will sing 
for ever. I will show forth thy truth 
with my mouth to generation and 
generation. 


2. For thou hast said: Mercy 
shall be built up for ever in the heav- 
ens: thy truth shall be prepared in 
them. 


—9 ДВАНАДЕСЯТАЯ © 


I5I 


з. ЗакЕциҳх ЗлвЕтя n3kjan. 
ныла МОНА, KAAXIA ДлвндҰ 
(ARN MOEMS. 


4. do mika готовлю ckma 
тко, H СОЗНЖАХ BZ родя Н родя 
NpECTOAZ "TEOH. 


5. HenoB'KAATZ НЕБА TROA, 
Гогподн, н нгтнннЎ твою EZ ЦЕ 
КЕН (ЖАТЫҚ. 


6. Мк® кто ко овлацҳя oy- 
ракннтгА ГосподеЕН, 0 TIOAORH'TEA 
Господекн Ex сынфхя Божїнҳя. 


7. Бог ngotAARKAAEAAZ. BZ COK'k_ 
т (АТЫ, ВЕЛИ H PTÓALLIEHZ 
ТЬ NAAZ КГЁЛ\АН ОКрЕГТНЫЛАН Erw. 


8. Гогподн Боже CHAZ, кто ПО. 
AoREHZ ТРЕЕ? силен ЕН Господн, 
Н HCTHHA TROA OKETA TEKE. 


9. Ты EAAABIIECTESELIH ДЕРЖА. 
кою  MOffKOM: возмУцине ЖЕ 
KOAHZ ETW ты OV KQOLIAELLIH. 


10. Ты смнунля ен, AKW tR- 
KENA, ГОРДАГО: МЫШЦЕЮ ЕНДЫ TEOEA 
расточнл% ЕСН Враги "кол. 


11. Ткол tS'Th HERECA, H TROA 
Th ЗЕМЛА, ВЕЕЛЕННЮ Н НСПОЛНЕНЇЕ 
ЕА ТЫ ОСНОКАЛЯ ЕСН. 


12. Orkkejz H MOJE тЫ t03AAAZ 
н: Олкоря н бумонх © HAMEHH 
ткоғлля EO36AAS ТАГА. 


13. Ткол мышца £X. CHAOW: ДА 
бүк іпнтгА (ХКА TEKOA, H BOBNE- 
ETCA ДЕННЦА TEOA. 


14. Прлкда H сУдька oyrorrokAnie 
Прғгголл ТВОГО: мнлогть Н HCTHHA 
ПОЕДЖНДЕТЕ П)ғД4 АНЦЕМХ TEOHMZ. 


3. I have made a covenant with 
my elect: I have sworn to David my 
servant: 


4. Thy seed will I settle for 
ever. And I will build up thy throne 
unto generation and generation. 


5. The heavens shall confess thy 
wonders, O Lord: and thy truth in 
the church of the saints. 


6. For who in the clouds can be 
compared to the Lord: or who among 
the sons of God shall be like to God? 


7. God, who is glorified in the as- 
sembly of the saints: great and ter- 
rible above all them that are about 
him. 

8. O Lord God of hosts, who is 
like to thee? thou art mighty, О 
Lord, and thy truth is round about 
thee. 


9. Thou rulest the power of the 
sea: and appeasest the motion of the 
waves thereof. 


то. Thou hast humbled the proud 
one, as one that is slain: with the 
arm of thy strength thou hast scat- 
tered thy enemies. 


II. Thine are the heavens, and 
thine is the earth: the world and the 
fulness thereof thou hast founded: 


I2. The north and the sea thou 
hast created. Thabor and Hermon 
shall rejoice in thy name: 


I3. Thy arm is with might. Let 
thy hand be strengthened, and thy 
right hand exalted: 


14. Justice and judgment are the 
preparation of thy throne. Mercy 
end truth shall go before thy face: 
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15. Бллженн люд кЕДУшін BO- 
сканкнокені: Господни ко celer id 
AHUA TEOETW TIO A TZ. 


16. Н o НМЕНН ткоғля E0304A S. 
HTLA БЕСЬ ДЕНЬ, Н ПрАКДОЮ TEOEH 
коян TCA. 


17. AKW ПОХКАЛА снлы HX ты 
ЕСН, Н KO ЕЛАГОКОЛЕНЇН 'TROEMZ BOR- 
HECETCA ГОГА НАШЯ. 


18. Hw Господне єсть злет п. 
ЛЕНЕ, H СКАТАГО {epanaeka Цар 
НАШЕГО, 


19. Тогда ГЛЛГОЛАЛЯ ЕН БА BH- 
Дінін CHHOKWMZ ITROHMZ, H р АЖ 
ин: положнхя помощь HA гнлн4го, 
KOQHECOXX нзЗЕбаАННАГО (0 ЛЮДЕЙ MO- 
нж: 

20. ОкрЕтоҳх ДлвндА бака MO- 
ЕГО, EAEEMZ СБАТЫМЯ MOHMZ NOMA- 
RAKZ EFO. 

21. Нко фХқа мол заетУпнтя 
ЕГО, Н МЫШЦА МОА о ЕГО. 


22. Ннчтожғ oyenkerz na НЕГО, 
Н СЫНА КЕЗЗАКОНТА HE ПОНЛОЖНТ 
OSAOEKH'TH ЕГО: 


23. Н eek% (0 Anua ЕГФ gar 


ЕГІ), Н H£HAKHA/AAIIBIA ЕГО nog. 
KAS 
24. H Ht'THHA MOA и MHAOCTR 


МОЛ (4 НИМИ, H О HMEHH MOEMZ 
BORHELETCA рогЯ ETW. 


25. Н положу на морн (УКХ 
EW, H HA gray денну erw. 


26. Тон NJHZOBETZ MA: OTEUZ 
мой ҥн ты, horz мой н ЗАгТ®п- 
HHKZ СПАСЕНА МОЕГО. 


27. Н 43 ПЕбБЕНЦА ПОЛОЖУ ЕГО, 
ВЫСОКА ПАЧЕ ЦАбЕН ЗАМНЫХЯ. 


=O KA OTCEM A OS 


I5. Blessed is the people that 
knoweth jubilation. They shall walk, 
O Lord, in the light of thy counte- 
nance: 

16. And in thy name they shall 
rejoice all the day, and in thy justice 
they shall be exalted. 


17. For thou art the glory of 
their strength: and in thy good pleas- 
ure shall our horn be exalted. 


I8. For our protection is of the 
Lord, and of our king the holy one 
of Israel. | 


10. Then thou spokest іп a vision 
to thy saints, and saidst: I have laid 
help upon one that is mighty, and 
have exalted one chosen of my people. 


20. I have found David my ser- 
vant: with my holy oil I have anoint- 
ed him. 


21. For my hand shall help him: 
and my arm shall strengthen him. 


22. The enemy shall have no ad- 
vantage over him: nor the son of in- 
iquity have power to hurt him. 


23. And I will cut down his ene- 
mies before his face; and them that 
hate him I will put to flight. 


24. And my truth and my mercy 
SHALL BE with him: and in my 
name shall his horn be exalted. 


25. And I will set his hand in the 
sea; and his right hand in the rivers. 


26. He -shall сти ош. CO me: 
Thou art my father: my God, and the 
support of my salvation. 


27. And I will make him my first- 
born, high above the kings of the 
earth. 


—9 ДВАНАДЕСЯТАЯ 


28. Вх mix гоҳрлню EMS MHL 
логтһ мою, н 3a&erz мой g'kgenz 
p 

29. Н положЎ вя кЕке кка ek- 
MA EW, Н ПрЕГТОЛЯ ЕГЧ) AKW ATE 
НЕБА. 

30. ДЕ OCTABATZ СЫНОБЕ ЕГО) 
Законя мой, и вя CÉABEAXA MOHKZ 
НЕ ПОЙДУ ТЯ: 

31. 4циғ onpa&AanTA MOA OLKBEf- 
HATZ, H ЛПОК ДЕН MOHXZ НЕ tO- 


ХраНАТ А: 

32. Hork% rRESAOMzZ RERBA- 
коніл HXZ, H fAHAMH — HETIQAEABI 
HX: 


33. MHAOCTH ЖЕ MOEA НЕ 04300 
(0 HHKZ, HH ПреврекдУ ко нгтннЕ 
МОЕН: 

34. Нике оскверню RAK'KTA MO- 
ЕГІ), н HEXOAALUIHX © CTZ MOHKZ 
НЕ OTREQFSEA. 


35. ВАННОЮ KAAXEA о СБАТТМХ 
MOEMZ, ALE AAKHAS голж: 


36. CTKMA ЕГФ ко K'kKZ ПрЕЕЎ- 
APTZ, Н FI EUTOAX ETW АКФ COAHULE 
Пуғдоллнок. 


37. Н MKW ЛЎНА совершена KZ 
K'kKZ: Н СКНА ТЕЛЬ НА НЕБЕН g'h 
ВЕН. 

38. Ты же отуннУлх ин н оу 
НИЧНЖНАЯ, HETOAORAAZX Н NOMA- 
 SAHH4rO "TROEFTO: 

39. Pagoguaz кн RAK'KTZ (AKA 
TTKO£TUU, OfKEEQHHAX ЕЕН HA ЗЕМАН 
ТЕАТЫНЮ ЕГФ. 


40. PaA30HAZ ЕЕН ELA оплоты 
ЕГІ), ПОЛОЖНАХ ЕН ITREQAAA ETW 
CT PAKZ. 

41. РаехнциаХХ ғго вен MHMOXO- 
ДАЦІЇН ПУТЕМЯ, БЫТЬ ПОНОШЕНІЕ 
COCTKAWMZ CEOHMZ. 
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28. 1 wil keep my mercy for 

him for ever: and my covenant faith- 
ful to him. 

29. And I will make his seed to 
endure for evermore: and his throne 
as the days of heaven. 

30. And if his children forsake 
my law, and walk not in my judg- 
ments: 

31. If they profane my justices: 
and keep not my commandments: 


32. I will visit their iniquities 
with a rod: and their sins with 
stripes. 


aav'But- my mercy KIWI, not 
take away from him: nor will I 
suffer my truth to fail. 

34. Neither wil I profane my 
covenant: and the words that pro- 
ceed from my mouth I will not make 
void. 

35. Once have I sworn by my 
holiness: I will not lie unto David: 

36. His seed shall endure for 
ever. And his throne as the sun be- 
fore me: 

37. And as the moon perfect for 
ever, and a faithful witness in heaven, 


38. But thou hast rejected and 
despised: thou hast been angry with 
thy annointed. 

39. Thou hast overthrown the 
covenant of thy servant: thou hast 
profaned his sanctuary on the earth. 

40. Thou hast broken down all 
his hedges: thou hast made his 
strength fear. 

41. All that pass by the way 
have robbed him: he is become a re- 
proach to his neighbours. 


154 


42. ROZBhICHAZ tH дҥинцЎ 
ОГУЖАЮЩИНХЯ ЕМУ, ROGRELFAHAZ. ЕСН 
ELA RfATH ЕГО: 


43. CUTE£A'THAZ ЕСН ПОМОШЬ ME- 
ЧА EFW, Н НЕ ЗАОТУПНАЯ БН ЕГО EO 
фанн. 

44. Pa3ogHAX ин © OMHIIEHTA 
ЕГО, ПрЕГТОЛЯ ETW NA ЗЕМЛЮ MO- 
KEQTAX ЕСН. 


45. OVMAAHAZ ЕН АНН BJEMENE 
ЕГО: ORATAAZ БІН ЕГО CTS ДОМА. 


46. ДоколЕ Гогподн, OTEPALIA- 
EHLA BZ КОНЕЦ? 9AGIRIRETEA AKW 
ornk гн'®вж "r&of 


47. Homann кїй мой corrra&z? 
ЕДА БО KESE £OGAAAX ЕСН EEA СЫНЫ 
YEAOBTKYELIKÎA ? 

48. Кто ЕСТЬ YEAOBTKKZ, НЖЕ 
[IOPKHRE'TZ Н НЕ OVRPHTZ CMESTH, 
HŞEABHTZ дЎшШЎ кою HZZ фХкн 
AAORBI? 

49. Tark суть мнлоггн TROA 
AffRHIA, Господи, НМИЖЕ KAAALA 
ин AAKHAS ко нетни Rot? 

50. Homann TorroAH ПОНОШЕНІЕ 
АБА "TKOHXZ, ЕКЕ удержали EZ nk. 
АРЫ моЕМх MHOTHKZ АЗЫК: 


ol. ИмжЕ поноиша Кулан 
ткон Гогподн, НЛ\ЖЕ пононша н3- 
м'Ёненїю ХрнгтА TROW. 


52. Пллгогловғня Гоодь, ко 
вк, кХдн, ЕЎАН. 


ОЛАК 4: 
‚ Y'a^omz. 89. 


IS ПНЕ ЖНШЕ БЫЛА ЕСН 
HAMZ Ей fOĄZ H $OAZ: 


==®@= ACOSTA е 


42. Thou hast set up the right 
hand of them that oppress him; thou 
hast made all his enemies to rejoice. 


43. Thou hast turned away the 
help of his sword; and hast not as- 
sisted him in battle. 


44. Thou hast made his purifica- 
tion to cease: and thou hast cast 
his throne down to the ground. 


45. Thou hast shortened the days 
of his time: thou hast covered him 
with confusion. 


46. How long, O Lord, turnest 
thou away unto the end? shall thy 
anger burn like fire? 


47. Remember what my sub- 
stance is: for hast thou made all the 
children of men in vain? 


48. Who is the man that shall 
live, and not see death: that shall 
deliver his soul from the hand of 
hell? | 

49. Lord, where are thy ancient 
mercies, according to what thou didst- 
swear to David in thy truth? 

50. Be mindful, O Lord, of the 
reproach of thy servants (which I 
have held in my bosom) of many na- 
tions: | 

5I. Wherewith thy enemies have 
reproached, O Lord; wherewith they 
have reproached the change of thy 
anointed. 

52. Blessed be the Lord for ever- 
more. So be it. So be it. 


Glory. 
Psalm 89. 


[| orb, thou hast been our refuge 
гот generation to generation. 


—9 ДВАНАДЕСЯТАЯ %- 


2. Прежде ДАЖЕ ГОрАЛ\Ж HE БЫТН 
ие ЕЛХАН H БЕРЛЕННЕЙ, H 
40 ЕКА AO ЕКА ТЫ ЕЕН. 


3. He отерати ЧЕЛОВЕКА Ro ЕАН 
РЕНІЕ, Н fEKAZ ЕСН: ORQATH'TECA Chl- 
HOKE ЧЕЛОК'ЕЧЕСТТН. 


4. ке 'тыгАША Aderz ngeAz 
очнлла "TROHAA, Гогподн, АКФ ДЕНЬ 
KMEfALLIHIH, HKE MHMW HAE, H гул. 
"KA HOLJIHAA. 


5. ФүннчиженїА HKZ akra EX. 
AN rZ: бүг MKW трака MHMW 
HAPTZ, бүгүш ngougdererz n ngeh- 
APTA: НА БЕЧЕрХ ОТПАДАРГЯ, OrECT 
ETZ H HZIXHETZ. 


6. Шке neegoyomz гнЁкомх 
TEOHMZ, H Ілрогтік TKON CMSTH_ 
KOMCIA. 


7. Положнля ҥн EE334Ktonira 
НАША ПўЕАЯ токою: кке naur КЖ 
ПРО КТЕШЕНЇР AHUA TROW. 


8. Hw вен дн наша ors ark 
ша, H гн'®вомя тконмх HIERO 
XOMZ. 


9. Akra нашла rau паУчнна no- 
УчаХУ А, anie aderz нашнҳх KZ 
HHX?KE CEAMBAECANTZ A'KTZ, apie ЖЕ 
вА СНААХЯ, огмьдесАтя А ТУ, Н 
Множағ HXX r9NAZ н колбаны: 
КФ ПЯНАЕ кротость HA ны, H НА 
КАЖЕМСА. 


10. Вто кость деркав гнЕкд 
TEOETW, H Û тула TROW IAQOPTIS 
"кою нгчегтн? 


11. ДҥннцЎ ткою тако скажи 
МН, Н OKOEAHHBIA СЕбАЦЕМЯ BZ MM A. 
form. 
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2. Before the mountains were 
made, or the earth and the world was 
formed; from eternity and to etern- 
ity thou art God. 


3. Turn not man away to be 
brought low: and thou hast said: Be 
converted, O ye sons of men. 


4. For a thousand years in thy 
sight ARE as yesterday, which is 
past. And as a watch in the night. 


5. Things that are counted noth- 
ing, shall their years be. In the morn- 
ing MAN shall grow up like grass; 
jn the morning he shall flourish and 
pass away: in the evening he shall 
fall, grow dry, and wither. 


- 6. For in thy wrath we have 
fainted away: and are troubled in thy 
indignation. 


7. Thou hast set our iniquities 
before thy eyes: our life in the light 
of thy countenance. 


8. For all our days are spent; 
and in thy wrath we have fainted 
away. Our years shall be considered 
as a spider: 


9. The days of our years in them 
are threescore and ten years. But 
if in the strong THEY BE four- 
score years: and what is more of 
them is labour and sorrow. For mild- 
ness is come upon us: and we shall 
be corrected. 


то. Who knoweth the power of 
thy anger, and for thy fear can num- 
ber thy wrath? 


іі. So make thy right hand 
known: and men learned in heart, in 
wisdom. 
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—9 KAOICMA 9- 


12. Ократинем Господни, доко.- 
лЁ, H OYMOAEHZ RNAH НА АБЫ TEOA. 


13. Неполнихомел ЗА турл MH- 
AOP'TH "TRO£A, Гогподн, н козрлдо- 
KAKOMÉA H EOSREEAHXOMEA: 


14. Бо BEA AHH НАША BOREEEL- 
AHXOMfA, ЗА АНН EZ NAXE CMH- 
9HAX ны ЕН, Abra KZ НАЖЕ BHAE- 
KOMZ SA4A. 


15. Н ngu36H HA ракы ITROA, Н 
HA ДЕЛА "TEOA, H HAPTAEH тыны 
НХ. 

16. Н ЕУдн ск тлойть Господа 
Rora нашего na нася: н Ала рка 
HALLIHXZH спудкн на нася, н ДЕЛО 
Ук нашнҳя HETIQAEH. - 


\' Аломж 90. 


Pi EZ помощи G KILINATW, 


KZ КОБЕ Bora  НЕБЕНАГО BOĄBO- 
(H'T£A. 


2. Речегя Господеки: RAFTS 
HHKZX мой ҥн H ПОНЕЁЖНШЕ MOF, 
horz мон, H үпоклю НА НЕГО. 


3. Мк тон H3RAERHTZ "TA 
W гїтн локчн, н © слове 
МАТЕЖНА: 

4. Пляма сконма огЕннтя 
TA, H под Кұн erw НАД ЕғШНС А: 
OfWTKIEMZ ОБЫДЕТЯ TA —Hf'THHA 
ЕГО. 


5. НЕ сүконшнсал © стулка 
ноцинаго, (© ггүйлы ЛЕТАЦІА RO 
АНН: 


6. Ота киин ко тм nge- 
XOAAUI A, (0 Аша н ekea no- 
АЎ A£nnaru. 


I2. Return, O Lord, how long? 
and be entreated in favour of thy 
servants. 

13. We are filled in the morning 
with thy mercy: O Lord, and we 
have rejoiced, and are delighted all 
our days. 

14. We have rejoiced for the days 
in which thou hast humbled us: for 
the years in which we have seen evils. 


I5. Look upon thy servants and 
upon their works: and direct their 
children. 


16. And let the brightness of the 
Lord our God be upon us: and direct 
thou the works of our hands over us; 
yea, the work of our hands do thou 
direct. 


Psalm 00. 


НЕ that dwelleth in the aid of the 


most High, shall abide under the pro- 
tection of the God. 


2. He shall say to the Lord: 
Thou art my protector, and my re- 
fuge: my God, in him will I trust. 


3. For he hath delivered me from . 
the snare of the hunters: and from 
the sharp word. 


4. He will overshadow thee with 
his shoulders: and under his wings 
thou shalt trust. His truth shall 
compass thee with a shield: 


5. Thou shalt not be afraid of 
the terror of the night. ОҒ the аг- 
row that flieth in the day, 


6. Of the business that walketh 
about in the dark: of invasion or of 
the noonday devil. 


—9 ДВАНАДЕСЯТАЯ 9- 


7. TAAFTZ (0 CT(AHBU TEOEA ТЫ. 
CT'HE£AULIA, Н TMA OAECHSH ТЕБЕ, KZ 
Тек ЖЕ НЕ TIHEAHTRHTEA: 


8. ORAYE OIHMA 'ITROHMA МОТ. 
рншн, H ROGAAAHlE гу ЕшннкокЯ 


oV SPHLLIH. 

9. [divo ты, lornoAn, ovroka- 
НЕ MOF: БыЫШНАГО ПОЛОЖНАЯ ЕН 
ПНЕ'ЁКНЦЕ TROF. 


10. He пуіндете KZ ТЕБЕ оло, н 
(АНА HE IŞHEAHPKHTELEA TRACH TRO- 
EMS. 

11. ІАкч) Аггелюмя CEOHMZ RA- 
пок еть o merk, roxganmrn TA BO 
кгЕ(% NSTEXZ TEOHKZ: 

12. Нл рка EoSMYTZ TA, ДА 
НЕ КОГДА ПрЕТКНЕШН O КАМЕНЬ НОГУ 
"кон: 

13. Ha АПАА н | КлгілІігЕА 
нагтУпншн, н ПОП ИН AREA H 
SMÎA. | 


14. [AKW NA MA oyrioR4, H H3- 
RAKA Н: покрыю H, AKW NORNA 
HMA МОЕ: 


15. Боз окғгя ко мнЕ, н oy- 
(лыШЎ ЕГО: £Z HHMZ БАЛА BZ СКО 
KH, HZMÝ ЕГО, H HŞOCAAKAM ЕГО: 


16. ДОЛГО'ТОЮ ДНЕЙ ncrioAnto ЕГО, 
Н ABAN EMS СПАСЕНТЕ МОЕ. 


СЛАБА: 
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7. А thousand shall fall at thy 
side, and ten thousand at thy right 
hand: but it shall not come nigh thee. 


8. But thou shalt consider with 
thy eyes: and shalt see the reward 
of the wicked. 


9. Because thou, O Lord, art my 
hope: thou hast made the most High 
thy refuge. 


IO. There shall no evil come to 
thee: nor shall the scourge come near 
thy dwelling. 

тт. For he hath given his angels 
charge over thee; to keep thee іп all 
thy ways. 

12. In their hands they shall bear 
thee up: lest thou dash thy foot a- 
gainst a stone. 


..13. Thou shalt walk upon the 
asp and the basilisk: and thou shalt 
trample under foot the lion and the 
dragon. 

I4. Because he hoped in me I 
will deliver him: I will protect him 
because he hath known my name. 


I5. He shall cry to me, and I will 
hear him: I am with him in tribula- 
tion, I will deliver him, and I will 
glorify him. 

тб. I will fill him with length of 
days; and I will show him my sal- 
vation. 

Glory. 


По дванадесятой Каөісм%, Трисвятое, и no Отче нашъ: глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


Шызгарғқ% ПОКААНЮ НЕ ПОбЕБНОКАХХ, БАУАННЦЫ CAESA. НЕ НМАМЯ, 
Н H£AOCTOHHZ ECMh (0 TRECTOLEQATA, "ГАКОБАГО) HETIGARAEHTA: HO Ты (RO. 
НМА MHAOLEQATEMR (ПАН MA, Господн. 
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СЛАБА: 


Xpirre Боже св'Ёдый таННАА, нЕ окннХ АЙТА (Уд, НӘБАЕН МА 
ПЛАМЕННЫА МУКН, ASW ЕАННХ ЕСН MHAOLEQAZ. 


И нын: 


ПервозЗшШЕАШН ЕНЛЫ HERECHBIA, FABHAACA ECH Церкен ROAA, влаго. 
rAoREHHAA Богороднцғ, фождшал Хенгта Grata ASIAM. HALLIBIMA. 


Господи помилуй 40. По семь: 


MOAHThHA ДБАНАДЕО АТА АА. 


I. бладыко Челов'КОЛЮЕЧЕ, готкорнля МА ЕСН, Н CAMORAAETIEMZ TIO. 


YTHAZ МА ЕЕН: ARZ ЖЕ ROGEBICHRCA, H ЗАБЫБЯ TEOEFTW ВЛАДЫЧЕСТВА, 
KLA Запок'Ёдн TEOA пуестУпнхя, H вх горькУю gAEOTN дїлколл KNA- 
AOXZ, НКЕ MA ELAKOMS rgrkx S н олом окычаю НАУЧНАЯ есть. Ты ЖЕ, 
Господни Боже мон, "regni MH ЕСН AO СЕЛЕ, ОЖНААА MOW ПОКААНТА, 
Н НЕ погУвнля ЕСН МЕНЕ BZ БЕЗ ЗАК\ЮНЇН живУща. CETUO. рлдн H 43% B'E. 
ДЫЙ TROE AMHAOLEQATE, АЕЗНУХХ сккғрнымн осты ПОННЕСТН ТЕБЕ MO. 
AwTES. inora грЕшннкн гплгый, (ПЛІН H МЕНЕ: ONH KO TEOE СОЗДАНИЕ, 
Н 437 TEOA 'TRAfh. dipe н гр (Нн мол потенгоша MA, НО 424 ОКААННЫЙ 
HA мнлогть твою бүпоклю. Молю TA Господи: OTHMH (0 MENE КОЛЮ 
МОЮ: KLA КО КОЛА MOA ЕСТЬ ЭЛОДЩЖАНЕМЯ. ПоЗнаХх AKW ничтожЕ O 
гек" готкорнтн мог, Alle НЕ ты KAAFOAATÎR TROED оукуЕпншн H 694 
аХмншн мл. Скоты, ЕЕ, Н ПТИЦЫ HERECHBIA, НЕ СУТЬ fAMO- 
KAACTHBL, HO КОЖЕ £O'TTKOQHAZ ЕН А, ТАКОВЫ H ПрЕЕЫКАЮ'ТЖ. МЕНЕ 
ЖЕ нғпорочнл готкорнля ELH, ARZ (КОЮ КОЛЮ R/3EMZ, OLIKEEQHHXEAN BECh. 
OBAYE АЩЕ Н ДАЛА ЕН ЧЕЛОКЕКУ goan, МНЕ tA. Господни, ne ДАБАЙ: Bane 
MEAOR EKZ EPTECTREOMZ, A HQAKOMZ H скотнны есмь ПЎгтшїй. дүкы 
мн, AKW H скота горшій ПОРАХ ТОКОЮ KAAFOAATEAEMZ IARHXCAA. Но 
НЕ ком нн мн протнкХ A'KAWMZ MOHMZ олым: ДАЖДЬ ЖЕ MH БЕМА 
когпрАнокЕніА, H откан MH ДЕН ПОКААНТА. RogEgATH MA П/"ЕНЕН- 
Haro (0 REŞRAKWHÎÎ о Ужденіғдія гр қокнылл2: НЗЕЛЕЦЫ MA HZZ мы 
сккернены, Ініге Хуїсте ск те олулченнымя, просв тн оуглешїй мой 
скити. Røa% коллщымя, nekan кеЕЗкЕСТНАА MOA АЗБЫ, Ш H 
кнно HZAHBAA, оккАжн отұХпы, Загладн рХкопнеднїе rgrkyvokz mo- 
нх% гЎкою мнлогерділ. Даждь MH, Господни, TROW страха вын RO- 
КОАТНГА, Н 'TROE BOAH ПОКННОКЛТНФА, tkw ДА ОЯНА (D rgb- 


=O "КАӨТСМА-9-- 
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KWEZ, Н НЕ ОБЛАДАНЯ БЕХА KfATUUMZ, Н KOMON TA ААУ ACA BZ Тройцы 
слакнмаго Бога, Отца, н Сына, H £EA'TAFUO A xa: нын, H пнен, 


н Ex K'kKH K'KKWEZ. dMHHA. 


Taxe, Прїидите поклонимся: 3. 


Као1сма Тринадесятая. 


[aroma 91. 


uou нспокдлтнсА Tocno- 
AEBH, н птн HMEHH ТВОЕМУ быш. 
нїн: 

2. Возкфшатн RASTA MH- 


AOCTh твою, H HCTHHN твою HA 
KLAKS нош: 


3. Вх aecarorrg%nnkmz Гал 
тнұн сх mnrhkenit KZ FSCAEXZ. 


4. КиО ROoS3RtfEAHAX MA ЕН, 
Гогподн, KZ 'TROft£HÍIH "TROEMZ, Н BZ 
для УКУ твоею козрлдЎюгА. 


5. TKW козвеличншагА arkaa 
"кол Гошодн: skaw oyraX gna. 
£^ ПОМЫШАЛЕНЇЛ TROA. 


6. ИУжх БЕЗХМЕНХ НЕ NOZNA- 
ETZ, Н HE АЗ АНХ HE PASS M'ke'T 
tHXZ. 


^. Бнғгда прозлкошл грЕшнн- 
ЦЫ AKW TJAKA н проннкошд кен 
д'Ёлаюціїн БЕЗЗАКОНЕ, АКФ ДА no. 
TPEKATIA BZ КЖ ЕКА. 


8. Ты жЕ Бкышнін ко K'kI<Z To. 
сподн. 


Psalm от. 


[т is good to give praise to the 
Lord, and to sing to thy name, O 
most High. 


2. To show forth thy mercy in 
the morning, and thy truth in the 
night: 


3. Upon an instrument of ten 
strings, upon the psaltery: with a 
canticle upon the harp. 


4. For thou hast given me, O 
Lord, a delight in thy doings: and 
in the works of thy hands I shall re- 
joice. 

5. O Lord, how great are thy 
works! thy thoughts are exceeding 


deep. 

6. The senseless man shall not 
know: nor will the fool understand 
these things. 


7. When the wicked shall spring 
up as grass: and all the workers of 
iniquity shall appear: That they may 
perish for ever and ever: 


8. But thou, O Lord, art most 
high for evermore. 
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9. Шкю ге враЗи TEOH, Tocno- 
АН, АКО CE BAGH 'TROH погнкнУ тя, 
H QAGBIAS TCA BEH д'Ёлаюціїн RERBA- 
Ioni. 

10. Н BORNELETCA HKW £AHHO- 
pora рогя мон, Н PTAjOUTh MOA BZ 
ЕЛЕН МАРТИ: : 


11. Н коззрЕ oko Mot НА Bpa- 


гн MOA, H EOPTAPIISLA H4 МА 
ASKAEHSNEOIBIA углышнтя бүңо 
МОЕ. 


12. llga&tAnkz ако ФннїЗя 
ПрОЦЕ ТЕТЯ: AKW KEAZ, HKE BZ 
di&amk, OVMHOPKHTLA. 


13. HatarkAenn. вх дому TornoA- 
HH KO AROf'kyz Bora нашего) ngo- 
цв я. 


14. Суше умножлтгА BZ Тло 
CTH мастит", Н ЕЛАГОП{ТЕЛ\ЛЮШЕ 
RAŠ TZ: 


15. Дл козвфеглАтя, KW 
пулкх Господь Korz нашя, н несть 
НЕПрАКДЫ EX НЕМЛ. 


[aroma 92. 


жез KOMA9HCA, вя ЛЕПО 


T ОКЛЕЧЕСА: ОКЛЕЧЕГА Господь BZ 
(НАУ H ПрЕПОАСАСА: HEO OV'TREQAH 
KCEAEHHS E, АЖЕ НЕ TIOAKHTRH'TEA. 


2. TOTOBZ пркгтголй 'ткой OTTO- 
ak: © B'kKA ТЫ ҥн. 

3. Воздкнгоша фЖкн, Гогподн, 
коздкнгоша кн гллгы (ко. 


4. fogmSTz рЖЕкн compen 
(BOA, W TAALWEZ КОДА MHOTHXZ, 
АНАНЫ ВЫСОТЫ ЛЕКА, | AHEEHZ 
BZ EhItOKHXZ Господь. 


9 ВАС МА 


Фе- 


9. For behold thy enemies, О 
Lord, for behold thy enemies shall 
perish: and all the workers of in- 
iquity shall be scattered. 


то. But my horn shall be exalted 
like that of the unicorn: and my old 
age in plentiful mercy. 


тт. My eye also hath looked 
down upon my enemies: and my ear 
shall hear OF THE DOWNFALL 
of the malignant that rise up against 
me. 

I2. The just shall flourish like 
the palm tree: he shall grow up like 
the cedar of Libanus. 


13. They that are planted in the 
house of the Lord shall flourish in 
the courts of the house of our God. 


I4. They shall still increase in a 
fruitful old age: and shall be well 
treated. 

I5. That they may show, that 
the Lord our God is righteous, and 
there is no iniquity in him. 


Psalm 92. 


[HE Lord hath reigned, he is cloth- 
ed with beauty: the Lord is clothed 
with strength, and hath girded him- 
self. For he hath established the 
world which shall not be moved. 


2. Thy throne is prepared from 
of old: thou art from everlasting. 

3. The floods have lifted up, O 
Lord: the floods have lifted up their 
voice, 

4. The floods have lifted up their 
waves, with the noise of many waters. 
Wonderful are the surges of the sea: 
Wonderful is the Lord on high. 


— ©) 


5. бвнд'Ёнїл "кол бүк'бүншл. 
t^ Shaun ДОМУ TEOEMS ПОДОБА.. 
ETZ ІК АТЫНА, Господни, КЖ ДОЛГО. 
(TN днїй. 


_\'лломж 93. 


bus отлмценїн Господь, horz 
ОТЛАЦІЕНЇЙ НЕ ORHHÝACA ЕСТЬ. 


2. ВознеснсА (ҰДАЙ ЗЕМАН, 
КОЗААЖАЬ БОЗДЛАНЇЕ ГОҘДЫМЯ. 


3. Докол грЕшннцы Господн, 
доколЕ грЕшннцы RorXEAAANTEA 


4. ПровЁщают н &o3raaroaterz 
НғП)АКДУ EOGraaroAW TZ, вен ДЕЛА. 
юшін БЕЗ ЗОКАНЕ? 

` 5. ABAH ткол Господи гмн- 
(НИМ, H  AOPTOAHIE TROE 09540- 
ЕНША. 

6. БдовнцХ н CHJA оүморнша, H 

ПфНШЕЛЦА OVEHLLIA. 


7. И рЕшл: нЕ w39nTrz To- 
сподь, ниже  ovpagNAwkerz — horz 
IAKUUEAR. 


8. Pag kiere же ke nin BZ 
ABAEXZ, H ЕЎїн  mikoraa оүм5д- 
HTELA. 


9. HatarRAEH. 0 XO, HE CABILLIH'TZ 
AH? HAH (ОФДАҚЫН OKO, НЕ (МАТ- 


JAETZ лн? 


10. Наказ; AH IAZbIKH, НЕ OE. 
AHNH'TZ AH, бүчай ЧЕЛОВЕКА фаз 
MN: 


bi 
НТА ЧЕЛОКТЕЧЕ АА, 
тнл. 


Господь веть пПомьшле- 
AKW сть CN. 


o SEP PIDHAULIACOLT AS O 


IOI 


5. Thy testimonies are become 
exceedingly credible: holiness becom- 
eth thy house, O Lord, unto length 
of days. 


Psalm 93. 


Тнк Lord is the God to whom re- 


venge belongeth: the God of revenge 
hath acted freely. 


2. Lift up thyself, thou that judg- 
est the earth: render a reward to the 
proud. 


3. How long shall sinners, O 
Lord: how long shall sinners glory? 


4. Shall they utter, and speak in- 
iquity: shall all speak who work in- 
justice? 

5. T hy people, О Lord, they have 
brought low: and they have afflicted 
thy inheritance. 


6. They have slain the widow 
and the stranger: and they have 
murdered the fatherless. 


7. And they have said: The Lord 
shall not see: neither shall the God 
of Jacob understand. 


8. Understand, ye senseless a- 
mong the people: and, you fools, be 
wise at last. 

9. He that planted the ear, shall 


he not hear? or he that formed the 
eye, doth he not consider? 


IO. He that chastiseth nations, 
shall he not rebuke: he that teacheth 
man knowledge? 


II. The Гога knoweth the 
thoughts of men, that they are vain. 
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12. RhA4wEHZ ЧЕЛОВЕКА, ЕГОЖЕ 
АШЕ HAKAPKELUH Гогподн, н © BAKO- 
НА 'TROEFUU. НАЎЧНШН ЕГО: 


13. бүкфотнтн fro (0 дней AW- 
тых%, ДОНДЕЖЕ нарыетта гр ЕШно- 
MN HMA. 


14. AKW He ompnnerz Господь 
ЛЮДЕЙ (КОН(2, Н AOPTOAHTA fEOFFUO 
НЕ OCTARH'TZ: 


15. ДОНДЕЖЕ ПрАБДА OEQATH'TEA 
HA СУ дя, Н доржлцінгА FA ВЕН MgA- 
БІН СЕбАЦЕЛЯ. 


16. Кто &orranerz МН НА л. 
KABHS HIIbIA HAH KTO ENPEACTA- 
HETZ MH НА Д'ЁЛАЮШЫА БЕЗЗАКО- 

2 
TTE 


17. diy нЕ Господь помогля БЫ 
MH, BMAAk — KEEAHAACA БЫ BO ДАХ 
ДУША MOA. 


18. ФЦЕ rAaroAAXZ, ПОДКН ЕГА 
НОГА МОА, MHAOf'Th TROA, Гого 
AH, ПОМОГАШЕ MH. 


19. По множиұстк% Roa 
MOHXZ вя САЦ MOEMZ, oiu. 
НЇА TEOA БКОЗЕНЕЛНША ДУШУ мою. 


20. Да нЕ ПУНЕУАРТХ ТЕБЕ nge- 
СТОЛА  БЕЗЗАКОНА, — СОЗНАААЙ 
Тұ АХ НА ПОБЕЛЕНГ. 


21. Оулокллтя на ДҰШУ nga- 
BEAHHYS, н кровь непокиннУю ors. 
ДАТЯ. 


22. Н кыстһ мн Господь BZ 
пунк"жнще, н Korz мой KZ no- 
МОЩЬ OVETIORAHTA MOFTUO: 


23. Н коздаггһ HAZ Господь 
БЕЗ ЗАКОНЕ HXZ, н по лЎклкгткїю 
нуж погЎкнтж A Господь Borz. 


СЛАКА: 


Е м чачын 


I2. Blessed is the man whom 
thou shalt instruct, О Lord: and 
shalt teach him out of thy law. 


I3. That thou mayst give him 
rest from the evil days: till a pit be 
dug for the wicked. 


I4. For the Lord will not cast 
off his people: neither will he forsake 
his own inheritance. 


I5. Until justice be turned into 
judgment: and they that are near it 
are all the upright in heart. 


16. Who shall rise up for me 
against the evil doers? Or who shall 
stand with me against the workers 
of iniquity? 


17. Unless the Lord had been my 
helper, my soul had almost dwelt 
in hell. 


18. If I said: My foot is moved: 
thy mercy, O Lord, assisted me. 


10. According to the multitude 
of my sorrows in my heart, thy com- 
torts have given joy to my soul. 


20. Doth the seat of iniquity 
stick to thee, who framest labour in 
commandment? 


21. They will hunt after the soul 
of the just, and will condemn in- 
nocent blood. 


22. But the Lord is my refuge: 
and my God the help of my hope. 


23. And he will render them 
their iniquity: апа «in their malice 
he wil destroy them: the Lord our 
God will destroy them. 

Glory. 


"те, ТРИНАЛЕСЯТАЯ. O 


/ллом 94. 


П нант коЗрлд Semea Господе- 
KH, EoftkKAHKHEMZ Kor% OCrnarmmeAm 
НАШЕМУ: 


2. IpEAKAPHMZ  AHU£ EFW ко 
нгповдалнїн, n во  Vaawkyz. go- 
СКАНКНЕМЯ ЕМУ. 


3. Ик horz келін Господь, H 
I[ag& по всей REMAN. 


4. Яки) кж Suk erw Кен Kon- 
ЦЫ S3EMAH, H кыготы г\оря ГОГ 
сть. 


5. КЧ того ЕСТЬ МОЕ, Н той 
соткорн ғ, н гўш  ХшЕ erw coa 
дат. | 


6. Пїнднте поклоннмсА н ngu. 
HAAEMZ ЕМУ, H БОГПЛАЧЕЛАСА ПОРАХ 
ГогподғАЛЯ готкоршнля нася: 


7. МКО той ғггһ Borz nauiz, H 
МЫ ЛЮДИ ПАЖНТН ЕГФ н овцы QS. 
КН EFW, ДНЕСЬ ALE ГЛАСА ETW ОГЛЫ 
ШНТЕ. 


8. НЕ ОЖЕТОЧИТЕ СЕрДЕЦХ BA- 
LLIHXZ, ако вя прогнЕклнін, по АНН 
HEIKSLIEHIA EX DNCTBNHBH: 


9. fix оньжЕ HEKWNECHIIA мА OT. 
цы KALIH, HCKSEHIIA MA, Н BHAE- 
wa д'Ёлл MOA. 


10. ЧетырғдесАть лт nero. 
AOBAKZ рода того, н grkyu: nguenw 
ЗАЕЛУЎЖДАЮ'ТЯ СЕрДЦЕМЯ, ТЇН ЖЕ HE 
поянаша ПУТЕЙ MOHXA: 


11. ко KAAKEA когнЕк mo- 
МХ, ALIE KHHAN'TX EZ ПОКОЙ МОЙ. 
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Psalm 94. 


(Соме let us praise the Lord 
with joy: let us joyfully sing to 
God our saviour. 


2. Let us come before his pre- 
sence with thanksgiving; and make 
a joyful noise to him with psalms. 


з. For the Lord is а great God, - 
an a great King above all gods. 


4. For in his hand are all the 
ends of the earth: and the heights 
of the mountains are his. 


5. For the sea is his, and he 
made it: and his hands formed the 
dry land. 


6. Come let us adore and fall 
down: and weep before the Lord 
that made us. 


7. For he is the Lord our God: 
and we are the people of his pas- 
ture and the sheep of his hand. 


8. To day if you shall hear his 
voice, harden not your hearts. 
As in the provocation, according to 
the day of temptation in the wild- 
erness. 


9. Where your fathers tempted 
me, they proved me, and saw my 
works. 


IO. Forty years long was I of- 
fended with that generation, and I 
said: These always err in heart. 
And these men have not known my 
ways. 


II. SO I swore in my wrath that 
they shall not enter into my rest. 
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\'Аломж 95. 


Donoi Господекн пень новҰ, 
когпонтеи Господекн БГА ЗЕМЛА. 


2. Богпойте Гогподевн, ЕЛАГО- 
(ЛОЕНТЕ HMA EW: БЛАГОКЕСОТИТЕ 
ДЕНЬ (0 ДНЕ ГПАГЕНЇР ЕГО. 


з. Bogmkermré ко mahurkyz 
CAARN erw, ко кг хя AMAEKZ ЧУ AEA 
ETW. | 

4. КО келін Господь н кл. 
ЛЕН ЕЛИ: СТрАШЕНЯ ҰСТА НАДЯ 
ке мН Korn. 


5. HKW кін EogH азыкя kk. 
tORE:: Господь ЖЕ НЕБЕСА CO'TEOóH. 


6. Нгпок ky anie н KparoTa nez 
HHMZ: (АТЫНА H БЕЛИКОЛЩП КО 
(BATHA frw. 


7. Hgnnecure Господевн О'ТЕЧЕ- 
CTI мзыкя, ngnnecu TE TornoAERH 
CAAEN Н черт, 


9. Понненте Господеки LAA4KS 
НМЕНН ЕГФ: БОЗМНТЕ ЖЕрТЕЫ, H 
KXOAH'TE KZ ДКОрЫ ЕГО. 


9. ПоклоннтигА TornoAckH BO 
дкор клм] ЕГФ, ДА ПОДЕН- 
"KH'TCAA W АНЦА ЕГО ELA ЗЕМЛА: 


10. Рцыте ко іл ыш, ruo 
Господь ROLLAQHEA: НКО НЕГ ЛЕН Bff- 
АЕННУЮ, АЖЕ НЕ TIOARHPKHITEA: СХ. 
AH'TZ ЛЮДЕМЯ ПрАКОГТТЇЮ. 


11. ДА БОЗБЕЕЛАТТА НЕБЕСА, Н 
PAASETLA ЗЕМЛА, AA TIOAEHTKHITEA 
MOJE Н НЕПОЛНЕНИЕ ЕГО. 


12. Дл BORPAASBTIEA ПОЛА, H 
BLA, АЖЕ НА HHXZ, ТОГДА ER0304A _ 
ЮТЕА BLA ДЕВА AN EQAEHAA. 


Psalm 95. 


GIN G ye to the Lord a new cant- 
icle: sing to the Lord, all the earth. 


2. Sing ye to the Lord and bless 
his name: show forth his salvation 
irom day to day. 


3. Declare his glory among the 
Gentiles: his ^ wonders among all 
people. | 

4. For the Lord is great, and 
exceedingly to be praised: he is to 
be feared above all gods. 


5. For all the gods of the Gen- 
tiles are devils: but the Lord made 
the heavens. 


6. Praise and beauty are before 
him: holiness and majesty in his 
sanctuary. 


7. Bring ye to the Lord, O ye 
kindreds of the Gentiles, bring ye 
to the Lord glory and honour. 


8. Bring to the Lord glory un- 
to his name. Bring up sacrifices, and 
come into his courts. 


9. Adore ye the Lord in his holy 
court. Let all the earth be moved at 
his presence. 


то. Say ye among the Gentiles, 
the Lord hath reigned. For he hath 
corrected the world, which shall not 
be moved: he will judge the people 
with justice. 

тт. Let the heavens rejoice, and 
let the earth be glad, let the sea 
be moved, and the fulness thereof. 


12. The fields and all things 
that are in them shall be joyful. 
Then shall all the trees of the woods 
rejoice. 


РИА ЕД ЕС Я А0 


13. OTZ AHUA TornoAna, AKW 
'ÉAAPTZ: AKW TJAAETZ (Уднтн 
ағман, (Хднтн кгеленнЕй BZ ПАБ 
АХ, ЛЮДЕМА НЕТННОЮ СБОЕЮ. 


алолля 96. 


| Lame KOlLAQH£A, AA AASETEA 
ЗЕМЛА: ДА КЕЕЛАТГА OCTHOBH MHO- 
СЯ 

2. ОБЛАКА Н МАЯ OKgECTA 
ETW: пада H СУДЬБА HETIfARAEHTE 
NfECTOAA ЕГО. 


3. ОГНАҺ ПАХ HHMZ lIjfAZ. 
НДЕТА, Н ПОПЛАНТЯ OKECTZ KATH 
frw. 


4. OfrK'KTHUIA MWANA ЕЧ КСЕ 
леннУю, BHAR, H ПОДЕНЖЕСА BEM- 
AA. 


5. Горы MKW ROFKZ — QACTAALLA 
(0 anga Гогподна: W anya Господа 
КСЕ ЗЕМАН. 


6. Возкетиша НЕБА nigakAW 
ETW: Н КНД!'ЁША БЕН ЛЮДЇЕ CAAKS frw. 


` 1. ДА nOPTBIAA'TEA. БЕН КЛАНА- 
юціїнсА нотУкаАННЫМЯ, ХБАЛАЦІН- 
t^ о ÎAWATKKZ соня: TloKAOHHTEEA 
EMS кен ArreAH ЕГО. 


8. СЛЫША Н ROGRECEAHCA CIWHZ, 
H козрлдоклшага Дн ES AE CIKTA,, 
tWAERX бадн TEOHKZ lornoAH: 

9. [йш ты Господь кышнїН 
HAAZ BEER ЗЕМЛЕЮ, о Ел NGEBOR- 
HE£ACAN ЕСН НАДЯ КОБАН Korn. 


10. Аюклцин Господ4, НЕНАБН- 
AHTE SAAA: Xganmrz Господь AKUNI 
[If£tOAORHNIXZ CKOHXZ, HZZ фХкн 
ге ШННЧН HŞEAKHTZ A. 
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I3. Before the face of the Lord, 
because he  cometh: because he 
cometh to judge the earth, He shall 
judge the world with justice, and 
the people with his truth. 


Psalm 96. 


[ux Lord hath reigned, let the 
earth rejoice: let many islands be 
glad. 

2. Clouds and darkness ARE 
round about him: justice and judg- 
ment ARE the establishment of his 
throne. 

3. A fire shall go before him, 
and shall burn his enemies round 
about. 

4. His lightnings have shone 
forth to the world: the earth saw 
and trembled. 


5. The mountains melted like 
wax, at the presence of the Lord: 
at the presence of the Lord of all 
the earth. 


6. Тһе heavens declared his 
justice: and all people saw his glory. 


7. Let them be all confounded. 
that adore graven things, and that 
glory in their idols. Adore him, all 
you his angels. 


8. Sion heard, and was glad. 
And the daughters of Juda rejoiced, 
because of thy judgments, O Lord. 


9. For thou art the most high 
Lord over all the earth: thou art 
exalted exceedingly above all gods. 


IO. You that love the Lord, hate 
evil: the Lord preserveth the souls 
of his saints, he will deliver them 
out of the hand of the sinner. 
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KAOICMA %- 


11. OmBderz BOZA npa&rAnn. 
KW, H ПбАБЫЛАЯ ГЕрДЦЕЛ\Я КЕСЕЛІЕ. 


12. fefEAHTELA ПрАКЕДНЇН о To. 
(Под, н нгпок ДАЙТЕ ПАМАТЬ 
CEANTBIHH ЕГФ. 


СЛАБА: 


[aroma 97. 


Bono: Господекн пень нову, 


AKW AHEHA готкофн Господь: enact 
ЕГО ДЕСННЦА ETW, Н МЫШЦА £RANITAA 
rW. 


2. САЗА Господь enacenie КОЕ: 
[Ig£AX мзыкн отыры прлкдЎ свою. 


3. loman% мнлогть свою ža- 
KWES, н HCTHHN свою дому IHAERN: 
BHARA күн КОНЦЫ ЗЕМАН СПАСЕНИЕ 
Rora НАШЕГО). 


4. БоскликнитЕ Боговн ВА 
ЗЕМЛА: ROLTIORPTE, H бААУНИТЕА, Н 
ПОНТГЕ. 

5. Пойте Гогподғкн вя FSCAEKZ, 
вя ГУслЕХх, н rAatk Vaaoaeri. 


6. ÊZ TŞSKAKZ кокаНЫХЯ н TAA- 
сомя THEI фожаны, KOÉTONEHTE 
npEAZ Цлрғлля ГосподеЕмя: 


т. ДА noARHTKH'T£A MOJE H Hf. 
ПОЛНЕНЇР ЕГФ, ВЕЕЛЕННАА H КЕН ЖН. 
KWipiH НА НЕЙ. 


8. Pikku квосплеці тя ков: 
BIS rk горы козрлдЎютгл. 


9. OTZ AHUA ГогподнА, AKW 
ГФАДЕТ%, AKW HAETZ СХАНТИ Bff- 
АЕННН BZ nga&AS, H AMAEMZ Nga- 
когтік. 


ті. Light is risen to the just, 
and joy to the right of heart. 


12. Rejoice, ye just, in the Lord: 
and give praise to the remembrance 
of his holiness. 


Glory. 


Psalm 97. 


SING ye to the Lord a new cant- 
icle: because he hath done wonder- 
ful things. His right hand hath 
wrought for him salvation, and his 
arm IS holy. 

2. The Lord hath made know 
his salvation: he hath revealed his 
justice in the sight of the Gentiles. 


3. He hath remembered his 
mercy and his truth toward the 
house of Jacob. All the ends of the 
earth have seen the salvation of our 
God. 

4. Sing joyfully to God, all the 
earth; make melody, rejoice and 
sing. 

5. Sing praise to the Lord on 
the harp, on the harp, and with the 
voice of a psalm. 

6. With long  trumpets, and 
sound of cornet. Make a joyful noise 
before the Lord our king. 

7. Let the sea be moved and the 
fulness thereof: the world and they 
that dwell therein. | 

8. The rivers shall clap their 
hands, the mountains shall rejoice 
together. 

9. At the presence of the Lord: 
because he cometh to judge the 
earth. He shall judge the world 
with justice, and the people with 
equity. 


O UIDHOIDAJUEGSTAS O= 


аломх 98. 


Г огподь KOLLAQHEAA, AA гн'Евлю'тг^ 
anaie cekyat на еркіме, A4 
ПОДЕНЖНТГА ЗЕМЛА. 


2. Господь вх Olumhk BEAHKZ, 
H КЫСОКЯ ЕТА НАДЯ ВРЁМН АЮДЬЛН, 


3. Дл нгпок д АТГА HMEHH ТЕО 
EMS REAHKOMS: MKW ГТрАШНО H 
(BATO ЕСТЬ. 

4. Н честь цлдрева CEA. ABRHTZ: 
ты OVTO'TOEAAZ ҥн прлкооты, CA 
н прлкдЎ ко акик ты COTEOPHAZ 
єн. | 

5. Ro3normre Господл Богд na- 
LIETO, Н КААНАЙТЕА ПоДНОЖІЮ NW- 
UN ЕГО, AKW (BATO EET. 

6. divovret H Ал онЯ Ro Ірге А 
EU, н CAMSHAZ BZ lIgHGBIEAPILIHX 
HMA еги: ПН ЗЫКА Господа, H 
той nota% waue Hy. 


7. fz столп OKAAYH'kK ГААГОЛА- 
ШЕ KZ HHMZh AKW ХраНАХУ БН 
НТА ЕГО Н ПЕКОЛ НТА ЕГЧ), АЖЕ ДАДЕ 
HM. 

8. Гогподн Боже HALLIZ, ты NO- 
глЎшлалж ҥн HKZ: Боже, ты MHAO- 
ÜTHEZ БЫБАЛЯ ЕСН HMZ, H MIJIAAN НА 
BLA НАЧННАНТА HKZ. 

9. БозЗногнте Господа hora Na- 
LIETO, Н КАЛНАЙТЕА EX ГОрЕ (ВА. 
т" й eru: ако скАтя Господь Borz 
НАШЯ. 


\'Аломж 99. 


Donar Богови ECA GEMAR: 


2. PAKOTAHTE ГО ПОДЕКН ВХ RE. 
СЕЛІН, ЕННДНТЕ NAZ HHMZ BZ рд. 
дойгн. 
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Psalm 98. 


не Lord hath reigned, let the 


people be angry: he that sitteth on 
the cherubims: let the earth be 
moved. 

2. The Lord IS great in Sion, 
and high above all people. 


3. Let them give praise to thy 
great name: for it is terrible and 
holy. 

4. And the king's honour loveth 
judgment. Thou hast prepared di- 
rections: thou hast done judgment 
and justice in Jacob. 

5. Exalt ye the Lord our God, 
and adore his foot stool, for it is 
holy. 

6. Moses and Aaron among his 
priests: апа Samuel among them 
that call upon his name. They called 
upon the Lord, and he heard them. 

7. He spoke to them in the pil- 
lar of the cloud. They kept his tes- 
timonies, and the commandment 
which he gave them. 

8. Thou didst hear them, O Lord 
our God: thou wast a merciful God 
to them, and taking vengeance on all 
their inventions. 

о. Exalt ye the Lord our God, 
and adore at his holy mountain: for 
the Lord our God is holy. 


Psalm 99. 


S ING joyfuly to God, all the earth. 


2. Serve ye the Lord with glad- 
ness. Come in before his presence 
with exceeding great joy. 
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3. дүкЖднтғ, гаки Господь 
тон ЕСТЬ Вогх nau: "Гон готкоун 
НАСА, А НЕ МЫ: МЫ ЖЕ AKATE ЕГО Н 
ОБВЦЫ ПАЖИТН ЕГЧ. 


4. БННАНТЕ КО ВОЛГА ЕГФ RO 
HENOB'KAAHÎH, ко дворы ЕГФ KZ n'h 
HÎHKZ: HENOK'KAAHTELA ЕМУ, XEAAH 
TE НМА ЕГФ. 


5. кю клагя Господь, ко Eri 
Л\НЛОГТА ЕГФ, Н ДАЖЕ AO ОДА H 
РОДА НЕТННА ЕГФ. 


\лломх 100. 


я н £SAX Kommon ‘TERK 
Господни: 


2. Пою н pa3% wki кх птн ne- 
порочнЕ, когда пріндешн ко мн: 
[Ig£XOPRAAXX EZ HESAORIH СЕбАЦА MO- 
erw ПОЕбЕДЕ Aom% МОЕГО. 


3. НЕ ПбЕАЛАГАХХ ПрғдЯ ОЧНМА 
монлла вешь — GAkonongeer s nns: 
ткорАшыл  ngetTNTIAEHIE КОЗНЕНА_ 
KHArkyz. 

4. He пунлпе МНЕ сердце строп. 
THEO: ИКАОНАЮЩИГОЕХ W MERE AX. 
IARATUU НЕ ПОЗНАХЯ. 


5. ОКЛЕКЕТЛАЮЦІЛГО ТАН HCIKQEH.. 
HATO (КОРГО, ИГО ИЗГОНАХА: rop- 
ABIMZ OKOMZ Н HECBITHIMZ CEA 
ЦЕМЯ, £X CHMZ НЕ АДАҲЯ. 


6. Очи мон HA &rkgnbstA ЗЕМАН, 
ПО ЛЖДЛТН А £O МНОЮ: (ОДАН ПО 
пути нғпорочн%, гей MH ta% aE. 


7. He wagawe ПОСЕД дом 
МОЕГО "ITROQAH ГОрДДЫНЮ: ГЛАГОЛАЙ 


FO КАСӨЛИСИМЕА ТІ > 


3. Know уе that the Lord he is 
God: he made us, and not we our- 
selves. WE ARE his people and the 
sheep of his pasture. ` 


4, Go ye into his gates with 
praise, into his courts with hymns: 
and give glory to him. Praise ye his 
name. 


5. For the Lord is sweet, his 
mercy endureth for ever, and his 
truth to generation and generation. 


Psalm тоо. 


Mercy and judgment I will sing 
to thee, O Lord. 


2. I will sing, and I will under: 
stand in the unspotted way, when 
thou shalt come to me. I walked in 
the innocence of my heart, in the 
midst of my house. 


3. I did not set before my eyes 
any unjust thing: I hated the work- 
ers of iniquities. 


4. The perverse heart, did not 
cleave to me: and the malignant, 
that turned aside from me, I would 
not know. 


5. lhe man that in private de- 
tracted his neighbour, him did I 
persecute. With him that had a proud 
€ye, and an unsatiable heart, I would 
not eat. 


6. My eyes were upon the faith- 
ful of the earth, to sit with me: the 
man that walked in the perfect way, 
he served me. 


7. He that worketh pride shall 
not dwell in the midst of my house: 


9. МОЛИТВА O 


HETIJAREAHAA, НЕ Н(ПРАКЛАШЕ TIgEAT 
очнлла MOHAM. 

8. Бо owrfla HREHEAKZ BLA 
г ШНА ЗЕМАН, ЕКЕ ПОТ ЕНТН 
oz rgaAa l'ornoana ВЕ Д'ЕЛАЮШЫА 
БЕЗ ЗАКОНЕ. 


СЛАБА: 
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he that speaketh unjust things did 
not prosper before my eyes. 


8. In the morning I put to death 
all the wicked of the land: that I 
might cut off all the workers of in- 
iquity from the city of the Lord. 


Glory. 


IIo тринадесятой Каөісм%, Трисвятое, по Отче нашъ: глаголемъ: 
Тропари покаянны. 


Глаголля KASAHATW козопій дУшғ MOA OKAAHHAA KZ ГогподҰ: 
torgrkuiHXz НА НЕБО, AMHAOUTHEE, Н ПЕДА TORON, AKW HHKITUUTRE ННЯ, 
HO KgO'TIHAVZ тн OKOAZ DI0H 39H HA MA RODA: — £OTTRO0H MA AKW 
ғдннаго (0 HAEMHHKZ сконхх, Боже, н TIoMHANH MA. 


GAAKA: 


Омый MA СЛЕЗАМИ TEOHMH, OTIACE, AKW OCKEEQHHXEA MHOFHMH 
г халлн. Т Елеке пунплддю TH н колїю: согуфиихя, Боже NOMHAŠÁ MA. 


И нын: 


Пречнетла Владычнце, XgHeTYS прнл кн помолнгА, дЎшетлЕн. 
НЫҚ2 fCORAAGHUORZ ИЗБАКНТН МА: AA TA NENJECTANNW REAHNAD, 


Господи помилу! 40. По семь: 


АЮОАНТБЫА ТРИНАДЕОАҺУТА АА, 


( лака Тев Хонеге hose, ғдинғ лінлостнвғ. CAa&a ТЕКЕ долготерпе. 
ЛИКЕ, СЛАБА ТЕБ HESAOKHBE. СЛАБА "reg; ЕДННЕ БЛАЖЕ. CAAKA "regi eAune 
nog де. Gaaga тек АННЕ RAaaro,vlereato Yuz н тл HALUHKZ. 
Gaaga "rer: ПАЮЦИЕЛХ СОЛНЦЕ НА TIGAREAHBLA. Н HETIGAREAHBLA, ОДОЖДЕКАЮ- 
EMS HA SABIA H БЛАГА. CAAKA "гек ПНТАЮЦИЕЛАХ ПТНЦЫ HEKECHBIA, ФБ 
бы H EEA ВАНА, H МЕНЕ грЕшнадго rato "ткарһ XSAS. Gaaga erk 40%- 
AAMH частымн НАПААЮШЕЛАЎ Елана. Gaaga тек ov ХДАНЮЦЕЛАЯ Age- 
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RE£HAA КОЈЕНТА, ЕЖЕ КАбАТНЕХ ЗЕМ\НЫЛ\Я OYAWATAMZ. Белі TROA ШЕД- 
роты HA кг ұя A"kA'EXZ TEOHKZ, келік долготертЕнір ТВОЕ, пуғклагій 
Бладықо, на МНЕ НА БЕЛКА sacz mesk согу шдюцінлая. TrKMSKE moan- 
THELA, НЕ O'TREQPKH MA [ЖЯ ГААГОЛЮЩЫМН "TERI: Господи» Господн, н ne 
'l'ROgALHBIMH БОЛН "TEOFA, НО ПЯНМН МОЛЕНЇЕ H НЕПОБТААНИЕ МОЕ, [Ж 
БлагоХгоднЕШЫМН пудя TORON. Молнткамн пучнегых Владычнцы 


НАШЕМ Вогороднцы, H ке" хх £RA'TBIXA 'ITROHXA IAKW КЛАГОГЛОБЕНЯ ЕН 


кх E'kkn B'KKWEZ. AMAHk. 


Таже, Прїидите поклонимся: 3, 


Каөісма Четыренадесятая. 


\(Аломж 101. 


Г осподН, бүглышн MOAHTES MO- 
Юю, н вопль мой KZ "Тек дд nin. 
APTA. 

2. НЕ o'rkjamrH anya "TROETUO. CO 
МЕНЕ: KZ ОНЯ ЖЕ AIIE ДЕНЬ (КОҘЕЛЮ, 
пфнклонн Ko мнЁ ҳо TROF, BZ 
ОНЖ ЖЕ АШЕ ДЕНЬ П)Н ОКУ ТА, ПКО 
gw OVEABILLIH. MA: 

3. AKW НЕчЕЗОША AKW ABI 
днї# MOH, H KWIETH MOA MKW £N. 
LIHAO COLKOLUALA. 


4. дү АЗБЕН БЫХА AKW тулк, 
Н наше £EQALE МОЕ, АКФ "34RhIXZ 
снети yakez мой. 


5. OTZ ГЛАСА KOoSABIXAHÍIA MO- 
ЕГО ПфнльПпғЕ Кость MOA ПЛОТИ 
MOEH. 

6. бүподовн(А — HEACBI'TH. NÝ- 
стыннЁй, Бых MKW ношный 
KJAHZ HA нырнцин. 

7. harkyz, H БЫХА МКФ ПТИЦА 
ОГОБАЦИААСА HA iw 


| 
і 1 


Psalm тот. 


HEAR, O Lord, my prayer: and let 
my cry come to thee. 


2. Turn not away thy face from 
me: in the day when I am in trouble, 
incline thy ear to me. In what day 
soever I shall call upon thee, hear me 
speedily. 

3. For my days are vanished 
like smoke: and my bones are grown 
dry like fuel for the fire. 


4. I am smitten as grass, and 
my heart is withered: because I for- 
got to eat my bread. 


5. lhrough the voice of my 
groaning, my bone hath cleaved to 
my flesh. 

6. I am become like to a pelican 
of the wilderness: I am like a night 
raven in the house. 

7. I have watched, and am be- 
come as a sparrow all alone on the 
housetop. 


—*9 ЧЕТЫРЕНАДЕСЯТАЯ ®#— 
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8. Весь день поношаҳХ MH EA. 
3H мон, н ХвллАЦИН ма МНОЮ 
КЛЕН АЎ EA. 

9. Sane ПЕПЕЛЖ МКФ yakez 
МААХА, Н ПНТТІР МОЕ CZ ПЛАЧЕМА få- 
CTKOJAXZ. 

10. OTZ Anua rakga TROW H 
IAQOCTH TROFA: AKW кон А NH3- 
KE(TAX MA ЕЕН. 

11. Дне мон таке сЕнь oy- 
IKAOHHILIACA: H 43Z AKW Pino ng- 
[XOXA.. 

12. Ты же, Господн, ко Er 
ПфЕКМЕЛЕШН, H HAMATh ITROA BZ 
JOAZ H родя. 

13. Ты KOCIKJECZ бушедрншн Gi- 
WHA: AKW КМА ФҮШЕАЙНТН ЕГО, 
AKW ПЯНАЕ EgEMA. 

14. MKW КААГОКОЛНША АЕН 
TROH KAMENE ЕГО: Н ПЛОТЬ FTW 
ФЦЕ JATZ. 

15. Н WwEOA'TEA мзыцы HMEHE 
ГогподнА, H күн ЦА{ЙР ЗЕМЕТЇН CAA- 
КЫ TKOFA: 

16. AKW гозждетх Гоподь 
ОТОНА, H IARH'TÉA KO СЛАВЕ (КОН, 


17. ПрнзрЕ на MOAHTES гмн- 
(ЕННЫҲА, Н HE ОҮННЧТНЖН MOAEHTA 
HX. 

18. da нлпншетгА ЙЕ КА родя 
HHZ, Н ЛЮДЇЕ ЗНЖАЕЛМИ KOEXEAAANTZ 
l'or oA4: 


19. [AKW  ngunuue сх высоты 
(КАТЫ fROEA, Господь (4 НЕБЕС 
HA Землю ngu ark. 


20. Одүглмшлтн EKORABIKAHÎE 
оковлнныҳх, разрЕшнтн гыны oy- 
MEQLUIEAEHHBIXZ: 


8. All the day long my enemies 
reproached me: and they that praised 
me did swear against me. 


9. For I did eat ashes like bread, 
and mingled my drink with weeping. 


IO. Because of thy anger and in- 
dignation: for having lifted me up 
thou hast thrown me down. 

тт. My days have declined like a 
shadow, and I am  withered like 
grass. 


I2. But thou, O Lord, endurest 
for ever: and thy memorial to all 
generations. 

I3. Thou shalt arise and have 
mercy on Sion: for it is time to have 
mercy on it, for the time is come. 


I4. For the stones thereof have 
pleased thy servants: and they shall 
have pity on the earth thereof. 


15. And the Gentiles shall fear 
thy name, O Lord, and all the kings 
of the earth thy glory. 


16. For the Lord hath built up 
Sion: and he shall be seen in his 
glory. 

17. He hath had regard to the 
prayer of the humble: and he hath 
not despised their petition. 


I8. Let these things be written 
onto another generation: and the 
people that shall be created shall 
praise the Lord. 


I9. Because he hath looked forth 
from his high sanctuary: from heaven 
the Lord hath looked upon the earth. 


20. 'That he might hear the 
groans of them that are in fetters: 
that he might release the children 
of the slain. 
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21. Возк\етнтн кж Стон HMA 
Господне, н xkAAN erw ко EegNra. 
AHM 


22. БнғҰгда CORJATHCA AMAEMZ 
EKSIK, H UAPEMZ ЕЖЕ RAEOT ATH 
ГосподғЕн. 

23. Откбциа emS na nmn крв. 
ПОГТН ЕГФ: OVMAAENTE ДНЕЙ MOHKZ 
kKoggkern MH: 


24. НЕ &oSEEAH МЕНЕ БО NJENO- 
ЛОКЕНЇЕ ДНЕЙ MOHKZ: KZ БОДЕ фо. 
AWEZ ЛЕТА БОЛ. 

25. Вх НАЧАЛЕ ты, Господи, 
землю OfHOKAAZ feH, н Ала КУ 
'ТКОЕЮ СУТЬ НЕБЕСА. 


26. Та погнкн TZ, ТЫ ЖЕ NEL 
БЫКАЕШН: H ECA AKW НА ОББРТ. 
ШАЮ'ТЖ» H АКФ ОДЕЖДУ СБЕШИ А, 
н измнАТСА. 


27. Ты ЖЕ ТОЙЖАЕ Ен, H АТА 
TKOA НЕ ОКУ Arktorz. 


28. Gh hINOBE f4EZ Meurs: КСЕ 
AATA, H СЕМА НХА EO B'EKZ Hí- 
[IgAKH'T'£A. 


[aroma 102. 


[Г йолдан АУшЕ мол Господа, 


Н KLA EH ТОЕННАА MOA НМА CKA- 
TOE ЕГО; 


2. haarotaokH АХшЕ мол To- 
(1044, Н HE RARbIKAŃ КГК BOZ- 
AAAHIH ЕГО: | 

3. ОчЧНШАЮШАГО BLA БЕЗЗАККЮ- 
НТА TEOA, НЕЦ ЕЛАЮЦИГО BLA НЕ. 
ANTH TROA: 

4. ИЗкАБКЛАЮЩИГО CO. HETA'KHÎA 
"KHEO'TZ БОЙ, К'ЁНЧАЮШАГО ТА 
Ммнлогтїю H шғдфотамн: 


ROT ЕКА: ӨЛЕ МА Т@Р- 


21. That they may declare the 
name of the Lord in Sion: and his 
praise in Jerusalem. 


22. When the people assemble 
together, and kings, to serve the 
Lord. 

23. He answered him in the way 
of his strength: Declare unto me the 
fewness of my days. 


24. Call me not away in the 
midst of my days: thy years are un- 
to generation and generation. 


25. In the begginning, O Lord, 
thou foundest the earth: and the 
heavens are the works of thy hands. 


26. They shall perish but thou re. 
mainest: and all of them shall grow 
old like a garment. And as a vesture 
thou shalt change them, and they 
shall be changed. 


27. But thou art always the self- 
same, and thy years shall not fail. 

28. The children of thy servants 
shall continue: and their seed shall 
be directed for ever. 


Psalm 102. 


Bess the Lord, O my soul: and 
jet all that is within me bless his holy 
name. 

2. Bless the Lord, O my soul, and 
never forget all he hath done for thee. 


3. Who forgiveth all thy iniqui- 
ties: who healeth all thy diseases. 


4.Who redeemeth thy life from 
destruction: who crowneth thee with 
mercy and compassion. 


—® ЧЕТЫРЕНАДЕСЯТАЯ 
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5. Н(полнАЮЦШАГО Eo БЛАГНХЯ 
ЖЕЛАНТЇЕ ТВОЕ: OEHORH'TE£A AKW 
OfAA ЮНОСТЬ 'TEOA. 


6. Ткорай минлостынн To- 
сподь, H SABES RC kwz  OEHAH- 
MBIMA. 


7. Сказа ISTH (кол ИЧУгЕО 
KH, сгыновилмя ЕранлевымАх Xorrrk. 
HIA fEOA: 

9. Шедех н MHAOCTHEZ Господь, 
AoAromtgmkAHEZ H MHOTOMHAOC- 
НЯ. 


9. He до конца ngormkkaerrA, 
НИЖЕ EO E'EKZ КАКАЯ ET: 


10. НЕ ПО БЕЗЗАКОМЕМЯ HNA- 
шыл\й fOTTEOQHAX ЕСТЬ HAM, HH. 
"KE по гр хол HALLIBIMZ. KO3AAAZ 
ЕТА HAMA. 


11. їйк по кысот"Е некен 
W ЗЕМАН, OVTTREQAHAZ. ЕСТЬ ГОСПОДЬ 
AMHAOCTA (кою НА БОАЦІНҲСА ЕГЧ. 


12. блнко отгтол'та КОГТОЦЫ 
(О ЗАПАДА, OVAAAHAZ ЕСТЬ W НАХ 
БЕЗ ЗАКОНА НАША. 


13. TAKOWE Цент OTEUZ ГЫ. 
ны, OVipiEAgH Господь EOALHHKEA 


ЕГЧ). 


14. HKW той nogna создание 
НАШЕ, NOMAN MKW ПЕрГТҺ ЕСАЛЫ. 


15. Челов кх rau "rja&A динї 
г, аки UB'kTZ сғАный ТАКИ 
отцкЕтетя: 


16. ки AWXz ПройдЕТя BZ 
НЕМЯ, Н НЕ ESAFTZ, Н НЕ HOGHAETZ 
krom% лета ckorru. 


17. Инлостһ жЕ ГосподнА W 
g'kka na н до вка НА БОоАЦІНҲСА 
ЕГО: 


5. Who satisfieth thy desire with 
good things: thy youth shall be re- 
newed like the eagle's. 


6. The Lord doth mercies, and 
judgment for all that suffer wrong. 


7. He hath made his ways 
known to Moses: his wills to the 
children of Israel. 


8. The Lord is compassionate and 
merciful: longsuffering and plenteous 
in mercy. 


9. He will not always be angry: 
nor will he threaten for ever. 


то. He hath not dealt with us ac- 
cording to our sins: nor rewarded us 
according to our iniquities. 


тт. For according to the height 
of the heaven above the earth: he 
hath strengthened his mercy towards 
them that fear him. 


I2. As far as the east is from the 
west, so far hath he moved our iniqui- 
ties from us. 


I3. As a father hath compassion 
on his children, so hath the Lord 
compassion on them that fear him. 


I4. For he knoweth our frame. 
He remembereth that we are dust. 


15. Man's days are as grass, as 
the flower of the field so shall he 
flourish. 


16. For the spirit shall pass in 
him, and he shall not be: and he shall 
know his place no more. 


17. But the mercy of the Lord is 
from eternity and unto eternity upon 
them that fear him. 
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18. Н правда erw на thy 
сынок, XfAHAHIHXZ ЗАВЕТА erw, 
н NOMAIHHXZ 3anoE aH ЕГФ "TRO. 
НТН A. 

19. Господь НА НЕБЕСН 0yTO'T'ORA 
ПоЕСГОЛЯ БОЙ, Н царгтко ЕГЧ) Bek- 
MH OKAAAAFTZ. 


20. БллгогловнтЕ Господа кен 
Аггған erw, снаН крфпоггін, 
"lTROgALITH СЛОВО ЕГФ,  OVEABILLIATH 
ГЛАСА CAOBECZ ETW. 


21. haarorao&Hu mE Гогподлд BCA 
(НАМЫ ғғ, САУГН ЕГО ткорлцін 
КОЛЮ ЕГФ. 

22. Бллгогловкнтғ Господа, BCA 
ААА erw: НА ВЕАКОМЯ МОТ КАА 
ANIMÉCTEA ETW: KAAFOfAOEH ДУШЕ 
MOA Гогподл. 

СЛАБА: 


ломая 103. 


Е АУшЕ мол Господа. 
Господн Боже МОН EOREEAHYHALA 
ҥн skaw: Ko НЕПОКААНИЕ n BZ BE- 
ЛЕОН" ОБЛЕКЛГА ЕЕН. 


2. ОлдШайғА relerowz akw 
ЁН ДОЮ, ПпфогтнрлаН НЕБО MKW KO- 
ж 

3. ПокрыкдаАн BOĄAMH TIfEEBIEC. 
ПОЕННАА (ЖОЖ, ПОЛАГААЙ ORAAKH НА 
КОгҚОЖДЕНЇЕ (KOF, ХОДАЙ HA крыл 
grlorgennto. 

4. TEOfAH аггялы (кол ДҰҚН, 
H (ЛХГН (BOA ПЛАМЕНЬ ОГНЕННЫЙ. 


5. OtnoRAAH ЗЕМЛЮ НА тКЕр_ 
AH £A: НЕ [IjHKAOHH'TCA EZ B'kI<% 
Erica. 

6. ҺЕЗАНА AKW НИЗА одЖаніғ 
£A, НА ГОрАХЯ стан тя КОДЫ: 


18. And his justice unto chil- 
dren's children, to such as keep his 
covenant. And are mindful of his com- 
mandments to do them. 

Ig. The Lord hath prepared his 


throne in heaven: and his kingdom 
shall rule over all. 


20. Bless the Lord, all ye his 
engels: you that аге mighty in 
strength, and execute his word, 


hearkening to the voice of his orders. 


21. Bless the Lord, all ye his 
hosts: you ministers of his that do 
his will, 


— ona. Bless {НЕ Lord. all his works: 


in every place of his dominion, O 
my soul, bless thou the Lord. 


Glory. 


Psalm 103. 


Brzss the-Lord,;-O my soul: O 


Lord my God, thou art exceedingly 
great. Thou hast put on praise and 
beauty. 


2. And art clothed with light as 
with a garment. Who stretchest out 
the heaven like a pavilion. 

3. Who coverest the higher 
rooms thereof with water. Who 
makest the clouds thy chariot: who 
walkest upon the wings of the winds. 


4. Who makest thy angels spir- 
its: and thy ministers a burning fire. 


5. Who hast founded the earth 
upon its own bases: it shall not be 
moved for ever and ever. 

6. The deep like a garment is 
its clothing: above the mountains 
shall the waters stand. 
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7. Ота ЗАПрЕЦІЕНЇА ТВОЮ 
nokkrun% mz, W ГЛАСА грома TROF- 
rW (VEOAPTÉA. 

8. RofXOAA'TZ горы, н HH/3XO- 
ДАТА ПОЛА EX МЕСТО, ЕЖЕ ОСНО. 
KAAX ЕСН HAM. | 

9. Пред ля ПОЛО?КНАЯ ЕСН, ЕГО 
"RE HE DIEA TZ, НИЖЕ ОБ ЛТ АТСА 
покрытн ЗЕМЛЮ. 

10. ПогылдАН HCTOYNHKH Бя 
AEKPEXZ, ПОБЕДЕ горх — ngoftA "mz 
коды. 

11. HANAABTZ БСА Кун eta- 
ныл, ?KAN'TZ онагрн EZ ЖАЖАХ 
(кон. 

12. НА тыхх ПТНЦЫ HERECHBIAN 
пункнтают2: (0 [ЕДЫ КАМЕНТА ДА- 
AATZ ГАЛЯ. 


13. HanaAAH горы Û пұғыс- 
пуеннихя сконхя: (© плода для 
TEOHKZ НАСЫТНТГА ЗЕМЛА. 

14. ШоЗАБЛАЙ mpak% тко- 
TWMZ, H ЭЛАКЯ HA ГАЎ? КЕЎ ЧЕЛОВ E. 
KWMZ, НЗЕЕГТН XAkkz (0 GEMAN. 


15. Н Rino к РғАНТЯ ffjAUE "iE. 
ЛОБКА, OYMACTHTH ЛАНЦЕ £AESMZ: 
н yakez сердце ЧЕЛОВЕКА укук. 
[IH'TZ. - 

16. HAtbUTAPTEA ДЕКА ПФЛЬНАА, 
кғдры  dikAHCTIH, НХЖЕ ЕСН NACA- 
AMA: 

17. TAMW птнцы козгнз- 
ANTEA, ЕГОДЇЕКО ЖНАНЩИЕ TIJEAROAH.. 
T'ÉABCTRSETZ. HMH. 

18. Горы КЫСОКТА £AEHEMZ, Kå- 
MEHR. ПрНЕКНЦІЕ ЗААЦЕМА. 


19. боткорнлях Есть лЛҰнХ ко 
KJEMENA: СОЛНЦЕ ПОЗНА ЗАПАДЯ (КОЙ. 


7. At thy rebuke they shall flee: 


гі the voice of thy thunder they 
shall fear. 
8. The mountains ascend, and 


the plains descend into the place 
which thou hast founded for them. 

9. Thou hast set a bound which 
they shall not pass over; neither 
shall they return to cover the earth. 

то. Thou sendest forth springs 
in the vales: between the midst of 
the hills the waters shall pass. 

II. All the beasts of the field 
shall drink: the wild asses shall ex- 
pect in their thirst. . 

I2. Over them the birds of the 
air shall dwell: from the midst of the 
rocks they shall give forth their 
voices. : 

I3. Thou waterest the hills from 
thy upper rooms: the earth shall be 
filled with the fruit of thy works. 

14. Bringing forth grass for cat- 
tle, and herb for the service of men. 
That thou mayst bring bread out of 
the earth. | 

I5. And that wine may cheer the 
heart of man. That he may make the 
face cheerful with oil: and that bread 
may strengthen man's heart. 

16. The trees of the field shall 
be filled, and the cedars of Libanus 
which he hath planted. 


17. There the sparrows shall 
make their nests. The highest of 
them is the house of the heron. 

18. The high hills are a refuge 
for the hearts, the rock for the 
irchins. 

10. He hath made the moon for 
seasons: the sun knoweth his going 
down. 
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20 Положнля Ен TMS, H БЫТЬ 
НОШЬ: KZ НЕНЖЕ HfOAASTZ БЕН Sk. 
pie AHKfPABHÎH: 

21. Скумнн фыклюцін когун. 
THTH, H взыскатн © Bora napy 
СЕБЕ | 


22. Боя А СОЛНЦЕ, Н COKfALLIA- 
(А, H BZ ЛОЖАХА СБОНХх AAT SITZ. 


23. Изыдегя челов кя na a'k- 
AO (КОЁ, H НА Д'БЛАНЇЕ (КОР AO BE- 
чл. 


24. KW коЗкеЕлнчишАгА ААА 
TKOA Гогподн: BLA ngem% aportin 
COTRKOJHAZ БН: НЕПОЛННЕХ ЗЕМАА 
TKAJH TROFA. 

25. СЛЕ MOJE BEAHKOE H TJO- 
страннов: TAMW ГАДАН, нке петь 


ЧН ЛА, TRKHEO'THAA MAAA ГА BEAH- 
KHAMH: 
26. ТАМИ)  IOfARAH ПрЕПЛАКА- 


HTZ, ©МЇН ГЕЙ ETOWE ГОЗАЛАХ FECH 
(NTATHEA EMS. 


27. Бел KZ ТЕБЕ члют%, PATH 
MHIS HMZ EO BAAO БЕМА. 


28. aku% TERK HMZ, CORE- 
(Хт: откғраш% merk фқҰ, КСА 
ЧЕКА HETIOAHANTEA— EAATOCTH: 


29. Оты ли ЖЕ TERK ЛАНЦЕ, 
KOQAVA'TNITCA: OTHMELIH ДЯ, H 
HEMESHN'TZ, H BZ ПЕТЬ СВОЮ BOZ- 
кұ лг АТСА, 


30. Поглошн ДУХл ткоғго, H 
COQGHTKAN'TtA, Н  ORHOKHHIIH ЛНЦЕ 
ЗЕМАН. 


31. BWAH taaga TornoAHA BO 
ЕН: ROGRECEAHTEA Господь c ark. 
л Ж СБОНХЯ. 


20. Thou hast appointed dark- 
ness, and it is night: in it shall all 
the beasts of the woods go about. 


21. Тһе young lions roaring 
efter their prey, and seeking their 
meat from God. 


22. Тһе sun ariseth, and they are 
gathered together: and they shall lie 
down in their dens. 


23. Man shall go forth to his 


work, and to his labour until the 
evening. 

24. How great are thy works, O 
Lord? Thou hast made all things in 
wisdom: the earth is filled with thy 
riches. 

25. SO IS this great sea, which 
stretcheth wide its arms: there are 


creeping things without number. 
Creatures little and great. 
26. There the ships shall go. 


This sea dragon which thou hast 
formed to play therein. 


27. All expect of thee that thou 
give them food in season. 


28. What thou givest to them 
they shall gather up: when thou 
openest thy hand, they shall all be 
filled with good. 


29. But if thou turnest away thy 
face, they shall be troubled: thou 
shalt take away their breath, and 
they shall fail, and shall return to 
their dust. 


зо. Thou shalt send forth thy 
spirit, and they shall be created: and 
thou shalt renew the face of the 
earth. | 

31. May the glory of the Lord 
endure for ever: the Lord shall re- 
joice in his works. 
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32. Шнан/лайн NA GEMAN, H 
"T'ROAH Ю TPACTHLA: NFHKACAAHLA 
l'OfAMZ, H ABIMATIA. 


33. Богпою TlornoacrkH ко жн- 
кот'Е MOEMZ, пою Bor моғмҰ 
ДОНДЕЖЕ ELMh: 

34. ДА wtAAAH'TGA ЕМУ БЕГЁДА 
MOA, ARZ ЖЕ КОЗКЕЕЛЮГА О To. 
спод. 

35. da negn% Tz грЕшннцы 
W GEMAN, H БЕЗ АКООНННЦЫ, AKO- 
КЕ НЕ БЫТН НАЯ: БЛАГОГЛОКН ДУШЕ 
MOA ГогподА. 


CAAKA: 
\'лломж 104. 


ОЕ ИА Гогподевн, н 


HjHAQBIKAH TE HMA ЕГИ: КОЗЕ етн. 
TE ко ғады arkaa erw. 


2. Rornofrre EMS Н nomme ЕМУ: 
noK'KAHTE EEA ЧУДЕСА Erw. 


3. ХЕДАНТЕГА © НМЕНН СЕАТОМЯ 
ЕГО: ДА KORBECEAHTEA CEOAULE TERA 
шнҳя ГогподА. 


4. 8дышцинте Господа, н oT RE. 
ДАНТЕА: КӘМЦІНТЕ АНЦА TW ҚЫН. 


5. ПОмАннтғ ЧУДЕСА ЕГО, АЖЕ 
готкофн, чуда ЕГО), H СУДЬБЫ 
устя ЕГО: 


6. Олл dEgaAMAE бАБН Еги), 
fhlHORE ÍAKWBAH НЗЕрАННЇН ЕГО. 


7. Тон Господь Вогя naui: по 
кой Земли СУДЬБЫ EFW. 


8. omang кх K'kKZ Зл тя 


(KOŃ, СЛОКО, ЕЖЕ ЗАПОЕЕАА KZ ТЫ 
САШИ родов: 


32. He looketh upon the earth, 
апа maketh it tremble: he toucheth 
the mountains, and they smoke. 


33. I wil sing to the Lord as 
long as I live: I will sing praise to 
my God while I have my being. 


34. Let my speech be acceptable 
to him: but I will take delight in the 
Lord. 

35. Let sinners be consumed out 
of the earth, and the unjust, so that 


they be no more: O my soul, bless 
thou the Lord. 


Glory. 
Psalm 104. 


(GIVE glory to the Lord, and call 


upon his name: declare his deeds 
among the Gentiles. 


2. Sing to him, yea sing praises 
to him: relate all his wondrous 
works. 


3. Glory ye in his holy name: let 
the heart of them rejoice that seek 
the Lord. 


4. Seek ye the Lord, апа be 
strengthened: seek his face evermore. 


5. Remember his marvellous 
works which he hath done; his won- 
ders, and the judgments of his 
mouth. 


6. O ye seed of Abraham his 
servant; ye sons of Jacob his chosen. 


7. He is the Lord our God: his 
judgments are in all the earth. 


8. He hath remembered his cov- 
enant for ever: the word which he 
commanded to a thousand genera 
tions. 
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9. BKE завфша Авраам: Н 
KAA'TRN (кою Балқу: 

10. Н погтлкн ю HKWES кж ПО. 
келіні, н Irganat вх ЗАВЕТА B. 
"EH: 

11. TAaroAA: ТЕКЕ AAMZ ЗЕМЛЮ 
Ханланю, (ЖЕ ДОГТОАНЇА НАШЕГО. 


12. ВНЕГАА БЫТН НАХ MAABIMX 
YHCAOMZ, МАЛЕИШЬЫМЯХ H TIQHLLIEA 
UEMZ KZ НЕН. 

13. Н пфндоша O IASIKA BZ 
ГАЗЫ, H WU цәргткіл BZ ABAH 
нны: 

14. НЕ ОГТАЕН челов Ека OKHA'K_ 
TH HXZ, н ORAHNH © HHXZ lH. 


15. НЕ nguaranmetA. NOMARAN- 
ныл MOHAMZ, н во пророци кя mo- 
HX HEASKABHS HITE. 

16. Н ПН ДЕВА TAAAZ НА ЗЕМЛЮ: 
KLAKO Өтке жденір ХЛ'БЕНОР сотун. 


17. Посла ПРАХ HHMH челов. 
КА, KZ бака продан кыйть Коснфя. 


18. Смнунша ко оковах ноФЕ 
ЕГО, ЖЕЛЕЗО пройде ДУШУ erw: 


19. Дондежғ ПЯНДЕ £AORO ЕГО, 
(локо Гогподнғ JARRE EFO. 


20. Посла царь н $agprkuun ero: 
КНАЗЬ ЛЮДЕЙ, Н OCTABH ЕГО. 


21. Погтлвн ЕГО rornoAHna Ao- 
MN tKOEMN, H KNABA БЕМ TA- 
ЖАНЇЮ CROEMS: 

22. HAKARATH КНАЗН ЕГФ AKW 
CERE, H етлрцы EW УМУ APHTH. 


23. И кнндғ lrgauah во Gry- 
ПЕТЯ, ТАКОВА — HgHLIEACTEORA ВА 
Землю Хамов. 


9. Which he made to Abraham; 
and his oath to Isaac. 

то. And he appointed the same 
to Jacob for a law, and to Israel for 
an everlasting testament. 

II. Saying: To thee will I give 
the land of Chanaan, the lot of your 
inheritance. 


12. When they were but a small 
number: YEA very few, and so- 
journers therein. 


I3. And they passed from nation 
to nation, and from ONE kingdom 
to another people. 


I4. He suffered no man to hurt 
them: and he reproved kings for 
their sakes. 


I5. Touch ye not my anointed: 
and do no evil to my prophets. 


16. And he called a famine upon 
the land: and he broke in pieces all 
the support of bread. 

17. He sent a man before them: 
Joseph, WHO was sold for a slave. 


18. They humled his feet in fet- 
ters: the iron pierced his soul. 


I9. Until his word came. The 
word of the Lord inflamed him. 


20. The king sent, and he re- 
leased him: the ruler of the people, 
and he set him at liberty. 

21. He made him master of his 
house, and ruler of all his possession 


22. That he might instruct his 
princes as himself, and teach his 
ancients wisdom. 

23. And Israel went into Egypt: 
end Jacob was a sojourner in the 
land of Cham. 
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24. Н Ro3fatTH ‘люди свом 
gıkaw, n оүкрЕПн А ПАЧЕ BgATUOE 
HX. | 

25. llge&ga'rH сердце Н(% KORNE- 
НАЕНА ТИ АЮДАН ЕГ, AFTh СОТКО. 
(HTH Ex рле уя erw. 


26 Поглл MwvrEea АБА 


(БОГО 
ДА{\ОНА, ЕГОЖЕ НЗЕрА шк. 
27. Положи KZ ния fAOREfA 


ЗНАМЕНИ сконхя, H ЧХдегЯ (кон, 
BZ Земли Халлоки. 


28. Пола TMS н полфлчн, 
АК ПДЕОГОрЧНША (лок Н ЕГО. 


29. Прложн коды HKZ 
кровь, н H/A4MOfH фдыБы HKZ. 


RA 


30. BorKumk ЗЕМлА HKZ ЖА- 
RAMH KZ FOKQORHIJIHHILAXZ Mafe HX 


31. РЕЧЕ, н прїйдошл ПЕЙН л\Ў. 
XH, H екннпы ко кл пред Елы 
HX. | 
32. Положн дождн HKZ грлды, 
ОГНЬ ПОПАЛАЮЦЯ BZ ЗЕМАН HKZ. 

33. Н порлан кіногрлды HXX H 
[MOKEH НХЯ, H CLOTHE БЕАКОЕ ДЕКО 
пред Бля нул. 


34. Рече, н пуїйдошл п)Уан н 
ГУСЕНИЦЫ, НАКЕ НЕ ЕШ числа: 


35. Н снфдоша &cAKS TfAKS BZ 
ЗЕМАН Н(%, H ПОЛАОША БСАКЯ 
[IAOAZ ЗЕМАН нул. 


36. Н ПОбАЗН ВЕАКАГО ПЕРБЕНЦД4 
EZ ЗЕМЛН HXZ, НАЧАТОКЯ KCANIKATUO 
тхл нуж: 

37. Н HZBEĄE A СА tgERQOMA H 
алатома, H НЕ Er gz Koaknayz 
Н(% КОЛАЙ. 


24. And he increased his people 
exceedingly: and strengthened them 
over their enemies. 


25. He turned their hearts to 
hate his people: and to deal deceit- 
ful with his servants. 


26. He sent Moses his servant: 
Aaron the man whom he had chosen. 


27. He -gave them power Чо 
show his signs, and his wonders in 
the land of Cham. 


28. He sent darkness, and made 
it obscure: and grieved not his words. 


29. He turned their waters into 
blood, and destroyed their fish. 


20." Their land brought forth 
frogs, in the inner chambers of their 
kings. 

31. He spoke, and there came 
divers sorts of flies and sciniphs in 
all their coasts. 

32. He gave them hail for rain, 
a burning fire in the land. 


33. And he destroyed their vine- 
yards and their По trees: and he 
broke in pieces the trees of their 
coasts. 


34. He spoke, and the locust 
came, and the  bruchus, of which 
there was no number. 


35. And they devoured all the 
grass in their land, and consumed 
all the fruit of their land. 


36. And he slew all the first- 
born in their land: the first fruits of 
all their labour. 


о 37. And he brought them out 
with silver and gold: and there was 
not among their tribes one that was 
feeble. 
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ФГ doAOTCNATO.- 


38. ROZBECEAHCA ӨГҮПЕТЯ КО 
НЕХОЖАЕНИ НХ: АКО) НАПАДЕ 
стрл НХА НА HA. 

39. Parnjormge 
Кров HAZ, н OFHh, 
THTH НАЯ ношін. 


40. Проснша н ПЯндоша крл. 
CTEAH, H ХЛЕБА HEKECHATW HACBUT'H 
A. 


ОБЛАКА BZ NO- 
EKE прог 


41. РА ДЕЕР ДЕ КАМЕНЬ, H NOTE. 
KOWA КОДЫ, ПОТЕКОША KZ БКЕЗКО- 
Анық gri: 


42. [йш помлн$ слово СБА 
TOE (коғ, ЕЖЕ ко dBfaam% paR% 
1547156 


43. Н НЗЕЕДЕ ЛЮДН (кол Бя fA. 
AOPTH, H НЗЕбАННЫХ (ЖОЛ КА Rf. 
гелін. 

44. Н ДАДЕ имя страны IAGBIIZ, 
H туды людей насл ДОКАША: 


45. TIKW A4 COXJANATA ОПрАК. 
ДАНА ЕГФ, Н ЗАКОНА ЕГО ЕЗЫ- 
шт. 

Сладка: 


38. Egypt was glad when they 
departed: for the fear of them lay 
upon them. 


39. He spread a cloud for their 
protection, and fire to give them 
light in the night. 


40. They asked, and the quail 
came: and he filled them with the 
bread of heaven. 


41. Не opened the rock, апа 
waters flowed: rivers ran down in 
the dry land. 


42. Because he remembered his 
holy word, which he had spoken to 
his servant Abraham. 


43. And he brought forth his 
people with joy, and his chosen with 
gladness. 


44. And he gave them the lands 
of the Gentiles: and they possessed 
the labours of the people. 


45. That they might observe his 
justifications, and seek after his law 


Glory. 


IIo четыренадесятой Каөісм%, Трисвятое, по Отче nam: глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


` Hara докрыҳх akaz okgderz MA gparz, стрЕлою rgkyoknom oy- 


ukan, н полнлҰй MA, Боже. 


adr Rpa% дУшамя н T'KAWMZ нашылм%, [AGED ĄŠIIH MOEA He- 


CAAEKA: 


ПоклАНЇА НЕ ЕТАЖАҲЯ, НИЖЕ ПАКИ СЛЕЗА: СЕГО ЛАН MOAN TA, 


Опа, ПУЕЖАЕ КОНЦА окрлтн MA, Н Aah MH ОРТАБАЕНЕ 


AKW да НЗБАБАЮЕА W МУКН. 


l'ex OR, 
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И нын: 


Ннктоже пфнтғклА KZ "ТЕКЕ, ПогрАМЛЕНЯ OTZ ТЕБЕ ОТХОДИТ, 
ПргкАтлА Богороднцғ, Ho NJOLHTZ кллагодатн, Н NPIEMAFTZ ДАХ НА 
польЗУ прошеніж. 


Господи помилуй 40. По семь: 


MOAHThA ЧЕТҺІРЕН4АДЕ о АТА АА. 


Г оСПОДН, ТАҚ клаГх feH Н YEAOK'KISOAMKEUZ, дарХй мн грешномҰ 


жнтїЕ БезгрЕшно. Гогподн НЕ остави МА BZ coger ggarx MOHKZ, нн. 
"KE отетХпн (0 mene. Господин H3EARH. MA © ЕЕАКАГО ОДОЛЕНА студ 
СТЕЙ Н ПАДЕНЇА гларгин. Господн AAKAh MH SKS помощи, H TEE f 
AH MA BZ PTQAXZ твой. Гогподн Aag MH плачь н слнуенїе cepu% Mmo- 
EMS. Гогподн даЎй мн терп'Ёнїе KZ нікУшеніну%, H jASESTRAEHTE. 
Гогподн пот Ен (0 МЕНЕ НЕБЪЖЕТКО, 49 Ененіғ, Н orameneHie. To- 
СПОДН НЗЕДЕН МА WU '"TAPTROQHBIXZ СОПрАЖЕНЇЙ H ГЛОЖЕНІН SAbIKZ NO- 
MBICAWEZ. l'otrioAH. отженн W МЕНЕ S4RREHIE, HEISRETEIE, Н oyma nak- 
неніғ. Гогподн покрый MA (0  EfAHH БАУДНЫХ, H БЛОЖН MH НЕНАЕНОГЬ 
KZ CAACTEMZ, Н ДА@ЎЙ MH ДОБбОАЕТЕЛЬНОЕ ПрЕЕЫКАНЇР Н ЖИТТЕ НЕПОГг- 
тыдно, H гоквин стопы MOA KZ Д'ЁЛАНЇЮ Элпок ЕДЕН TEOHKZ, Mo- 
AH'TEAMH пречнетыА Владычнцы Naira Богороднцы, н кея CEA. 
ТЫЯ TEOHKZ, ТАК) кллгогловеня feH BZ B'ki<H КК. AMHHh. 
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Каөісма Пятьнадесятая. 


аломх 105. 


И спокфдайтғА Господғкн, AKW 
KAAFZ, АКФ KZ ВЕКА MHAOCTh EW. 


2. Кто возглаголетя нды TO- 
СПОДНН? лышаны £O'TEOGH'TH EEA 
ҖКАЛЫ ЕГО. 


3. Бллжғнн ХбанАЦИН (Ўдй, H 
ткорлшін ПрАКДЎ EO БЕАКОЕ Eft. 
MA. 


4. Homann natz, lornoAH, ко 
БЛАГОКОЛЕНЇН ЛЮДЕЙ "TEOHXZ, nork- 
TH НАСА СПАСЕНТЕМЯ ITROHMZ: 


5. Ёнд'їтн во клагойгн H3- 
RQAHHhIA TROA, КОЗ ҒАНТНСА BZ 
БЕГЕЛІН АЗЫКА 'ТКОРГ\О, XEAAH'THCA 
{Ж AOCTOAHIEMZ. TEOHMZ. 


6. богиЕшнҳомя со отцы на. 
HMH, — RÉG/34KOHHORAXOMZ, НЕ. 
[154KA OKAXOMZ: 


7. Отцы наши ко бгүпттЕ ne 
pag миа ЧУДЕСА TEOHKZ, HH по. 
ЛАНУША — МНОЖЕТКА MHAOCTH 
TEOEA: Н ОП ОГО ЧНША КОГКОДАЦІЕ 
БХ ЧЕрЛ\НОР МОЕ. 


8. Н crate НХХ НМЕНЕ СВОЕГО pA- 
AH, скаАЗАТН CHAS свою: 


9. Н Запуети черлномХ мою, 
H НЗСАЧЕ, H HACTAEH А KZ БЕЗАНЕ, 
AKW BZ NSCThIHH. 


Psalm 105. 


(ҮЕ glory to the Lord, for he is 


good: for his mercy 
ever. 


endureth for 


2. Who shall declare the powers 
of the Lord? Who shall set forth all 
his praises? | 


3. Blessed. are they that keep 
judgment, and do justice at all times. 


4 ^ Remember us, OQ ога, dn 
the favour of thy people: visit us 
with thy salvation. 


5. That we may see the good of 
thy chosen, that we may rejoice in 
the joy. о Ву nation; bat thon 
mayst be praised with thy inherit- 
ance. 


6. We have sinned with our 
fathers: we have acted unjustly, we 
have wrought iniquity. 


7. Our fathers understood not 
thy wonders in Egypt: they remem- 
bered not the multitude of thy 
грегс1ез. And they provoked to wrath 
going up to the sea, even the Red 
Sea. 

8. And he saved them for his 
cwn name's sake: that he might 
make his power known. 


9. And he rebuked the Red Sea, 
and it was dried up: and he led them 
through the depths, as in a wil- 
wilderness. 
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10. И crate A H3Z (Sin НЕНЛЕН- 
ДАЦІНХ2, H HZEABH А H3Z УКН 
EfATUOEZ. 


11. Поқры кода гтЎжлюшїл 
HAMA: HH EAHHZ © HHKZ НЗБЫГТҺ. 


12. Н в'Ёбокаша (лов Н Erw, 
н кос шл x&aAM erw. 


13. OVEKOPHLLIA, ЗАЕЫША ДЕЛА 
erw: HE (ТЕПЕ ША токта erw. 


14. Н поўот" ША sKrAanito BZ 
пЎгтынн„ н uoc caua Bora BZ БЕЗ 
KoA niit. 

15. И ДАДЕ HMZ noruenie HX: 
посла сытогть KZ ДҰШЫ HXZ. 


16. И прогнёваша Mwveea BZ 
птан%, Аарона склтаго Господнл. 


17. ООЧТКЕ ЗЕ АА ЗЕМЛА H NORGE 
(Ana, н поры NA сонмнцін d. 
кі НД: 

18. Н ЛӘ Ж ЖА ОГНҺ EX СОНА. 


Mk нуж, ПААМЕНЬ поплан rerkumn- 
KH. 


19. И готкорфншл TEALA KZ XW- 
рне, n поклонншлсА uer Kanno- 
MS. BEA. 

20. Н нзм'®ннш4 caa S. ЕГО BZ 
HoAORÍE TEALA HASLIHATW тулвУ. 


21. Н ЗАЕЫША Богд tcnatrateua- 
го HXZ, fO'TROflllaro BEATA КО б. 
rv. 


22. SAE кх ЗЕМАН Хлл\ок!'Ё, 
страшна EX морн "ganz. 


23. Н {ЧЕ NOTJERHTH HX, АЦ 
HE кы ditovret — n 3kgannbiH ЕГО 


IO. And he saved them from the 
hand of them that hated them: and 
he redeemed them from the hand of 
the enemy. 


II. And the water covered them 
that afflicted them: there was not 
one of them left. 


12. And they believed his words: 
and they sang his praises. 


I3. They had quickly done, they 
forgot his works: and they waited 
not for his counsel. 


14. And they coveted their desire 
in the desert: and they tempted 
God in the place without water. 


I5. And he gave them their re- 
quest: and sent fulness into their 
souls. 


16. And they provoked Moses 
in the camp, Aaron the holy one of 
the Lord. 


17. The earth opened and swal- 
lowed up Dathan: and covered the 
congregation of Abiron. 


18. And a fire was kindled in 
their congregation: the flame burned 
the wicked. 


10. They made also a calf in 
Horeb: and they adored the graven 
thing. 

20. Апа they changed their 
glory into the likeness of a calf that 
eateth grass. 

21. They forgot God, who saved 
them, who had done great things 
in Egypt. 

22. Wondrous works in the land 
of Cham: terrible things in the Red 
Sea. 

23. And he said that he would 
destroy them: had not Moses his 
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СТАЛЕ BZ токрУшенін П)ғдд HHMZ, 
BORBJATHTH ГАДОСТЬ ЕГФ, ДА НЕ TIO. 
ГУЕНТН ня. 


24. Н оүннчнжнШша ЗЕМЛЮ WE- 
лаННУЮ, НЕ таша БДЫ CAOKECH ЕГб: 


25. Н пороптлша BZ СЕЛЕМНХА 
fROHXZ, НЕ оүұғлышаша FAAaca To- 
MOANA. 


26. Н коздкнжЕ рУКУ EKO HA 
HA, ннЗложнти A BZ ПЎГТЫНН. 


27. И ннзложнтн гЁл\А HKZ BZ 
IAQIUEXZ, н jACTONH'TH А BZ CTA- 
ны. | 


28. Н пончаегншаел fecAdbETUO 
У, n інЖдоша жертвы MEQTEBIXA: 


29. Н бАЗАбАЖИША ЕГО КА NA- 
чннлнін(% £ROHXZ, H OVALHOPRHCA EZ 
HHXZ ПАДЕНИЕ. | 


30. Н гтл Фннғ Нн оүлнлостн- 
KH, н TECTA сечь: 


31. Н BMKHHLA ENS BZ прлкдҰ, 
BZ родя H родя до вка. 


32. Н прогн'Еклша его на вод 
прерЕклніА, H ОЭЛОБЛЕНХ БЫТЬ 
(шун HKZ вади: 

33. ки пуғогодчнша — ANXA 
ETW, H fAGHCTRORA. ОУЙТНАМА CBO- 
HMA. 

34. НЕ MOT рРЕНША МЗыКН, АЖЕ 
pete Господь имя. 


35. И см\феншиаел ко мзыц я, 
н наКЫКОША AKAWMZ HX. 


—9 КАӨТСМА %%- 


chosen stood before him іп the 
breach. To turn away his wrath, lest 
he should destroy them. 


24. And they set at nought the 
desirable land. They believed not his 
word. 


25. And they murmured in their 
tents: they hearkened not to the 
voice of the Lord, 


26. And he lifted up his hand 
over them: to overthrow them in 
the desert. 


27. And to cast down their seed 
among the nations, and to scatter 
them in the countries. 


28. They also were initiated to 
Beelphegor: and ate the sacrifices of 
the dead. 


29. And they provoked him with 
their inventions: and destruction was 
multiplied among them. 


30. Then Phinees stood up, and 
pacified him: апа the slaughter 
ceased. 


31. And it was reputed to him 
unto justice, to generation and gen- 
eration for evermore. 


32. They provoked him also at 
the waters of contradiction: and 
Moses was afflicted for their sakes. 


33. Because they exasperated his 
spirit. And he distinguished with his 
lips. 

34. They did not destroy the 
nations of which the Lord spoke 
unto them. 


35. And they were  mingled 
among the heathens, апа learned 
their works. 
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36. Н порлкотлша  нетУкан- 
НЫЛА HXZ, H БЫПГЫ НМА BZ fO- 
ЕЛАЗНҺ. 

37. Н пожроша сыны (KOA H 
Дүн £KOA ЕО. 


38. Н прол БАША KgoRh neno- 
кнннУю, кровь fhIHUUKZ сконхя H 
АШЕ ЕЙ, TAXE пожрошал нет кан 
HhlA^Z — KAHAAHEKHMZ, H OVEIEHA 
Быть ЗЕМЛА HXX K(OEAMH. 


39. Н ork&rgnutA вх A'KA'EKZ 
HXZ: H ТОКЛЮДНША KZ НАЧННАНТИХХ 
коня. 


40. Н gagrnrk&acA гаросгтїю To- 
СПОДЬ НА ЛЮДН БОА, Н ОмерЗН AO. 
ГТ ЛОНЇЕ CROE: 


41. Н поедадЕ A BZ kn Bpa- 
lUURZ, H ОЕЛАДАША HMH НЕНАБНД А 


ЦИН HX. 


42. Н стужнша нмя клан 
нх%, н смнуншаел под руками 
HXZ. 

43. Иножнцею nakAEH A: Тін 
КЕ Пр ОГОрЧНША EFO сокфтомх 
(коня, Н CAMHÓHILIACA KZ БЕЗЗАКО- 
HIHXZ коня. 

44. H кндЕ Господь КНЕГАД 
CISOPK'KTH НАЛЯ, БНЕГДА OMEABILLIALLIE 
AOAEHIE HX: 

45. Н поллАнУ RAK'KTZ свой, H 
fACKAAEA ПО MHOTREPTEN MHAOCTH 
(KOFA: 


46. И AAAE A BZ IHEAJW'ThI ПЕДА 
БГ ЛАН ОПА НИКШНМН A. 


47. Gnath ны, Господн Воже 
ная, H гокерн ны © IAGHhIK: Hf. 
ПОК! ААТИНА НАЕНН ITROEMN СБА 
TOMS, KEAAHTHLA ко Kaak TROFÉ. 


36. And served their. idols, and 
it became a stumbling block to them. 


37. And they sacrificed their 
sons, and their daughters to devils. 


38. And they shed innocent 
blood: the blood of their sons and 
of their daughters which they .sac- 
rificed to the idols of Chanaan. And 
the land was polluted with blood. 


39. And was defiled with their 
works: and they went aside after 
their own inventions. 


40. And the Lord was exceeding- 
ly angry with his people: and he 
abhorred his inheritance. 

41. And he delivered them into 
the hands of the nations: and they 
that hated them had dominion over 
them. 

42. And their enemies afflicted 
them: and they were humbled under 
their hands. . 

43. Many times did he deliver 
them. But they provoked him with 
their counsel: and they were brought 
low by their iniquities. 

44. And the Lord saw when they 
were in tribulation: and he heard 
their prayer. 

45. And he was mindful of his 
covenant: and repented according to 
the multitude of his mercies. 


46. And he gave them unto 
mercies, in the sight of all those that 
had made them captives. 


47. Save us, O Lord, our God: 
and gather us from among the 
nations. That we may give thanks to 
thy holy name, and may glory in thy 
praise. 
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48. Благослокеня Гогподь Богя 
Әранлғка W в'Ёка н до ma: n ge- 
KSTZ кін люді к ЕЎАН, EWAH. 


СЛАБА: 


лломх 106. 


Ағады ЧА ГогПодеЕн AKW 
БЛАГА, АКФ BZ К'ЁКЖ MHAOCTh ЕГО. 


2. Дл  кУтя наклкленнін To. 


ПОДЕМА, Н( ЖЕ нЗкакн HZZ Кн 
BAFA: 


3. Н (0 гтҙаня tokja нул, Û 
ROPTUUKZ, н Западя, н Chua, н 
MOJA. 


4. ЭлклХАнша KZ пЎгтынн 
БЕЗКОДН'ЁЙ, ПУТИ F444 ORHTEAb- 
HATW не окф4атоша: 


5. AaS н жаждУце, Xua 
HX KZ HHXX НЗНЕМОЖЕ. 


6. Н &Ro33Eau ко TornoaX, 
ЕНЕГАА EKOPKTKTH HMZ, н © нУждЯ 
HXX HZRABH A: 


7. Н наетавн A НА ПУТЬ ПрАКЯ, 
KHH'TH КО Г/ЛД4 ОБНТЕЛЬНЫЙ. 


8. da HENOB'KAATEA Господғкн 
MHAWCTH кг), н NS AECA. ЕГО) сы. 
HORUUMZ ЧғЛОКЕЧ КНМ, 


9. [dw нлгытнлЯ ECTh ASUS 
тц, н дЎшЎ длчУшХ нсполин 
БЛАГ. 


10. СЕдлАшыл ко Tuk н еЁнн 
смертн"Ей, ОКОКАННЫХ ннщетою н 
желЕ30мх: 


KAOICMA Q9*— 


48. Blessed be the Lord the God 
of Israel, from everlasting to ever- 
lasting: and let all the people say: 
So be it, so be it. 

Glory. 


Psalm ro6. 


(JIVE glory to the Lord, for he is 


good: for his mercy endureth for 
ever. 


2. Let them say SO that have 
been redeemed by the Lord, whom 
he hath redeemed from the hand of 
the enemy: and gather out of the 
countries. 


3. From the rising and from the 
setting of the sun, from the north 
and from the sea. 


4. They wandered in a wilder- 
ness, in a place without water: they 
found not the way of a city for their 
habitation. 


5. They were hungry and thirsty 
their soul fainted in them. 


6. And they cried to the Lord in 
their tribulation: and he delivered 
them out of their distresses. 


7. And he led them into the 
right way, that they might go to 4 
city of habitation. 

..8. Let the mercies of the Lor4 


give glory to him: and his wonder- 
ful works to the children of men. 

9. For he hath satisfied the 
empty soul, and hath filled the hun- 
gry soul with good things. 


IO. Such as sat in darkness and 
in the shadow of death: bound in 
want and in iron. 


r9" IITbHAJECITAS.G9e— 


11. TKW пуғогорчншл CAOBECA 
Божіл, н tomkmrz Бышнаг $43. 
AfATRHLLIA. 

124 H 
СФАЦЕ Н(%, H НЗНЕМОГОША, 
Rk ПОМОГААЙ. 

13. Н коззкашал Ko TornoAS, 
KHErAA скорЕ тн HMZ, н © nSTRAZ 
HXX СПАСЕ A: 


14. Н нанғдЕ ^ HZZ тмы, H 
г Нн смертных, н Зы HXX pat- 
TERA. | 

15. Да непок д АТГА ГогподғЕН 
MHAWCTH EW, н ЧХДЕЛ EW Chl- 
HOKWMZ ЧЕЛОКТЕЧЕ КН: 

16. Як гокфУшн құлға m'ka- 
HAA, H БЕЕН жғл аныл CAOMH. 

17. Коп АТА A W ПХТН RER- 
ЗАКОНА HXZ: БЕЗЗАКОНЇЙ RO фЛДН 
[KOHXZ CAMHGHLLIACA. 


CMHQHEA вх туря 
Н He 


18. fCAKATW ЕрАШНА KOGTHS _ 
шалга ASIA НХ, H TIJHEAHPRHLLIACA 
AO KJATZ LMEPTHHIKZ. 

19. Н &o33&au4 ко Господ, 
кнғгда корк тн nai, н © HSSKAZ 
HXX (ПА A. | 


20. Посла слоко ско, н neurk- 
AH А, H НЗЕЛЕН A W рлстлЕнїй 
HX. 

21. Дл нгпок джтсА Господен 
мнлогтн еги, н ЧУДЕ кг Сы 
HOKWMZ челок EC HA: 

22. Н дл пожуХтя EMS жұргкҰ 
XEAABL, н да ков етт ДЕЛА erw 
BZ fAAOPTH. 

23. СХодАЦИН EZ MOJE KZ KO- 
РАБААХ%, ТКОДАЦИН Arkaania BZ BO- 
AAXZ MHOTHXX: 

24. Тїн внд'®шл дла Господ 
нА, н ЧУДЕСА ЕГФ КО ra% gank. 
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II. Because they had exasper- 
ated the words of God: and provoked 
ihe counsel of the most High. 


I2. And their heart was humbled 
with labours: they were weakened, 
and there was none to help them. 

I3. Then they cried to the Lord 
in their affliction: and he delivered 
them out of their distresses. 


I4. And he brought them out of 
darkness, and the shadow of death; 
and broke their bonds in sunder. 


IS. Let the mercies of the Lord 
give glory to him, and his wonder- 
ful works to the children of men. 

16. Because he hath broken gates 
of brass, and burst iron bars. 

17. He took them out of the way 
of their iniquity: for they were 
brought low for their injustices. 

18. Their soul abhorred all man- 
ner of meat: and they drew nigh 
even to the gates of death. 

I9. And they cried to the Lord 
in their affliction: and he delivered 
them out of their distresses. 


20. He sent his word, and healed 
them: and delivered them from their 
destructions. 

21. Let the mercies of the Lord 
give glory to him: and his wonder- 
ful works to the children of men. 

22. And let them sacrifice the 
sacrifice of praise: and declare his 
works with joy. 

23. They that go down to the 
sea in ships, doing business in the 
great waters. 

24. These have seen the works 
of the Lord, and his wonders in the 
deep. 
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А |: و‎ eer 


25. Pee, H ета ДУХА ЕЎрЕНЯ, 
Н БОЗНЕСОШАГА ВОЛНЫ ЕГО: 


26. ROfXOAA'TX AO НЕБЕСА, Н HH- 
[XOAA'TZ AO RESAHZ: ДУША HKZ BZ 
SABIXZ  TAALIE: 


27. GMANTOLLIAC A, ПОДЕНГОШАСГА 
KW ПЇАНЇЙ, H KLA MNAGOUTR. HX 
ПОГЛОШЕНА БЫТЬ. 


28. Н воззкаша ко ГогподЎ, 
KHETAA корк тн HMZ, H © HNTRAX 
HXX НЗЕЕДЕ A: 


29. Н повғлЕ Бун, н РТА EZ 
тншннЎ, н соүлолкоша колны 
ЕГО. 


30. Н коЗк ЕАНШАСА, AKW oV- 
MOAKOLIA, Н HACTAEH. А BZ HHETA. 
ниці Xomknia CROW. 


31. da HENOKÎAATLA ГогподғЕН 
MHAWOCTH EFW, H ЧУДЕСА ЕГФ СЫ 
HOKWAZ YEAOK'KYECISHMZ. 


32. Дл коян (Те EW BZ Uff- 
кен людгт®й, н na CTEAAAHLUIH eTa- 
ЕЦ КОГҲЕЛЛАТЯ ЕГО. 


33. Положнля єсть рки EZ MS 


ГТЫНЮ, H HEKOAHII4 EOAHAS BZ 
KAKAS: 
34. Землю плодоногнҰЮ BZ 


f[AAHOCTh, W SAORhI PKHESLHHKZ HA 
НЕН. 


35. Положнля жғтһы ПЎГТЫНЮ 
KO £QEjA ROAHAA, Н ЗЕМЛЮ БЕЗКОД_ 
HSH EZ НЕХОДНША КОДНАА. 


36. И наған TAMW AAISHIBLA, 
Н fOLTAKHIHA ГАДЫ ORH'TEAHBU 


37. И нагЁАША СЕЛА, H naraAn- 
ША кіногрлды, H ГО'ТКОрНША ПЛОДЯ 
"KH'TEHZ. 


25. He said the word, and there 
arose a storm of wind: and the waves 
thereof were lifted up. 


26. They mount up to the 
heavens, and they go down to the 
depths: their soul pined away with 
evils. 


27. They were troubled, and- 
reeled like a drunken man; and all 
their wisdom was swallowed. 


28. And they cried to the Lord 
in their affliction: and he brought 
them out of their distresses. 


29. And he turned the storm in- 
to a breeze: and its waves were still. 


30. And they rejoiced because 
they were still: and he brought them 
to the haven which they wished for. 


31. Let the mercies of the Lord 
give glory to him, and his wonder- 
ful works to the children of men. 


32. And let them exalt him in 
the church of the people: and praise 
him in the chair of the ancients. 


33. He hath turned rivers into 
a wilderness: and the sources of 
waters into dry ground. 


34. А fruitful land into barren- 
ness, for the wickedness of them 
that dwell therein. 


35. He hath turned a wilderness 
into pools of waters, and a dry land 
into water springs. 

36. And hath placed there the 
hungry; and they made a city for 
their habitation. | 

37. And they sowed fields, and 
planted vineyards: and they yielded 
fruit of birth. 


O “ПАТЬНАЛЕСЯТАЯ e9e— 


38. Н Еллгогловн A, H УМНО 
KHAA Skaw, н скоты HKZ не 
OYMAAH. 


39. Н «үлмлншїгл н ооло. 
ЕНШАГА WO fIKOfRH SWAZ H EO- 
wann. | 


40. H34lAtA^ УНИЧНЖЕМЕ НА 
КНАЗН HXZ, H ORAAGHH А ПО НЕ. 
проҳодн' Ёй, a нЕ по птн. 


41. Н поможе wkorN W mnn. 
ШЕГЫ, H ПОЛОЖН MKW ОКЦЫ ОТЕ. 
ЧЕГТЕТА. | 

42. OY apa TZ прлкін, H KORBE- 
CEAATLA: H REAIKOE. БЕЗЗАКОНЕ RA- 
l'ÓAAH'TA (УСТА скол. 


43. Вито nem Ax: н toyganimmz 
Па, н сүрау мЕютя мнлогтн To- 
споднн? 


СЛАБА: 


Vaaomz 107. 


I OTOKO сердце МОЕ, Боже, roro. 
KO СЕРДЦЕ МОЕ: КОГПОЮ H ПОЮ ГЛАВ 
ЕН. 

2. ҺОГТАНН СЛАБА MOA, КОГТАНН 
(галтнұю н гУсли: коптлнХ ganw. 


3. HeroK'kmea "гек BZ АЮДЕХХ, 
Гогподн, пою "reg ко maux. 


4. HKW КЕЛТА BEŞKS NERECZ MH. 
AOUTA TROA, Н ДО ORAAKZ HCTHH- 
HA 'TEOA. 


5. БОЗНЕНЕХ НА НЕБА Боже, 
Н ПО BEH GEMAN СЛАБА "TKOA. 
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38. And he blessed them, and 
they were multiplied exceedingly: 
and their cattle he suffered not to 
decrease. 


39. Then they were brought to 
be few: and they were afflicted 
through the trouble of evils and 
sorrow. 


40. Contempt was poured forth 
upon THEIR princes: and he caused 
them to wander where there was no 
passing, and out of the way. 


41. And he helped the poor out 
of poverty: and made HIM families 
lke а FLOCK OF sheep. 


42. The just shall see, and shall 
rejoice, and all iniquity shall stop 
her mouth. 

43. Who is wise, and will keep 
these things; and will understand the 
mercies of the Lord? 


Glory. 


Psalm 1o7. 


My heart is ready, O God, my 
heart is ready: I will sing, and will 
give praise, with my glory. 


2. Arise, my glory; arise psaltery 
and harp: I will arise in the morning 
early. 

3. I will praise thee, O Lord, 
among the people: an I will sing un- 
to thee among the nations. 


4. For thy mercy is great above 
the heavens: and thy truth even un- 
to the clouds. 


5. Be thou exalted, O God, above 
the heavens, and thy glory over all 
the earth. 
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"ЖУА ЖА OFGOMA T ST 


6. [dito да HZEABATCA BORAN- 
БЛЕННЇН 'TEOH, (ПЛІН ДЕСННЦЕЮ "TRO. 
ЕЮ, Н OVCABILLIH MA. 


т. horz КОЗГЛАГОЛА КО СБА 
ТЁМА fEORMZ: EROSHENCA H A3. 
д'Ёлю бїкїлїЎ, н оүдоль гЕЛЕНЇЙ paR- 
M'kpt. 


8. Шон есть TAA44A4Z, н мой 
ть Манаейй, н Вфумх Заст пле. 
НЇЕ ГЛАВЫ MOEA: ТУ да царь мой. 


9. ИюакА KoHoRZ бүпоклнїл 
мого: на Умею НАЛОЖХ САПОГА 
мой: мн ННОПЛЕМЕННИЦЫ ПОКО- 
fHLLIACA. 


10. Вто kREAPTZ MA EO ГОЛАЯ 
OFfAPKAEHÎA HAH KTO HACTAEH'TZ 
MA до Умен? 


11. He ты лн Боже отоннУвый 
НАСА? H HE НЗЫДЕШН Боже BZ fH. 
лаҳх нашнуя? 


12. Длждһ намя помошь (0 
СКОрЕН: Н cerno СПАСЕНИЕ чғлок 
ЧЕСКО. 


13. О Боз готкорнмя cna: 
Н той O/HHVH?KH'TZ крлгн HALIA. 


\'Алол\ж 108. 


Бэн. ҖКАЛЫ MOEA НЕ IIg£gMOA' LH: 


2. Мкю омега rgkuimmia н oy- 
CTA ABCTHEATU) НА МА ОТЕ 0ША- 
(А, ГААГОЛАША НА МА АЗЫКОМЯ 
лгтнкыл\: 


3. И слов ы НЕНЛЕНОТНЫМН 
OEBIAOLIA МА, H ЕўАШАГА £O МНОЮ 
тн. 


6. That thy beloved may be de- 
livered. Save with thy right hand 
and hear me. 


7. God hath spoken in his 
holines. I will rejoice, and I will di- 
vide Sichem and I will mete out the 
vale of tabernacles. 


8. Galaad is mine: and Manasses 
is mine: and Ephraim the protection 
of my head. Juda is my king. 


9. Moab the pot of my hope. 
Over Edom I will stretch out my 
shoe: the aliens аге become my 
friends. 


то. Who will bring me into the 
strong city? Who will lead me into 
Edom? 


ir, Wilt not thou, O God, who 
hast cast us off? And wilt not thou, 
O God, go forth with our armies? 


12. O grant us help from trouble: 
for vain is the help of man. 


I3. Through God we shall do 
mightily: and he will bring our 
enemies to nothing. 


Psalm 108. 


О GOD, be not thou silent in ту 
praise. 


2. For the mouth of the wicked 
and the mouth of the deceitful man 
is opened against me. They have 
spoken against me with  deceitful 
tongues. 


3. And they have compassed me 
about with words of hatred. and have 
fought against me without cause. 


—9 ПЯТЬНАДЕСЯТАЯ ®#— 


4. БАМЕПТО ЕЖЕ ЛЮЕНТН MA, 
ORKOATAXN MA: 43 ЖЕ MAXIA. 


5. Н Положиша НА МА SAMA 
ЗА БАЛГАА, Н НЕНАЕНОГЬ ЗА BORAN- 
KAEHÎE МОЕ. 

6. Погтакн na Hero гу шннка, 
Н АТАКОЛЯ ДА CTANETZ ОДЕНУЮ ЕГО. 


7. Бнғгда CSAHTHCA EMS A4 
нзыдетя  OLNTRAEHZ, Н MOAHTEA 
г дл ESAFTZ Ex гри. 


8. da EWAWTZX ДНЕ ЕГФ MAAH, 
н BNHLKONCTEO ЕГО A4 rfl MET 
ННЯ. 

9. Да ESASTZ сынов ЕГФ НН, 
Н ЖЕНА FTW EAORA. 


10. ДкнжҰЦ А ДА TIGECEAANITEA 
СЫНОКЕ EFW H EOfTIQOLAUTZ, ДА H3- 
гнанн KSASTZ HZZ AOMWEZ fRO. 
HKZ. | 
11. ДА ЕЗЫШеТя ЗАН МОДАКЕЦЯ 
ECA, £AHIKA СУТЬ EW: H A4 BOF- 
KHTATZ ЧХждін түЎды Erw. 


12. Дл не ESAFTZ EMS заетУп- 
HHK4, НИЖЕ ДА ESAFTZ ОҮШҒДРААЙ 
(нгы ЕГО. 


13. da ESASTZ ЧАДА ЕГФ nor. 
кленіғ, ВХ род'Ё кдннол\й ДА ПОТЕ. 
ЕНТМ HMA FW. 


14. ДА КОГПОМАНЕТТА ЕЕЗЗАКО- 
НИЕ ОТЕЦЯ ЕГФ rigtAz TornoAEMz, H 
гй МАТЕЈЕ ЕГО дл НЕ очне. 
титл. 


15. Да ЕЎд®'гЖ ngeAz Господемх 
Khi, H AA ПоОТфғЕНТ( А (0 ЗЕМАН 
ПАМАТЬ HX. 


16. ЗАНЕЖЕ НЕ ПОМАНУ fOTKEO_ 
(HTH AHAOPTh, H ПОГНА чғлок ка 
ННЦ H OF ROTA Н OMHAEHA CEQAUEAME 
OV AMEQITEH'TH. 


IQI 


4. Instead of making me a return 
of love, they detracted me: but I 
gave myself to prayer. 

5. And they repaid me evil for 
good: and hatred for my love. 


6. Set thou the sinner over him: 
and may the devil stand at his right 
hand. 

7. When he is judged, may he go 
out condemned; and may his prayer 
be turned to sin. 


8. May his days be few: and his 
bishopric let another take. 


9. May his children be fatherless, 
and his wife a widow. 


IO. Let his children be carried 
about vagabonds, and beg; and let 
them be cast out of their dwellings. 


тт. May the usurer search all 
his substance: and let strangers 
plunder his labours. 


12. May there be none to help 
him: nor none to pity his fatherless 
offspring. 

13. May his posterity be cut off; 
in one generation may his name be 
blotted out. 

14. May the iniquity of his 
fathers be remembered in the sight 
of the Lord: and let not the sin of 
his mother be blotted out. 


15. May they be before the Lord 
continually, and let the memory of 
them perish from the earth. 


16. Because he remembered not 
to show mercy. But persecuted the 
poor man and the beggar; and the 
broken in heart, to put him to death. 
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CTOcKAOICMNXA9*- 


17. Н коЗлЮЕН KAATES, н ПЯЙ- 
APTX ЕМУ: Н НЕ косҳот'Б БЛАГОЕ 
ЛОКЕНЇА, H OVAAAH'TCA W НЕГО. 


18. Н oRAFMECAEZ. КЛАТЕХ MKW 
KZ (H38, H EHHAE AKW КОДА КО 0V- 
TORY EW, H AKW ЕЛЕЙ BZ KWETH 
ETW: 


19. Дл ESAFTZ EMS MKW виза, 
KZ НЮЖЕ ОБЛАЧНТЕ А, Н АКФ ПОАСЯ, 
HAKE КЫН OTIOACNETEA. 


20. Gie A kao околгаЮЩШИХХ MA 
у Господа, н глаголющихя AN KA. 
КАА НА ДУШУ мою. 


21. И ты Господн, Господин to- 
TKOJH £O МНОЮ ИМЕНЕ ЛАН TROF 
rW, 


АК БЛАГА MHAOCTh TROA: 


22. Извакн MA, AKW nui 
H оукогх есмь 444, H fEjAUE МОЕ 
LMATELA КН УТ MEHE. 


23. luo. гЕнһ BEErAA оуклонн_ 
ТНА ЕЙ, ОТЖАДСА: PT'RAACOXEA AKW 
nes aH. 

24. Вилна мол na3ngwororra 


(0 погтл, н плоть MOA нам НИЛ 
EAFA ЛАН, 


25. Н 432 км4 поношеніг HMZ: 
BHAA МА, ПОКНКАША FAABIAMH 
(конлн. 


26. Помозн мн Гогподи Боже 
МОН, Н пин MA ПО MHAOCTH 
'"'ROEH: 


27. И да gag wkterz akw 9X. 
KA TKOA ПА, H ты Господи to. 
'"'ROfHAZ ЕСН H. 


28. Illgokaen TZ тїн, H тЫ BAA- 
ГОГЛОКНШН: КОГТАЮШЇН НА МА AA 
[IOPTRIAA'TEA, JAREZ ЖЕ "TRO BOZ- 
RECEAH'T'EA. 


17. And he loved cursing, and it 
shall come unto him: and he would 
not have blessing, and it shall be far 
from him. 


18. And he put on cursing, like 
г garment: and it went in like water 
into his entrails, and like oil in his 
bones. 


10. May it be unto him like а 
garment which covereth him; and 
like a girdle with which he is girded 
continually. 


20. This is the work of them 
who detract me before the Lord; and 
who speak evils against my soul. 


21. But thou, O Lord, do with 
me for thy name's sake: because thy 
mercy is sweet. 


22. Do thou deliver me, for I am 
poor and needy, and my heart is 
troubled within me. 


23. I am taken away like the 
shadow when it declineth: and I am 
shaken off as locusts. 


24. My knees are weakened 
through fasting: and my flesh is 
changed for oil. 


25. And I am become a reproach 
to them: they saw me апа they 
shaked their heads. 


26. Help me, O Lord my God; 
save me according to thy mercy. 


27. And let them know that this 
is thy hand: and THAT thou, O 
Lord, hast done it. 


28, ‘They ШІ, curse: and, “Поп 
wilt bless: let them that rise up 
against me be confounded: but thy 
servant shall rejoice. 


mis EOE TB A. © 


29. Дл OBAEKŠTCA ОБОЛГАЮЦИН 
MA EZ fjAMOTS, Н ОДЕКАУТЕА 
KW OEKO CTSAOMZ CEOHMZ. 


30. Исповфмел Господекн ork- 
AW вүгты MOHAMH, H ПогрғдіЕ mho- 
ГНХХ KOfXEAADO ЕГЧ; 
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29. Let them that detract me be 
clothed with shame: and let them be 
covered with their confusion as with 
a double cloak. 


30. I will give great thanks to 
the Lord with my mouth: and in the 
midst of many I will praise him. 


31. Because he hath stood at the 
right hand of the poor, to save my 
soul from persecutors. 


31. Їй предстал оденУю VRO- 
FAW, EE £lACTH © TOHAUIHXZ. AW. 
WS мон. 


СТАЕ. Glory. 


По цятьнадесятой Кае1смф, Трисвятое, no Отче Hamb: глаголемъ: 


Тропари Покаянны: 


Бек мой rkontaRAPTEA, A гтрлшный престол FOTOKHTLA, f'ka 
ЖЕ ОГНЕННДА TENEFTZ, NETA MH МЎКОЮ H HESTACAMIHBIMZ ПЛАМЕНЕМЯ. 
Horan MH 1Лғ94 тч, дд noratHTX кею CHAS  HXZ, (ОТАН  £TIACTHCA 
K'kwz челокЕкооля, ПрЕЛ\НЛОГТНКЫЙ БОЖЕ. 


ЛАКА: 


ги халан, Kx ТЕБЕ пунпаддю H 
Н ОПрЕКДАЕ конца OR(ATHEZ, MNO- 


Bre rKH'TlE H ЗАКОНА  OLKEEQHHEZ 
КОПИЮ, сердце HETO СОЗНЖАН EZ мн, 
MHASÊ MA Боже. 


Ea 


Н нын: 


diarth Божіл пуечнетлА, отно ХунстїлнскдА, HSRAEH АЮДАН O- 
БЫЧНО ЗокУШыЫА, KO ЕЖЕ (ОПОТНАНТНСА БАГ, ГОРДЫМЯ МЫС. 
ЛЕМ, AA вен копїғмя ТЕБЕ: Para ПоебадокАННАА. 


Господи помилуй 40. По семъ: 


MOAHTEA ПАТЬНАДеСАТАА. 


I t Гогподн єднном влагом н HENAMATOSAOKHEOMYS — НЕПОЕЕДАЮ 
г'® үн moa. Тек понпадаю gonia нғдоггойный: гогу®шнуж Господн, 
гог'®шнуж, н нЕсмь Aocrounz коЗзрЁтн na высот невеснХЮ W мно 
"REPTEA HENŞAKAZ MOHXZ. Ho Гогподн мой, Гогподн. дарҰй мн гАЕЗЫ 


194 —-— KAOILICMA 

AHAEHIA, ҒАННЫН БЛАЖЕ H О MHAOCTHEBIH, АКФ ДА HMH TA 0/MOAIO, 
очнгтитн MH £A. ПрЕЖДЕ КОНЦА © KCAKATUO гр ха: страшно ко н rgo3- 
Ho HMAMZ мего пройти, mkaa бАЗАУЧНЕЕМ: HAMHOTREUTEO МА MAL 
НОЕ Н БЕЗЧЕЛОБ'ЁЧНОЕ AEMOHWEZ (АЦТ, H ННКТОЖЕ BZ ПОМОШЬ 
CIN TETRNAH, НАН НЗБАБАААЙ. ТЕМЖЕ ПрНПАДАЮ "TROEÁ КЛАГОЙТИ: HE 
ПР ДАЖДАҺ ОБНДАЦИЯМЯ МА, ННЖЕ ДА TIOXEAAAITEA © МНЕ ЕрАЗН мон, 
ЕААГЇЙ Гогподн, ниже дд PESSTZ: KZ рукн наша Поншеля БН, H HAM 
поеданя кн. Нн TornoAH. нЕ ЗаБУАН LIEAQUUTZ. ITROHXZ, H НЕ БОЗААЖАЬ 
MH ПО БЕЗЗАКОНАМА MOHMZ, Н НЕ OTKJATH АНЦА ТЕОРГО (0 МЕНЕ, НО 
ты Гогподн НАКАЖН MA, ОБАЧЕ мндләггію H LLIEAQOITAMH: KATZ ЖЕ MOH 
ДА НЕ KORPAASFTLA © МН, no oyrarH. ЕГО НА MA ПЕНА, Н KEE V- 
njaaAnH erw дЕйгтко. Н даждь мн KZ TERI ПЎ'ТҺ нғХкорный, ЕЛАГЇЙ 
Гогподн: Ranee н corgkumgz не ngugrkroyz кх HHOMS крлчў, н HE 
прогтроҳх Ун motra KZ БогУ чХждғлХ. НЕ omrgunn үке MOAEHÎA MO- 
ETW, HO ФҮЛЫШН MA TROED ЕААГОГТЇЮ, Н OV"TREQAH МОЕ ГЕрДЦЕ CITBAXOMA 
TEOHMZ, Н A4 ЕЎАЕТЯ БЛАГОДАТЬ TROA НА МНЕ TlornoAH, гаки огнь 
ПОПАЛААЙ НЕЧНЕТЫА BZ МНЕ помы:лы. Ты KO ен, Господи, Окт 
ПАЧЕ KCAKATUO. СЕТА, РАДОГТҺ ПАЧЕ БЕАТА рАДОГТН, дүпоковніғ, ПАЧЕ 
BLAKATW OVIOKOEHÎA, ЖИЗНЬ HCTHHHAA Н СПАСЕНЕ ПДЕЕЫВАЮЦІЕЕ KZ к КН 
B'KKWEZ. dMHHh. 


Taxe, Пріидите поклонимся: 3. 


Каөісма Шестнадесятая. 


\'лломж 109. Psalm 109. 


[ux Lord said to my Lord: Sit 


thou at my right hand. Until I make 
thy enemies thy footstool. 


Phi Господь ГогподЕвн MOEMS: 


ЕДН OAECHNIO МЕНЕ, ДОНАЕЖЕ ПОЛО- 
ЖХ кұлгн "TEOA ПОДНОЖЇЕ HOTZ 
"'ROHXZ. 


2. KERAZ снлы NOCAETA TH To. 2. The Lord will send forth the 


сподь (0 Giona: н rornoACTES по- 
сед RgATUOEZ "TROHXZ. 


3. Ся ТОБОЮ НАЧАЛО EZ ДЕНЬ CH- 
ЛЫ TEOEA, КО fH'hmAOUTEXZ CBA- 
тыхя TEOHKZ: HZZ “PEKA ПрЕЖАЕ 
ДЕНННЦЫ QOAHXZ TA. 


sceptre of thy power out of Sion: 
rule thou in the midst of thy enemies. 

3. With thee is the principality 
іп the day of thy strength: in the 
brightness of the saints: from the 
womb before the day star I begot 
thee. 


S ШБОТНАДЕСЯТАЯ 9e- 


4. ВлАТтгА Господь, H НЕ pat- 
КАТАА: ты ieget КО B'kKZ, no ЧН. 
nS dicAXitEAEKORW. 


5. Господь одинУю TEKE COKQN. 
ШНАЯ ЕСТЬ KZ ДЕНЬ FHKE СВОЕГО 


царн. 

6. СУднтя EO мзышЁХя, нг- 
[IOAHH'TZ. ПАДЕНЇА, COKQSLIHTTZ TAA- 
КЫ НА '3EMAH MHOFHXZ. 


7. OTZ потока нА ISTH nierz: 
(ЕГІ) (ААН ROGHECETZ ГЛАКХ. 


аломх 110. 


ет Господн веслах 
сердцЕМЯ MOHMZ, BZ Long nga- 
кыҳх н fOHhAMk. 


2. Reaïa Ала ГогподнА, нды. 
(кана EO воҳ колду Erw: 


3. Henogkaanie н келнколЕПІ 
ДЛО erw: Н NAKA ЕГЧ) ПрЕБЫКА- 
erz ко кЕкя gia. 


4. HAMA Th. £OITROQHAZ. есть IS. 
ДЖ (КОНЯ: MHAOCTHEZ H ЦОЯ 
Господь. 


5. Пн ДАДЕ КОАЦІНАСА ЕГО: 
NOMAHETZ вх Bhkz Зав ской. 


6. КрЕпоггь д'Ёлж сконҳх коз- 
BrhtrrH АЮДЕМЯ (КОНЛАЯ, ДАТН НАЛЯ 
ДОСТОАНІР ГАЗЫ. 


7. Akaa gWKx erw norana H 
(дя, кфуны gea залпов дн erw: 


8. OYTEEPPKAEHbI BKZ K'KKZ кікл, 
готкорғны во нгтнн' н прлко'тЁ. 
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4. The Lord hath sworn, and he 
wil not repent: Thou art a priest 
for ever according to the order of 
Melchisedech. 


5. Тһе Lord at thy right hand 
hath broken kings in the day of his 
wrath. 


6. He shall judge among nations, 
he shall fill ruins: he shall crush the 
heads in the land of many. 


7. He shall drink of the torrent 
in the way: therefore shall he lift up . 
the head. 


Psalm rro. 


Í WILL praise thee, O Lord, with 
my whole heart; in the council of the 
just, and in the congregation. 


2. Great are the works of the 
Lord: sought out according to all 
his wills. 

3. His work is praise and mag- 
nificence: and his justice continueth 
lorxever апо ever. 


4. He hath made a remembrance 
of his wonderful works, being а 
merciful and gracious Lord. 


5. He hath given food to them 
that fear him. He will be mindful for 
ever of his covenant. 

6. He will show forth to his 
people the power of his works. That 
he may give them the inheritance of 
the Gentiles. 

7. The works of his hands are 
truth and judgment. All his com- 
mandments are faithful: 


8. Confirmed for ever and ever, 
made in truth and equity. 


I96 


9. НЗЕЛКЛЕНЇЕ ПОЛА ЛАЮДЕМА 
CEOHAX: ЭлпокЕда KZ кЕк 94. 
кїт свой: (BATO Н гтрлшно НМА 
W. 


10. Начало премУ дроти CT PAKZ 
Гогподғнь, разл ЖЕ БЛАГА КГЕЛ\Ж 
TEOPALIHMZ H: ХЕАЛА FFW ПрЕЕЫ- 
KAPTZ BZ ВЕКЕ ВЕКА. 


\(Аломж 111. 


Бш MS?KZ KOAHLA Гогпода, 


кх Злпок'ЕдЕҳ erw KorKolIETZ o'k- 
AU. 


2. Онлно на земли ES AFTZ erk- 
МА ЕГФ, родя ПБАБЫХХ KAAl'O£AO- 
KH'TÉA. 


3. GAAEA н коглтотко KZ ДОМУ 
Г, H TIjAEAA ЕГЧ) lIQ£EBIRAPTZ BZ 
кке ЕКА. 


4. Возйл Ko Tuk свт nga- 
EBIMZ: MHAOLTHEZ H IEAQZ H ПбАБЕ_ 
ДЕНЯ. 


5. Благя МУЖА ЦЕЛА H AAA: 
бүстронтя (лов А свом HA fS Ark: 
АКО EZ ВЕКА HE ПОДЕНЖЕТГА. 


6. Вх паМАть К'ЕЧНЎЮ ES AFTZ 
Пп ЛЕРДИНКЯ, 


7. OTZ tAWX4 SAA НЕ УкОНТ СА: 


8. Готоко СЕБАЦЕ ЕГФ oyrIOEATH 
HA lornoAa: OVTEEPAHLA СЕрДЦЕ EFW, 
НЕ QV ROH'T£A, ДОНДЕЖЕ КОЗ 0НТХ HA 
BfAarH ском. 


9. РАаАГТОЧН, ААДЕ OVEUUTHA: 
Правда ETW TIGERBIEAETZ EO К'Екя B'k_ 
КА: OFZ ETW EOQHELPTCA EZ СЛАБЕЕ. 


Şe НОТ СОМҒА SOTE 


9. He hath sent redemption to 
his people: he hath commanded his 
covenant for ever. Holy and terrible 
is his name. 


IO. The fear of the Lord is the 
beginnig of wisdom. А good under- 
standing to all that do it: his praise 
continueth for ever and ever. | 


Psalm тит. 


BLESSED is the man that feareth 


the Lord: he shall delight exceeding- 
ly in his commandments. 


2. His seed shall be mighty up- 
on earth: the generation of the 
righteous shall be blessed. 


3. Glory and wealth SHALL 
BE in his house: and his justice 
remaineth for ever and ever. 


4. To the righteous a light is 
risen up in darkness: HE IS merci- 
iul, and compassionate and just. 


5. Acceptable is the man that 
showeth mercy and lendeth: he shall 
order his words with judgment: be- 
cause he shall not be moved for ever. 


6. The just shall be in everlasting 
rememberance. 


2:5 He shall 
hearing. 


not fear the evil 


8. His heart is ready to hope in 
the Lord. His heart strengthened, 
he shall not be moved until he look 
over his enemies. 


9. He hath distributed, he hath 
eiven to the poor: his justice remain- 
eth for ever and ever: his horn shall 
be exalted in glory. 


—9 ШЕСТНАДЕСЯТАЯ ®#— 


10. ГрЕшннкя иЗунтя н npo- 
l'HIERAETCA, SNEBI CEOHMH ПОгрЕЖКЕ- 
LETZ H PACTAFTZ: ЖЕЛАНТЕ ГОНКА 


ПОГНЕНЕТЖЯ. 
СЛАБА: 


аломя 112. 


AE omouhi Господа, XBA- 
Антғ HMA Господне. 


2. BXAH HMA Господне ЕЛАГО- 
слокғно (D нын н до ga. 


3. OTZ ROf'TUUKZ СОЛНЦА ДО RA- 
NAAZ XEAAHO HMA Господне. 


4. Высокя надя ке лан АЗЫН 
Господь: НАДЯ НЕБЕСЫ ГЛАВА ЕГО. | 


5. Вто AKW Господь horz 
НАША, HA высокнҳх жнвый? 


6. Н нл £AHfEHHBIA TIgH 3H6AAH 
НА HERECH Н НА '3EMAH. 


7. БОЗАЕНЗААЙ W ЗЕМАН NH- 
lA, H © HOHIJA KOSEBILLIAAH VEO. 
га: 


8. Поглднтн ЕГО £z КНАЗН, (Ж 
КНАЗИ ЛЮДЕЙ CEOHKZ. 


9. RfEAAA HETAOAORZ EZ AOMZ, 
матерь о чад БЕСЕЛАЦІХСА. 


алолля 113. 


D. нгқод'Е іралнлев (0 бгүптл, 
ДОЛ HKWEAA H3Z людей 6496477: 


2. Быстһ ТУ Ед СБАТЫНА ЕГО, 
I304HAh ОБЛАСТЬ ЕГО. 
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IO. The wicked shall see, and 
shall be angry, he shall gnash with 
his teeth and pine away: the desire 
of the wicked shall perish. 

Glory. 


Psalm 112. 


PRAISE the Lord, ye children: 
praise ye the name of the Lord. 


2. Blessed be the name of the 
Lord from henceforth now and for 
ever. 

3. From the rising of the sun 
unto the going down of the same, the 
name of the Lord is worthy of praise. 


4. The Lord is high above all 
nations; and his glory above the 
heavens. 

5. Who is as the Lord our God, 
who dwelleth on high. 


6. And looketh down on the low 
things in heaven and in earth? 


7. Raising up the needy from the 
earth, and lifting up the poor out 
of the dunghill: 

8. That he may place him with 
princes, with the princes of his 
people. | 

9. Who maketh a barren woman 
to dwell in a house, the joyful mother 
cf children. 


Psalm 113. 


W HEN Israel went out of Egypt, 
the house of Jacob from a barbar- 
ous people: 


2. Judea was made his sanctuary, 
Israel his dominion. 
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з. (орк guak н пов'Ёке, ур. 
ДАНА BORBJATHLA BINATA. 

4. Торы ERHIFfALIALA AKW OB- 
HH, H XOAMH AKW АГНЦЫ ОКЧЇН. 


5. Что тн ECTh МОЕ, AKW NO- 
R'krao Н, H ТЕБЕ fogAane, HKW 
ROGRQATHACA ЕСН БЕПАТЬ?. 


6. Горы, AKW  R3BITQACTECA 
AKW ORHH, H XOAMH, AKW АГНЦЫ 
овчїн ? 

7. ỌTZ лнцл lornoana ПоОДЕН- 
ЖҰҒА ЯғМЛА, W anya Bora ła- 
IK ORAA: 


8. ОБрАЦИИАГ® КАМЕНЬ КО ЕЗЕрА 
EWAHAA, Н НЕКОМЫЙ КО HETON- 
ННКН ECOAHBIA. 


9. НЕ HAMZ TornoAH, НЕ HAMZ, 
HO ИМЕНН TEOEMS ДАЖАЬ CAAEN O 
MHAOCTH 'ТКОЕЙ H НОгНН кое: 


10. Да nr когда рекУтя IAS. 
цы: ГА есть Korz nya? 


11. horz ЖЕ HALLIZ НА НЕБЕС H НА 
ЗЕМАН: REA. ЕЛНКА EOtyork, como. 
рн. 


12. ДОЛН ГАЗЫ ЖЯ ГЕО H RAA- 
то, д'Ёлл фУкя челок'Ёческнҳя: 


13. бүгта HMSTZ, H HE BOZ- 
гллголЮ'тЯ: ONH HMSTZ, H HE oy- 
RATE. 


14. бүшн HMSTZ, H HE углы 
LIATZ: нозден HMSTh, H HE ORO- 
НАЮТЯ. 


15. PSuk HMSTZ, и НЕ otA- 
KTZ: ноз нмУтя, н НЕ noH. 
АХТА: НЕ БОЗГААСАТЯ — l'O'TAHEMZ 
БОНЯ. 


16. Подовнн нм% да ESASTZ 
ТЕОрАШЇН А, H күн HAAA ni 
HA. | 


282. RKRAOTCMA or- 


3. The sea saw and fled: Jordan 
was turned back. 

4. The mountains skipped like 
rams, and the hills like the lambs 
of the flock. 

5. What ailed thee, O thou sea, 
that thou didst flee: and thou, O Jor- 
dan, that thou wast turned back? 


6. Ye mountains, that ye skipped 
like rams, and ye hills, like lambs of 
the flock? 

7. At the presence of the Lord 
the earth was moved, at the presence 
of the God of Jacob: 

8. Who turnd the rock into pools 
of water, and the stony hill into 
fountains of waters. 


9. Not to us, O Lord, not to us; 
but to thy name give glory. For thy 
mercy, and for thy truth's sake. 


то. Lest the Gentiles should say: 
Where is their God? 


тг. But our God is in heaven: 
he hath done all things whatsoever 
he would. 

12. The idols of the Gentiles are 
silver and gold, the works of the 
hands of men. 


I3. They have mouths and 
speak not: they have eyes and see 
not. 

I4. They have ears and hear 
not: they have noses and smell not. 


I5. They have hands and feel 
not: they have feet and walk not: 
neither shall they cry out through 
their throat. 


тб. Let them that make them be- 
<--ле like unto them: and all such 
z; “rust: in them. 


17. Домя ШранлЕкЯ сүпокд НА 
lornoaa: помощинкя H ЗаШИТН- 
ТЕЛЬ НАЯ ECT. 


18. Домя дабюнь oyriokga na Го- 
(1044: ПОЛОЦИНКЯ H ЗАШИТНТЕЛЬ 
HAMA ЕСТЬ. 


19. Бољлціїнгл Господа оүупокд_ 
шл на Госгподл: помошинкя н 34. 
ШНТНТЕЛЬ НАА ЕСТЬ. 


20. Господь TIOMAHSNRZ НЫ RAA- 
ГОЛОВНАЯ ЕСТЬ НАЖ: БЛЛГОГЛОКНЛАЯ 
ЕСТЬ домя ÍtgAHAERZ, ЕЛАГОГЛОКНЛЯ 
ЕСТҺ долах Алронь. 


21. hA4rotAORHAZ ЕСТЬ БОАЩІЇН_ 
(^ ГО ПОДА, МАЛЫМ [Ж KEAHIKHAMH. 


22. Дл прнложнта Господь НА 
КМ, HA БЫ, H НА СЫНЫ КАШУ: 


23. Благогловенн КЫ ГогПодғЕн, 
ГОТКОрШЕЛ У HEKO Н RENAN. 

24. НЕБО НЕБЕСЕ ГОСПОДЕКН: REM- 
АЮ ЖЕ ДАДЕ СЫНОКОМЯ ЧЕЛОКТЕЧЕ_ 
нм. 


25. НЕ мерткін ROEXEAAANTR TA, 
Господн, НИЖЕ BEH ННЗҲОДАЦІЇН EX 
Ад: 

26. Ho мы ?КНКЇН KAATOLAOKHMZ 
Господа, W нын н до вка. 


[adoma 114. 


Керк, мк үглышнҥт To. 
СПОДЬ ГЛАСХ МОЛЕНТА МОЕГО. 


2. ки пунклонн  ovXo ское 
мн: н ко днн MOA ngu aoky. 


3. Окжаша MA КОЛ'Ё ДИН carm. 
ныл, Еды ддокы оврЕтошл MA, 
гкоркһ н кол'®Знһ окрЁтоуя: н 
HMA ТОгПОАНЕ ПунзЗкАХА: | 


The house of Israel hath 
noped in the Lord: he is their helper 
and their protector. 

18. The house of Aaron hath 
hoped in the Lord: he is their helper 
and their protector. 


n 


I9. They that fear the Lord have 
hoped in the Lord: he is their helper 
and their protector. 


20. The Lord hath been mindful 
of us, and hath blessed us. He hath 
blessed the house of Israel: he hath 
blessed the house of Aaron. 


21. He hath blessed all that fear 
the Lord, both little and great. 


22. May the Lord add blessings 
upon you: upon you, and upon your 
children. 

23. Blessed be you of the Lord, 
who made heaven and earth. 

24. The heaven of heaven is the 
Lord's: but the earth he hath given 
to the children of men. 

25. The dead shall not praise 
thee, O Lord: nor any of them that 
оо down to hell. 

26. But we that live bless the 
Lord: from this time now and for 
ever. 


Psalm 114: 


THANE И bord wii 
hear the voice of my prayer. 


2. Because he hath inclined his 
ear unto me: and in my days I wil! 
call upon him. 

3. The sorrows of death have 
compassed me: and the perils of hell 
have found me. I met with trouble 
and sorrow. And I called upon the 
name of the Lord: 
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4. О Гогподн, наклкн ASLUS 
МОЮ, AHAOF'THEZ Господь Н NABE 
AEHZ, н Богя nau MHASFTZ. 


5. XganaH ЛМ\ЛАДЕНЦЫ Господь: 
CMHØHXLA, Н СПАСЕ MA. 


6. Оқұлтнсал ДУШЕ MOA EZ NO- 
кой твой, AKW Господь kaaroarká 
ÜTEORA TA: : 


7. lico. нзжлта душу мою CO 
слертн, очн мон (0 глезя, н поз 
мон (0 поползнокЕНТА. 

8. БллгоХгождҰ mnrAz Tocno- 
AEMZ RO гтрлн'Ё sRHEBIXZ. 


СЛАБА: 


Талолля 115. 


Вуокаха, УМЕ  KORTAAFO- 
AAXA: AA ЖЕ смнрнҳсА skaw. 


2. ÀZZ же grkyx ко нагтУпленін 
MOEMZ: BLAKZ ЧЕЛОКЩКХ ЛОЖЬ. 

3. Что коздлмя Господен © 
воя, AWE ROGAAAE MH? 


4. Чаш% rnacemia пЯнмУ, H 
HMA Гогподне ngHaokN: 


5. Шолнткы MOA ГогподЕКН 
коЗдАл\й ПрЕдАЖ КРЁМН АЮДАН Erw. 


6. Четна преди ГосподЕмх 
слғрть ПрЕПОДОБНЫҲЯ ЕГФ. 


7. О Гогподн, ARZ раБх "кой, 
ARZ ARZ '"TEOH, Н СЫН  fAEBIHH 
"l'KO£A: $AUTEQAAZ ELH УЗЫ MOA. 


8. Тек nog% rKEgTEN  XEAABL, 
н во HMA Господне прнзовЎ. 


9 —MHA'OTOMJA-- mu 


4. O Lord, deliver my soul. The 
Lord is merciful and just, and our 
God shoveth mercy. 


5. The Lord is the keeper of 
little ones: I was humbled, and he de. 
livered me. 

6. Turn, O my soul, into thy 
rest: for the Lord hath been bounti- 
ful to thee. 

7. For he hath delivered my soul 
from death: my eyes from tears, my 
feet from fallings. 

8. I will please the Lord in the 
land of the living. 


Glory. 


Psalm 115. 


| HAVE believed, therefore have I 
spoken; but I have been humbled ex- 
ceedingly. 

2. I said in my excess: Every 
man is a liar. 

3. What shall I render to the 
Lord, for all the things that he hath 
rendered to me? 

4. I will take the chalice of sal- 
vation; and I will call upon the name 


of the Lord. 


5. I will pay my vows to the 
Lord before all his people. 


6. Precious in the sight of the 
Lord is the death of his saints. 


7. O Lord, for I am thy servant: 
І am thy servant, and the son of thy 
handmaid. Thou hast broken my 
bonds. 

8. I will sacrifice to thee the 
sacrifice of praise, and I will call 
upon the name of the Lord. 


—9 ШЕСТНАДЕСЯТАЯ 9- 
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TM o ا ی‎ 


9. Молнткы мол ГогподғЕн 
KO3AAMZ ПОРАХ Ek wn AMAMH ЕГО. 


10. Во дкорЕҳх om% Господ- 
НА, NorpeA'k "rege Ieg ГАЛИМЕ. 


алолля 116. 


X кант hora БІН мзыцы, TIOXEA- 
ЛИТЕ ЕГО ВЕН ABATE: 


2. AKW oy'TREQAHCAA MHAOCTh 
(TW НА НАЖ, Н нгтннл ГогподНА 
[IŞEKHIKAFTZ KO К'ЕКЯ. 


алолля 117. 


И (покфдайтл ГосподеЕн, AKW 
БЛАГ, МКФ КЖ ВЕКА MHAOCTh 
ЕГО. 

2. ДА fri&TZ RO дом ig3gan- 
AERA: МКИ) RAAZ, МКФ BZ K'kI<Z 
MHAOPTB. ЕГО. 

3. ДА geieTZ VEW доля Алроны: 
МК ЕЛАГЖ, АКО BZ КК MHAOCTh 
ЕГ. 


4. Да ge TZ RW БЕН БОАЦІЇН_ 
£^ lotnoAa: AKW БЛАГА, АКО BZ 
КЕК MHAOCTh ЕГО. 


5. OTZ (кофкн понзвахх Гогпо- 
AA, H QVfABILLIA. MA BZ NJOCTHAN- 
TEO. 

6. Гогподһ мнЁ помощиникя, H 
HE MEOBLA, YTO готкорнта мн 
челок ка? 


7. Господь мнЕ помощник, 
H AZZ КО429 HA EfATH MOA. 


8. RBaaro есть — naA'karuca НА 
TotnoAa, НЕЖЕЛН НААЕАТНЕХ НА ЧЕ 
ловка. 


9. I will pay my vows to the 
Lord in the sight of all his people. 


то. In the courts of the house 
of the Lord, in the midst of thee, O 
Jerusalem. 


Psalm 116. 


О PRAISE the Lord, all ye na- 


tions: praise him, all ye people. 


2. For his mercy is confirmed 
ар on us: and the truth of the Lord 
remaineth for ever. 


Psalm 117. 


(Стук praise to the Lord, for he 


15 good: for his mercy endureth for 
ever. 


2. Let Israel now say, that he is 
good: that his mercy endureth for- 
ever. 


3. Let the house of Aaron now 
say, that his mercy endureth for ever. 


4. Let them that fear the Lord 
now say, that his mercy endureth 
for ever. 


5. In my trouble I called upon 
the Lord: and the Lord heard me, 
and enlarged me. 


6. The Lord is my helper: I will 
not fear what man can do unto me. 


7. The Lord is my helper: and 
I will look over my enemies. 


8. It is good to confide in the 
Lord, rather than to have confidence 
in the man. 


"(e 


9. Благо есть суповатн NA Го. 
(1044, НЕЖЕЛН  OVTIOEA'TH НА KNA- 
aH. 

10. Бін АЗЫЦЫ ОБМДОША МА, 
Н HMEHEMZ Господннмя TIgO'ITHRAAX- 
СА HAMA: 

11. ОБЫШЕД ШЕ ОКМДОША MA, 
Н HMEHEMZ T'otrroAHHMZ ПфОТНЕЛАХ- 
(А НМА: 


12. СОКМДОША МА AKW ПЧЕЛЫ 
COTZ, н рлагорЕшагА АКМ) огнь BZ 
генін: H HMEHEMZ ГосподннАя ПО. 
ТНЕЛАХЕА НМЯ. 


13. OTPHHOBEHZ — lIg£RgA'THXCA 
natTH, н Господь Пр АТЯ MA. 


14. БрЕпогть мол n mknie mot 
Господь, н кысть MH EO СПАСЕНИЕ. 


15. TAatz JAĄOCTH H СПАСЕНА BZ 


CEAEHÎHKZ  TIBAKEAHBIXZ:. Aetna. To-- 


(ОДНА го'ткорн CHAS. 


16. Диница ГогподнХ козни 
MA, диннца TornoAnaA тоткоун 


CHAS. 


17. He OYMŞS, no живя ESAS, H 
покла" arkaa ГосподнА: 


18. HakaagWA наКАЗА MA To. 
СПОДЬ, (ЛЕ ТН ЖЕ НЕ TI£AAAE MA. 


19. Откерзнте mak Брата 
Полк: ELLIEAX BZ НА HETIORIEAACA 
l'otrioAERH. 


20. GIA култа lornoAna: nga- 
кеднін EHHAS'TZ EZ HA. 
21. Неповк'Емгл "ЕКЕ, rao oy- 


СЛЫШАЛА МА ЕН, H БЫЛА ЕСН МН 
RO СПАСЕНИЕ. 


о ТИНИНИН 
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9. It is good to trust in the Lord, 
rather than to trust in princes. 


то. All nations compassed me 
about; and in the name of the Lord 
I have been revenged on them. 


II. Surrounding me they com- 
passed me about: and in the name of 
the Lord I have been revenged on 
them. 


12. They surrounded me like 
bees, and they burned like fire among 
thorns: and in the name of the Lord 
I was revenged on them. 


I3. Being pushed I was over- 
turned that I might fall: but the 
Lord supported me. 


14. The Lord is my strength and 
my praise: and he is become my 
salvation. 

I5. The voice of rejoicing and of 
salvation is in the tabernacles of the 
just. The right hand of the Lord 
rath wrought strength. 


16. The right hand of the Lord 
hath exalted me: the right hand of 
the Lord hath wrought strength. 

17. I shall not die, but live: and 
shall declare the works of the Lord. 


18. The Lord chastising hath 
chastised me: but he hath not deliver- 
ed me over to death. 

т9. Open уе to me the gates of 
justice: I will go in to them, and give 
praise to the Lord. 

20. This is the gate of the Lord, 
the just shall enter into it. 


21. I will give glory to thee be- 
cause thou hast heard me: and art 
become my salvation. 


ZCESUMIECTHANAECHUTA:S. © 
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22. ВАМЕНЬ, ЕГОЖЕ НЕ RgEFOLLIA 
знжАУцйн, гй ЕЫГТА EO rAAES 
TAM : 

23. Оту Господа кысты СЕН, H 
ЕСТЬ AHEEHZ. EO ОЧЕГЕ(Я HALUHKZ. 


24. СЕЙ ДЕНЬ, ЕГОЖЕ torrkogn To. 
сподь: EKOGAANEMEA H КОЗЕНЕАНАА- 
(А BZ OHh. 


25. O Гогподн, (лін ЖЕ: О 
Гогподн, погпЕшн ЖЕ. 


26. БлаГоглокЕнЯ грлдый ко 
HMA Господне: RAAFOLAORHXOAAZ. Bhl 
HZZ дом$ lornoana. 


27. horz Господь, н МЕНА 
HAMA: ГОСТЛЕНТЕ ПрАЗАННКЯЖ КО V- 
ЧАШАЮШНДЖ ДО ДОТА OAITAQERBIXA. 


28. hora MOH ИН Ты, H HENO- 
ЕЛАРГА merk: Боги мой шн ты, H 
кон % TA: H нгпок га ТЕКЕ, 
KA OCABILLIAAX. МА ЕСН, Н КЫЛЯ ЕСН 
wk КО СПАСЕНИЕ. 


29. Нспок длйтғсА Гогподекн, 
HKW БЛАГА, АКФ BZ K'kKKZ MHAOCTh 
EQ. 

СЛАБА: 


22. The stone which the builders 
rejected; the same is become the head 
of the corner. 


23. This is the Lord's doing: and 
it is wonderful in our eyes. 


..24. This is the day which the 
Lord hath made: let us be glad and 
rejoice therein. 


25. O Lord, save me: O. Lord, 
give good success. 


26. Blessed be he that cometh in 
the name of the Lord. We have bles- 
sed you out of the house of the Lord. 


27. The Lord is God, and he hath 
shone upon us. Appoint a solemn day, 
with shady boughs, even to the horn 
of the altar. 


28. Thou art my God, and I will 
praise thee: thou art my God, and T 
will exalt thee. I will praise thee, 
because thou hast heard me, and art 
become my salvation. 


29. O praise ye the Lord, for he 
is good: for his mercy endureth for 
ever. 

Glory. 


По шестьнадесятой Кае!смЪ, Трисвятое, по Отче Hams: глаголемъ: 


Тропари Покаянны: 


Ha ложи rp'kKOKH'KMZ слғжа MHOTHMH грЕхамн окраденх, НАДЕЖ. 
ДЫ СПАСЕНА НЕ HMAMZ, сном лЕноггн ДУШУ мою О'ТАГЧНЕЯ: HO ТЫ, 
Гогподн рождғйга (0 ДЁкы, коЗденгни MA на ПЕН, н cenach MA. 


СЛАБА: 


ХотАЙ &Ohwz челокЕкомЯ СПАСТНСА, Н НА перков AOCTOAHÎE Пун 
BEAEHHBIMZ ERITH, MHOFHMZ MHAOLEQATEM. Of kor Sto дҰш5 мою погЁтн, 
Господни, KEE HTE KASAHW нажнкшУю: н AKW клУднаго пймн MA, 
н помнлЎй. 
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Н нын: 
CIREgHBIMH окычан SMZ МОЙ НМЫЙ ОПАРТЕН , ТЕБЕ нғпорочнХЮ 
ЙЕк%, Божїю MaTefh MOA, W БГАКЇА MA fIKKEEQHBI. OMHCTH, H ПАН 
MA. 


Господи помилуй 40. Ilo семъ: 


MOAHThA ШЕОТНАД6СААТА АА. 


Б.ж; МОЙ, НЕ OCTAEH МЕНЕ: HEW МНОГОМУТНОЕ КОЛНЕНЇЕ ЖИТЕЙСКА 


UU MOJA бума мой возмУциаетя, н стуЁлы лаг развойннка ЛУКА 
кымн помьклы AS LIS мою ПОрАЗНША: (ғ ко ЗаПАТЯ кыхя 0/MOMA, H 
НЕ СМЫСЛЕНА ГЫЙ EX МОЕМЯ XOT'KHÎH, RREQTOXX СЕБЕ KZ SAOLMÓAARN TO "rHHÍ 
БЕЗ ЗАКОНЇЙ MOHXZ: HO очнгтн, сплгн, прогтн H пол\нлЎй MA, "eor. 
КОЛЮБЧЕ, SABIMH НАПАЙТЬМН OAEQPRHMA, Н ТАГОТОЮ НЕЧДАНТА OBJEME- 
НЕНА, Н умеша MA AXUN, НА TROM скот КОЗМН, H HA СПАСЕННЫЙ 
путь HACTARH, OV'TREQAH ноз МОН CTOATH ДЕНЬ H НОШЬ ПОРАХ TO- 
кою, Н ТКОЕА ПОМОЩИ OVCEQAHUO. HEIKAITH, Н TEKE XBAAHTH H CAAEH'TH. KO 
BLA АНН живота MOW, н BZ вки K'KKWEZ. Алань. 


Taxe, Пр!идите поклонимся: 3. 


Каоісма Седмнадесятая. 


аломх 118. Psalm 118. 


P$ us нғпорочнін WA ISTH, BLESSED are the undefiled in the 


ХОДАШІН BZ Закон Гогподнн. way, who walk in the law of the 
Lord. 


2. Бллжғнн н(пьттаюцін ЕГФ, 2. Blessed are they that search 


Kt CEQ ALLEM EIL IT rW: his testimonies: that seek him with 
their whole heart. 


з. He д'®ллюшЇн ко коззлко- 3. For they that work iniquity. 
НТА, EZ nE'TEXZ Еги XoAHLIA. have not walked in his ways. 


` —9 СЕДМНАДЕСЯТАЯ %- 


4. Ты ŞANOK'EA4AZ Ен ganwe'k- 
AH TEKOA toxganmTH Фл. 


5. ДА кы H£HjAEHAHCA ПУ 
лон, fOXfAHH'TH ОПрАКДАНЇА TEKOA. 


6. Тогда нЕ посты CA, EHETAA 
пфнӘрітн мн на EEA ЗАПФЕЕАН 
TEKOA. 

т. Шпон мгА erk KZ ngago- 
CTH сердцА, EHETAA — HAS IHTHMHEA 
CE ABRAMA ПрАКДЫ TEOEA. 

9. ОпрАКДАНЇА TEKOA fOXfAHDo: 
НЕ ОГТГАЕН МЕНЕ ДО ФАА. 


9. Вх чегол ніп лкнтя roni. 


шій ПУТЬ (кой, EHETAA гохрлннтн 
СЛОВЕСА TROA. 

10. Белия пғрдцЕМЯ MOHMZ 
KRHILISAKZ ТЕБЕ: НЕ ОТОННН МЕНЕ (0 
ЗАПОЕЁДЕЙ TEOHKZ. 

11. fz trgaurk MOEMZ скрыя 
CAOBECA TROA, ПАК A4 НЕ torgrkuuis 
"reg 

12. Ra4roraoREnz ЕСН TorcnoAn: 
НАХчн МА OTIgAEAEHIEMZ. TEOHMZ. 


13. дүгтнама монма козы. 
CTHKZ EEA СУДЬБЫ устя "TROHXA. 


14. На путин гвнд'Ёнїнїї TEOHXZ 
НАСЛААНХЕА, АК © БЕАКОМЯ RO- 
ramen. 

15. Вх QANOKTKAEKZ TEOHKZ NO- 
ГАУ мкл, н оүрлдХмЕю птн 
TEKOA. 

16. Ro опулкдлнїнҳх TEOHKZ по. 
WuXrA: нЕ ДАЕЎДЎ (лов TEOHKZ. 

17. Боздажды paR% "TEOEMS: 
"KHEH МА, Н ГОХрАНЮ CAORELA TROA. 


18. Откџый очн MOH, н OMA. 
ЗУ wo i Acca OTZ ЗАКОНА TROFEW. 
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4. Thou hast commanded thy 
commandments to be kept most dili- 
gently. 

5. O! that my ways may be di- 
rected to keep thy justifications. 


6. Then shall I not be confound- 
ed, when I shall look into all thy 
commandments. 

7. I will praise thee with up- 
rightness of heart, when I shall have 
learned the judgments of thy justice. 


8. I will keep thy justifications: 
O! do not thou utterly forsake me, 


9. By what doth a young man 
correct his way? by observing thy 
words. 

то. With my whole heart have 
sought after thee: let me not stray 
from thy commandments. 


іі. Thy words have I hidden in 
my heart, that I may not sin against 
thee. 

I2. Blessed art thou, О Гога: 
teach me thy justifications. 

13. With my lips I have pro- 
nounced all the judgments of thy 
mouth. 

I4. I have been delighted in the 
way of thy testimonies, as in all 
riches. 

I5. I will meditate on thy com- 
mandments: and I will consider thy 
ways. 

16. I will think of thy justifica- 
tions, I will not forget thy words. 

17. Give bountifully to thy ser- 
vant, enliven me: and I shall keep 
thy words. 

` I8. Open thou my eyes: and I 
will consider the wondrous things of 
thy law. 
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19. Прншлғц2% ARZ есмь НА REM- 


АН: HE CKghll (0 МЕНЕ алпокФАн 
TEKOA. 


20. Возлюкн ДУША MOA BOZ- 
ЖҰЛАТН СУДЬБЫ TEOA НА КАКОЕ 
БОЕМ. 


21. ЗАПРЕТНАЯ ЕСН TUUQABIAA: 
пфоклатн ОУКАОНАЮЦИНЕХ © RANO- 
Ek Aet TEOHKZ. 


22. OTZHMH (0 МЕНЕ ПОНОЕХ H 
дүннчнткеніғ, MKW гьндӨній тво 
HXX ERBILISAKZ. 


23. Hro гЕдошл Kn 3H „н НА 
MA KAERETAXS , QARZ ЖЕ ТВОЙ ГАХ_ 
MAALUELA КО ОПрАКДАНЇНЖ ITROHXZ: 


24. Hro r&narknia TROA ПОУЧЕ- 
НЇЕ МОЕ ЕСТЬ, H гок'Ёгтн MOH опрлк- 
ДАНА "TEOA. 


25. Прнлпе ағман дУша MOA: 
"KHEH MA ПО СЛОБЕН 'ТКОЕМЎ. 


26. ПУтн мол возв\Ёетнхх, н 
OVEABILLIAAZ.— МА ин: HAS IH. МА 
OHfARAEHIEMZ ITROHMZ. 


27. ПУть опулкдалнїй TEOHKZ 
кулами MH, н ПОГАУ МАЮЕА BZ IS 
диг ж TEOHKZ. 


28. Боздуғма дАУша мол W oy- 
НЫНТА: OVTEEQAH МА BZ CAOREC EX 
TEOHKZ. 

29. ПХттһ нғпрлкды o'rtrra&H (0 
МЕНЕ, Н ЗАКОНОМЯ TEOHMZ ПОЛАН- 
ASÊ MA. 

30. ПУть нгтнны H3KOAHXZ: н 
(ЎАҺЕМ TEOA НЕ ЗАКЫХЯ. 


31. ПрнлЕпнҳсА СБНАЕНЕМЯ 
'T'ROHMZ, lornoAH, НЕ HOCFAMH МЕНЕ. 


Ig. Г am a sojourner on the 
earth: hide not thy commandments 
from me, 


20. My soul hath coveted to long 
for thy justifications, at all times. 


21. Thou hast rebuked the proud: 


they are cursed who decline from thy 
commandments. : 


22. Remove from me reproach 
and contempt: because I have sought 
after thy testimonies. 


23. For princes sat, and spoke 
against me: but thy servant was em- 
ployed in thy justifications. 


24. For thy testimonies are my 
meditation: and thy justifications my 
counsel. 


25. My soul hath cleaved to the 
pavement: quicken thou me accord- 
ing to thy word. 


26. I have declared my ways, and 
thou hast heard me: teach me thy 
justifications. 


27. Make me to understand the 
the way of thy justifications: and 
1 shall be exercised in thy wondrous 
works. 


28. My soul hath slumbered 
through heaviness: strengthen thou 
me in thy words. 


29. Remove from me the way of 
iniquity: and out of thy law have 
mercy on me. 


30. I have chosen the way of 
truth: thy judgments I have not for- 
gotten. 


31. I have stuck to thy testimo- 
nies, O Lord: put me not to shame. 
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32. ПУть ЗАПОВЁАЕН TEOHKZ 
TEKOXZ, ЕДА PARLUHPHAZ ECH CEQAUE 
MOF. | 

33. Законоположн Au, To. 
сподн, путь оправдан "TROHXZ, н 
кзышЎ н кынЎ. 

34. RgAaS MH MA, H HETIBITAIO 
3AKOHZ твой, н сохраню н всЕмя 
CEQAULEMZ MOHMZ. 


35. НАГТАВН MA НА ГТЕЗЮ RA- 
пок'Ёдей TEOHKZ, MKW TSH кого. 
туя. 

36. Прнклонн гердце МОЕ EO CBH- 
АНТА "TEOA, 4 НЕ EZ AHXOHMÉTEO. 


37. ООТЕАрАТН ОЧН МОН ЕЖЕ НЕ 
KHArlerH (Ұғты: BZ nYTH TEOEMZ 
"KHEH MA. 


38. Погтлкн рАЕЎ TEOEMS слоко 
ТВОЕ BZ CTHAXZ 'TROH. 


39. OTZHMH ПОНОШЕНІЕ МОР 
ЕКЕ НЕПЩЕВАХЯ: AKW CS ABEBI "кол 
ЕЛАГН. 


40. СЕ KEORPKEAAKZ RANWB'KAH 
TEOA: BZ Ngakak 'ТКОЕЙ ЖНЕН MA. 


41. Н Aa прїндєтЖ НА MA MH- 
AOCTh 'TEOA, ГО ПОДН» СПАСЕНИЕ "TROE 
ПО СЛОКЕСН TEOEMS: 


42. Н отк'Ёцідю поношлющыля 
MH ЛОКО, AKW OVTIORAXX НА CAOBECA 
ТОА. 


43. Н нє отянмн W устя Mo- 
HXX слокесЕ нгтннн4 до 544: ако 
HA СУДЬБЫ TEOA OVTIORAX: 


44. Н сохраню ZAKONZ 'TROH Bhl- 
HX, кх кЕкя н вх кк кка. 


45. И хожлахя вх шнуот: 
AKW ЗаАПФЕЁАН TROA КЗЫЕКАХА: 
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32. I have run the way of thy 
commandments, when thou didst en- 
large my heart. 


33. Set before me for a law the 
way of thy justifications, O Lord: 
and I will always seek after it. 


34. Give me understanding, and 
I will search thy law; and I will keep 
it with my whole heart. . 


35. Lead me into the path of thy 
commandments; for this same I have 
desired. 


36. Incline my heart into thy 
testimonies and not to covetousness. 


37. Turn away my eyes that they 
may not behold vanity: quicken me 
in thy way. 

38. Establish thy word to thy 
servant, in thy fear. 


39. Turn away my reproach, 
which I have apprehended: for thy 
judgements are delightful. 


40. Behold I have longed after 
thy precepts: quicken me in thy 
justice. 

41. Let thy mercy also come up- 
on me, O Lord: thy salvation accord- 
ing to thy word. 


42. So shall I answer them that 
reproach me in any thing; that I have 


. trusted in thy words. 


43. And take not thou the word 
of truth utterly out of my mouth: 
for in thy words, I have hoped ex- 
ceedingly. 

44. So shall I always keep thy 
law, for ever and ever. 


45. And I walked at large: be- 
cause I have sought after thy com- 
mandments. 
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46. Н raaroaayz o гвнд'Енїнҳя 
"TROHXZ ПЕДА цан, Н HE СТЫДАҲСА: 


47. Н noS*iaytA BZ Sanogkaexz 
TEOHKZ, АЖЕ EOGABEHXZ Skaw: 


48. Н коздкнгохх (Үш MOH KZ 
RANOB'EAEMZ TEOHMZ, IWE BOZAK- 
RHXZ, H ГАУМААХЕА ко оправдАнї_ 
HXX TEOHKZ. 


49. Помлнн (лов А TROA (AEN 
TTRO£MN, НХЖЕ ОУПОБАНЕ ДАЛА MH 
ЕСН: 


50. To мл утшн во гл\нрєнїн 
MOEMA, ГАК £AORO TROF ЖНЕН MA. 


51. Гордін 3akonongeer пова 
Ao олд: (0 ЗАКОНА ЖЕ "TEOETUU. НЕ 
OVKKAOHHXEA. 


52. ПомАн%хх tWARRBI тол © 
ккал, Тогподн, n omiiia. 


53. Печаль пулта MA W reru 
НИКА OPTARAABIIHXZ. ЗАКОНХ TKOŘ. 


54. Шта kax% mnk ongakAA- 
НТА "кол, НА лет" NŞHLIEACTEÎA 
MOW. 


55. HoMAHSKZ EKZ НОШИ HMA 
Rot, Гогподн, H гохрлннх2 Законх 
"кон. 


56. Ой кыстһ мН, АМЧ о. 
ПРЛЕДАНІН TEOHKZ БК 3Һ КАДА, 

57. MatTh MOA ин, Гогподн: 
'х® сохраннтн Законх твой. 

58. llomoaHytA anu TEOEMS 
БОЕМ сердцем MOHMZ: TIOMHASN 
MA ПО (ЛОВ Н "TROEMS. 


59. Помьклнихя пУты TEOA, H 
BOZBJATHXZ HOSTE мон ко гвнд'Ё-_ 
HIA "ТЕО. 
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46. And I spoke of thy testimo- 
nies before kings: and I was not a- 
shamed. 


47. I meditated also on thy com- 
mandments, which I loved. 


48. And I lifted up my hands to 
thy commandments, which I loved: 
and I was exercised in thy justifica- 
tions. | | 


49. Be thou mindful of thy word 
to thy servant, in which thou hast 
given me hope. 


50. This hath comforted me in 
my humiliation: because thy word 
hath enlivened me. 


51. The proud did iniquitously 
altogether: but I declined not from 
thy law. 


52. I remembered, O Lord, thy 
judgments of old: and I was com- 
forted. 


53. А fainting hath taken hold 
of me, because of the wicked that 
forsake thy law. 


54. Thy justifications were the 
subject of my song, in the place of 
my pilgrimage. 

55. In the night I have remem- 
bered thy name, О Lord: апа have 
kept thy law. 

56. This happened to me: because 
I sought after thy justifications. 


57. O Lord, my portion, I have 
said, I would keep thy law. 


58. I entreated thy face with all 
my heart: have mercy on me ac- 
cording to thy word. 


59. I have thought on my ways: 
and turned my feet unto thy testi- 
monies. | 
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60. ÓyTOITOEHXEA н не см TH. 
£^, сохраннтн ЗапФЕЁАН TROA. 


61. ©үжл гиЁшникя окАЗаАША- 
(А ЛИЕ: H ЗАКОНА TEOETW НЕ 34- 
RhIXZ. 


62. ПолХноши когтлҳя непокЕ_ 
AATHCA TERE O СУдькаХя ПрАКДЫ 
"TROFA. 


63.  Шунчаетннкя AZZ ЕЛЬ 
БОЕМ БОЛШЫЛАҒА TEKE, Н ХАНА 
шыл SATORIEAH. TROA. 


64. dinaorrH TROFA, Гогподн, 
НЕПОЛНЬ 3EMAA: OTgAEAAHTEM "TRO. 
HAZ наЎўчн MA. 

65. hAaromfh fO'TROfHAZ БН [Ж 
раколля тконмя, Гогподн, по гло- 
КЕН "TROEMS. 

66. Бллгогтн н НАКАЗАНЮ H ga- 
GSMS научн MA, mkw ganog'k- 
ДЕМА TROHMZ B'k(OKAKZ. 


61. Прежде ДАЖЕ HE CMHPHTHMH- 
LA, ARZ Пг нй: тг) радни £AO- 
КО ТВОЕ fOXfAHHXZ. 

68. haarz Н ты, lornoAH: H 
ЕЛАГОГТЇЮ "TEOf HAS 4H МА ОПбАБ- 
AAHTIEMZ TEOHMZ. 

69. бү MHO7RHEA HA MA HETIQAEAA 
l'ORANIXZ: AZZ ЖЕ БОЕМ — £EQAULEZ 
MOHMZ НЕПЫ'ТАЮ ЗАПФЕЕАН TROA. 


70. ©үгырнгА AKW MAEKO. £EgA 
ЦЕ Н(2: 43% ЖЕ ЗАКОНУ TEOEMS No- 
Учнугл. 

71. Kaaro мН , AKW слін)нля 
MA ЕН, AKW ДА НАУЧХ А ОП)АБДА- 
НІРЛАЯ 'TROHMZ. 


72. Бллгя Anh 3akonz oye 
"TROHXZ, ПАЧЕ ТЫГАЦІХ ЗЛАТА H Cof- 
KA. | 
СлАКА: 


бо. I am ready, and am not 
troubled: that I may keep thy com- 
raandments. 

61. The cords of the wicked have 
encompassed me: but I have not for- 
gotten thy law. 


62. I rose at midnight to give 
praise to thee; for the judgments of 
thy justification. | 


63. 1 am a partaker with all them 
that fear thee, and that keep thy 
commandments. 


64. The earth, O Lord, is full of 
thy mercy: teach me thy justifica- 
tions. 

65. Thou hast done well with 
thy servant, O Lord, according to 
thy word. 

66. Teach me goodness and dis- 
сіріпе and knowledge; for I have 
believed thy commandments. 


67. Before I was humbled I of- 
fended; therefore have I kept thy 
word. 

68. Thou art good: O Lord, and 
in thy goodness teach me thy justi- 
fications. 

69. The iniquity of the proud 
hath been multiplied over me: but 
I wil seek thy commandments with 
my whole heart. 


70. Their heart is curdled like 
milk: but I have meditated on thy 
Law. 

71. It is good for me that thou 
hast humbled me, that I may learn 
thy justifications. 


72. The law of thy mouth is 
good to me, above thousands of gold 
and silver. 

Glory. 
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73. РХшЕ ткон готкорнгт'Ё 
MA, н гоЗдагт" MA, RjASN MH MA, 
н нАУЧУсА RANOB'KAEMZ ITROHMZ. 


74. БолциИнЕА TERE 0 а АТЯ 
МА H KOSBEFCEAANTEA, AKW НА [40- 
BELA 'TROA ФүпокАуя. 


75. РаАЗУмХя Гогподн, raro 
правда (Ўдһкы TROA н EO нгтннЎ 
CNHQHAZ МА ЕН. 


76. BSAH ЖЕ мнлогрть TEOA AA 
инт MA ПО caoREH TEOEMS 
(ARN "TEOEMYN. 


71. Да ngina% rz мн urea uoi 
TEOA, H HEZ ESAS, AKW ЗАКОНЯ 
ТВОЙ ПОУЧЕНЕ МОЕ ЕРТЬ. 


78. Дл погтыдАТГА гордін, 
AKW  HETIJAREAHUU  БЕЗЗАКОНОКАША 
HA МА: ARZ ЖЕ ПОГАУ ЛАНА BZ 34- 
пок'Ёдеҳх TEOHKZ. 


79. ДА ORQAIT АТА МА БОАЦІЇНГА 
TEKE, Н БЁААЦИН ГЕНД'ЁНЇА TROA. 


80. ҺЎдн сердце МОЕ нғпорочно 
BZ OlIjAEKAAHIHXZ TEOHKZ, МКФ A4 
НЕ погтыЖжЎгА. 


81. Н(ІЧРЗАҒЕТЯ КО ІПЛГЕНІЕ TROF 
АУша MOA, НА ГЛОБА TROA yno- 
БАХ. 


82. НечЕЗошА oH мон БЯ слоко 
TROE, глаголюция: КОГДА ovmikuiun 
©) 
МА: 


83. ЗаНЕ ЕЫҖЯ МКФ МХА na 
слан: опрақданій "TROHXZ HE 2A- 
БЫА. 


84. HoAHKUD ЕСТЬ ДНЕЙ рАЕА TBO- 


C9 КАР М.А. юж 


Article, r. 


73. Thy hands have made me 
and rormed me: give me understand- 
inging, and I will learn thy com- 
mandments. 


74. They that fear these shall 
see me, and shall be glad: because I 
have greatly hoped in thy words. 


75. І know, О Lord, that thy 
judgments are equity: and in thy 
truth thou hast humbled me. 


76. O! let thy mercy be for my 
comfort, according to thy word unto 
thy servant. 


77. Let thy tender mercies come 
unto me, and I shall live: for thy 
law is my meditation. 


78. Let the proud be ashamed, 
because they have done unjustly 
towards me: but I will be employed 


in thy commandments. 


79. Let them that fear thee turn 
to me: and they that know thy testi- 
monies. 


8o. Let my heart be undefiled in 
thy justifications, that I may not be 
confounded. 


81. My soul hath fainted after 
thy salvation: and in thy word I 
have very much hoped. 


82. My eyes have failed for thy 
word, saying: When wilt thou com- 
fort me? 


83. For I am become like a bot- 
tle in the frost: I have not forgotten 
thy justifications. 


84. How many are the days of 
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г? когда готкорншн mhk W ro- 
НАЦИХЯ MA SAZ 


85. Покфдаша мн 34Kononjgr- 
атУпннцы FASMAEHÎA, HO НЕ AKW 
Законх Ткон, Господн. 

86. Бгл ЗапокЖдН TROA HPTH- 
НА: HETIjAKEAHCO ПОГНАША МА, NO- 
мози Au. 


97. ЁЛЛАЛ'Е НЕ СКОНЧАША МЕНЕ НА 
ДЕМАН: ARZ ЖЕ НЕ OUTARHXR ЗАПО- 
КЕДЕЙ TEOHKZ. 


88. По МНлЛоОоТІН  'TROEH "КНЕН 
MA, H toxganto гвнд'Ёнїл oytrrz "TRO. 
НХЯ. | 

39. Бо кЁкя, Господи, (локо 
ТВОЕ ll£&BIKAPT'X НА НЕБЕСН. 


90. бя родя H родя Ht'THHA 
TROA: OfHORAAZ ЕСН ЗЕМЛЮ, Н ME- 
EhIKAFTZ. 


91. ӨҮЧННЕНЇЕЛАЖ TEOHMZ TIQERRI.. 
BATZ ДЕНЬ: ТАК)  ВЕАЧЕКАМ fa- 
RWTHA ТЕКЕ. 


92. Шке Aut БЫ. НЕ ЗАКОНЯ 
ТВОЙ ПОХЧЕНЇЕ MOE БЫЛ, ТОГДА 
VEW ПОГНЕЛЯ БЫХЯ EO CMHŞEHÎH MO- 
EM: 


93. Во вЁкн ne SagNASN опурлк- 


ДАНІН 'TROHXZ, ако KZ HHKZ OWH- 
EHAZ МА ЕЕН. 


G'TA-TÍIA, 2. 
94. Твой ЛА 44%, ПАН MA: 
AKW опрлкдАнїй TEOHKZ взыгкаҳя. 
95. Mene ждаша rerums no- 


TSKHTH MA: (кндӨніл TROA 0435 
ач ха, 


96. Бгакіл кончины KHA'KKZ 
КОНЕЦЯ: шнрокл лпокШФдь ТБО 
skaw. 


thy servant: when wilt thou execute 
judgment on them that persecute 
me? 

85. The wicked have told me 
fables: but not as thy law, O Lord. 


86. All thy statutes are truth: 
they have persecuted me unjustly, do 
thou help me. 


87. They had almost made an 
end of me upon earth: but I have 
not forsaken thy commandments. 


88. Quicken thou me according 
to thy mercy: and I shall keep the 
testimonies of thy mouth. 


89. For ever, O Lord, thy word 
standeth firm in heaven. 


90. Thy truth unto all gener- 
ations: thou hast founded the earth, 
and it continueth. 


91. By thy ordinance the day 
goeth on: for all things serve thee. 


92. Unless thy law had been my 
meditation, I had then perhaps pe- 
rished in my abjection. 


..93. Thy  justifications I will 
never forget: for by them thou hast 
given me life. 


Article, 2. 


94. I am thine, save thou me: 
for I have sought thy justifications. 


95. The wicked have waited for 
me to destroy me: BUT I have un- 
derstood thy testimonies. 

96. I have seen an end of all per- 
fection: thy commandment is exceed: 
ing broad. 


212 


=*® KKAOICMA SS 


97. Воль БОЗАЮЕНХЯ ЗАКОНА 
"кой, lornoAH, БЕСЫ ДЕНЬ ПОЧЕНЇЕ 
МОЕ ЕСТЬ. 


98. ПАЧЕ враг MOHKZ ум AQHAZ 
МА ЕЕН ЗАПОК!ЕДЇЮ 'ТКОРЮ, АКО EZ 
E'kkz МОА ЕСТЬ. 
GR 


.99. Плаче &ekyz сучацінҳх МА 
лайла: mau гЕНД'ЁНЇА TEOA 
ПоУЧЕНЕ МОЕ ЕСТЬ. 


100. Mase гтарцх pag% мех: 
AKW ЗаПФЕАН "TEOA  ESBIEKAXZ. 


101. OTZ RtAKATU) ПТН ЛҰҚА. 
БА БОЗЕбАННХЯ НОГАМ MOHMZ: AKW 
ДА СОХбАНЮ (ЛОВ А "TEOA. 


102. Crz СУДЕ "TEOHXZ НЕ 
WMIKAOHHXECA: AKW ты 4lcoHorioA0- 
"KHAX MH ЕСН. 


103. Воль fAAAKA гортанн MOF- 
MX СЛОВЕСА TROA, ПАЧЕ МЕДА OV- 
PTUUMZ MOHMZ! 


104. Cr ЗАпов'Ёдей "mEoHXZ 
PAN мха: cerw ран EOSSHEHAEH. 
A'EXZ ВГАКЖ ПУТЬ НЕПУАБАЫ. 


105. СЕЁТНАННКЯ NOTAMA MO- 
HMA ЗАКОН твой, н (ТА CTE. 
ЗАМЯ MOHMZ. 


106. HAAXt^ H ПОГТАЕНХ2 tO- 
X9AHH'TH СУДЬБЫ ПЛЕДЫ TEOEA. 


107. ёмнрндг^ до Ska: Torno- 
AH, НЕН МА ПО ЕЛОКЕСН "TEOEMS. 


108. AWABHAA МИГ MOHXZ BAA- 
гоколи ЖЕ lornoAH, H £tWAREAMZ 
TEOHMZ нАХЧИ MA. 


109. ДУша мол BZ (NIS ткоғю 
кын: H Закона TBOMW HE ЗА- 
EBIXZ. 


97. O how have I loved thy law, 
O Lord! it is my meditation all the 
day. 

98. Through thy commandment, 
thou hast made me wiser than my 
enemies: for it is ever with me. 


99. I have understood more than 
all my teachers: because thy testi- 
monies are my meditation. 


roo, I have had understanding 
above ancients: because I have sought 
thy commandments. 


тот. I have restrained my feet 
from every evil way: that I: may keep 
thy words. 


то2. I have not declined from 
thy judgments, because thou hast set 
me a law. 


тоз. How sweet are thy words 
to my palate! more than honey to 
my mouth. 


104. By thy commandments I 
have had understanding: therefore 
have I hated every way of iniquity. 


I05. Thy word is a lamp to my 
feet, and a light to my paths. 


106. I have sworn and am de- 
termined to keep the judgments of 
thy justice. 


тоў. I have been humbled, О 
Lord, exceedingly: quicken thou me 
according to thy word. 


108. The free offerings of my 
mouth make acceptable, O Lord: 
and teach me thy judments. 


100. My soul is continually in 
my hands: and I have not forgotten 
thy law. 
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110. Положнша г Ёшннцы 
ekra мн: н © злпок'Едей TEOHKZ 
HE “RARAY АНЯ. 

111.  НаблёдовАХХ — СБНАЁНТА 
TEKOA ко ВЁКЯ, AKW бАДОКАНТЕ СЕбА 
ца MOW СУТЬ: 


112. Прнклонн,я сердце MOE tO- 
"'ROgH'TH ONŞAKAAHÎA TEOA EZ B'ÈKZ 
ЗА БОЗДААНІЕ. 

113. _ЗлхонопрегтЎпнмА коз- 
HEHARHA'EXZ, ЗАКОНХ ЖЕ ТБОй KOZ- 
ЛЮБНХА. 


114. Помощинкя мой H RA- 
огУпннкя мой ҥн ТТЫ: НА СЛОБЕСА 
TEOA бүпоклуя. 


115. дүклоннт А (0 МЕНЕ AS. 
какнҰюшін, н н(пытаю ЗАПФЕЕАН 
hora МОЕГО. 


116. ЗаетУпн МА ПО trcAORECH 
TEOEFMS, н живх ESAS: Н НЕ Посуд 
МН МЕНЕ © ЧДАНЇА МОЕГО: 


117. Помозн мн, н спале rA, H 
ПОХЧХ А во опулвдлнїнҳх "TEOHXZ 
вын. 


118. Оуннчижнля БН BLA OT- 
гтЎплаюшыл © опрлкданїй TEOHKZ: 
AKW НЕПРАКЕДНО ПОМЬІШАЕНІР HKZ. 

119. ПостУпаЮЩыл HENLHEKAKZ 


ECA грЕшнЫА QEMAH: (ЕГО АДН 
EOGAIEHXZ CEHA'EHIA "TROA. 


120. Пунгкоздн стул 'тгкоюмЎ . 


плотни MOA: © СУДЕБ КО ITEOHXA 
V ROANXEA. 

121. боткорнхх tWAx н прлкд®: 
НЕ ПОЕДАЖАЬ МЕНЕ ОБНДАЦЫЛЯ MA. 


122. Боспрінлін рака '"TROFTO BO 
БЛАГО: ДА НЕ ОКЛЕКЕТАЮТЯ МЕНЕ TOf- 


Дін. 
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IIO. Sinners have’ laid а snare 
for me: but I have not erred from thy 
precepts. 


III. I have purchased thy testi- 
monies for an inheritance for ever: 
because they are the joy of my heart. 


112. I have inclined my heart to 
do thy justifications for ever, for the 
reward. 


II3. I have hated the unjust: 
and have loved thy law. 


114. Thou art my helper and my 
protector: and in thy word I have 
greatly hoped. 


II5. Depart from me, ye malig- 
nant: and I will search the command- 
ments of my God. 


116. Uphold me according to thy 
word, and I shall live: and let me 
not be confounded in my expectation. 


117. Help me, and I shall be 
saved: and I will meditate always on 
thy justification. 


118. Thou hast despised all them 
that fall off from thy judgments; for 
their thought is unjust. 


1190. I have accounted all the sin- 
ners of the earth prevaricators: there- 
fore have I loved thy testimonies. 


I20. Pierce thou my flesh with 
thy fear: for I am afraid of thy judg- 
ments, 


I21. I have done judgment and 
justice: give me not up to them that 
slander me. 


122. Uphold thy servant unto 
good: let not the proud calumniate 
me. 
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123. Очи мон uri3orrtk ко 
СПАСЕНЇЕ ТВОЕ, H EZ fAORO ПрАКДЫ 
"БОЕ. 

124. боткорн сх fAROMA TKO- 
НАХ ПО MHAOCTH ITROEH, H ONAE- 
AAHÎEMZ TEOHMZ HAS IH. МА. 


125. PARZ (кой ғ аль 435: BAGS _ 
MH MA, H уБ Ёла CEHA'KHÎA TROA. 


126. PEMA готкорнтн Господе. 
KH: рАЗОрНША 34KOHZ 'TROH. 


127. CEW {ААН BORGAMEHKZ 34- 


nui ka TKOA ПАЧЕ ЗААТА H TONA- 


Ria. 
128. CErW бадн ко кеёмх gano- 
КЕДЕМЯ TEOHMZ — НАПбАБЛАХЕА, 
BLAKZ ПУТЬ НҰПРАҚДЫ ROQHEHARH.. 
дл. 
129. Днкнл гвнд'Ёнїл TROA: f£. 
TW ЛАН HITAITA А ДҰША MOA. 


130. Ї[ЙКЛЕНЇР (ЛОК Ж ITROHXZ 
npocK'kiyıafTZ H BASSMAAETZ. MAA- 
ДЕНЦЫ. 

131. дүггл MOA  OTREQ3OXZ, H 
HjHRAEKOXZ ASKZ, AKW ЗАПОК ДЕЙ 
TEOHKZ ЖЕЛАЛ. 

CAAR 4: 


СОТАТІЛ, 3. 


132. Шнан na A^ н помн- 
ASH МА, ПО XAS АЮБАШИХЯ HMA 
"ков. 


133. Отипы мол HNANJABH ПО 
CAOBELH ТВОЕМУ, Н ДА НЕ ОБЛАДАЕТ 
МНОЮ БЕАКОЕ КЕЗЗАКОНИЕ. 

134. НЗЕАЕН МА Û KAEBEThI ЧЕ- 
АОБЁЧЕКТА, н сохраню ЗАПФЕЕАН 
TEOA. 


123. My eyes have fainted after 
thy salvation: and for the word of 
thy justice. 


ғ 


124. Deal with thy servant ac- 
cording to thy mercy: and teach me 
thy justifications. 


I25. I am thy servant: give me 
understanding that I may know thy 
testimonies. | 


т26. It is time, О Lord, to do: 
they have dissipated thy law. 


I27. Therefore have I loved thy 
commandments above gold and the 
topaz. 


128. Therefore was I directed to 
all thy commandments: I have hated 
all wicked ways. 


I29. Thy testimonies are won- 
derful: therefore my soul hath sought 
them. 

130. The declaration. of thy 
words giveth light: and giveth un- 
derstanding to little ones. 


I3I. I opened my mouth, and 
panted: because I longed for thy 
commandments. 

Glory. 


A xit цоле 23: 


132. Look thou upon me, and 
have mercy on me according to the 
judgment of them that love thy 
name. 


I33. Direct my steps according 
to thy word: and let no iniquity have 
dominion over me. 


134. Redeem me from the calum- 
nies of men: that I may keep thy 
commandments. 
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135. Анцғ "ков Пресв тн HA ga- 
EA ТВОЕГО, н НАЎЧН МА  OTf4EAA- 
HIEMZ 'ITROHMZ. 


136. Ш(однцА EUUAHAA HBBE- 
AorT'k очн мон, ПОНЕЖЕ netoxgannya 
ЗАКОНА ТВОЕГО. ! 

137. Пулкеденя еен Гогподн,, H 
ja&H (Удн 'TEOH. 


138. ЗаповЁдаля etH npaka% 
ckHArkniA TROA, н HeTHHS skaw. 


139. НгтлАлА МА ЕСТЬ gERHOET RS 
ТЕО: AKW ЗАКЫША (ЛОВ А TEOA 
BJARH мон. 


140. РАЗЖЖЕНО слово TROF © 
AW: Н РАБА ТВОЙ КОЗЛЮЕН Е. 


141. Юн'Ёйшїй AZZ ғмь н бүнн.. 
ЧИЖЕНЯ: ОПрАКДАНЇН "TROHXZ HE BA- 
БЫА. 

142. Прлкдл 'TROA Правда ко 
вЁкя, H Закон TKO нетнна. 


143. Скобки н нужды око 
тоша мА: ЗАПФЕЕАН TROA ПОУЧЕ- 
НЕ МОЕ. 


144. ПрлвдА скнА\НТА TEOA BZ 
кїй: казУмн MA, н живх ESAS. 


145. RORZBAXZ BERMA СЕрАЦЕМЯ 
A'OHAMA, млышн мА Господи: 
ОП А ДАНА "TROA ЕЗЫЦІХ. 


146. RORRBAXZ TH, (ПАН MA, 
н гохраню скнд'ЕНТА TROA. 


147. HpEABAPHKZ BZ кедгодін, H 
EORREAKZ: HA (ЛОВ А TKOA VNO- 
КАЛ. 


148. ПрғдкәрфнгттЕ oun мон KO 
бүттү, поЎчнтнгА CAORECEMA. TBO- 
HM. 
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135. Make thy face to shine upon 
thy servant: and teach me thy justi- 
fications. 


136. My eyes have sent forth 
springs of water: because they have 
not kept thy law. 


137. Thou art just, О Lord: and 
thy judgment is right. 


138. Thou hast commanded jus- 
tice thy testimonies: and thy truth 
exceedingly. 


139. My zeal hath made me pine 
away: because my enemies forgot 
thy words. 


I40. Thy word is exceedingly 
refined: and thy servant hath loved 
it. 

I4I. I am very young and de- 
spised; but I forget not thy justifi- 
cations, 


142. Thy justice is justice for 
ever: and thy law is the truth. 


I43. Trouble and anguish have 
found me: thy commandments are 
my meditation. 


I44. Thy testimonies are justice 
for ever: give me understanding and 
I shall live. 


145. I cried with my whole heart 
hear me, O Lord: I will seek thy 
justifications. 


146. I cried unto thee, save me: 
that I may keep thy commandments. 


147. I prevented the dawning of 
the day, and cried: because in thy 
words I very much hoped. 


148. My eyes to thee have pre- 
vented the morning: that I might 
meditate on thy words. 
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TOKASI CM АДС 


149. TAatz мон OVLABILUH, Гогпо_ 
AH, ПО MHAOTH "TROEH: ПО cS Ark 
ТЕОЕН ЖНЕН МА. 


150. Прнклнжншага гонАцин 
MA БЕЗЗАКОНЕМЯ: (0 ЗАКОНА ЖЕ 
КОЕГО OV AAAHLLIACA. 


151. hau 34 ҥн ты lornoan, H 
кін П'Е "TROH Hf£THHA. 

152. Нгперкл riognayz © генд. 
Hifi "TROHXX, AKW EZ. ВЕКА OLHORAAZ 
A ЕН. 


153. ндъ tAiHóEHTE МОЕ, H H33- . 


MH МА: МКФ ЗАКОНА TEOETW НЕ 
ЗАБЫХЯ. 


154. 6X AH (да мой, H HSEABH 
MA: СЛОКЕСЕ {АДН TEOETW ЖНЕН MA. 


155. Дллғче (0 гобшннкя enact- 
nit, МКФ  ornfakAanit TEOHKZ Hf 
E RhILISALLIA. 


156. 
Господн: no (УАЕЁ  "r&ot 
MA. 

157. Инозн нагонлцін MA H 
гтЎжлщшїн мн: © гвнд'Ёнїй mr&onygz 
НЕ OYKAOHHKIA. | 

158. ÊHA'EKZ нераз Хе каны 
H НОГААХЯ: AKW CAORECZ TEOHKZ HE 
сохраннша. 

159. Бнждь, таки ЯлпокБАН 
TEKOA EOGAPKHYXZ: Гогподн, по MH- 
ЛОСТН ТВОЕЙ ЖНЕН MA. 


160. Начало 
HCTHHA: н ко B'kI<Z 
ПЛЕДЫ TEOEA. 


Шғдролты "TKOA многн, 
"KHEH 


(ЛОВ Ж — "TEOHXA 
BLA CS ABEBI 


161. Hn 3H погнаша MA "rne: 
н © лов Ж 'TEOHXZ OYEOALA CEfA- 
ЦЕ МОЕ. 


149. Hear thou my voice, О 
Lord, according to thy mercy: and 
quicken me according to thy judg- 
ment. 


I50. They that persecute me 
һауе drawn nigh to iniquity; but they 
are gone far off from thy law. 


151. Thou art near, О Lord: and 
ell thy ways are truth. | 


152, I have known from the be- 
ginning concerning thy testimonies: 
that thou hast founded them for ever. 


089 58; See my humiliation and de- 
liver me ог I have not forgotten 
thy law. 


_ 154. Judge my judgment and ге- 
deem me: quicken thou me for thy 
word's sake. 


I55. Salvation is far from sin- 
ners; because they have not sought 
thy justifications. 


| 156. Many, О Lord, are thy тег- 
cles: quicken me according to thy 
judgment. 


157. Many are they that perse- 
cute me, and afflict me; BUT I have 
not declined from thy testimonies. 


158. I beheld the transgressors, 
and I pined away; because they kept 
not thy word. 


150. Behold I have loved thy 
commandments, O Lord; quicken me 
íhou in thy mercy. 


160. The beginning of thy words 
is truth: all the judgments of thy 
justice are for ever. 


161. Princes have persecuted me 
without cause: and my heart hath 
been in awe of thy words. 


x9 СЕЛМНАДЕСЯТАЯ ©>- 


162. ВозрлдХ гл 424 O tAoREC Ey 
TEOHKZ, AKW OkfrlrAAH — IKOgbltT 
многе. 


163. Henja&AW EORHEHAKHA"EKZ 
Н OMEQGHXZ: 4KOHZ ЖЕ TKOÁ BOZ- 
АЮЕНЯ. 

164. CEAMEQHULEEO AHEMZ XEAAHX 
TA О £NARKAXZ. ПрАКДЫ "TROEA. 


165. dinjz Mnorz ЛЮБАШЫМЯА 
Законх ткой, н нЁеть Haz to- 
KAA3H4. 

166. ЧЛА(Я tHAtEHIA —"TEOETUO, 


Гогподн, н 3antoE Eau TROA BOZ- 
ЛЮЕНХА. 


167. Goxgann ASIA MOA скндЕ- 
НТА TEOA, H КОЗЛЮЕН A S'kAw. 


168. Coxganuyx ZANWE'RAH TROA 
н скид НТА TROA, MKW КЕН ПУ 
MOH rnceAZ токою, Господни. 


169. Дл l9HEAHTKH'TCA МОЛЕНЇЕ 
MOE TIf£AZ. TA, Господин: no tAoRELH 
TEOFMS EjASNAMH MA. 


170. ДА BHHAFTZ ПрРОШЕНІЕ МОЕ 
ПЕД TA, Господи: ПО cCAOREEH TRO- 
EMS НЗЕЛЕН MA. 


171. ОтрыгнУтя Sernik мон 
mknie, erAA наўчншн МА ОП АКДА- 
HIEMX TEOHMZ. 


172. Ilgogrkuiaerz Адыл% мой 
CAOBELA "TROA, AKW ELA RANWE'KAH 
TEOA lIj4EAA. 


173. Дл ESAFTZ (ХКА TEOA ERE 
гплгтн MA, АКФ RGANWE'KAH TROA 
HZBKOAHXZ. 

174. БозжЖеЕЛАХА CNACEHÎE TROE, 
TornoAH, н Законя ткой поЎчЕнї 
МОЕ ЕСТЬ. 
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162. I will rejoice at thy words, 
as one that hath found great spoil. 


163. I have hated and abhorred 
iniquity; but I have loved thy law. 


164. Seven times a day I have 
given praise to thee, for the judg- 
ments of thy justice. 


165. Much peace have they that 
iove thy law, and to them there is no 
stumbling block. 


166. I looked for thy salvation, 
O Lord: and I loved thy command- 
ments. 


167. My soul hath kept thy testi- 
monies: and hath loved them exceed- 
ingly. 

168. I have kept thy command 
ments and thy testimonies: because 
all my ways are in thy sight, O Lord. 


169. Let my supplication, О 
Lord, come near in thy sight: give 
me understanding according to thy 
word. 


170. Let my request come in be- 
fore thee; deliver thou me according 
to thy word. 


171. My lips shall utter a hymn, 
when thou shalt teach me thy justi- 
fications. 


172. My tongue shall pronounce 
thy word: because all thy command- 
ments are justice. 


173. Let thy hand be with me 
to save me; for I have chosen thy 
precepts. 

174.. I have longed for thy sal- 
vation, O Lord; and thy law is my 
meditation. 
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175. Жнкл ESAFTZ ASIA MOA, 
Н KOfKEAAHTZ "TA: H СУАББЫ "кол 
помогу m мн. 


176. SARANAHXZ AKW овча MNO- 
ГНЕШЕЕ: КЗЫЦІН БАБА КОЕГО, AKW 
ЗАПОК!ЁДЕЙ TEOHKZ НЕ ЗАКЫХЯ. 


СЛАКА: 


——9. О ЕЕ 


175. My soul shall live and shall 
praise thee: and thy judgments shall 
help me. 


176. I have gone astray like a 
sheep that is lost: seek thy servant, 
because I have not forgotten thy 
commandments. 


Glory. 


По седмнадесятой Каөісм%, Трисвятое, по Отче нашъ: глаголемъ: 


Тропари Покаянны: 


Gorgikiunyz merk, Спас, ако Бледный сына: ngifta MA ОТЧЕ 
калюцілгогА, н помнлУй MA Боже. 


СЛАБА: 


ЗокХ тев, Хфнгте Опа, ЛАПТАР ЫМ ГЛАГОЛ: ONHCTH КЮ 
ЖЕ онаго, H HOMHASH MA Боже. 


Н нын: 
Богородице, не п)ғафн MA TAEESHIHA ACT TIAEHIA ког, HA 
TA EO упока дУша MOA, помилуй MA. 


Господи По семъ: 


помилуй 40. 


ЯОАНТВЕА 66441H4 4166 A T4à. 


В ладыко Гогподн ксғдержнтелю, и "TROQuE Ktrhym, nigAguUTZ Отче, H 


мнлогтн Боже, (0 земли гозлавый "EAOE LIA, Н покаЗАКЫЙ ЕГО ПО 
оқ ӘУ 'TEOEMSN н по подовію, да н тля ngoraa&H'TCA КЕАНКОЛ'ЁПОР 
HMA ТВОЕ НА ЗЕМАН: Н HfÉ'TOjFHEHA VERO прес ПЛЕНЇЕМЯ TEOHKZ ZANO- 
к'Ёдей, пакн на лЎчшҥ козгоЗдлкый ЕГО кж Хрнгт'Ё "TROEMZ, H BOB- 
БЕДЫЙ НА НЕБЕСА: ЕЛАГОДАрЮ TA, ТАК QV MHOPKHAZ ЕСН HAN ЛАНГЕ БЕЛНЧЕСТ 
БІР ТКОЕ, Н НЕ ПОДАЛА МА БН EjATUUMZ MOHMZ BZ КОНЕЦА,Н ГТОЙГ- 
HSTH мА ні (шыл BZ прОПАГТА AAORN: НИЖЕ OPTARHAZ МА БІН NO- 
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гнЕнУтн сх KE334Konin монмн. Hunk (ЕЧ, MHOTOMHAOCTHEE H AE. 
кокллжғ Гогподн, нЕ XomAHR ГМ ТН Fp'KIIHATW, no ОЕрАШЕНЇА ОЖИДАЛА, 
H TIÍ£AXAA f: НЖЕ НИЗЕЕЖЕННЫХ НЕПОАБАААЙ, ГОМУ ШЕННЫА HEU'EAA- 
ААЙ, ORJATH Н MENE KZ lIOKAAHTE, Н HHAEEQPKEHHATO  HETIjAKH, н соку _ 
шеннлго HERA: ПОМАНН TEOA IJEAQU' TBI, H MAKE © КЕКА "TRO. НЕ. 
ПОГГНЖНЛ\ЎЮ клагосгть, Н MOA REG3AVkonaA ЗАЕХАН БЕЗ SAKUOHTA, IATKE 
A'kaomz, н tAOROMZ, н мыслю сок:ршнҳх. Раз шн orarknaenie cega- 
ЦА МОЕГО, Н ДЛЖДҺА MH СЛЕЗЫ OAMHAEHTA НА ОЧНШЕНЇР (КЕР НЫЛ Abl_ 
CAH MOFA. Оусльиии Господн, вонь ^н Челок'ЁКОЛЮЕЧЕ, очнеги влаго. 
Утрокне, н © мУчнтелетка Ez мн uagergWitouiHyz. страетей окаАННУЮ 
мою ASUIS скокодн. Н не ктомУ да COAEPKHTZ MA rékyz, НИЖЕ ДА 
КОЗЛЛОЖЕТЖ HA МЕНЕ БОрНТЕЛЬ ДЕМОНА, ННЖЕ КА CEOEMS Ҳот'Енїю A4 
KÉAPTZ MA: НО ДЕбЖАКНОЮ TROED SISO EFW КААДЫЧЕГТЕА HEXH'THERIFI 
MA, ты цароткУн вх мн, ЕЛАГЇЙ н чғлокЕколюкнкый Господи, н BCE- 
UU 'TROFTO BAITH, H HTH мн ngowe по твоей Еллгоколн BOAH. Н 
ПОДАЖДА AH НЕНЗ6ЕЧЕННОЮ  RAATOCTTIEO £EQALLA. ОЧНЦЕНЇЕ, OVCTZ XQAHETHE, 
прлкотУ АНИ, wWagokanie СЛАНрЕННОЕ, MHZ помыслюкя, тишину 
AUIERHNIXZ. MOHKZ (HAZ, радость дХҳокнУю, люкокь HCTHHHNE, дол. 
Горн, клагостһ, кротость, КУ нелнцел ун, БОЗАЕОЖАНЕ OR- 
ДЕ КАТЕЛАНОР, H БОЁ МА БЛАГН(Я ПЛОДЮОКЯ НЕПОЛНН AAQORAHTEATA. CEA 
TAW TEOETW ДУХА, H НЕ КОЗЕЕДН МЕНЕ EX ПДЕПОЛОКЕНЇЕ АНИ MOHKZ, 
НИЖЕ HEHCIIŞABAEHS H НЕ готок5 АУУ лою  ROFXH'THILIH: но COREQUIH 
AA ТЕОНА fOREQLLIEHCTEOMZ, Н ТАК MA НАГТОАШАГО HTA HREF- 
AH: AKW ДА HEROGEAHHUO ПрОШЕДЯ НАЧАЛА H BAACTH TAAI TROEN RAA- 
годлтію, VZPO H 484 непонстУпных "TROEA САЛКЫ AORQO'TN нен RPENEN 
HSH сх вгЁМ\Н СКАТЫМН TBOHMH, BZ ННХЖЕ ОСБАТНСА, Н NJOLAABHCA 
ECENECTHOE H БЕЛНКОЛ'ЕПОР HMA тко, Отца, н Сына, H (BATArW AS- 
Ха, нын& н пунено, н вх вки g'kkwgz. dans. 


Taxe, Пріидите поклонимся: 3. 
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3% ЖА ӨТЄБДЛ А е 


Каөісма Осмнадесятая. 


Пень СТЕПЕНЕЙ 119. 


Ко Бог, внегдл скорЕ тн мн, 
KORREAKZ, H OVfABILIIA MA. 


2. Гогподн, нзкавн ДУШУ мою 
(О OVCTEHZ. HETIQAREAHBIKZ, H W АЗЫ- 
KA ABCTHEA. 


3. Что дагтпА TERE, НАН что 
прнложнт А тй KZ АЗЫК 
ABPITHES ? 


4. ОтрЕлы CHAHATW НЗ ЦЕ 
ны, £O OVTABAMH TIN CITEIBHBIAMH. 


5. бұқы Mk, arco nguta- 
CTEÎE МОЕ ПрОДОЛ?КНГА: KEEAHXEA 
(Ж геленін BHAAQEIKHMH: 


6. dinorto. прншғлгтковд ALLA 
МОА, £X НЕНАЕНААЩИМН ЛАНА ку 
MHJENZ: 


7. вгда глаголахя HMZ, корлхҰ 
MA "THE. 


Пф иһ СТЕПЕНЕЙ 120. 


ГУ озкедоҳя очн MOH EKZ горы, 


OTHHAS?KE — ngiHAgTZ — ПОМОШЬ 
MOA. 


2. Помошь мол W Господа, to- 
"T'ROflIIATUU HEKO H ЗЕМЛЮ. 


3. НЕ ДАЖДЬ EO ГМАТЕНЇЕ HOTH 
TROA, НИЖЕ EOGAEMAETZ ХАНАН 
TA. 


4. СЕ НЕ ROGAfEMAETZ, НИЖЕ 0V- 
CHETZ ХАНАН I364lAA. 


Gradual canticle 110. 


|х my trouble І cried to the Lord: 
and he heard me. 


2. O Lord, deliver my soul from 
wicked lips, and a deceitful tongue. 


3. What shall be given to thee, 
or what shall be added to thee, to 
a deceitful tongue? 


4. The sharp arrows of the 
mighty, with coals that lay waste. 


5. Woe is me, that my sojourning 
js prolonged! I have dwelt with the 
inhabitants of Cedar. 


6. My soul hath been long so- 
journer. With them that hated peace 
1 was peaceable. 


7. When I spoke to them they 
fought against те without cause. 


Gradual canticle r20. 


| HAVE lifted up my eyes to the 
mountains, from whence help shall 
come to me. 


2. My help is from the Lord, 
who made heaven and earth. 


3. May he not suffer thy foot to 
be moved: neither let him slumber 
that keepeth thee. 


4. Behold he shall neither slum- 
ber nor sleep, that keepeth Israel. 


—<® ОСМНАДЕСЯТАЯ O= 


5. Гоподь сохбаннтя TA, To- 
сподь Покфокх твой HA QNIN дну to 
твою: 


6. Бо АНН СОЛНЦЕ НЕ ОЖЖЕТЯ 
TEKE, НИЖЕ ЛУНА norit. 


7. Господь соҳӯлннтя TA (0 REA. 
KAW ола, гоҳраннтя AWLIS твою 
Господь. 


8. Господь COXJANHTZ ВХОЖАЕ- 
Hit TROE H НЕХОЖАЕНЕ TROF, (0 ны. 
нЕ n Ao ЕКА. 


ПГ НА СТЕПЕНЕЙ 121. 


D osse о рекшнҳя мн: KZ 
домя Господень ПОЙДЕМЯ. 


2. ОТОАЦІЕ БАҲХ ноги HALIA KO 
AEogrkyz тконҳя HEQ¥CAAHME. 


3. Халима ЗНЖАЕМЫЙ AKW 
TPAAZ, EMSSKE прнчлтпір erw Ric rk. 


4. Там KO ЕЗМДдОША KWA'KHA, 
клена Гогподна скид нї Icganae 
ко, HENOB'KAAaTHEA имени Господ 
ню: 


5. TKw тал) гЕдошл nge- 
птолн HA £WAZ, прєгтолн BZ дом 
Ana og. 


6. Бопрогнтғ же аже о мну 
Heg АЛИМА: Н OKHAÎE ЛЮБАЩЫЛМЯ 
TA. 


7. ХАН же MHŞZ KZ СНА TRO- 
й н oOKHAÎE Ez гтолпогт'Ендуд 
TEOHKZ. 


8. PaAH Бултїй MOHKZ H БАНЖ- 
HHXZ MOHKZ FAArOAAKZ бүк) MH 
о тек: 
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5. The Lord is thy keeper, the 
Lord is thy protection upon thy 
right hand. 


6. Тһе sun shall not burn thee by 
day: nor the moon by night. 


7. The Lord keepeth thee from 
all evil: may the Lord keep thy soul. 


8. May the Lord keep thy com- 
ing in and thy going out; from hence- 
forth now and for ever. 


Gradual canticle 121. 


| REJOICED at the things that 
were said to me: We shall go into 
the house of the Lord. 


2. Our feet were standing in thy 
courts, O Jerusalem. 


3. Jerusalem, which is built as a 
city, which is compact together. 


4. For thither did the tribes go 
up, the tribes of the Lord: the testi- 
mony of Israel, to praise the name of 
the Lord. 


5. Because their seats have sat irr 
judgment, seats upon the house of 
David. 


6. Pray ye for the things that 
are for the peace of Jerusalem: and 
abundance or them that love thee. 


7. Let peace be in thy strength: 
and abundance in thy towers. 


8. For the sake of my brethren, 
and of my neighbours, I spoke peace 
of thee. 


222 — e KA ӨТС МАС 


9. ДомУ gaan Господа Bora na- 
ШЕГІ) БЗЫЙАХА ЕЛАГАА ТЕБ. 


Пень СТЕПЕНЕЙ 122. 


Қ, тас KOREEAOKZ очн MOH, 
HEŠ НА НЕБЕСН. 


2. СЕ AKW очн бакя BZ ҰҚҰ ro- 
(ПОДЇН CROHXZ, МКФ очн бАБЫНН КА 
PKŠ госпожи СБОРА: ТАК OH 
наши ко ГосподУ Богу нашемЎ, 
ДОНДЕЖЕ OVIJEAQH'TZ НЫ. 


3. ПомнлУй natz Господи, no- 
MHAŞÁ насх, AKW ПОМНОГУ ntroA- 
HHXOMLA OV HH'IHTREHTA: 


4. НАНПАЧЕ NANOANHCA НАША NO- 
ношеніл гокзУющихя, н оуннчн_ 
ЖЕНА ГОРДЫ(2. 


kena СТЕПЕНЕЙ 123. 


ÇÎ kw АЦІЕ НЕ Господь БЫ EbIAZ 
КА НАСА, AA бечетя O/RUO. ItgAHAB: 


2. МКИ ape HE Господь Бы 
БЫЛА КА НАСА, RHEFAA BOCTATH ЧЕ- 
AOB'KISWMZ НА ны: уво TRHEBIXZ NO- 
"KÉQAH БЫША NACZ: 


3. Бнғгда прогн клгнга гаростн 
HX HA ны: ORO КОДА ПОТОПНАА БЫ 
HAC. 


4. Потокях ngeftae ASIA наша: 


5. бүко поЕНДЕ душа NALIA BO- 
АХ нғпогтолНнҰН. 


6. haarotaoREnz Господь, НЖЕ 
НЕ ДАДЕ HA£Z BZ AOKH'TEN — GS EUOEZ 
НХ. 


9. Because of the house of the 
Lord our God, I have sought good 
things for thee. 


Gradual canticle 122. 


Го thee have I lifted ир my eyes, 
who dwellest in heaven. 


2. Behold as the eyes of servants 
are on the hands of their masters. As 
the eyes of the handmaid are on the 
hands of her mistress: so are our 
eyes unto the Lord our God, until 
he have mercy on us. 


3. Have mercy on us, O Lord, 
have mercy on us: for we are great- 
ly filled with contempt. 


4. For our soul is greatly filled: 
WE ARE a reproach to the rich, 
and contempt to the proud. 


Gradual canticle 123. 


[= it had not been that the Lord was 
with us, let Israel now say. 


2..If.i1t had not been that the 
Lord was with us, When men rose up 
egainst us, perhaps they had swal- 
lowed us up alive. 


3. When their fury was enkin- 


Gled against us, perhaps the waters 
had swallowed us up. 


4. Our soul hath passed through 
a torrent. 

5. Perhaps our soul had passed 
through a water insupportable. 


6. Blessed be the Lord, who hath 
not given us to be a prey to their 
teeth. 


—9 ОСМНАДЕСЯТАЯ %- 


7. АУша наша AKW птица н3- 
EA&HCA © ekru AOKALIHKZ: стя 
сокоУшинЕх, H мы НЗЕАЕАЕНН БЫ 
хом. 


8. Помошь наша ко HMA To- 
CIOAA, fOTTROQLIIATUU НЕБО Н ЗЕМЛЮ. 


СЛАБА: 


Пень СТЕПЕНЕЙ: 124. 


Н лдюцїнсА na Господа ако ro- 


ga Cîwnz: нЕ ПОДЕНЖЕТСА BZ EKZ 
жнвый BZ rgo% ranae. 


2. Горы окрест erw: н To- 
сподь OKpETZ ЛЮДЕЙ сконхх, W 
нын н до gla. 


3. AKW нЕ оставит Гогподь 
жезла гушныҳ HA ЖКрЕБЇЙ TAREA. 
ныхя, AKW да HE просто тя пуд. 
кеднін EZ БЕЗ ЗАКОНТА (ХКА CEOHKZ. 


4. дүкллжн Гогподн клал, H 
MPAKA СЕбАЦЕМЯ. 


5. О/КЛОНАЮЩЫАЕА ЖЕ KZ JAR- 
КрАЦІЕНЇА OTEEAEFTZ Господь сх Ark. 
ЛАЮЩИМН БЕЗЗАКОНИЕ: МАН HA Ia. 
fAHAA. 


Пень ГТЕПЕНЕЙ 125. 


[Внегдл коЗЕр4тнтн Гогпод5 


пл'Ёнж Оїонһ, кыхомя mkw от. 
ШЕНН. 


2. Тогда нгполнншасгл бАДОСТН 
бҮГГА НАША, Н АЗЫКА НАШЯ БЕСЕ 
АТА: тогда fEKSTZ KO зыя: 
КОЗКЕЛНЧНЛЯ ЕСТЬ Господь СОТКО _ 
(НТН CZ HHMMH. 
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7. Our soul hath been delivered 
as sparrow out of the snare of the 
fowlers. The snare is broken, and we 
are delivered. 


8. Our help is in the name of 
the Lord, who made heaven and 
earth. 

Glory. 


Gradual canticle 124. 


Тнкү that trust in the Lord 
SHALL BE as mount Sion: he shall 
not be moved for ever that dwelleth 
in Jerusalem. 


2. Mountains are round about it: 
so the Lord is round about his people 
from hencefoth now and for ever. 


3. For the Lord will not leave 
the rod of sinners upon the lot of 
the just: that the just maynot stretch 
forth their hands to iniquity. 


4. Do good, O Lord, to those 
that are good, and to the upright of 
heart. 


5. But such as turn aside into 
bonds, the Lord shall lead out with 
the workers of iniquity: peace upon 
]srael. 


Gradual canticle 125. 


W HEN the Lord brought back the 
captivity of Sion, we became like men 
comforted. 


2. Then was our mouth filled 
with gladness; and our tongue with 
Joy. Then shall they say among the 
Gentiles: The Lord hath done great 
things for them. 
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3. RBo3RtrAHHAZ ECTh Господь 
(ОТКОфНТН £X NAMH: БЫХОМЯ БЕГЕ 
ЛАЦІЕГА. 

4. бозвратн Господин пл'Ёненї 
НАШЕ: АКФ ПОТОКН ЮГОЛАЯ. 

5. ОЕюціїн cA03AMH, радогтік 
[lorkH Tz: 

6. ХодАшїЇїн XorRAAXS н MAAKA- 
ХҰсА, МЕГАЮЩЕ СЕМЕНА (BOA: TJA- 
АУШЕ ЖЕ прїндУтя рлдогтін, BREM- 
AWIE (Уколтн (кол. 


Пень СТЕПЕНЕН 126. 


Аш НЕ Господь СОЗНЖДЕТЯ ДОМ2, 
KESE TEX AHLLIACA. ЗНЖАУЦИН: АЦЕ НЕ 
Господь COKfAHHTZ голая, BESE кд 
стфегІН. 

2. Бс Хғ БАЛАХ ЕСТЬ OT EHERATH, 
когтанетЕ no гЁд'нїн тлдЎшїн 
yakez кол'ЁЗНН: EAA ДАРТА BOZ- 
АЮБЛЕННЫМЯ CEOHMZ СОНЯ. 


3. СЕ ДОГТОАНЇЕ ГоподнЕ ChIHO_ 
КЕ, MZAA ПЛОДА ЧЕКНАГЧ. 


4. Мко гтрЕлы кж Suk cna 
HATW, ТАКО) СЫНОКЕ OTT'TAAFEHBIXZ. 


5. ВААЖЕНЯ, HKE HETTOAHH'TZ. ЖЕ 
ЛАНЇЕ CBOE (0 HHXX: НЕ TIOPTBIAANTEA, 
£'A4 ГАЛГОЛЮ'ТЯ BfATWMZ £ROHMA КО 
RgAmrky x. 


Песнь СТЕПЕНЕЙ 127. 


Бӛлебрнн БІН БОАЦІЇНГА Гопод4, 
ХодАЦІЇН KZ ПУТЕХЯ rw. 2 
2. ТеЎды HAOAWEZ — TROHXZ 


turtH, БЛАЖЕНА ЕЕН, H AOEjO ТЕКЕ 
EN ДЕТ. 


3. ЖЕНА "TROA МКФ ЛОЗА NAO- 
AOEH'TA BZ CTQAHAKZ AOMMN ТВОЕГО: 


=- RAOITGM A. t 


3. The Lord hath done great 
things for us: we are become joyful. 


4. Turn again our captivity, O 
Lord. as a stream in the south. 

5. Тһеу that sow in tears shall 
reap in joy. 

6. Going they went and wept, 
casting their seeds. But coming they 
shall come with joyfulness, carrying 
their sheaves. 


Gradual canticle 126. 


(/м LESS the Lord build the house, 
they labour in vain that build it. Un- 
less the Lord keep the city, he watch- 
eth in vain that keepeth it. 

2. It is vain for you to rise be- 
fore light, rise ye after you have sit- 
ten, you that eat the bread of sor- 
row. When he shall give sleep to his 
beloved. 

3. Behold the inheritance of the 
Lord are children: the reward, the 
fruit of the womb. 

4. As arrows in the hand of the 
mighty, so the children of them that 
have been shaken. 

5. Blessed is the man that hath 
filled the desire with them; he shall 
not be confounded when he shall 
speak to his enemies in the gate. 


Gradual canticle 127. 


Brzsskp are all they that fear the 
Lord: that walk in his ways. 

2. For thou shalt eat the labours 
of thy hands: blessed art thou, and 
it shall be well with thee. 

3. Thy wife as a fruitful vine, 
on the sides of thy house. 
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4. СЫНОБВЕ TEOH МКФ NOBOA- 
ДЕНЇА MACAHNHAA OKETA T'BATIEAI 
ТКОЕА. 


5. СЕ ТАКИ) БАЛГОСЛОКНГА ЧЕЛО 
Ей БОоАЙСА Господа. 


6. Бллгослокнитя TA Господь W 
Ciu HA, н оузунши KAATAA Херд 
AHMA БСА АНН ЖНБОТА TROW. 


7. Н «ҮЗ НЫН гыны CHIHUORZ 
TEOHKZ:: MHZ HA IrgAHAA. 


Пень СТЕПЕНЕЙ 128. 


IM ножнцею. KfALIACA го мною © 


HHOCTH MOFA, AA фҒЧЕТЯ ОҮБ Ir. 
РАН АҺ: 


2. (ЙНО?КНЦЕЮ БулшлгА го мною 
(0 ЮНОГТН MOEA, НЕО НЕ ПрЕЛЛОГОША 
MA. 


3. Ha рт" Мом pia. 
грЕшинцы: ПрОДОЛЖНША EERRAKO- 
Hit СКОР. 


4. ГОСПОДЬ ПрАВЕДЕНЯ ceke БЫЛ 
гиЕшннкокя. 


5. ДА ПОСТЫДАТСА H BORKJA- 
TATIA БЕПАТЬ БЕН НЕНДЕНДАЦІЇН 
нА: 

6. Да RWAW TZ MKW TABA HA 
ЗАЯ, IAE ПрЕКДЕ BOCTOPPKENÎA 
Hl: 


7. GBE не нгполнн PKH (BOFA 
"KHAH, H н'Ё a (қоға) — (NIKOANTH 
СОБНИААН. 

8. Н нЕ ушл MHMOKOAALUÎH: 
БЛАГОГЛОКЕНЇЕ Господне НА кы, 
ЕЛАГОГЛОКНХДОМЖ БЫ КО HMA To- 


СПОДНЕ. 
СЛАБА: 


4. Thy children as olive plants, 
round about thy table, 


5. Behold, thus shall the man 
he blessed that feareth the Lord. 


6. May the Lord bless thee out 
of Sion: and mayst thou see the good 
things of Jerusalem all the days of 
thy life. 


7. And mayst thou see thy child- 
ren's children, peace upon Israel. 


Gradual canticle 128. 


OFTEN have they fought against 
me from my youth, let Israel now 
say. 

2. Often have they fought a- 


gainst me from my mouth: but they 
could not PREVAIL over me. 


3. The wicked have wrought up- 
on my back: they have lengthened 
their iniquity. 


4. The Lord WHO IS just will 
cut the necks of sinners. 


5. Let them all be confounded 
and turned back that hate Sion. 


6. Let them be as grass upon 
the tops of houses: which withereth 
before it be plucked up. 


7. Wherewith the mower filleth 
not his hand: nor he that gathereth 
sheaves his bosom. 


8. And they that passed by have 
pot said: The blessing of the Lord 
be upon you: we have blessed you 
in the name of the Lord. 

Glory. 
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=O RAG TOMATO 


Пень СТЕПЕНЕЙ 129. 


И RZ глУкнны KOZZBAXZ КА ТЕК 


Гогподн, Гоподн «үглышн TAACZ 
мон: 


2. Дл RNAW'TX УШИ "TROH EHEM. 
ank ГЛАСУ ЛОЛЕНЇА МОЕГО. 


3. ШЕ БЕЗ ЗАКОНА — HA30HLLIH 


Господн, Господн кто погтонтя? 


КО OV ТЕБЕ ОЧНЦІЕНЇЕ ЕСТЬ. 


4. НАМЕНЕ faAH TEOETW ПОТЕ 
mkyz "rA Господн, потепЕ дУша 
МОА KZ fAOEO TROE: oyrloEA АУША 
мол на Господа. 


5. OTZ гтулжн ТОННА AO 
ношн„ © CTpAPKH оүтуғнніл AA V- 
NOBAFTZ Írjanab. NA Tornoaa: 


6. ко oy Гогподл мнлогть, H 
МНОГОЕ OV НЕГО) НЗБАКЛЕНЇЕ: H "ГОН 
HZRABHTZ ÍrganaA © Бох БЕЗ 
ЗАКОНИ его. 


Пень СТЕПЕНЕЙ, 130. 


[ осподн, НЕ BOZHECELA СЕрАЦЕ 
ЖОЕ, НИЖЕ КОЗНЕГОГТЕгА очн мон: 
НИЖЕ ХОДНХХ BZ БЕЛНКНҲЯ, НИЖЕ BZ 
AHEHBIXZ ПАЧЕ МЕНЕ. 


2. АЕ НЕ CMHŞEHHOMS дуто 
кл(%, HO козниохя AXIS мою: 
AKW, OTAOEHOE НА МАТЕрЬ CROW, 
TAKW BOZĄACH на дўш мон. 


3. Дл оүповлет2 ісрлнль нд To. 
спода, W нын и до ЕКА. 


Gradual canticle 120. 


(Оо T of the depths I have cried to 
thee, O Lord. Lord hear my voice. 


2. Let thy ears be attentive to 
the voice of my supplication. 


3. If thou, O Lord, wilt mark 
iniquities: Lord, who shall stand it. 


4. For with thee there is merci- 
ful forgiveness: and by reason of thy 
law, I have waited for thee, O Lord. 
My soul hath relied on his word: my 
soul hath hoped in the Lord. 


5. From the morning watch even 
until night, let Israel hope in the 
Lord. 


6. Because with the Lord there 
is mercy: and with him plentiful re- 
demption. And he shall redeem Is- 
rael from all his iniquities. 


Gradual canticle 120. 


Lon», my heart is not exalted: 
nor are my eyes lofty. Neither have 
I walked in great matters, nor in 
wonderful things above me. 


2. If I was not humbly minded, 
but exalted my soul. As a child that 
is weaned is towards his mother, so 
reward in my soul. 


3. Let Israel hope in the Lord, 
from henceforth now and for ever. 


—9 ОСМНАДЕСЯТАЯ © 


Пень СТЕПЕНЕЙ, 131. 


Поманн Господни Далкнд4„ н ECH 
KfO'TTOUTh ЕГЧ: 


2. [йо KAATA ГОгПОДЕВН, 
okkara Богу Lak Am: 


3. ще кнндҰ EZ СЕЛЕН ДОМУ 
МОЕГО, HAH ВЗЫДХ НА OAQZ ПОСТЕ 
АН MOFA. 


4. AME AAMZ сон очнла MO- 
HMA, HH K'k?KAOMA монма ДЕМА 
НЕ, H ПОКОН triganiaMa MOHAM. 


5. ДондежЕ оБкрлшУ мего 
ГогподғЕн СЕЛЕНИЕ hors ТАК®БАН. 


6. бе слышахомя А EO бү. 


фуд "Е, оврЕтоҳомя A BZ ПОЛАХЕ. 


AS RARI. 


7. ÉHHAEMZ BZ СЕЛЕНТА 
поклоннмгА na мет, 
гтолгтЁ nogh ew. | 


EW, 
нд жЕ 


8. Богкуғгнн, Гогподн, EZ no- 
KOH твой, ты H KÎIEWTZ СКАТЫНН 
Т'КОЕА. 


9. GRALIEHHHURI 
KSTEA прлкдов, H 
TOBH KO304AN BTCA. 


10. ДАКНДА JAH $ARA 'TROFTUO, 
НЕ ОТЕ ЛТН AHUE ПОМАЗАННАГО 
КОЕГО. 


11. ВлатсА Господь ДавнАХ 
НЕТННОЮ, Н НЕ ОТЕЕрЖЕТСА EA: UO 
ПЛОДА “PEKA TEOETW ПОГАЖАХ НА 
Престол TEOEMZ. 


12. dte COXJAHATZ ChIHOBE 'TKOH 
Зактя мой, н CEHA'KHÎA MOA ЙА, 
HME NAŠ% А, H СЫНОКЕ HXZ AO 
Erica tAAN TX na престол TEOEMZ. 


TKOH  ORAF- 
[Ig£ 10A OR HTH 
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Gradual canticle 121. 


O LORD, remember David, and all 
his meekness. 


2. How he swore to the Lord, 
he vowed a vow to the God of Jacob. 


3. If I shall enter into the 
tabernacle of my house: if I shall go 
up into the bed wherein I lie. 


4. If I shall give sleep to my 
eyes, or slumber to my eyelids, or 
rest to my temples. 


5. Until I find out a place for 
the Lord, a tabernacle for the God 
of Jacob. 


6. Behold we have heard of it 
in Ephrata: we have found it in fields 
of the wood. 


7. We will go into his taber- 
nacle: we will adore in the place 
where his feet stood. 


8. Arise, O Lord, into thy rest- 
ing place: thou and the ark, which 
thou hast sanctified. 


. 9. Let thy priests be clothed with 
justice: and let thy saints rejoice. 


IO. For thy servant David's sake, 
turn not away the face of thy a- 
nointed. 


II. The Lord hath sworn truth 
to David, and he will not make it 
void: of the fruit of thy womb I will 
set upon thy throne. 


12. If thy children will keep my 
covenant, and these my testimonies 
which I shall teach them. Their chil- 
dren also for evermore shall sit upon 
thy throne. 
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13. ко n 3&4 Господь CÎIWHA, 
HQEOAH H BZ ЖНАНЦИ СЕЕ 


14. Сей покой мой ко кїйїї 
КА, ДЕ шғлюғА, КФ НЗБО- 
АНХХ H. 

15. do&H'TEN ЕГЧ) БААГОЛОКАА- 
АЙ БЛАГОЛОБАЮ, НИШЫЛ ETW HA- 
сы! хажы: 

16. СОКАЩЕНННКН_ ЕГО ORAEKS 
BO СПАСЕНЇЕ, Н ПрЕПОДОЕНЇН ЕГЧ) рд. 
догтїю EOS6AASTUTEA. 

17. Там козрлціХ родя dan 
AOBH, OYTOTOKAKZ гвЧгтнлннк® NO- 
MARAHHOMS MOEMY. 


18. Брлгн ETW OKAEKS отУдомя, 
HA HEMKE ПДОЦЕ ТЕТЯ КАТЫНА 
МОА. 


Пень СТЕПЕНЕЙ, 132. 


(С: что докро, HAH что крлено, 
HO EKE жнтн крлтін БКП. 


2. HKw муро na raagk cyo- 
ДАЦІЕЕ HA Брад, крлдҰ — dagonm, 
СХОДАЦИЕЕ НА ОМЕТЫ ОДЕЖДЫ ETW. 


3. ке gota AFFMWHLISAA tXo- 
ААШАА HA горы Соня: AKW 
TAMW Злпов' да Господь Еллго- 
СЛОКЕНЇЕ H 7KHEO'T4 AO БЕКА. 


Пень СТЕПЕНЕЙ, 133. 


бе кллгоглокнте Господа 
кен (АЕН Господни, гтолцін BZ 
Храми Господни, ко дворЕҳя хом 
hora нашег): 


——05 KA OTCOM А (O 


13. For the Lord hath chosen 
Sion: he hath chosen it for his dwel- 
ns 

I4. This is my rest for ever and 
ever: here wil I dwell, for I have 
chosen it. 


15. Blessing I will bless her 
widow: I will satisfy her poor with 
bread. 

16. I will clothe her priests with 
salvation: and her saints shall re- 
joice with exceeding great joy. | 

17. There will I bring forth a 


horn to David: I have prepared a 
iamp for my anointed. 


18. His enemies I will clothe 
with confusion: but upon him shall 
my sanctification flourish. 


Gradual canticle 132. 


Bzgorp how good and how 


pleasant it is for brethren to dwell 
together in unity. 


2. Like the precious ointment 
on the head, that ran down upon 
the beard, the beard of Aaron, which 
ran down to the skirt of his gar- 
ment. 

3. As the dew of Hermon, which 
Gescendeth upon mount Sion. For 
there the Lord hath commanded 
blessing, and life for evermore. 


Psalm 122. 


Веного now bless ye the Lord, 
all ye servants of the Lord. Who 
stand іп the house of the Lord, in 
the courts of the house of our God. 
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2. Вя нощехх козд'кнҥте gH 2, In the nights lift up your 
КАША KO fRA'TAA, Н EA4drorAoRH TE hands to the holy places, and bless ye 
Господа. | : _ the Lord. 


3. RaaroraokHTZ TA Господь 3. May the Lord out of Sion 
W CÎWHA, го'ткорнкый HEKO H $t. bless thee, he that made heaven and 
MAR. | earth. 


Слдкл: Glory. 


По осмнадесятой Каөісм%, Трисвятое, no Отче ‘нашъ: глаголемъ: 


Тропари Покаянны: 


Пуеждғ даже нЕ о/Хдншн MA Господи мой, TotrioAH, даждь MH 
окрлценіғ, н HEITIjAKAEHIE многнха MOHKZ Fe EXCOEX: даждь. MH OY MH 
ЛЕНЕ AN XORHOE, AKW ДА КОЗОПЇЮ KZ "ГЕКЕ: — gaaroS'rgokne, ЧЕЛОБ ЕКО. 
‘AMEYE МОКЕ МОН (ПАН МА. 


СЛАБА: 


HeCMBICAEHHBIMZ (KOTWMZ OVTIOAORHERBIEA 49% БАЗАНЫЙ, ПОНЛО- 
"RHX£A ня: оБрАЦІЕНЇЕ MH длр Хұнгтеғ, AKW AA пуїйлмУ (0 ТЕБЕ келін 
MHAOCTh. 


Н нын: 


Hr открлтн, ЁЛАДЫЧНЦЕ, AHUA TEOETW (0 MEHE, MOAATIATUOCA 
тек; но аки KAaroSrgokHaA Идти IpieAgarw Bora потцингл, ПЕЖКДЕ 
КОНЦА okjanienie мн AagoRamTH: AKW A4 (ПА ХА ТОКОЮ, КОГПОЮ "TA, 
KW СПАСЕНИЕ Н бүПОКАНЇР MOE НЕПОГрАЛЛЛЕННОЕ, ГОСПОЖЕ MOA. 


ЯОАНТБА OCGCMHAACCATAAR. 


шәй AA НЕ ГАфОГТЇЮ ТВОЮ ОБАНЧНШИ MEHE, НИЖЕ ГН КОЛЯ "TRO. 
HAZ наклкешн мене. Бллдықо Гогподн ІнгХге Хонете, Сыне Бога жн. 
калг, noMHASH MA røkunaro, nuuaro, ОБНАЖЕННАГО, a'knukaro, НЕ. 
jAAHEArO, прекогловнаго, оклАннаго, влУдннка, прғлокодЖа, uni. 
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0 КАОЕСМА TOS 


"кенннка, МУЖЕЛОЖННИКА, СКБЕбНАГО, БАХ АНАГО, НЕБЛАГОДАбНАГО, НЕЛАНЛО- 
стнкаго, ЖЕЙТОКАГО, ПЇАННЦЎ, СОЖЖЕННАГО ГОК'ЁГТЇЮ, БЕЗАНЧНАГО, БЕЗ 
дер нокғннаго, БЕЗОТЕЕТНАГО, Н ДОГТОЙНА ECAKATUO. МАУЧЕНТА Н ГЕЕННЫ, 
н мУкн: H HE рлдн МНОЖЕСТВА "TOAHKHXX MOHKZ гогрЕшенїй, лноже_ 
TES подложншн, Изкакителю, МУКА: но nomHASH MA, AKW НЕМО 


ЦЕН EEMh H ASEM, н плотїю, H 


АЗ; MOMZ, н ПОМЫШЛЕНЇЕЛЯ: H 


HMHE ВСН CNAREAMH, СПАСН МА НЕДОЙТОННАГО АБА ТБОЕГО, MOAHT- 
KAMH пуечногых Владычнцы НАШЕА Богороднцы, н вея CEAThIXZ W 
Erica merk ЕЛАГОХГОДНЕШНҲЯ, АКФ KAATOLAOREHZ. ЕН BZ К'ЕКН g'kKwez. 


Амннь. 


Taxe, Пр!идите поклонимся: 3. 


Каөісма Девятнадесятая. 


Г/л лом 134. 


Х канте HMA Господне, KEAAHTE 
{АЕН Господа. 


2. бтолціїн во храм Господ- 
HH, ко дорх дому Bora нл. 
ШЕГІ. 


3. XBAAHTE Гогподд, КЦ БЛАГА 
Господь: ПОНТЕ НМЕНН ЕГФ, AKW 
AORfO: 


4. ikw АКВА НЗЕрА cekk 
Господь, НрлнлА BZ ДОГТОАНЇЕ C£. 
Е 


5. МКО 434 ПОЗНАХА, AKW КЕ. 
лін Господь, н Господь NALIZ HAAZ 
коЕмн RUTH: 


6. Вел ЕАНКА вогҳот"Е Господь, 
(ОТКОфН НА НЕБЕН H HA ЗЕМАН, BZ 
MOJAXZ, H EO BEEZ БЕЗАНАХА. 


Psalm 134. 


PRAISE ye the name of the Lord: 
O you HIS servants, praise the Lord. 


2. You that stand in the house 
of the Lord, in the courts of the 
house of our God. 


3. Praise ye the Lord, for the 
Lord is good: sing ye to his name, 
for it is sweet. 


4. For the Lord hath chosen 
Jacob unto himself: Israel for his 
own possession. 


5. For I have known that the 
Lord is great, and our God is above 
all gods. 


6. Whatsoever the Lord pleased 
he hath done, in heaven, in earth, in 
the sea, and in all the deeps. 


—%<е) 


ДЕВЯТНАДЕСЯТАЯ 9*— 
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7. ÊOGEOAA оклакн Û погл'Ёд_ 
HHXZ GEMAH, MWAHÎH BZ AO?KAh 
сотвори: нзводАй B'k'TŞhI OTZ fo- 
KfORHIJZ £EOHXZ. 


8. Иже порлан ПЕрКЕНЦЫ Grv- 
петгкіл, © saoga до скота: 


9. Пола Янаменіл н "NAE 
посред "rege, бгүпте, нд Флрлюна, 
H HA БСА fAEBI ЕГФ. 


10. HKE порлан Азын многн, 
H накн цан крЕпкн: 

11. (Яна цара dMwojrHrka, H 
Ora цара ÉatantikA, H BLA LLAQPTETA 
XAHAAHEKA: 


12. И даДЕ ЗЕМЛЮ НХ ĄOCTOA- 
НЕ, Aot'TOAHIE 60АНАЮ AMAEMZ (RO. 
HA. 


13. Гогподн, HMA ТВОЕ BZ Eli 
H ПАМАТЬ TBOA EX fOĄZ H родя. 


14. Ики (Хднтн HMATh To- 
СПОДЬ АЮДЕМЯ CEOHMZ, H O pak'kyz 
[KOHXZ OYMOAHTEA. 


15. AWAN А3ЫКА, ско H 
Злато, Arkaa gx ЧЕЛОК'ЕЧЕПНЯ: 


16. бүста HMSTZ, н HE BOZ- 
глаголютя: ONH HMSTZ н HE oy- 
SATA: 


17. Оүшн HMSTZ, н HE слы. 
LIATZ: ниже KO Есть ДУХА EX 0V- 
гт Ж нул. 


18. Подокнн HMZ да ESAS TZ 
TEOfALHÎH A, H БЕН НАДЁЮЦИНЕА 
HA HA. 


19. Доме ItgAHAERA ЕЛАГОГЛОВН.. 
Te Господа: доме Чабюнь ЕЛАГО- 
CAOBHTE ГОРОДА: доме ДЕБУНА 
Благоглокнтғ ГОСПОДА. 


7. Не bringeth up clouds from 
the end of the earth: he hath made 
lightnings for the rain. He bringeth 
forth winds out of his stores. 


8. He slew the firstborn of 
Egypt from man even unto beast. 


9. He sent forth signs and won- 
ders in the midst of thee, O Egypt: 
upon Pharao, and upon аП his 
servants. 


IO. He smote many nations, and 
slew mighty kings. 

II. Sehon king of the Amor- 
rhites, and Og king of Basan, and all 
the kingdoms of Chanaan. 


I2. And gave their land for an 
inheritance, for an inheritance to his 
people Israel. 


I3. Thy name, О Lord, is for 
ever: thy memorial, O Lord, unto all 
generations, 


I4. For the Lord will judge his 
people, and will be  entreated in 
favour of his servants. 


15. The idols of the Gentiles are 
silver and gold ,the works of men's 
hands. 


16. They have a mouth, but they 
speak not: they have eyes, but they 
see not. 

17. They have ears, but they 
hear not: neither is there any breath 
in their mouths. 

I8. Let them that make them be 


like to them: and every one that 
trusteth in them. 

19. Bless the Lord, О house of 
israel: bless the Lord, O house of 
Aaron. Bless the Lord, O house of 
Levi. 
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20. БолцИне^ Господа БЛАГО 
tcAoRH'TE TlorroAA. 


21. Бллгоглокеня Господь W Gi- 
WHA, жнкый BZ Hef can aw, 


\'Алол\ж 135. 


И спок'Ёдлй'тесА l'otrloAERH, AKW 
БЛАГА: АКО BZ КЁК MHAOCTh ЕГФ. 


2. НШгпокФдлайт А Ror% Бо 
rWEZ: МКФ BZ ВЁКЯ MHAOCTh 
ЕГО. 


3. Нпок'ЁдДАЙТтЕ А Гогподғян 
ГОГПОДЕЙ: МКФ EX K'kKZ MHAOPTE 
rW. 


4. ботворшғемУ ЧУДЕСА БЕЛТА 
E£AHHOMS: AKW BZ КЕК мнлость 
rW. 


5. ботворшемХ НЕБА раз 
MOMZ: AKW BZ B'kI<Z мнлогть EFW. 


6. OvrEEgAHELLIEMN ЗЕМЛЮ НА 
KOĄAXZ: AKW вя БЕК MHAOCTh 
W. 


7. GOTKOpIEMY EE'KTHAA БЕЛТА 
£AHHOMMN: AKW BZ КК ` MHAOCTh 
ЕГО. 


8. СОЛНЦЕ EZ ОЕЛАГТА ДНЕ: AKW 
Ей КЁК М\НЛОГТА ЕГЧ. 


9. ХНУ n ©к'ЁЗдЫ BZ ОБЛАСТЬ 
нон: МКФ BZ B'EKZ MHAOCTh ЕГ. 


10. Порланвшем% бгүптл сх 
перкинцы ЕГФ: AKW BZ E'kKZz MH- 
AOPTh ETW. 


11. Н нзвкдшЕМЎ  Irganaa W 
Еды HXZ: АКФ EX H'kkz MHAOCTh 
ЕГО. 


20. You that fear the Lord, 


bless the Lord. 


21. Blessed be the Lord out of 
Sion, who dwelleth in Jerusalem. 


Psalm 125. 


PRAISE the Lord, for he is good: 
tor his mercy endureth for ever. 


2. Praise ye the God of gods: 
for his mercy endureth for ever. 


3. Praise ye the Lord of lords: 
for his mercy endureth for ever. 


4. Who alone doth great won- 
ders: for his mercy endureth for ever. 


5. Who made the heavens in un- 
derstanding: for his mercy endureth 
for ever. 


6. Who established the earth 
above the waters: for his mercy en- 
dureth for ever. 


7. Who made the great lights: 
for his mercy endureth for ever. 


8. The sun to rule the day: for 
his mercy endureth for ever. 


9. The moon and the stars to 
rule the night: for his mercy endur- 
eth for ever. 


10. Who smote Egypt with their 
firstborn: for his mercy endureth for 
ever. | 


тт. Who brought out Israel from 
among them: for his mercy endureth 
for ever. 
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12. РЎкою kgrknkom, n мыш- 
ЦЮ EBICOKOB: ако вх ЕЕК MH- 
AOPTA ЕГФ. 


13. PAGA'kAuIEMYS чермнов mope 
Rx (АЗА'ЁЛЕНЇА: АКФ BZ ВК MH- 
ЛОРТА ЕГФ. 


14. H проведшемУ IrgaHAA ПО. 
сред erw: АКФ BZ КЕК MHAOCTh 
ЕГО. 


15. Н нетрлешемУ Фабаюна, H 
cHAS ЕГО) BZ MOJE черлінов: АКФ BZ 
Erica мнлогть ЕГО. 


16. ПроведшемУ люди (кол BZ 
пЎгтынн: Ако KZ ккк MHAOCTh 
ЕГ. 


17. llogaguEutEM S. UAH БЕЛТА: 
AKW KZ ЕЕК MHAOCTh ЕГЧ. 


18. Н оүкнкшіем uapa Kern. 
Кіл: AKW EZ ККЖ милость Erw. 


19. Givona цара da oftriticA: AKW 
KZ ВСЯ MHAOCTA ЕГЧ. 


20. Н Ora цара Batanta: AKW 
KZ ВЕКА MHAOCTh ЕГФ. 


21. Н Aa&uIEMN ЗЕМЛЮ HKZ 40- 
CTOAHÍE: АКФ BZ E'hkz MHAOCTh 
ЕГО. 


22. Допголні Irganat, paR% 
(ҚОҒА: MKW KZ ВК MHAOCTh 
TW. 


23. [AKW КО CMH§EHÎH НАШЕМА 
помАНХ ны Господь: ако KZ. B'EKZ 
MHAOCTh EFW. 


24. Н нзкавнлх ны ЕСТЬ © 
крагокя HALUHKZ: MKW KZ Er 
MHAOCTh ЕГФ. 


25. ДААЙ nui. БЕАКОН TIAOTH: 
АКИ BZ ВАХ мнлость ЕГО. 


12. With a mighty hand and 
with a stretched out arm: for his 
mercy endureth for ever. 


13. Who divided the Red Sea in- 
to parts: for his mercy endureth for 
ever. 


I4. Апа brought out Israel 
through the midst thereof: for his 
mercy endureth for ever. 


I5. And overthrew Pharao and 
his host. in the Red Sea: for his 
mercy endureth for ever. 


16. Who led his people through 
the desert: for his mercy endureth 
for ever. 


17. Who smote great kings: for 
his mercy endureth for ever. 


18. And slew strong kings: for 
his mercy endureth for ever. 


10. Sehon king of the Amor- 
rhites: for his mercy endureth for 
ever. 


20. And Og king of Basan: for 
his mercy endureth for ever. 


21. And he gave their land for 
an inheritance: for his mercy en- 
dureth for ever. 


22. For an inheritance to his 
servant Israel: for his mercy endur- 
eth for ever. 


23. For he was mindful of us in 
our affliction: for his mercy endureth 
for ever. 


24. And he redeemed us from 
our enemies: for his mercy endureth 
for ever. 


25. Who giveth food to all flesh: 
for his mercy endureth for ever. 
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36. НгпокдайтегА Ror% ne- 
ЕН НОМЎ: ако KZ КЕК мнлогть 
ЕГО. 


аломх 136. 


Н, кая BARVAUOHEKHXZ, таме 


г додол\й H ПЛАКАХОМЯ, EHETAA MO- 
мАНУТН nam Cina: 


2. Н на керкінуе посред erw 
окк'Ёснҳомях органы. HALLA. 


3. [AKW TAMW копрогнша ны 
пл'Ёншїн насх © cAo&eekya ПЕНЕЙ, 
н кғдшін Harz о пни: Botnoftre 
HAMA W пеней CitontikHyz. 


4. Бақи) коспоғмя пень To. 
сподню на Земан ЧУЖАЕН? 


5. diit RARAY TEKE šet% caan.. 
ME, ЗАБЕЕНА ESAH ДЕННИА МОА. 


6. Понльпни АЗЫКХ мой rop- 
ТАНИ МОЕМУ, АЦІЕ НЕ ПОМАНУ ТЕБЕ. 
alle НЕ ПОРАЛОЖУХ Ig  EAAHMA AKW 
BZ nk БРГЕЛІЖ МОЕГО. 


7. Homann, Гогподн, сыны 6. 
AWMEKÎA BZ ДЕНЬ Ieg% EAAHMAB, TAA 
l'OAPDILIBLA: — HETOLLIAHITE, НОГОЩАН- 
ТЕ, ДО otHnokAHIH ЕГО, 


8. Йцин GABVAWHNHA  OIAAHHAA, 
RAA'KEHZ НКЕ БОЗДАГТА ТЕБЕ BOZ- 
ДЛАНЇЕ ITROE, ЕЖЕ KO3AAAA ЕН HAM: 


9. БЛАЖЕНА, HKE HMETZ H JAR- 
RIETZ МЛАДЕНЦЫ TEOA O КАМЕНЬ. 


СЛАБА: 
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26. Give glory to the God of 
heaven: for his mercy endureth for 
ever. 


Psalm 136. 


UPON the rivers of Babylon, there 


we sat and wept: when we remem- 
bered Sion. 


2. On the willows in the midst 
thereof we hung up our instruments. 


3. For there they that led us into 
captivity required of us the words of 
songs. And they that carried us 
away, said: Sing ye to us a hymn of 
the songs of Sion. 


4. How shall we sing the song of 
the Lord in a strange land? 


5. If I forget thee, О Jerusalem, 
let my right hand be forgotten. 


6. Let my tongue cleave to my 
jaws, if I do not remember thee. If 
I make not Jerusalem the beginnig 
of my јоу. 


7. Remember, O Lord, the chil- 
dren of Edom, in the day of Jeru- 
salem. Who say: Rase it, rase it, 
even to the foundation thereof. 


8. O daughter of Babylon, mis- 
erable: blessed. SHALL HE BE 
who shall repay thee thy payment 
which tou hast paid us. 


9. Blessed be he that shall take 
and dash thy little ones against the 


rock. 
Glory. 
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'лломж 137. — 


И, покла Terk, Господн, 
БЕЛ CEQAUEMZ MOHMZ, Н ПЕДА 
Аггелы. коспою ЕЕ: AKW үлы. 
шал ЕСН БСА ГЛАГОЛЫ үст MOHX. 


2. ПоклонюгАл KO KfAMS гвл. 
TOMY TEOEMS, Н нгпок ЕЛГА nme- 
HH "TEO£MN © MHAOTH "ТКО H 
нетни 'ГКОЕЙ: MKW  EOGECFAHMHAZ 
єн NAAZ EC'KMZ HMA TROE CEATOE. 


3. ÊZ ОНЬЖЕ АШЕ ДЕНЬ Tij SoEN 
TA, скори бүлышн MA: MHO- 
SKHLUIH MA BZ АУШИ МОЕЙ CHAOW 
БОН. 


4. Да нгпок даттА reek, To- 
СПОДН, КЕН LAJE ЗЕМЕТЇН: К OV- 
СЛЫШАША ECA ГЛАГОЛЫ 0үстя "TRO. 
нж: 

5. Н да вогпоютя вх ПУХА 
Господних: таки) келіл fAAEA To. 
споднА: 


6. Ики кыгокя lornoAh, H 
CLAHgEHHAA ПоНЗИрАРГА, Н EBICUUIKAA 
надалғча вет. 


7. аще пойдХ norgeArk: пкоркн, 
ЖНЕНШН МА: НА ГНЕВА ВЛАГА Mmo- 
.HXZ прогтғрля мн SKS твою, H 
СПАСЕ MA ДЕННЦА "ТКО. 


8. Гоподь BORAALTh 34 MA. 
Гогподн, мнлогть TROA ко Elk: 
для УКХ Твою НЕ noe an. 


Т/ллол2 138. 


нип HEKSCHAZ MA ҥн, H NOB- 
HAAZ MA ЕН, Н ПОЗНАЛА МА ЕН: 


Psalm 137. 


Í WILL praise thee, O Lord, with 
my whole heart: for thou hast heard 
the words of my mouth. I will sing 
praise to thee in the sight of the an- 
gels. 


2. I will worship towards thy 
holy temple, and I will give glory 
to thy name. For thy mercy, and for 
thy truth: for thou hast magnified 
thy holy name above all. 


3. In what day soever I shall call 
upon thee, hear me: thou shalt multi- 
ply strength in my soul. 


4. May all the kings of the earth 
give glory to thee: for they have 
heard all the words of thy mouth. 


5. And let them sing in the ways 
of the Lord: for great is the glory 
of the Lord. 


6. For the Lord is high, and 
looketh on the low: and the high he 
knoweth afar off. 


7. If I shall walk in the midst 
of tribulation, thou wilt quicken me: 
and thou hast stretched forth thy 
hand against the wrath of my ene- 
mies: and thy right hand hath 
saved me. 


8. The Lord will repay for me: 
thy mercy, O Lord, endureth for ever 
O despise not the works of thy hands. 


Psalm 138. 


Г овь, thou hast proved те, 


and known me. Thou hast known 
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ты поднллЯ ҥн ИБААНТ МОЕ H KOC- 
ГАНЕ МОЕ. 


2. Ты jagNAwkaz ҥн помыш.. 
ЛЕНТА МОЛ НЗДАЛЕЧА. 


3. ОТЕЗЮ МОЮ Н (УЖЕ МОЕ ТЫ 
н насл довад, H BEA ISTH MOA 
пфокнд'Ёля ҥн. 


4. Мкю петь ЛАГТН BZ ГАЗЫ. 
ш моғл%, fe Tornoan, ты п03- 
HAAZ ЕН БГА HOCA'EAHAA Н ДЕБ 
НАА. 


5. Ты f03A4AX ЕН МА, Н ПО. 
AOXKHAZ ҥн на мн УКУ TEON. 


6. Оудивнем размя твой 0) 
МЕНЕ: O'TREQAHCA, НЕ БОЗМОГХ KZ 
НЕМУ. 


7. Камю notą% WU ДУХА тко 
г? н © anya тко каме БЕ 


ЖХ? 


8. ЦЕ БЗЫДХ HA HERO, ТЫ "TA. 
MW ЕСН: ALE СННАХ BZ ДАХ, ТАМО 
ҥн. 


9. duit &o3 S. Konark мон pa- 
HW, H EfEAMEA BZ TlofArkAHnHXZ. MO- 
jA: 


10. Н тамо ко (KA TBOA НА. 
CTABHTZ MA, Н OVAEPPKHTZ МА ДЕ 
(HHUA TEOA. 


11. И гүя: ЕДА TMA nonepeTz 
MA, H nouis ngotk'kipenie BZ CAd- 
AOTH МОЕЙ? 


12. [йш TMA HE полфлчнтга 
(0 ТЕБЕ, Н НОШЬ AKW ДЕНЬ ПрОгЕ!Ё. 
THTIA: МКФ TMA ҒА, TAKW H 
RIETZ EA. 


13. Яки) ты £03A4A4 ин QV. 
ТОБЫ MOA: EOFTIQIAAZ МА ЕН НЗ 
“JERA МАТЕЈЕ MOEA. 


my sitting down, and my rising 
up. 

2. ..;lhouthbast 
thoughts afar off. 


understood my 


3. My path and my line thou 
hast searched out. And thou hast 
foreseen all my ways. 


4. For there is no speech in my 
tongue. Behold, O Lord, thou hast 
known all things, the last and those 
cf old. 


5. Thou hast formed me, and 
hast laid thy hand upon me. 


6. Thy knowledge is become 
wonderful to me: it is high, and I 
cannot reach to it. 


т. Whither shall I go from thy 
spirit? Or whither shall I flee from 
thy face? 


8. If I ascend into heaven, thou 
art there: if I descend into hell, thou 
art present. 


9. If I take my wings early in 
the morning, and dwell in the utter- 
most parts of the sea. 


то. Even there also shall thy 
hand lead me: and thy right hand 
shall hold me. 


II. And I said: Perhaps dark- 
ness shall cover me: and night shall 
be my light in my pleasures. 


12. But darkness shall not be 
dark to thee, and night shall be light 
as the day: the darkness thereof, and 
the light thereof are like TO THEE. 


I3. For thou hast possessed my 
reins: thou hast protected me from 
my mother's womb. 
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14. Нпок'МгА merk, mu 
страшно OVAHEHACA EH: Sana Ark 
AA тво, н дАУша MOA GHAFTZ ek. 
AU. 


15. He бүтгангА кость мол © 
TERE, ЮЖЕ ТОТКОЙ)НАЯ БН EZ TAH- 
нЕ, н torTAEZ МОЙ EZ П)ғН(ПОД.. 
HHXX GEMAN. 


16. Hetoarkaannor МОЕ &nvkerid: 
очн ткон, н KZ KHHG'K TEOrl БЕН 
HATIHLLIST£A: EO AHEKZ созиждХт- 
CA, Н HHICTOPKE BZ HHXZ. 


17. Инф КЕ srkaw ЧЕТИН Ebl- 


ша APS GH ткон, Боже: skaw oy- 
"ТЕР АНШАСА КЛАДЫЧЕСТЕІА HKZ. 


18. H3owrS нуз, H ПАЧЕ ПЕСКА 
OVMHOPRATEA: BOCTAKZ, H ЕЩЕ ЛА 
сх ТОБОН. 


19. Аце накіншн грЕшннкн, 
Боже: МУЖЕ KOKE  OICAOHHITECAN 
W МЕНЕ. 


20. [AKW фРКННЕН ЕСТЕ КЖ ПО. 
мышлғнїнҳх, Dina rZ Rz сет 
ГАДЫ TEKOA. 


21. НЕ НғҰНЛЕНДАНЫА AH TA, 
Гогподн, KOSHEHAEHA'KKZ, n o крл. 
Зх TEKOHKZ neraayz! : 


22. СОКЕрШЕННОЮ — HEHAEHETITEO 
KORHEHABHA'ÊEKZ А: EO ЕрАГН БЫША 
MH. 


. 23. ШкХІн ма Боже, н oy- 
ЕДВ СЕРДЦЕ МОЕ: НОГАЖИ МА, H 
pag ЛЕЙ сгған MOA. 


24. И кнждь, аще ПУТЬ RERBA- 
KoHÍA BO МНЕ ЕСТЬ, Н HACTAREH. МА 
нл ПУТЬ К'КчЕНЯ. 
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I4. I will praise thee, for thou 
art fearfully magnified: wonderful 
are thy works, and my soul knoweth 
right well. 


I5. My bone is not hidden from 
thee, which thou hast made in secret: 
and my substance in the lower parts 
of the earth. 


I6. Thy eyes did see my imper- 
fect being, and in thy book all shall 
be written: days shall be formed, and 
no one in them. 


17.'But tome thy friends, О 
God, are made exceedingly honour- 
able: their principality is exceedingly 
strengthened. 


18. I will number them, and they 
shall be multiplied above the sand: 
I rose up and am still with thee. 


10. If thou wilt kill the wicked, 
O God: ye men of blood, depart from 
me. 


20. Because you say in thought: 
They shall receive thy cities in vain. 


21. Have I not hated them, O 
Lord, that hated thee: and pined 
away because of thy enemies? 


22. I have hated them with a 
perfect hatred: and they are become 
enemies to me. 


23. Prove me, O God, and know 
my heart: examine me, and know my 
paths. 


24. And see if there be in me the 
way of iniquity: and lead me in the 
eternal way. 
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Vaaowz 139. 


И zmn MA Гогподн W "Aog lia 
AVKAEA, © МУЖА HENŞAKEAHA H EA. 
EH MA. 


2. Нжғ помыслнша непр4кдЎ 
KZ сли, Beth день ополчаХУ 
KfAHH: 


3. HRŞwrTpHLNA мзыкя (КОН 
АКО SMÎHZ: HAZ ЛПІДОКЯ ПОДЯ 
OVCTHAMH ня. 


4. бохранн MA Гоподн изя 
pin грЕшннчн, (0 ЧЕлОвЁКя ne- 
праведных HZMH MA, HKE ПОМЫ- 
(АНША ЗАПАТН СТОПЫ MOA. 


5. Скрыша rogain ekra мне, 
н ужы пфғпаша CKTh ногама Mo- 
HMA: 


6. При ГТЕЗН гоклаЗны ПОЛО. 
RHIA MH. 


т. РЕҳх Господғкн: Бога мой 
ҥн ты, кнУшн Господи глас Mo- 
ЛЕНТА МОЕГО. 


8. Гогподн, Господин, CHAO ena- 
СЕНА моо, OtknnAz БН НАДЯ 
ГЛАКОЮ МОЕЮ BZ ДЕНЬ EAHH. 


9. НЕ ПрЕДАЖАҺ МЕНЕ, ГогПОАН, 
оте ЖЕЛАНТА МОЕГО грЕшннкУ: no- 
MBbICAHLLIA НА МА, НЕ OCTABH МЕНЕ, 
AA НЕ КОГДА BORHELSTLA. 


10. Главд ок ХУЖА нух: 
уу дя OETEHZ. HX. NOKJhIFTZ А. 


11. lla rz na HHKZ УГ Or- 
НЕННАА, ННЗЛОЖН ЖЕ A BZ f'TóA. 
CTEXZ, Н НЕ TIOPTOANTZ. 
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Psalm 139. 


[DELIVER me O Lord iron the 


evil man: rescue me from the unjust 
man. 


2. Who have devised iniquities 
in their hearts: all the day long they 
designed battles. 


3. They have sharpened their 
tongues like a serpent: the venom of 
asps is under their lips. 


4. Keep me, O Lord, from the 
hand of the wicked: and from unjust 
men deliver me. Who have proposed 
to supplant my steps. 


5. Тһе proud have hidden a net 
for me. And they have stretched out 
cords for a snare. 


6. They have laid for me a stum- 
blingblock: by the wayside. 


7. I said to the Lord: Thou art 
my God: hear, O Lord, the voice of 
my supplication. 


8. O Lord, Lord, the strength 
of my salvation: thou hast over- 
shadowed my head in the day of 
battle. 


9. Give me not up, O Lord, from 
my desire to the wicked: they have 
plotted against me; do not thou for- 
sake me, lest thy should triumph. 


IO. The head of them compass- 
ing me about: the labour of their 
lips shall overwhelm them. 


тт. Burning coals shall fall upon 
them; thou wilt cast them down in- 
to the fire: in miseries they shall not 
BE ABLE TO stand. 


—9 ДЕВЯТНАДЕСЯТАЯ ©» 
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12. MYRA АЗЫЧЕНХ HE HENA 
ЕНТ HA ЗЕМАН: МУЖА НЕПрАБЕД- 
HA SAAJA WAOEAATZ EO нетлЕнїЕ, 


13. Iloanayz ако гот'корн Го. 
сподь (Ўдж НИЯ, H МЕСТЬ OV- 
RWTHMZ. 


14. Okase ПрАБЕДНЇН неповЕ_ 
AATEA НМЕНН TEOEMS, Н ВЛАС 
ПИЛЕТИ СХ АНЦЕМЯ "TEOHMZ. 


СЛАБА: 


/лломх 140. 


Г огподи KOR3EAKZ KZ TEK'k, oV- 


СЛАШН МА: КОНЬМН TAALA MOAEHÎA 


МОЕГО, KZ 


тек 


2. Да ніпрлкнтга MOAHITEA МОА 
KW KAAHAO ПРАХ TORON, КОЗА 
АН (ХКУ MOEN, ЕТЕЛ БЕЧЕрНАА. 


3. Положн, Господи, ҳӯлненїє 
OVCTULUMZ. MOHMZ, H дкғрһ OTQATRAE- 
HIA © OVPCTHAXZ MOHKZ. 


KHETAA ВОЗЗЕЛТГН MH 


4. НЕ ФҮКЛОНН tcegAuLA МОЕГО BZ 
СЛОКЕСА ЛУЎІ<АВЕТЕТА, HETILLIERAITH. BH- 
ны о rgrkekyz, сх чғлокЕкн arkaa- 
юшнмн БЕЗ ЗАКОНЕ: H НЕ сочт T. 
CA го изЕраАННЫМН НХЯ. 


. 5. НАКАЖРГА МА  lIjAEEAHHICZ 
Л\НЛОГТЇЮ H OKAHYHTZ МА: ЕЛЕЙ ЖЕ 
ГР ЕШНАГО ДА НЕ HAMACTHTZ l'AAERI 
MOEA: КФ ЕЩЕ Н MOAHTEA MOA 
KO EAJFOROAEHTIHXZ Н.А. 


6. Пожертн қыша пун КаАМЕНН 
(Хдін нхя: ослышатеА ГЛАГОЛЫ 
мон AKW KOMOFOLA. 


I2. А man full of tongue shall 
not be established in the earth: evil 
shall catch. the unjust man unto 
destruction. 


I3. I know that the Lord will 
do justice to the needy, and will re- 
venge the poor. 


I4. But as for the just, they shall 
give glory to thy name: and the up- 
right shall dwell with thy count- 
enance. 

Glory. 


Psalm 140. 


| HAVE cried to thee, O Lord, hear 


me: hearken to my voice, when I 
cry to thee. 


2. Let my prayer be directed as 
incense in thy sight; the lifting up of 
my hands, as evening sacrifice. 


3. Set a watch, O Lord, before 
my mouth: and a door round about 
my lips. 


4. Incline not my heart to evil 
words; to make excuses in sins. With 
men that work iniquity: àn I will not 
communicate with the choicest of 
them. 


5. The just man shall correct me 
in mercy, and shall reprove me: but 
let not the oil of the sinner fatten 
my head. For my prayer also SHALL 
STILL BE against the things with 
which they are well pleased. 


6. Their judges falling upon the 
rock have been swallowed up. They 
shall hear my words, for they have 
prevailed. 
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т. hikw толща GEMAN прос. 
АҒА НА ЗЕМАН, ACTONHLIIACA KW- 
стн нуж пун дд. 


8. HKw KZ тев Господн, To. 
(ПОДН, ONH MOH НА TA OVTIOEAXZ. НЕ 
OTHAH дўш мою. 


9. бохранн MA ота стн, юже 
гогглкнша MH, H © гоклланһ дЕ. 
ЛАЮЦИН(2 БЕЗ 3АКОНІЕ. 


10. Iaa rz ко mpe% свою rok- 
ШННЦЫ: ЕАННЯ ECMZ 49%, ДОНДЕЖЕ 
пуғйдУ. 


алом 141. 


Г AALOMZ MOHAM KZ TornoAS коз- 


REAKZ, гласом MOHMZ KZ Гогпод% 
[IOMOAHXEA. 


2. Шролію ПуАХ HHMZ МӨЛЕНІР 
МОЕ: ПЕЧАЛЬ МОЮ MEAZ HHMZ KOZ- 
к'ЁшЎ. 


3. Енғгда НЕЧЕЗАТН U МЕНЕ AW. 
ХХ моғмУ, H ты TI03HAAZ ЕСН ГТЕЗН 
MOA: НА ПУТИ СЕМЯ, ПО НЕМУЖЕ 
KOPKAAKZ, гкрыша сть мн. 


4. Смотулхх один%ю H BOZ- 
TAAAAKZ, Н НЕ КЕ ЗНААЙ МЕНЕ: no- 
THEE E'krer&o (0 МЕНЕ H НЁОТЬ каы- 
(КАЛАЙ AS LIN мон. 


5. ВоззваХя KZ тек Гогподн, 
җа: ты ҥн оүпоклніғ МОЕ, ЧАСТА 
MOA БН НА ЗЕМАН "KHEBIXZ. 


6. Бонһлн молғнік МОЕМУ, 
MKW £A^HgHXEA ЕЛИ: HZEABH MA 
(0 гонлминуж. MA, ако бүк ЕПНША. 
СА ПАЧЕ МЕНЕ. 


Е с. OS 


7. As when the thickness of the 
earth is broken up upon the ground. 
Our bones are scattered by the side 
of hell. | 


8. But to thee, O Lord, Lord, 
are my eyes: in thee have I put my 
trust, take not away my soul. 


9. Keep me from the snare, 
which they have laid for me, and 
irom the stumblingblocks of them 
that work iniquity. 


IO. The wicked shall fall in his 
net: I am alone until I pass. 


Psalm 141. 


ij CRIED to the Lord with my 


voice: with my voice I made sup- 
plication to the Lord. 


2. In his sight I pour out my 
prayer, and, before. hing, I declare 
my trouble. 


3. When my spirit failed me, 
then thou knewest my paths. In this 
way wherein I walked, they have hid- 
den a snare for me. 


4. I looked on my right hand, 
and beheld, and there as no one that 
would know me. Flight hath failed 
me: and there is no one that hath 
regard to my soul. 


5. I cried to thee, О Lord: I 
said: Thou art my hope, my portion 
in the land of the living. 


6. Attend to my supplication: 
for I am brought very low. Deliver 
me from my peresecutors; for they 
are stronger than I. 


—® ДЕВЯТНАДЕСЯТАЯ %- 
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т. Нзведн H3Z темницы дҰшҰ 
МОЮ, НГПОКЕДАТНСА НАЕНН TBO- 
EMS: 

8. dene ждЎтя Co 
ДОНДЕЖЕ БОЗАДЕН мн. | 


аломх 142. 


и услышн — MOAH'TES 
МОЮ, кнХшн МОЛЕНЕ МОЕ BZ HOTH- 
нЕ тткокй„ oyran МА BZ npaka'k 
TKOFH. 

2. H нЕ EnHAH BZ CAZ СЯ ga- 
ROMZ 'TROHAZ, АКФ HE ОП ЛЕДАТН.- 
СА ПИРА ТОБОЮ BLAKZ ЖНКЫЙ. 


3. dicto. погна враг ДУШУ мою: 
CMHØHAZ ТЬ BZ ЗЕМЛЮ — "KHEO'TZ 
МОЙ: ПОГААНАХ МА ЕГТҺ BZ TEM- 
HBIXX, AKW мерткыл БЕКА. 


4. Н уны EZ мнЕ ДУХ мой, 
` KZ МНЕ (MATELA СЕбАЦЕ MOF. 


5. HoMAHSKZ AHH Ag£&HIA, MO- 
ҰХчнхсА Eo киёхя МЕлЕХя TEOHKZ: 
EZ ткоренїнҳя (УКУ ткоғю поУчах- 
LA. 


6. Боз МЕхе KZ тев Suk мон: 
АУша MOA AKW ЗЕМЛА EEGEOAHAA 
гек 


7. окоо үгышн MA, Torno- 
АН, НЕЧЕЗЕ ДУХА Мой: НЕ OTRQATH 
AHUA TEOETW (0 МЕНЕ, Н ОҮПОДОБ- 
АЮГА HHOXOAAHIBIMZ KZ 067. 


8. блышан% сотвори мнЕ 3a- 
Хттрл мнлогть "TRO, МКФ HA TA 
оупокахя: скажи мн} Тогподн 
ПУТЬ, BZ ОНЬЖЕ ПОЙДУ, МКФ KZ 
тєк KŞAKZ ДУШУ mon. 


7. Bring my soul out of prison, 
that I may praise thy name. 


8. The just wait for me, until 
thou reward me. 


Psalm 142. 


HEAR, O Lord, my prayer: give 
car to my supplication in thy truth: 
hear me in thy justice. 


2. And enter not into judgment 
with thy servant: for in thy sight no 
man living shall be justified. 


3. For the enemy hath perse- 
cuted my soul: he hath brought down 
my life to the earth. He hath made 
me to dwell in darkness as those that 
have been dead of old. 


4. And my spirit is in anguished 
within me: my heart within me is 
troubled. 


5. I remembered the days of old, 
I meditated on all thy works: I 
meditated upon the works of thy 
hands. 


6. I stretched forth my hands to 
thee: my soul is as earth without 
water unto thee. 


7.. Hear me speedily, O Lord: 
my spirit hath fainted away. Turn 
not away thy face from me, lest I 
be like unto them that go down into 
the pit. 

8. Cause me to hear thy mercy 
in the morning; for in thee have I 
hoped. Make the way known to me, 
O God, wherein I should walk: for 
i have lifted up my soul to thee. 
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9. Намн MA (0 KfArZ MOHXZ 
Гогподн, KZ "reg ngugrkroyz. 


10. НаУчн мА ткофнтн ROAD 
твою, аке ты ҥн Богя “он. 


111. ДУХА твой kaari NATA- 
BHTZ MA HA ЗЕМЛЮ TIgARS. 


12. Нллене TEOErW pagn, lorno- 
АН, ЖНЕНШИ МА, ПрАКДОЮ 'ТКОРЮ 
накедешн (0 печалн ДУШУ мон. 


113. И мнлогтію TEOE потуғ- 
ЕНШН KjATH MOA H ПОГУЕНШН БГА 
гтУжлюшыл дУШН MOER, АКО 43 
(ДЕХ "TROH ££Mh. 


СЛАБА: 


—® МОЛИТВА %- 


9. Deliver me from my enemies, 
O Lord, to thee have I fled. 


IO. Teach me to do thy will, for 
thou art my God. 


II. Thy good spirit shall lead 
me into the right land, 


12. For thy name's sake, O Lord, 
thou wilt quicken me in thy justice. 
Thou wilt bring my soul out of 
trouble. 


I3. And in thy mercy thou wilt 
destroy my enemies. And thou wilt 
cut off all them that afflict my soul: 
for I am thy servant. 


Glory. 


IIo девятьнадесятой Каөісм%, Трисвятое, по Отче нашъ: глаголемъ: 


Тропарь Покаянны: 


BAArOAAQA славлю "TA, Боже мой, ако Ker даля ҥн грЕшин- 
KWMZ покланіғ, СПАСЕ, ne norgamH МЕНЕ, (eraa ngirtaeuimn. CSAHTH mip% 
к(ем%), tjAMMAA ДЕЛА rormgognuiaru. 


CAARA : 


БЕЗЛ НАА тек ngergrumz, н везм'уныҳях мҮченій ожндан: 


hoxe мой, OVIHEAQHEZ СПАН MA. 


Н нын: 


Hz множестЕЎ мнлогтн TROFA нын ngugrkrat: разрЕшн вєрнгн, 


Богородице, гогрЕшеній MOHXZ. 


Господи помилуй 40. По семь: 
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B ллдыко ХүнгтЕ Боже, CT ACTBAMH TEOHMH гтрлїгтн MOA HCU'KAHEhIH, 


н IASEAMH TEOHMH IASEBI MOA ФҮЕрАЧЕКАКЫЙ: ДАЙ мн много "тек 
ПрегрЕШНЕШЕМЎ СЛЕЗЫ OYMHAEHÎA: растворни МОЕМУ тл, (0 оконАНЇА 
"KHEO'TEODALIATUU. тла ТВОЕГО, H HACAAAH ДУШУ МОЮ TEON чегтною 
Нрокію Û горести, EHRE MA £OTgOTHEHHKZ напон. fOREBIEH мой WMZ 
Kz ТЕБЕ, AOA% ngHEAEKLIITÉCA, Н КОЗКОДН (0 ПрОПАГТН ПОГНЕЕЛН: AKW 
НЕ HMAMZ HOKAAHTA, НЕ HMAMZ OV MHAEHTA, НЕ НМАМХ СЛЕЗЫ OVTTKLUH_ 
ТЕЛЬНЫХ, КОЗКОДАЦИА ЧАДА KZ СВЕМУ нагл'Ёдїю. ОлулчнсА OVMOMZ 
кх KHTEÁCKHXZ страстекя, не MOrS коззрЕтн rz merk кх koadanu, 
НЕ МОГУ rorgkmruta СЛЕЗАМИ, АЖЕ KZ ТЕБЕ люкв. Но Владыко To. 
сподн їнгЎгє Хунсте, сокровище EAATHKZ, дарУй мн поклані ВО 
AOE, Н fEjAUE ЛЮКОТуХДНОЕ, KZ КЗы КАН ТВОЕ: ДАрУЙ MH EAATOAATZ 
"кою, Н окнокн KZ MH'K Зракн TROMW ОБАА, нзыдн HA БЗЫСКАНЇЕ 
МОЕ, KOGEOAH KZ ПАЖНТН TROFA, Н ТОПфНЧТН MA ОКЦАЛЯ НЗЕбАННАГО 
ТВОЕГО СТАДА. ВопнтАЙ MA (4 HHMH Û ЗАКА БОЖЕГТЕЕННЫҲЯХ TEOHKZ 
"T'AHHPTEZ. MoAHTEAMH пучнисых "TROEA МАТЕ, н Br'kXZ CEAThIKZ 
TKOHXZ. Дмннь. 


Taxe, Пр!идите поклонимся: 3. 


Каөісма Двадесятая. 


алолля 143. Psalm 143. 


ES uet Господь horz мон, BLESSED BE the Lord my God, 


нАХЧлАН ри МОН Ha ОПОЛЧЕНЕ, who teacheth my hands to fight, and 
персты MOA HA ЕрАНЬ: my fingers to war. 


2. Mnaot'Th MOA н пфнк"ФнЦғ 2. My mercy, and my refuge: 
MOF, ЗагтУпннкя мой H HZEAKH- ту support, and my deliverer. Му 
TEAL мой, RGALHHTHTEAh мой, н нд protector, and I have hoped in him: 
HETO oymroRAXZX: повннуАН AMAH who subdueth my people under me. 
MOA ПОДУ MA. 
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3. Гогподн, что ЕСТЬ ЧЕЛОВЕК, 
AKW TIOGHAACA. БН EMS, НАН СЫНА 
чеғдок че, аке ЕЛИН АЕШН ЕГФ? 


4. ЧелокЖкя (Ут Фүподовн. 
ca: АН ЕГО AKW ГЕНА ПОХОДА. 


5. Гогподн, [IgeisAoHH НЕБЕСА H 
(ИНАН: KOCHHLA FOfAMZ, Н KORADI- 
МАТТА: 


6. Блғснн MOAHIE, H (А3ЖЕНЕШН 
A: погли гтЁлы TROA, Н IMATE- 
ШН А. 


7. Полн (ХК твою tZ БЫСО 
ты: намн MA H HSEAEH MA CO 
водя многнҳх, HZZ (Укн CBIHUORZ 
VN TRAHYXZ: 

8. Ихже уста глаголаша cer, 
н AOCHHLLA HKZ ДЕСНИЦА HENŞABAhI. 


9. Боже, пфень нов когпою 
тек, ко Малтнен дҥл'торту®н. 
нЕмя пою тев: 


10. ДлюцшғмХ СПАСЕНЇЕ UEM, 
НЗЕА6ЛАЮЦІЕМЯ ДАЕНДА, fARA ГЕО. 
Его, UU МЕЧА АЮТА. 


11. H3E4AEH МА Н HZMH MA НЗА 
Укн сыновя NNTRAHXZ, НХЖЕ OCA 
глаголлша гет, Н AECHHUA HK 
ДЕСНИЦА HETIQAEABI: 


12. ИХЖЕ ГЫНОВЕ HX IAISW HOBO- 
CAPKAEHIA код Ужиніл КА ЮНОГГН 
СКОЕН, диен HXZ бүДд\ОЕрЕНЫ, Nf- 
Хкрашғны HAISW подокіғ храм: 


13. XganHAHlA HXZ НЕПОАНЕНА, 
отрыганцшал (0 fETUO EX ИЕ: ОВЦЫ 
HXZ многоплодны, MHO?RALIBLACA 
RO HfXOAHIJAXZ fEOHXZ, KOAORF HXZ 
TOAPTH: 


—O9 КАӨІГСМА © 


3. Lord, what is man, that thou 
ert made known to him? Or the son 
of man, that thou makest account 
of him? 

4. Man is like to vanity: his days 
pass away like a shadow. 


5. Lord, bow down thy heavens 
and descend: touch the mountains, 
and they shall smoke. 


6. Send forth lightning, and thou 
shalt scatter them: shoot out thy 
arrows, and thou shalt trouble them. 


7. Put forth thy hand from on 
high, take me out, and deliver me 
from many waters: from the hand 
of strange children. 


8. Whose mouth hath spoken 
vanity: and their, right hand is the 
right hand of iniquity. 


9. To thee, O God, I will sing 
a new canticle: on the psaltery AND 
an instrument of ten strings I will 
sing praises to thee. 


то. Who  givest salvation to 
kings: who hast redeemed thy serv- 
ant David from the malicious sword. 


II. Deliver me, and rescue me 
out of the hand of strange children; 
whose mouth hath spoken vanity: 
and their right hand is the right hand 
of iniquity. 

12. Whose sons are as new 
plants in their youth. Their daugh- 
ters decked out, adorned round 
about after the similitude of a temple. 


I3. Their storehouses full, flow- 
ing out of this into that. Their sheep 
fruitful in young, abounding in their 
going forth: their oxen fat. 
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14. HrkeTh Плдғніл оплот, нн. 
ЖЕ ПРОХОДА, НИЖЕ БОПЛА EZ ГТОГ- 
HAXZ нул. 


15. ӘүклЛЖНША АЮДАН», НАЖЕ ÎCA 
СУТЬ: ЕЛАЖҖЕНН AQUA TE, HME Господь 
horz Hyz. 


[aroma 144. 


Возни: TA Боже мой, цлрю мой, 


Н БЛАГОСЛОБЛЮ HMA "TEOE KZ Elk 
н Kx B'kKKZ кка. 


2. На КАК ДЕНЬ RAJFOLAORAD 
TA, H. KOEKEAA. HMA "ITEOE KZ Eric 
н кх K'kKZ ВЕКА. 


3. Белій Господь н S sn el. 
AW, Н БЕЛНЧІЮ ЕГФ HIECTB.— КОНЦА. 


4. POAZ н родя BOLXBAAATZ дЕ 
AA TEOA, H (НАХ твою КОЗЕ 
TATZ. 


5. Geankoarknie салқы CBAThINH 
TTEO£A BORTAATOAWTZ, H ЧУДЕСА 
TKOA ПОБЕД AT: 


6. И rna страшныхх ITEOHKE 
(per, Н BEAHYÎE БОЕ ПОК'ЁДАТЯ. 


7. ПАМАТАҺ МНОЖЕЙТЕА БЛАГО 
CTH ТВОРА отрыгнУтя, H Прлкдов 
твою ROGA HOTTA. 


8. Шедрх н мнлогтнкя Господь, 
AOATO'TEQI'RAHEZ Н AHOTOMHAO- 
CTHEZ. 


9. haarz Господь ВЕАЧИКНАХ, 
н шғдаоты erw na Beka для 
г. 


245 


I4. There is no breach of wall, 
nor passage, nor crying out in their 
streets. 


15. They have called the people 
nappy, that hath these things: BUT 
happy is that people whose God is 
the Lord. 


Psalm 144. 


[ WILL extol thee, О God my king: 
and I will bless thy name for ever; 
yea, for ever and ever. 


2. Every day will I bless thee: 
and I will praise thy name for ever; 
yea, for ever and ever. 


3. Great is the Lord, and greatly 
to be praised: and of his greatness 
there is no end. 


4. Generation and generation 
shall praise thy works: and they shall 
declare thy power. 


5. Тһеу shall speak of the ma- 
gnificence of the glory of thy holi- 
ness: and shall tell thy wondrous 
Works. | 


6. And they shall speak of the 
might of thy terrible acts: and shall 
declare thy greatness. 


7. They shall publish the memory 
of the abundance of thy sweetness: 
and shall rejoice in thy justice. 


8. Тһе Lord is gracious and 
merciful: patient and plenteous in 
mercy. 


9. The Lord is sweet to all: and 
his tender mercies are over all his 
works. 
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—- КАОТЕМА oO 


10. Дл HENOBTKAATEA "тик, Го. 
(подн, BEA ААА TROA, Н ПрЕПО- 
ДОЕНІН 'TROH ДА БЛАГОГЛОКАТЯ "TA: 


11. блақУ ЦАРСТВА TEOETW gf- 
KSTZA, н CHAS твою БОЗГЛАГОЛЮТУ: 


12. СКАЗАТН fNIHORUUMZ ЧЕЛО- 
ErkMECKHATA. CHAS "TRO, Н СЛАВУ RE. 
анколЕпіл царгткіл TROW. 

13. Царство TROE, царгтко кс Ех 
KURZ, H БЛАДЫЧЕТКО TROF EO 
KLAKOMZ poak n род, B'kpenz To- 
сподь ко кгЁҗж гловегЕуя wis 
н преподокенх ко Kükym — ky 
(коня. 

14. OVTEEPPKAAFTZ Господь BCA 
ННЗПАДАЮЦІЫА, H КОЗГТГАВЛАРТД 
БСА НИЗБКЕрКЕННЫА. 

15. Очн вРЁХя НА ТА oynoka- 


HTZ, н ты данин HMZ ПНЦИХ Бо 
ЕЛАГОКЕМЕНЇН. 

16. Откерзлшн ты УКХ 
"кою, Н НЕПОЛНАЯШИ БЕАКОЕ PKH- 


BOTHO KAAl'OROA£HIA. 


17. Пракеденя Господь ко кг ж 
HNTEXX fROHXZ, H ПДЕПОДОБЕНЯХ КО 
кг ха д'®л' свонҳя. 

18. Блн2% Господь кг Еле пун. 
Зываюцылмях ЕГФ, кїм пфнаы- 
клаюшыл\ж ЕГО EO нгтнн'Ё: 


19. Волю EOAHIHXCA ЕГО ГОТКО- 
(HTZ, H MOAHTES HKZ бүглышнҥтя, 
н СПАСЕТЯ A. 

20. Хранитя Господь BLA APR. 
АЩЦІЫА ЕГО: H ВГА ГрЕШННКН nog. 
ЕНТ. 

21. ХвллХ Господню козгллго- 
ЛЮТЯ ОМЕГА МОА: Н ДА KAJTOCAOEH'T' 
BLAKA ПЛОТЬ НМА СБАТОЕ ЕГО) BZ 
в н BZ вЕкя вка. 

СЛАБА: 


то. Let all thy works, О Lord, 
praise thee: and let thy saints bless 
thee. 


1I. They shall speak of the glory 
of thy kingdom: and shall tell of thy 
power. 


I2. To make thy might known 
to the sons of men: and the glory of 
the magnificence of thy kingdom. 

13. Thy kingdom is a kingdom 
of all ages: and thy dominion endur- 
eth throughout all generations. The 
Lord is faithful in all his words: and 
holy in all his works. 


14. The Lord lifteth up all that 
tall: and setteth up all that are cast 
down. 

I5. The €yes of all hope in thee, 
O Lord: and thou givest them meat 
in due season. 


16. Thou openest thy hand, and 
fillest with blessing every living 
creature. 

17. The Lord is just in all his 
ways: and holy in all his works. 


18. The Lord is nigh unto all 
them that call upon him: to all that 
call upon him in truth. 


10. He will do the will of them 
that fear him: and he will hear their 
prayer, and save them. 

20. Тһе Lord keepeth all them - 
that love him; but all the wicked he 
will destroy. 

21. My mouth shall speak the 
praise of the Lord: and let all flesh 
bless his holy name for ever; yea 
for ever and ever. 

Glory. 
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\(Аломж 145. 


X клн АУшЕ мол Господа. 

2. ВогккАлЮ Torroja вх PRHEOT'K 
MOEMZ, пою Богу MOEMS ДОНДЕЖЕ 
771 

3. НЕ naykirrec na КНАЗН, НА 
сыны. ЧЕЛОВЁЧЕКТА, EZ HHK?Ke 
werk cnareni: 

4. Изыдетя дя FTU, H BOZ- 
KfA'THT£A EZ GEMAN (ROB: BEZ TOH 
ДЕНЬ ПОГНЕНУТ BCA ПОЛЬШАЕНІ А 
ЕГО. 

5. Блажен, ЕМУЖЕ Бога ła 
KUURAh ПОЛЛОЦІННКЯ ЕГО),  OVTIORAHTE 
г НА Гогпода Bora r&otro: 


6. боткоршаго HERO H ЗЕМЛЮ, 
МОЈЕ, Н BEA, АЖЕ BZ ННХЯ: TÓAHA 
iuaro нгтннХ кж grax: 


7. Ткорлциго (ЎдЯ ОЕНАН- 
мыл: даюшаго пиц AANSIHRIMZ. 


8. Гогподь ококлнныл: Го 
сподь oA NApAETZ canus: То. 
(ПОДҺ KOGKOAH'TZ  HHAREQTKEHHBLA: 
Господь ADEH'TZ DfAREAHHIKH. 


9. Господь XpAnH rz. DHUIEAUBL, 
CHJA H EAORN пнметя: н ПУТЬ 
г шныхж погЎкнтл. 


10. Боцафнтса Господь ко gli 
horz "кон, CIWHE, BZ родя H JOAZ. 


/лломя 146. 
Х канте lotioA4, AKW BAArZ 


\/ллолая: Боговн НАШЕМУ да сусла. 
АНТСА ХКАЛЕНЇЕ. 
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Psalm 145. 


[I RAISE the Lord о 


2. In my life I will praise the 
Lord: I will sing to my God as long 
as I shall be. 


3. Put not your trust in princes: 
in the children of men, in whom 
there is no salvation. 


. 4. His spirit shall go forth, and 
he shall return into his earth: in that 
day all their thoughts shall perish. 


5. Blessed is he who hath the 
God of Jacob for his helper, whose 
hope is in the Lord his God. 


6. Who made heaven and earth, 
the sea, and all things that are in 
them. Who keepeth truth for ever. 


7. Who executeth judgment for 
them that suffer wrong: who giveth 
food to the hungry. 


8. The Lord looseth them that 
are fettered: the Lord enlighteneth 
the blind. The Lord lifteth up them 
that are cast down: the Lord loveth 
the just. 

9. The Lord keepeth the stran- 
gers, he will support the fatherless 
and the widow: and the ways of sin- 
ners he will destroy. 

то. Тһе Lord shall reign for 
ever: thy God, O Sion, unto gener- 
ation and generation. 


Psalm 146. 


PRAISE ye the Lord, because 


psalm is good: to our God be joyful 
and comely praise. 
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2. Энждай fep raanaa Господь: 
ғаасЕлніл IggAHAFRA ГОБЕЙРТХ. 


3. НагЁлААЙ — cokgN urbt 
СбАЦЕМЯ, Н ОБАЗУ АЙ COKQSLLIEHTA 
HXZ. 

4. НечитААН МНОЖЕТСКО 
ЗА, n БЕМА НАХ НАМЕНА HA- 
фНЦААН. 


5. Белін Господь НАШЯ, H BE. - 


АТА крЕпогть erw: н ASMA Erw 
H'KETh ЧИСЛА. 


6. П{Ї#ЛАЛААЙ к өтіл Господь, 
CAAHQAAH ЖЕ грФшннкн до ЗЕМАН. 


7. Начннтғ ГогподғЕН КО Heno- 
в'Ёдлнїн, пойте Боговн нашем вх 
lS гл: 


8. ОД'®ВАЮШЕЛ\Ў HEKO ОБЛАКН, 
WTOTOBAAKIHEMS REMAN — AOPRAB: 
ПоЗАЕАЮЩЕМУ HA ГОбАХХ TAB% H 
SAAKZ HA САХЖЕХ “YEAOBTEKWMZ. 


9. ДлюцемУ EKOTWMZ nas 
HXX H ПТЕНЦЕМЯ BfAHOBBIMZ ПрНЗЫ- 
БЛЮЦІЫЛАЯ ЕГО. 


10. НЕ вх снл конет'Ёй косҳо- 
LIETZ, ННЖЕ BZ лыт Еки ЛУКЕ. 
скн EAATOKOAHTZ: 


11. Бллгоколнтя Господь Вх 
ROAIIHXCA ЕГО, H КО OVIIOKAMLHHKZ 
HA MHAOPTh ЕГО. 


\'Аломж 147. 


П OXBAAH Ie taAnME Господа, KBA- 
AH hora TROEro CIWHE: 


оком 


2. The Lord buildeth up Jeru- 
salem: he will gather БЕРИ the 
dispersed of Israel. 


3. Who healeth the broken of 
heart, and bindeth up their bruises. 


4. Who telleth. the number of 
the stars: and саПе them all by 
their names. . 


5. Great is our Lord, and great 
is his power: and of his wisdom 
there is no number. 


6. The Lord lifteth up the meek, 
and bringeth the wicked down even 
to the ground. 


7. Sing ye to the Lord with 
praise: sing to our God upon the harp. 


8. Who covereth the heaven with 
clouds, and prepareth rain for the 
earth. Who maketh grass to grow 
on the mountains, and herbs for the 
service of men. 


9. Who giveth to beasts their 
food: and to the young ravens that 
call upon him. 


то. He shall not delight in the 
strength of the horse: nor take pleas- 
ure in the legs of a man. 


тт. The Lord taketh pleasure in 
them that fear him: and in them that 
hope in his mercy. 


Psalm 147. 


PRAISE the Lord, O Jerusalem: 
praise thy God, O Sion. 
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2. Шке сүкрЕпн верен Eam 
ТКОНХЯ, RAAFOCAORH СЫНЫ TEOA BZ 
ЕЕ. 


3. ПоОлаглАай прЕдЁлЫы TROA 
мн, н ТКА ПШЕННЧНА НАСЫЦІДАЙ 
TA: 


4. ПОгЫЛА/АН £AORO ЕКОЕ ЗЕМАН, 
AO fIKOfOUTH ТЕЧЕТ (ЛОКО ЕГЧ; 


5. Йаюцшаго снфгя ской HKU 
EoAHX, МГЛУ AKW ПЕПЕЛЬ ПО 
юшлго. 


| 6. Йетлюциго голоть свой AKW 
ХАкы: протнеХ AHUA MASA EFW 
кто погтонтя ? 


7. Поглетя fAORO fROE, Н HOTA- 


ETZ A: AXHETZ ASKZ EU, H nome 


KTZ коды. 


8. ВозкцілАй слово tkot La. 
XWES, оправдан H СУАЬБЫ (BOA 
ItgAHAERH: 


9. Не ro'kogH TAKW KtAKOMS 
азык, н (Удькы скол HE АЕН 
HMZ. 


СЛАБА: 


/лломя 148. 


Х калий Господа (4 НЕБЕСА. ХВА- 
ЛИТЕ ЕГО KZ RKBILLIHHXZ. 


2. XRAAH'TÉ ЕГО КЕН АГГЕЛН ЕГО: 
XEKAAH'TE ЕГО BLA ГЫЛЫ. ЕГО. 


3. ХКААНТЕ ero голнцғ н Ани: 
хЕлантғ ЕГО BEA оқШады n CK'KTZ. 


4. XRAAH'TE ЕГО НЕБЕСА НЕБЕС: Н 
КОДА АЖЕ ПуЕБЫШЕ НЕБЕСЯ. 
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2. Because he hath strengthened 
the bolts of thy gates, he hath bles- 
sed thy children within thee, 


3. Who hath placed peace in 
thy borders: and filleth thee with the 
fat of corn. 


4. Who sendeth forth his speech 
to the earth: his word runeth swiftly. 


5. Who giveth snow like wool: 
scattereth mists like ashes. 


6. He sendeth his crystal like 
morsels: who shall stand before the 
face of his cold? 


7. He shall send out his word, 
and shall melt them: his wind shall 
blow, and the waters shall run. 


8. Who declareth his word to 
Jacob: his justices and his judgments 
to Israel. 


9. He hath not done in like man- 
uer to every nation: and his judg- 
ments he hath not made manifest to 


them. 
Glory. 


Psalm 148. 


PRAISE ye the Lord from the 
heavens: praise ye him in the high 
places. 


2. Praise ye him, all his angels: 
praise ye him, all his hosts. 


3. Praise ye him, O sun and 
moon: praise him, all ye stars and 
light. 


4. Praise him, ye heavens of 
heavens: and let all the waters that 
are above the heavens. 


——.%) 
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5. {А BOLKEAAATZ HMA Господ 
НЕ: МКФ "ГОН PEYE, Н КЫША: ТОН 
noREAE, H CORAALIALA. 


6. ПогТАЕН А ВХ К'Ї Ж, Н BZ 
K'kı<Z ВЕКА: ПОБЕЛЕНИЕ положн, Н HE 
MHMW HAFTZ. 


7. Хвлантғ Гопода W ЗЕМАН 
SMIERE Н БГА БЕЗДНЫ: 


8. Огнь, гадя, снг, голот, 
АУХх ЕУ ғн2, ТБОрАЩАА ЛОБКО ЕГФ: 


9. Горы н кен XOAMH, AfERA NAO- 
AOHUUEHAA H ВЕН IKEAQH: 


10. Эк рі н кен скотн, FAAH H 
пгнцы TIEQH AIT AL: 


11. Пар ғ ЗЕМЕТЛИ H БІН ABATE, 
КНАЗН н вен (Үдін Земгтін. 


12. Юноши н АБЫ, гтарцы cz 
HHOTAMH.. 


13. ДА BOLKBAAA'TZ HMA TorNOA- 
НЕ: МКФ EORHECECA HMA TOW FAH- 
Harw, Htrio&rkAanie ЕГФ HA ЗЕМАН H 
HA HÉREEH. 


14. Н BORHECETZ gorz ЛЮДЕЙ ГЕО. 
HKZ: пень вобл NŞENOAWEHBIMZ 
го, сынокфмя ИҤрАНЛЕВЫЛАЖ, ЛЮ. 
AEMZ TISHRAHTRAELIBIMEA EMS. 


аломх 149. 


Donon Гогподеян п'Ёснь nog: 


XRAAEHÍE erw BZ ЦЕ ЧЕН TIfETIOAOR. 
ныл. 


2. ДА коякиғантсаА Ғаранды © 
fOTROfliE£MZ EFO, Н сынокғ CÎWHH 
коЗулдЎютгА © царЕ CEOEMZ. 
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5. Praise the name of the Lord. 
For he spoke, and they were made: 
he commanded, апа they were 
created. 


6. He hath established them for 
ever, and for ages of ages: he hath 
made a decree, and it shall not pass 
away. 


7. Praise the Lord from the 
earth, ye dragons, and all ye deeps. 


8. Fire, hail, snow, ice stormy 
winds, which fulfil his word. 


9. Mountains and all hills, fruit- 
ful trees and all cedars. 


IO. Beasts and all cattle: serpents 
and feathered fowls. 


II. Kings of the earth and all 
people: princes and all judges of the 
earth. 


I2. Young men and maidens: 
let the old with the younger. 


I3. Praise the name of the Lord: 
for his name alone is exalted. The 
praise of him is above heaven and 
earth. 


14. And he hath exalted the horn 
of his people. A hymn to all his 
saints: to the children of Israel, a 
people approaching to him. 


Psalm 149. 


SING ye to the Lord a new canticle: 


let his praise be in the church of the 
saints. 


2. Let Israel rejoice in him that 
made him: and let the children of 
Sion be joyful in their king. 
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3. ДА КОС(БАЛАРТЯ НМА ЕГО KZ 
Anu, вх mymnank н (ллтнұн Aa 
поют EMS: 


4. AKW RAarOROAH'TZA Господь 
EZ ЛЮДЕХХ fROHXZX: Н — ROGHELETZ 
KJWTKIA КО СПАЕЕНЕ. 


5. БоОг(кАЛАТ” А  ПрЕПОДЕЕНЇН 
KO слав, н коз лдДУЮТФА НА AO- 
ЖАХА fEOHXZ. 


6. ВҺОЗНОШЕНЇА BoKÎA, BZ rop 
ТАНН HXZ, H МЕЧН OEOBAS огтун KZ 
PSISAKZ HX: 


7. Go'mrRognrH OTMLUEHÎE RO tA- 
дың (2%, ОБЛЕЧЕНТА EZ ADAEXZ: 


8. GRAZATH цан нуж пХты, H 
славных HXZ  Хчнылн окы ЖЕ. 
лЕзнымн: 


9. боткофнтн вя HHXX SAZ HA- 
[IHCAHZ: (ЛАВА ПА EXAFTZ RERMZ 
[Ig£fITOAUUEHBIAAR. ЕГФ. 


\(лломж 150. 


EE hora RO fREA'TNHIXZ ЕГО: 


XEAAH'TE ЕГО RO OV'TREQPKAEHIH (НДЫ 
ЕГО: 


2. ХЕЛАНТЕ ЕГО НА CHAAXZ ЕГЧ, 
ХЕАЛНТЕ ЕГО ПО М\НОЖЕГТЕЎ БЕАНЧЕ- 
СТ'КЇА ЕГО. 


3. Хкллнте ЕГО во гллгЕ roy 
н'бл\й, Хвллнтғ его ко алиби n 
ГУ гл: 


4. XKAAH'TE ЕГО KZ 'ТҮЛ\ПАН'Ё H 
лнц'Ё, XBAAHTE ero во стуХнаҳя H 
орган: 
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3. Let them praise his name in 
choir: let them sing to him with the 
timbrel and the psaltery. 


4. For the Lord is well pleased 
with his people: and he will exalt 
the meek unto salvation. , 


5. The saints shall rejoice in 
glory: théy shall be joyful in their 
beds. 


6. The high praises of God shall 
be.in their mouth: and two-edged 
swords in their hands. 


7. To execute vengeance upon 
the nations, chastisements among 
the people. 


8. To bind their kings with fet- 
ters, and their nobles with manacles 
of iron. 


m 


9. To execute upon them the 
judgment that is written: this glory 
is to all his saints. 


Psalm 150. 


P RAISE ye the Lord in his holy 
places: praise ye him in the firma- 
ment of his power. 


2. Praise ye him for his mighty 
acts: praise ye him according to the 
multitude of his greatness. 


3. Praise him with sound of 
trumpet: praise him with psaltery 
and harp. 


4. Praise him with timbrel and 
choir: praise him with strings and 
organs. 
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5. XBAAHTE ЕГО BZ күлік А 5. Praise him on high sound- 
AORfOFAAEHNIXZ, — XEAAH'TE EFO БЯ ing cymbals: praise him on cymbals 
Кү ЛАБАЛ Ха RorKAHU AMA. of joy. | 

6. ÉtAKOF AblXAHIE ДА ARAAH'TZ 6. Let every spirit praise the 
l'orrioAA. Lord. 

Славда: н Нын'%: daanaSia. Glory; and now, Alleluia. 


Cef Шаломх orogz nuranz Длквндокж n кн числа, 150 A4AMWEZ, EHETAA 
FAHHOROgf'TRORAAZ ЕСТЬ НА Голїд в А. 


Maz E'kyx Rz крлтін МОЕЙ, н юншїй BZ AOMŠ отца MOW: плгоҳя 


овцы отца мокочо. PSurk мон готкорнгт"Е ogranz, н перетин мон to- 
ставнша \('ллтнрһ.Н кто gogg'kerarz Госпедовн моғмА? camz Tor- 
ПОдҺ, AMZ услышит: 04/44 ПОСАД АГГЕЛА СВОЕГО, H BRATZ МА OTZ 
ОБЕЦХ ОТЦА МОРГО, Н ПОМАЗА МА ЕЛЕМА ПОМАЗАНТА tKOErW. hai 
МОА AORH H БЕЛНЦЫ, Н НЕ КлАГОКОЛН KZ HHXZ Господь. HShIAOKZ EZ 
грістенін нноплеменннкҰ, н MJOKAATZ MA ТАФЛЫ CEOHMH. 49% ЖЕ HE. 
"TOgrHN Rz MEZ OTZ НЕГО), OREGFAAKHXZ ЕГО, Н OTZAXZ ПОНОШЕНЕ OTZ 
сынов ЇГрАНЛЕВЫ ЛЯ. 


По двадесятой KaoicM$, Трисвятое, no Отче нашъ: глаголемъ: 


Тропари Покаянны: 


Теке Mapa н Бллдық( АГГЕЛН NA — HERECH — HETIQECTAHHUO ПОЮТЛД 
kECHAMH: 42% ЖЕ TH пунплдаю AKW MBITAfh, КОПЇАА: БОЖЕ очнетн МА 
н HOMHANH MA. 


GAABA : 


БЕЗЗАКФНА MOA KOAHAMZ Мор КНАЯ ПрНЛАГАЮ'Т А, ПОМЫШАЕНТА 
жғ кт, © протнкныҳх MH ASKXWEZ: как) гкончаю ?KHTÎE MOF, H 
AoHAW кх вышнїй град кндіттн цаугтво Er raanmoko. Господни, Aagri 
Тншнн% дЎшн МОЕЙ, н ПАН MA. 
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Н нын: 


{їнлогердїл (Хцин ноточникя, MHAOCTH сподокн NACZ Богороднце, 
прнарн на людн согрЕШНЕШЇА, ABH AKW TIQHCHUO. (НАУ 'ткою: НА TA БО 
дүповлюциғ, рлдЎйгАл, BONÎEMZ "TH, аКоЖЕ ННОГДА ГлкрінлЯ БЕЗПЛОТ- 
ных% Дуҳістултнгя. 


Господи помилуй 40. По семъ: 


MOAHTEA ДЕ4Д6С АТАА. 


В имилостнке Н EfElIEAgE YEAOB'EKSOAMKYE, Господин Ініге Хунсте Бо- 


"RE МОЙ. ТЫ БН БЕЛКА ЕЛАГОГТН НАЧАЛО, ТЫ ПОПТЕШЕНЇР Н co&eguienie, 
Ты бЕКАХ ЕСН: БЕЗЯ МЕНЕ НЕ MOTRETE TROóHITH. НИЧЕ. Terk оүкюо, Ёла. 
ABIKO Пп) кАТЫЙ, NOZ ПрЕГГОЛОЛАЖ ПрЕСБЕТЛЫА [ЛАБЫ TROFA 49% MHO 
гог'®шный бүког#ю ДУШУ мою покғргаю, Н ПЕЧНОГЫМЯ НОГАМ ТБО. 
HM КгЕСЛАНфЕННЦО ПОКЛАНА ЮГА, П)4)4 СЫЙ Н ПЕЛЕЛЯ, Н ВЕЕЛЮБЕЗН HX £X 
ÜTQAKOMZ Н THENETOMZ AORBISAA, СЛАВ, ЧЕСТЬ, H кллгодарғнір БОЗДАЮ, 
AKW ПО ТЕОЕЙ БЛАГОДАТН ENOAOKHKEA грЕшный н недостойный 1/лл- 
Т'НрНОЕ CAABOCAOBÎE НАЧАТН, Н EZ ЖЕЛАЕМОЕ КОНЦА TIQHECTAHHIJIE ДОСТНГ- 
нХтн. Но аще вх коғмя (лла (Хетнылан БЕГЕДАЛАН, НАН помышленьмн 
монмн norgkumyz, ты taune кром rgkya кллгоУтфокнғ Гогподн, 
СОЗАЛТЕАЮ МОН, OLAAEH, OPTARH H NJOCTH MH AKW TEOEMS гоздалнїю, 
ape н паче Kekgz челов кя грбшнЕйшемУ, н noit, царю niger - 
ТЫЙ, Пе CEATArTW цара ДОГТОЙНОР \['лллмослокїя OTZ НЕДОГТОЙНЫЯ 
оустеня MOHXZ EZ ЖЕрТЕХ KAAroSroANS, BZ коню ЕЛАГОЎ АНТА АУХОБ- 
HATW: H ДА HENŞAEHTLA ПОНЕ ЕАННА, АШЕ Н МАЛЕЙШАА СЛЕЗА ОКА МОЕГО, 
нан EOŞAAKAHÎE COKQNLIEHHATUO. сердца МОЕГО, AKW IKAAHAO ПЕДА ТОБОК: 
н Aag i MH гүбшномЎ BEA ДИН ?КНКО'ТА Morru "reg Господекн моғмХ 
EAAFONTOAHUU рАБОТАТН, H BZ EFGtAME(IT HIER ЖИЗНИ TEKE СХ БЕЗНАЧАЛЬ- 
НЫЛА OTUEMZ, H [Ж Пр КАТЫЛЯ RATAHMZ H JRHEO'TEOGAILIHAA TH (TS 
KOMZ глакоглокнтн. [IgeAtrTATEABCTEOMA. ПДЕЧНЕТЫА MATEJE TROFA, EAH- 
ных HAAERABI H ЗаетУпницы MOFA, KOAATAHCTEOMZ ЖЕ HS AAHATUO 
IIgogoka ткоғго \fAAOMHHKA ДАЕНДА, н MOAH'TRAMH. ПфЕПОДОБНЫ(% ОТЕЦ 
н ке (Яя скАтыхя OTOAHHKUORZ "TROHXX, вх в'Ёкн K'KKWEZ. 4мннв. 


Конеця Ror% слава. 


П БСН U. 


ll 'h C.H h 


Пень divofitetoRA. о 


> 


IE us lotrioAtkH, £AARHUO RO 


ПрогллкнгА: КОНА Н KEAAHHIKA ВБЕЙ- 
ЖЕ BZ МОЕ. 


2. Помощники H ПОКуОБИ'ТЕЛЬ 
БЫГТА МНЕ Бо СПАСЕНИЕ: СЕЙ МОЙ 
horz, н прогллклю tro: horz OTUA 
MOETW, H БОЗНЕХ ЕГО. 


3. Гоподь токрУшШдАЙ 


кранн 
Гогподһ НМА: EMS. 


4. Волиннцы Флрлонокы, H 
СНАУ ЕГО) ЕЕЕ жғ BZ MOJE: НЗЕбАН- 
ны ECAAHHIKH "TQICTATBI NOTONH EZ 
oci: MOfH. 


5. ПУчнною покры HX: lo fA. 
Nos KO ГАУЕННЁ АКФ КАМЕНЬ. 


6. Денница "Гкол, Гогподн, ngo- 
(САЛЫНСА BZ крЁпогтн: АЕНАА TROA 
рука, Господн, сокуУши күлгн. 


7. Н МНОЖЕГТКОМЯ СЛАВЫ TBO- 
ҒА СТЕЛА ЕЕН £OTIgO'THEHBIXZ:. NO- 


II € P & 4 АЛ. 


НгцодЕ, raaka 15. 


СЛАЛА ЕН гик TROM, 
AKW ЕТЕБЛТЕ. 


ПОАДЕ А 


3. И ASKOMZ гарогтн ткоғл р4@- 
птХпнгА кода: огЎгт'®шл Kw 
гт" нл коды, огЎгт® шл н волны 
посред Mofa. 


9. РЕЧЕ KgArX: ГНАКЯ ПОГТНГНУ, 
разд Блю корысть, неполню АХшЎ 
МОЮ, OV EÍEO МЕЧЕМХ МОНАХ, ГОСПОД 
CUEORATH ESAFTZ ŠKA MOA. 


10. lloraaaz ҥн ДУХА 'ткокго, 
покры А мор: ПОГрАЗОША AKW 
олоко кх код'Ё © лнй. 


11. Ето подокеня тев BZ БО 
зх Гогподн, KTO NOĄORENZ TE- 
БК. ПрогллкЛЕНЯ BO СКАТЫХЯ, AH- 
BENZ BZ СААБ "TROQAN ЧУ ДЕА. 


12. IIgotrregAz ҥн дҥгинцЎ свою, 
NOKIE А ЗЕМЛА. 


13. HACTABHAZ ЕСН ПрАКДОЮ TKO- 


CUNG BCH B 


ЕЮ AHAH TEOA ЙА, ЖЕ HRRABHAZ 
кҥн: бүтт'Ёшнля ЕСН крпогтїю TRON 
KO ORH'TEAh скАТУЮ "TROU. 


14. блышаша азыцы, н Mfo- 
гнФкашагА, koakannu прлша жн. 
aS yîn KZ ФүліггіліЕ. 

15. Тогда NOTIHALIACA БАЛДЫ. 
KH бдометїн, н кнАЗН duas. 
(ТЇН, ПИТ A ТуЕПЕТЯ: QACTAALLA 
кен жнкЎшїн Ez Xanaanr. 


16. ДА НАПАДЕТЖ НА НА | CTQAX 
Н ТрЕПРТЯ: БЕАНЧЇЕМА МЫШЦЫ TRO- 
ҒА ДА ОКАМЕНАТГА, ДОНДЕЖЕ NJOM- 
ASTZ людір "кон Господн, AOHAE. 


СЛАБА: H 


ПЕСНЬ 
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"KE ПрОйДХТЯ людіғ "TEOH CÎH, АЖЕ 
CTAPKAAZ ЕСН. 


17. RKEAZ HAfAAH А EZ rop% 40- 
CTOAHÎA TEOETW, ВЯ ГО'ТОКОР ЖН 
АНШЕ ТВОЕ, ЕЖЕ cop'kaaaz кН To- 
сподн, (В4\'ТЫНЮ Господи, ЮЖЕ oV. 
готоклтЕ Уи "gon. 


18. Господь uagerES АЙ вх El. 
KH, H НА кке, Н ЕЩ. 


19. бгДа &nHAE КОННИЦА Флуд. 
WHA £X IKOAECHHLLAMH H REAAHHIKH. BZ 
MOfE, Н НАБЕДЕ HA HHX Господь KO- 
АУ мойкУю: сыновғ ЖЕ НбанлЕБЫ 
прондоша сУшею nocpeyk л\орА. 


Нын: 


ЕТОРИА. 


Пень MwfireWwKa, ктгорлги) Закона, Галава 16. 


лік НЕБО, КОЗГААГОЛЮ, H ДА 


£ABILLIH'TZ. GAMA ГЛАГОЛЫ OCT 
MOHXZ. | 


2. ÑA YATIA АКФ дождь B'E- 
ЦІАНЇЕ MOF, н да CHHASTZ AKW fo- 
£A глаголы мон, AKW "A HA туо 
(KOTZ, н AKW нней HA сЁно. 


3. kw nma Господне ngh- 
SEAXX: ДАДН'ТЕ БЕЛНЧЇЕ Ror% НАШЕ. 
M 


4. horz, НГТНННА arkaa rw, H 
вен nie erw, (Удх: Бога B'kpenz, 
H ВЕСТЬ HENŞAKAbI BZ HEMZ: ПрАБЕ_ 
ДЕНА Н ОПрЕПОДОЕЕНЖ ГОСПОДЬ. 


5. бог шншл, НЕ TOrW чада 


lOfONHAA: фодғ гтфоптнкый, H $43. 
Ef ALLIEHHBIH: 

6. біл AH TornoAr&H EORAAFTE? 
гін людір БУТИ H HE МУ дбн, НЕ CAMA 
АН СЕН ӨТЕЦЯ 'TROH ОГАЖА ТА, Н 
(ОТКОН TA, H £03A4 TA? 


7. Помните AHH вЁЧНЫХ, gå- 
ЗУмМЁИТЕ adora фода родокя: BO- 
пон OTUA "Гкоғго, Н KOGE'ECTHTA 


ТЕКЕ, отцы TEOA, H óEKN'TA 
тек” 
8. Graa бАЗАБЛАШЕ Бышнїй 


IAGBIKH, AKW fAgtrk сыны AAAMO- 
БЫ, NOCTABH ПрЕДд'ЁлЫ TASRIKUDEZ ПО 
числ arreaz Божїнҳя. 
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9. Н кыгть часть ГО ПОАНА„ AB- 
ДЇР ЕГО FAKWEXZ: УЖЕ HatArkATA Erw, 
I364HAb. 


10. бұдовлн tro вх пЎгтынн, 
БХ КАЖАН ЗНОА ЕХ БЕЗБОДНЕ: ОЕН- 
ДЕ ЕГО, Н НАКАЗА ЕГО, Н СОХбАНИ ЕГО 
AKW ФЖннц59 ока. 


11. ке офғлх покры гнЖФадо 
СБОР, Н НА ПТЕНЦЫ (BOA коЗжел'Ё: 
пфогтҥ Ж кфнлЕ гкон, Н ПЯТ HX, 
н ПОДҺАТ% HXX на рамУ своею. 


12. Гогподь ЕАННЯ КО?ЖКДАШЕ 
HXZ, H HE ЕЁ сх HHMH вог чУждь. 


13. ROZBEĄE А НА (НАУ ЗЕМАН, 
HACBITH Н(% 7KH'TZ CEAHBIXZ: (АША 
MEAZ HZZ KAMENE, Н ЕЛЕЙ CO. ITREQAA 
КАМЕНЕ. 


14. Macao KgaRlE, H МЛЕКО OB- 
ЧЕР, (4 TSKOMZ АГНЧНАЯ H ORHHMZ, 
(hINWEZ  ЮНЧНХЯ, H KOGAHXZ, ся 
TSKOMZ Пшеннчнымя, H кровь 
l'(OgAOEN пїАҲУ кіно. 


15. Н АЛАР IAKUORZ H HACEUTHEA 
Н ОТЕ ЖҰҒА БОЗЛЮЕЛЕННЫН: ТЫ, 
дүтолст"Е, рлашнф: н остави Бо 
A готкоршлго Ero, н отгтУпн © 
Rora, 6nat4 СВОЕГО. 


16. Ilgorndigauia MA о ЧУЖ- 
AHXZ H BZ МҰ) ОПТЕ(2 CEBOHKZ IE 
(огорчншлА MA: 


17. Пожфошл к” говоМ%, A НЕ 
hor, ROrt0MZ, НАКЕ HE Еда: 
HOEH H CEKŞATH пЯндошА, HXSKE НЕ 
вид'Ёша отцы HX. 


18. Бога фождшалго TA ОГА. 
RHAZ ЕСН, H ЗАБЫЛА ЕЕН Бога rima 
ЮШАГО ТА, 


19. И внд'Ё Господь, н код к- 


нова, н бАЗАбАЖНЕХ ЗА ГНЕВЕ thl- 
HUUEZ HKZ H AlIEgEH: 


20. Н єчє: ОТЕБАЩХ АНЦЕ МОЕ 
(0 HHXX н покажу что ESAEPTZ НМУ 
напоглЕдокФ: AKW рода (AGE ALLIEHZ 
Есть, fBIHUUKE, HME Н'ЁГТҺ ВЫ 
KZ HHXZ. 


21. Тін бАЗАбАЖНША MA HE © 
Боз, mensas MA EO ÎAWA'ÉKZ 
[EOHXZ: H ARZ JARAHAN HXZ НЕ O 
АНБ прогнЁвлю HXZ. 


22. [йн огнь козгорнтгА © 
IAŞOCTH MOEA, БАЗЖЖЕТСА ДО АДА 
ПфЕНСПОДНАГО:  СНЕОГЬ ЗЕМЛЮ H 
ЖНТА £A, ПОПАЛНТЯ OCHORAHTA ГОЛ. 


23. COKE НА HHXZ SA4A, H 
гт®лы MOA СКОНЧАЮ EZ ННХА. 


24. Tape TAAAOMZ н tnra 
MTHUZ, горх HeHcu'kAENZ: ЗУБЫ 
БЕН ПОЛЮ EZ HA, (% ГарогТїЮ 


Пр ЛЬМАЮЦНХСА ПО ЗЕМАН. 


25. OTZ ЕНЕ ОБЕЗЧАДНТЯА HXZ 
МЕҸЬ, н © KfAMWEZ ня ГТрА: 
юноша £X A'kkom, САУШЕЕ tz to- 
КЕЙШЕННЫЛМЯ — CIT AQUEA. 


26. Prkxz: park HKZ, YET AKAM 
"KE (0 ЧЕЛОВЕК ПАМАТЬ НАЯ. 


27. Токмо 34 TH'KKZ EjartoRz, 
ДА НЕ AoaroadererRSTZ, Н ДА HE 
HAAAT TZ £STIOPTATH, AA НЕ ge ST: 
Prisa наша кысока, д не Господь fO- 
TKOJH ПА ВСА. 


28. Мкю азыкя. погХЕнкый 
ro&rlerz есть, н Н'®ГТҺ BZ HHKZ KS 
AOPKECUTEA, НЕ смьыслнша разл 
тн: | 

29. біл BIA ДА ПИНМУТА EO 
réAAS ıpıee akro. 


"PO БҮ РААН O 


30. Влки) ПОЖЕНЕТЯ ЕАННЯ Thl- 
(АШЫ, H АКА AEHTHETA ТАМЫ, АЦЕ 
не horz o'mrAaAE HXZ, н Господь nge- 
AAAE нуж? 


31. НЕ сть ко кон HXZ, AKW 


horz NALUZ: Ерлан ЖЕ НАШИ HEA- 
3$ MAHEH. 
32. O'TZ кіногулдокя ко GO- 


AOMEKHXZ кіногрлдя HXZ, H роЗгГА 
ну W Толоры, rjo3AX нул, 
l'Ó0:3A ЖЕЛЧИ, l'ÓOAZ lOfEPTH HKZ. 


33. Мройгь о/ЛІРЕЯ BÎHNO HXZ, н 
гарогтһ atniAc Ez nenturkana. 


34. НЕ ПА AH BLA гокрлшаг бү 
MEHE H ЗАПЕЧАТАЕШАЕА KZ COKJO- 
KHIJIAXK. MOHXZ? 


35. ВЯ ДЕНЬ ОТМЦЕНА BOZ- 
ДАМУ, EO B§EMA EAA COREAAGHHITCA 
НОГА НХ: МКФ БЛН 994 ДЕНЬ NOTH- 
ЕРЛАН HXZ, Н TlIgEAPCTOA'TZ ГОТХОБЛА 
КАМАЯ. 


36. Шкю (УХлнтн HMATh To. 
(ПОДҺ AMAEMZ CROHMZ, H O АЕ ХА 
(КОН(Я НЕГААКША КО БЕМА, Н Н2- 
HEMUUTLIA. 


37. H gese Господь: rack cmi 
ROBH нуж, НА ННХЖЕ OVTIOEALIIA? 


38. Н(жғ тУкх жатый HX 
ГАДАСТЕ, Н ПЇАСТЕ КЇНО TERZ HX: 
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AA EOrKferH S TZ н помогУтя EAM, 
H RWAN'TZ RAMZ lIOKgORH'TEAH. 


39. ÉHAH'TE, KHAH'T£, АКО ARZ 
МА, H Hera Богя $aggk mene: 
ARZ УЕ, H жнтн го'ткорю: NOJA- 
ЖХ, н 49% neukan, н nerh НЕ 
нзметя W УКХ моєю. 


40. Ики коЗДЕНГНҰ HA НЕБО 
(NI мою, н KAEHNEA — ДЕННЦЕЮ 
MOEN, н EN: KHEN 43% ко B'kIGH. 


41. ко поюгтую КОЖЕ MOA- 
НТА Меч мой, н пуїнметя CA 98. 
KA MOA, Н EORAAMZ МЕТЬ R4. 
ГОМУ, Н HEHAEHAALIBIMZ МА BOZ- 
ДАМА. | 


42. дүпою гтуЁлы MOA © куо 
EE, Н МЕЧЬ МОЙ (НЕСТЬ МАГА, UO 
KjORE IAQGEEHHBIXZ, H ПАНАМА, (0 
l'AARZ КНАЗЕН АЗЫЧЕКНХА. 


43. ÊOREECEAHTELA НЕБА КХП 
HW £Z НИМЯ, Н ДА TIOKAOHANTEA EMS 
вен  drrraH Rosin: Бок АНТ А 
гадыцы (Z людмн EW, H да oyok- 
ПЛАТТА EMS Бен сыновғ Божїн. 


44. Икю KJOBh ChIHOKZ сконхх 
OTAMHIAPTZ H OTMLTHTZ, H BOR- 
ДАСТЬ MECTh RQATUUMZ, Н HEHABHAA- 
ШЫМЛЯ ЕГО BORĄACTh: Н OYHCTHTh 
Господь REMAK ЛЮДЕЙ CROHXZ. 


CAaKa: н Heint: 
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ПЕСНЬ 


Тоби Tite: 


Анны, лате СамУнла Пророка, 1. I[ager&z, Глава 2. 


Оуткерднгл гердцЕ MOE КЖ lorno. 


АШ, кознегегА porz мой вя Боз 
MOEMZ: разшнұншаса (УСТА MOA НА 
Е{АГН MOA, BOREELEAHKLA © CNACEHÎH 
TEOEMZ. 


2. [йн веть (КАТЯ, АКО 
Господь, н несть nja&EAEHZ, ГАО 
horz Hau, Н H'kfTh СКАТА ПАЧЕ 
ТЕБЕ. | 


3. Не X&aAH'TE£A, Н НЕ ГЛЛГОЛНТЕ 
RBI£UUIKAA EZ — l'OQABIHH, НИЖЕ ДА 
HRHIAFTZ келерізі: HZZ устя RA. 
ших: таки) horz баЗУмювя To- 
сподь, н horz oyTOTORAA/AH НАЧННА- 
HIA fROA. 


4. ASKZ tHAHNIXZ. H3HEMOTRE, H 
НЕМОЦЕСГЕУЮЦИН = FIgETIOAFALLIACA 
слов: 


5. Неполненїн XA'KKA AHLUHLLIA- 
(А, H ААЧУЦИН — TIQHLLIEACTRORALLA 
ЗЕМЛЮ: AKW HETIAOABI. родн EAM, 
Н MHUTAA EZ YAp'EXZ НЗНЕМОЖЕ. 


6. Гогподһь AMEjTEH'TZ, H KH- 


БНТ, ННЗКОДНТЯ КО 4A7: H BOZ- 
EOAH'TZ: 


, 


7. Господь ФҮКОЖНТЯ H КОГА. 
ТНТ, (MHJAFTZ H BhICHTZ. 


9. ROPTARKAAETZ W ЗЕМАН VRO- 
гл, н © гнонша KOSARHAGAPTZ HH- 
ціл, послднтн его сх MOT IIHAAH 
ЛЮДЕЙ, Н ПОЕСТОЛЯ СЛАВЫ AAA EZ HA. 
(Л ДЇР НАЯ. 


9. ДААЙ MoAHTEN молАШЕЛАУ_ 
£A: Н БЛАГОСЛОБН ЛЕТА ПрАКЕДНАГОО, 
AKW HE EZ КрЕпогтн tHAEHZ. МУХ. 


10. Господь NEMOLNA corrkogH 
(Хпогтата Ew: Господь скАТЯ. 


11. Да НЕ XEAAHITEA. пум ДЫЙ 
Прем Agormito (коғЮ, H AA HE XBA- 
AH'TCA СНАНЫЙ CHAOW (КОРЮ, Н AA 
НЕ ХЕААНТСА БОГАТЫЙ KOTATPTEOMZ 
(KOHMZ: HO W fEMZ ДА KEAAHTLA 
ҲКАЛАЙСА, ЕЖЕ pagSmkTHn н HATH 
Гогподл, н ткофнтн (УД H прлк- 
АЎ под! Reman. 


12. Гогподһ ERHhIAE HA НЕБЕСА, H 
Kogrgeavk: той rWAmTZ КОНЦЕМЯ 
ЗЕМАН, MJABEAENZ сый, Н AACTR Ko'b- 
[IOPTh ЦАМА НАШЫМЯ, H BORNE- 
сетя рога XgitTA СВОЕГО. 


(лакад: н Henk: 


ПҺСНҺ 


ответа: 


Шолнтка t&ATArtO Пророка АвкакУ ла, ГЛАВА 3. 


[Г огподн, VEABILLIAXZ CAN XX твой, 
Н МБОАХЕА. 


2. Тогподн, вАЗУМЁХЕ ААА 
TEOA, Н OVTRALOXCA: norgek AO 


— (Se 


"KHEO'THN NORHAHZ ES ДЕШН» EHETAA 
ПрНЕЛНЖНТНСА A'KTWMZ, ПОЗНАЕ- 
ШНЕА: KHETAA ПЯНТН RQEMEHH, IARH. 
НЕА: EHETAA CAN THITHEAN ДУШИ 
мой ко гик, мнлогть (ткою) 
ПОЛЛАНЕШН. 


3. horz W юга пЯндетя, н GRA- 
тый HZZ горы DjHUOCEHEHHBIA Y4- 
ЦІН, покры НЕБЕСА AORQOArleTEAR ЕГО, 
H ҲЕЛЛЕНЇА ЕГФ НЕПОЛНА ЗЕМАА. 


4. H cianie erw ако ск ES. 
дета: (OBH EX QEKAXX ETW: н поло 
КН люкокь  дЕбЖаАКНХ КрЕпостн 
(KOFA. 


5. Пр АЖ AHUEMZ ЕГЧ) TIgEABIAETZ 
глоко, Н НЗЫДЕТЯ HA ПОЛЕ пун НОГУ 
ЕГО. 


6. OTA, H ПОДЕНЖЕГА ЗЕМЛА: 
пуну, H рапталша азыцы: £O. 
трошага горы нҰждғю, н fACTAA- 
ша ҳолмн к'ЁЧНЇН, шегткіл Кк ЕЧНАА 
ЕГІ). 


7. Ba тұУда ВНД'ЕША СЕЛЕНТА 
G IONIKA, QOVEOATCA H КОБЫ 
Земли Ф@АлдїАлМ ЙА. 


8. Gaa вх рЕклҳя прогнЕклғЕШн. 
t^ Гогподн? Еда BZ grkayz тарогть 
TEOA HAH EX MOJH OVETPEMAENÎE 
КОЕ? AKW БСАДЕШН НА КОНН TROA, 
Н IATKAEHIE TROF (ГПЛГЕНІЕ. 


9. HAAAHMAA НАЛАЧИИН ЛУКЯ 
"кон HA гкнптры, TAAFOAFTZ To- 
сподь: рЕКАМН 42 АДЕТТА ЗЕМАЛА. 


10. OY 3gAN'TZ "ТА, Н ПОБОЛАТЯ 
ЛЮДТЕ, PACTOYAA КОДЫ ШЕСТКІ ЕГЧ, 
ДАДЕ БЕЗДНА TAACZ СКОМ, — KbICO'T'A 
пфнкндЕніл скол. 


" ЧЕТВЕРТАЯ 9— 
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11. ROgARH?KECA голнцғ, H АУНА 
ГГА EX ЧННЁ своем: ко ГЕТЕ 
стрфлы CTEOA ПойдҰТ%, BZ RAH- 
гтанїн ллолнїн орЎжїй TEOHKZ. 


12. ШЕЦЕНІР ЛЯ OVMAAHLIH BEM- 
ЛЮ, Н IAgOÉTIEO HHAAOTRHILIH. мзыкн. 


13. H3uicAz ҥн КО СПАСЕНЇЕ ЛЮ 
ДЕЙ "TEOHXZ, СПАСТИ ПОМАЗАННЫЛ 
ТЕО, KAO'KHAZ БН EO ГЛАВЫ EEG. 
ЗАКОННЫХЯ СМЕЙТЬ, KOGARHTAZ ECH 
узы ДАЖЕ ДО БЫН EZ KOHEUZ. 


14. РләгЕкля etH во настУпағ- 
нін ГЛАБЫ CHAHBIXZ, LOTJACLŠ TCA KZ 
ней: разве TZ ЗДЫ (KOA AKW 
(H'RAAAH ННЦИН Taf. 


15. Н НАБЕЛЯ ttH НА МОЕ конн 
"TKOA, смУцаюшых воды MHOTH. 


16. СОХраАННХЕА, H OVEOALA CEJA- 
ЦЕ MOE W ГААГА МОЛНТЕЫ O/PTÉH 
MOHKZ, Н KHHAE TPENETZ BZ KOCTH 
MOA, н во Mk ematera Кр ПоОгТЬ 
MOA: ПОЧЇЮ КА ДЕНЬ (KOfEH MOEA, 
AA ЕЗЫДХ BZ ЛЮАН lI HLUEACTETA 
МОЕГО. 


17. ЗАНЕ £MOKOER НЕ NAOA ONH- 
HE£PTZ, Н HE KS APTA бОДА KZ AOGAXX: 
tOAPRETZ ДЕЛО МАСЛНННОЕ, H ПОЛА 
НЕ COTKOJATZ ААН: 


18. ОгкХд'Ёша овцы © пнщн, 
H НЕ RWAPTX BOAWBZ IIH TlACAEXA. 
4894 же о Господ козрлдҰнға, 
козкеселюгА о Bogrk СпаеЁ Mora. 


19. Господь MOH CHAA MOA, H 
ичнннтя ноз! мон na гокершенік: 
H HA ВЫДХОКАА КОЗКОДНТЯ MA, ЕЖЕ 
пок'Ёднтн ma Rx ПЕНН eru. 


Слава: н Hun: 
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ы ысы. 9-5 


Mon CHN 


II à T 4 А. 


Пень гвд'тлго Пророкл или, Глава 26. 


(9 ношн THERET дУХх мой 
Kz ТЕБЕ Боже, Зане СБТ повел 
НТА TROA HA ŞEMAH: ngakak nas n. 
TELA ЖНЕЎШЇН HA ЗЕМАН. 


2. llget'TA EO НЕЧЕТНКЫЙ: БСАКА 
НКЕ НЕ НАУЧИТЕ Ngakak НА ЗЕМАН, 
НОГННЫ НЕ COITROQH'TZ: ДА EOGMET. 
CA НЕЧЕСТНКЫЙ, ДА HE BHAHTZ (ЛАБЫ 
Господнн. 


3. Гогподн, ВЫСОКА TEOA МЫШ. 
UA, н НЕ кндЕшл, БАЗУ M'KEUIE ЖЕ 
HOPTBIAA'TCA: ERHOPTh — HQIHAAPT 
ЛЮДН НЕ НАКАЗАННЫХ, H НЫНЕ ОГНЬ 
(Хпогтаты HOACTZ. 


4. Гогподн Боже nauim, MHz 
AMRAh НАМА, BLA RO КОЗААЛА ЕН 
HAMA. 


5. Господни Боже HALLIZ, LT A?KH 
ны: Господн, (АЗЕ! ТЕБЕ ННОГОО ne 
КЕМЫ: НМА TROE HMERNEM. 


6. Шерткін: ЖЕ ЖИКОТА НЕ H- 
MTZ EHA'KTH, НИЖЕ EQAMERE BOC- 
IKQECANTTA: (ЕГИ) [АДН HAREAX ЕСН, Н ПО. 


СЛАБА: H 


U DG Hh 


l'ÉEHAZ ЕСН, H ВЗАЛЯ ЕН BLAKA MS 
ЖЕКА ПОЛЯ HX. 


7. Шнложн HAM SA4A, Гогподн, 
NfHAO?KH SAAA fAAKHBIMZ GEMAN. 


8. Гогподн, вя П<ОрЕн MOMAN- 
XOMZ TA, BZ tKofku МАЛЕ НАКАЗА- 
НИЕ 'TROE HAMZ. 


9. И MKW ROAAIIAA ПУНБАНЖА- 
ЕТА $oAmTH, H EX БОЛЕЗНИ сон 
БОЗКУНЧА: TAKW кыуол% BOZAKE- 
АЕННОЛАХ TEOEMS. 


10. Отулҳл ради "гкоғго, Foceno- 
АН, ко "jerk: ngiayomz, н nokoark. 
Ҳол", н роднхомя АЗХА ЕПЛГЕНТА 
ТВОЕГО, ETOWE LOTEOPHKOMZ НА 
ЗЕМАН: НЕ HAAEMEA, НО ПААУТСА 
KIH TKHENIJIH на ЗЕМАН. 


11. fiorkgecn TZ мерткін, H RO 
птан (Тж, HKE ко грок хе, H BOZ- 
PAASHETA, HE на BEMAH: POCA Бо, 
[АКЕ © TERE, нг Елен: HMZ ЕСТЬ, 
QEMAA ЖЕ HEIECTHEBIXZ. ПАДЕТЯ. 


Нын: 


ME 6 T 4 л. 


Шолнткы оны Пророкл, Глава 2. 


ER ou KZ fIKOpEH MotH KO To. 
спод БогХ моғлХ н WEABILLIA MA: 


HZ Ч)ғКЛ AAOEA КОПЛЬ мой, углы 
LHAAX ECH TAACZ ЛОЙ: 


2. ОТЕЕГЛЯ МА ЕСН EO ГАЎЕН- 
ны сердца мофкагюо, н рЕкн окы. 
AOLA мА: ELA БЫСТЫ TROA, H 
KWAHbI TEOA НА Auk nena oua. . 


23. Н 4132 phyx: отуннУксА 0 
очїю 'ткокю: Еда прнложЎ пунзрЕтн 
MH KZ ХрАЛ\Ў скатом TEOEMS ? 


4. БоОЗЛАТАҒА HA MA КОДА AO 
АЎШН MOEA, БЕЗДНА ОБЫДЕ МА NO- 
(Л АНАА. 


5. ПОПЕ raaka мол BZ разе 
АННЫ горх. Онндоя EX ЗЕМЛЮ, 
FARE БЕДЕН ҒА ДАКЛЕПН К'ЕЧНЇН: H ДА 


ШЕСТАЯ o 
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KQ3hlAPTZ H3Z HETATKHÎA 7KHEOTZ 
мон, KZ Tekk Гогподн Боже мон. 


6. RBHETAA СКОНЧЕКАТНСА U МЕНЕ 
дЎшн мон, Господа помлнУХЕ: 


7. И да njifaerz KZ тев mo- 
AHTEA MOA, KZ ХбАМХ  tEATOMN 
TTROEMN. 


8. ХуанацИи (УғТНАА H AWK- 
HAA, МНАОСТЬ (КОЮ ОРТАБНША. 


9. daa ЖЕ £O FAALOMZ XEAAEHTA 
н неспов'ЁдлнїА nop% merk, ЕАНКА 
окцлҳя, БОЗААМЯ ТЕБЕ, BO cna- 
СЕНТЕ Mor ГОРПОДЕКН. 


Слава: н Hua: . 


ПОНЬ 


CG € A dM d ®. 


MoAHTEA АТЫ) Titz отуококя. Шорокя Длнінля Глакл 3. 


Diino н Гогподн Боже 


ОТЕЦА HALIHKA, KKAAHO Н IIgOLAAKAE- 
ПО НМА TKOF KO H'RISH. 


2. ке) NPABEAENZ ҥн о күл, 
ЖЕ ГОТКОрНЛЯ ЕСН HAMA, H EEA Ark 
ЛА TEOA HITHHHA, H прлкн пут“ 
"кон, H квн (ХАН 'TROH HÉCTHHHH. 


3. H (Хдһквы HCTHHHBI. LOTBO- 
(HAZ ЕСН по Кел, ГАЖЕ НАБЕЛЯ ЕСН 
HA НЫ, H НА ГУАДЯ СБАТЫЙ ОТЕЦ 
HALLIHX Ie WCAAHAAZ: AKW HCTHHOB 
H (ХдоллЯ НАКЕЛЯ ЕСН СТА BLA HA НЫ 
г ж бадн HALUHKZ. 


4. Як corgrkuinxomz H BREZZA- 
KONNOKAXOMZ отетУпнкше (0 ТЕБЕ, 
н ngergrkumxoaz ко кг хх. 


5. И Злпок дей TEOHKZ НЕ no- 
cASIAKOMZ, НИЖЕ токлюдохоло, 
HH?KE LOITROQHXOMA, АКОЖЕ RANOB'K_ 
ДАЛА ЕСН HAM, ДА EAATO HAMA RN. 
APTA. 


6. Н BLA tAHKA fO'TTROQHAZ ЕН 
HAMA, Н ВЕЛ ЕАНКА HAREAZ. ЕСН НА НЫ, 
нгтннныллй сУдомх COITROHAZ. ЕСН. 


7. Н поедаля ин насх во NH 
БолГвх  КЕЗЗАКОННЫХХ, — Mff. 
скнхх OTCTSIHHKUORZ, H UA НЕ 
прлкғдиХ, н АУКАБНЁЙШУ ПАЧЕ BCEA 
ЗЕМАН. 


8. Н нын несть HAMZ отыр. 
CTH OVECTZ, CTNAZ Н ПОНОШЕНЇЕ Bhl- 
Хом JARWMZ TEOHMZ, H "T ШЫЛА 
ТА. 


9. НЕ Пр ДАЖАҺ VRO NACZ AO 
КОНЦА НМЕНЕ "ТВОЕГО ЛАН, Н НЕ 
(430pH 3A4B'k'TA 'TROFFUO: 


10. Н НЕ ОЙГАБН МНЛОСТН TROFA 
(О насх, ДЕрААЛМ\А АДН КОЗАЮЕЛЕН_ 
HAW (0 ТЕБЕ, H ЗА НААКА БАБА TROF- 
го, и ÍtjAHAA СБАТАГО КОЕГО. 


11. Нлл ЖЕ ГЛАГОЛАЛА ЕСН 0f MHO- 
жити CEMA HYZ, AKW SEE SARI НЕ- 
канын так псоКя KEKQAH MOJA. 


12. Мкю, Бллдыко, OVMAAH- 
XOM£A ПАЧЕ Кс (4 АЗЫК, H ЛЫ 
CMHóEHH ПО кй ЗЕМАН днесь rérky 
Адн HALLIHX. 


13. Н н'Ёгтһ ко БЕМА ЙЕ KHA- 
ЗА, Н пророка, Н кождА: НИЖЕ NJH- 
НОШЕНЇА, НИЖЕ KAAHAA, НИ мст, 
EKE MORPETH ПЕДА TOROK. 


14. Н окфЕгтн мнлогть: no AS 
шею сокоУшенною, н ASKOMZ CMH- 
fEHHBIM, AA Пп лтн ЕУДЕМЯ. 


15. МКО КО RtttO9RTREHIHXX OR. 
HHXZ H юнчнуж, H АКО во "TMAKZ 
ACHELUX. "TN HBIXZ: TAKW A4 ЕЎдЕТЯ 
ЖЕТЕЛ НАША [IgEAZ ТОБОЮ AHECh, 
Н AA COREQUIHITCA ПО ТЕЕ, КЮ 
нф ть CTS AA QV TIORADIIBIMZ. HA TA. 


16. Н ныш кодилЕдДХЕМЯ 
БОЕМ ГЕрДЦЕЛ\Я, Н EOHMEAN TEKE, Н 
HILIEMZ. ЛНЦА "КОЕГО. 


17. НЕ погфлмн НАС, HO готко- 
ри сх HAMH ПО KgO'TOCTH TRKOM, H 
ПО МНОЖЕГТЕЎ Л\НЛОГТН ITEOEA. 


8 ТЕРА CEB wee 


18. И нзмн насх по YS AECEMA 
TTROHMZ, Н ДАЖДЬ СЛАВУ HMEHH TRO- 
EMS, Господн. 


19. Н A4 nOoffAMANTEA КЕН IAB- 
ЛАЮЦІЇН fpARWMZ TEOHMZ SAJA, H 
AA ПОГТЫДАТГА W ECAAKTA CHAbI, H 
крЕпогть нхх да сокуушичсл. 


20. Н дл баЗУ wktorrz, так) ты 
ин Господь Бога £AHHZ H CAABEHZ ПО 
БСН БСЕЛЕННЕЙ. 


21. H нЕ ПОТА, ккергшін 
HXZ, fANTH царвы KCE ПЕ 
наф. ОЮ н смолою, H HAT (ERMH, H 
XEfAPTIÍEMZ. 


22. Н §ARAHKAELIH ПЛАМЕНЬ НАДЯ 
ПЕЦИЮ HA AAKTÎH METBIQEAECANTh AE 
КАТА. 


23. Н OKZHAE H ПОЖЖЕ, НХЖЕ 
окфізге oKgetrz NEH ХААДЕНЯТА. 


24. drreAz ЖЕ Господень rnHAE 
кҮпно cz (Хцинмн to daapicro вх 
ПЕШКА, Н OTTJACE ПЛАМЕНЬ ОГНЕННЫЙ 
W MELIH: 


25. Н rorrkogn грғднеғғ ПЕН TAIKCO 
АУХх рогы шУмлшя: Н HE TIQHIKOL- 
HŠCA HXX OTHHAZ ОГНА, H HE OfIKOf.- 
RH, НИЖЕ CTSTKH НАЯ. 


26. Тогда тїн ТЕ AKW ЕАНН- 
нымн Фүгты TIOAXN, H RAATOLAOEA- 
ХХ, H tAaA&AXN Bora KZ MEIH l'A4FO- 
лющш: 


Пень CBAThIXZ ТОХА OTJOKWEZ, HKE BZ MEH ПОАХХ. 


Barónka etH Господи Воже 


отец НАШИХЯ, И H nge- 
BOZHOLHMhIÄ EO E'EKH, H БЛАГОЕЛО- 


KEHO HMA ГЛАВЫ TKOFA CKATOF, H 


ngenkrToe, Н rigggognoruMor ко B'E- 
KH. 
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2. Благогловиня нн Ex KfAM'k 
CEAThIA СЛАВЫ ТВОЕ, Н ОПрЕПТЫЙ 
н Пп козногнмый Ko к'Ёкн. 


3. БллГогловЕН ЕСН ЕНДАН EE 
Аны, сБдай na KEPSEÎM'EKZ, n nge- 
пЕтый н пукозногнмый во B'E- 
кн. 


4. haAarotAo&EHz ЕСН НА nigetrroark 
СЛАВЫ LAQPTELA TROW, Н nen. 
тый н пр козноснмый ко ErkKH. 


5. ВААГОСЛОБЕНЯ ЕСН HA '"TEEQAH 
НЕБЕСНЫЙ, n прєпгтый н пфкозно- 
(нмый ко вЁкн. 


Слава: н Нын: 


П CH h 


О 6 Mû A. 


ШЕснь cEATRIXZ. тїй OTJOKWEZ. 


E дла Гогподна 
Господа, ПОНТЕ Н NJEBORNOLHTE ЕГО 
ко Elk. 


2. Бллгогловнти drreAn Господ _ 
HH, НЕБЕСА ГосподнА Господа, пойте 
H nj£&ognotmrE ЕГО КО Eli. 


3. ВААГОЛОБНТЕ КОДЫ BLA, АЖЕ 
ПЕКЫШЕ НЕБЕСА, BEA CHALI Господ _ 
нн Гогпод4, пойте H П)ғКОЗНОЕНТЕ 
ero ко кЖкн. 


4. haarorao&H TE солнце н АХНА, 
он ады НЕБЕСНЫА Господа, пойте 
H npe&onormme ЕГО KO КЕКН. 


5. hAarotaoRH' TE. КАКА ДОЖДЬ 
н pora, вен AWrH Господа, nomme H 
Ij£konotumE ЕГО ко кїн. 


6. BhaA4roraoEkH TE OrHh н 64/7, 
гтЎдЕнһ н Зной Господа, пойте н 
HjfKOQHorH'TE ЕГО ко к'Екн. 


7. hAarotaoRH'TE {ОГЫ H HHEH, 
АҒАН H M43 Господа, ПОЙТЕ Н npe- 
KOgHorHmE ЕГО ко gli. 


8. Бллгоглокнтге сланы н снн, 
НОН H ДНЇЕ ГОСПОДА, ПОЙТЕ H ПЕЙ 
коЗногнт ЕГО во К'ЁКН. 


9. Бллгослокнте ЕТЖ H TMA, 
MWAHÎH H ОЕЛАЦЫ ГОСПОДА, ПОЙТЕ Н 
ljg£&ogHorHme ЕГО ко кЖкн. 


10. Бллгоглокнтғ 3£MAA, rW- 
ры, H XOAMH, H ECA ПОЗАБАЮЦИА 
НА НЕН Господа, NOHTE Н ПрЕКОЗНО-. 
CHTE ЕГО KO R'EKH. 


11. ha4arorao&RH'TE£ нггочннцы, 
MWJA, H рЕКН, KHTH, H EEA ДЕН- 
"KNIMAACA во BOAAKZ Господа, пой. 
TE Н ОПрЕКОДНОГН'ТЕ ЕГО КО К'ЕКН. 


12. БллГогловнтғ ECA П'ТНЦЫ 
HERECHBLA, ок ғ Н вен ekora To- 
СПОДА, ПОНТЕ Н TlIj£ROGHOEH'TE. ЕГО 
ко кЖкн. 


13. RhA4rotAORH'T£. £&IHORE ЧЕЛО 
кӨчесгін, ДА KAATOCAORH'TA It9AHAh 
'ornoaa, NOHTE Н ПЈЕБОЗНОЕНТЕ ЕГО 
ко к' н. 
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14. RBa4rotAoRH'TE (К.АЦЕНННЦЫ 
Гогподнн, фрлен Господни Господа, 
NOHTE Н ПЈЕВОЗНОЕНТЕ ЕГО КО К'БКН. 


15. Бллгогловнти ASCH, н ДУШЫ 
IIJAREAHBIXZ, Прғподовнін H £MHfE. 
нін CEŞAUEMZ Господа, ПОНТЕ Н rir. 
KO3HOfH'T£ ЕГО RO R'EKH. 


16. Бллагоглокнти ANANTA, ARA- 
gia, H diicanaz Господа, пойте н nge- 
BORHOLHTE ЕГО ко Erin. 


ПЕСНЬ 


Пень Посвлтыл Богободниы, © 


D дУша MOA Господа, H 
KOG6AAORACA AS X мой © оз Gna- 
ek MOEMZ. 


2. йке прнарЕ na emngenie ga- 
БЫ £KOEA, ££ EO CO. нын o RAAPRATZ 
MA БЕН родн: 


3. ке готкорн мн ВЕЛИЧИЕ 
СНАНЫН, H (КАТО НМА ЕГФ: H MH- 
AOUTh ЕГФ BZ роды f§OAWEZ ROA- 
ЦІЛА ЕГЧ. 


4. боткорн ДЕРЖАВУ МЫШЦЕЮ 


17. БллгоглокнтЕ Япогтолн, 
Пророцы, н ИУченнцы Господни Го. 
(ПОДА, NOHTE Н ПОЕБОЗНОЕНУТЕ ЕГО 
ко EL. 


18. Бллгоглокнля OTUA, H бы. 
на, н CEATArO ДУХА, Господа: нын 
н пунено, н во к'кн K'KKWKZ, 
АЛАННА. 


19. XRAAHMZ,  RAJl'OCLAORHMZ, 
[IOIKAAHAEMEA ГосподғЕН, NOBLE Н 
ПфЕКОЗНОГАЦИЕ КО BEA’ Erkic. 


d 6 & & T 4 С^. 


АХкн fEATATW бклнгеліл, TAakA 1. 


скоғю: фагточн гоордыл MBICATEO CEJA- 
ЦА НХ. 


5. HHRAOWRH (HANA ГО ПЕТЛЯ, 
Н БОЗНЕЕ CAAHÓEHHBLA: ААЧУШЬА НЕ 
ПОЛНН БЛАГА, Н БОГАТАЦЩЫАГА OT- 
пЎгтн тцы. 


6. RotnflaTZ НолнлА, O'TfOKA 
(BOMO, ПОЛ АНН MHAOCTH. 


7. ШкожеЕ ГЛАГОЛА Ko OTUEMZ 
HALLIHMZ, Авраам н ОЕАЛЕНН ЕГО ДО 
кка. 


Кх коғмУждо ЖЕ erig% пунп'Еклғмя: Чепти йшЎю керУкіме: 
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Захаріа благословляеть отрочате рожденіе. Молитва Захар!и отца Предтечева. 


Лука, Глава 1. 


Eo Господь Богя Нранлекя, AKW пор Тн н готкорн ІСІМ 8 


ЛЕНТЕ АЮДЕЛ (КОН. Н KOSAEH?KE forZ СПАГЕНЇА HAMZ, EX ДОМУ Длвн- 
дл, отрока ского. Мкоже rAaAroAa оүгты (каты сУшихх W Ela 
протоке erw. Crarenie W крлгя нашнҳя, н изя PSH кїй  nenakHAA- 
ШИХЯ HACZ. 


Соткорнтн мнлогтһ сх отцы HALIHMH, н HOMAHSTH Зл тя | 
скАтый ской.  HAATTEN, ЮЖЕ КЛАТТА KO АврдамХ, отцУ НАШЕМУ, ATH 
HAM БЕ2% (THAYA HZZ рки врагх HALLIHXZ HSEABABLUBIMEA, тАУЖНТН 
EMS ПЈЕПОДОБЇЕЛМЯ H NAKAO ПРАХ HHMZ, BEA АНН TRHEO'TA НАШЕГО. 


Н ты, отроча, пророкя Бышнаг®  HAQEELLIHCA, — TIGEAZHAELIIH БО 
Прғдя AHUEMZ Гогподинл%, сүготовлтн птн Erw. | 


Датн разм СПАСЕНТА АЮДЕМХ ETW, EZ ортавленіР rp'EXWEZ HXZ, 
MHAOLEQATA gapu  MHAOPTH Bora нашего. Вх nagz ЖЕ NockTHAZ ЕСТЬ 
ная коггока свыше. Поосктитн ко Tuk н пЕнн cernit eka- 
Шы, ЕЖЕ HATIJARHITH. НОГН НАША НА ПУТЬ MHEHZ. 


Слава: н Hund: 


i E EDN O EOS 


IIo сокершенін же н'Ёколнкиҳя каф їсля, HAH кг WAATHIA H 
пеней. | | 


Достойно есть: или; О теб% радуется: Трісвятое: и по Отче нашъ: 


Тропари, глась 6. 


| ПолнлҰй Harz Гогподн, помнаУй HACK, ELAKATW KO ОТКА HE. 
AoX мш, cito TH MOAHTES тақ Бллдыц'Ё губшнін прнногнл\я: no- 
МАНАУЙ нася. 


GAABA : 


Честное nogojoka TROW, Гогподн, Торжегтко, HERO церковь NO- 
KARA: СА ЧЕЛОКЕКН AHKSSHTZ АГГЕАН, ТОГО MOAH'TEAMH. ХунстЕ Боже, BZ 


НИЕ суправн кивот НАШЯ, ДА ПОЕМ TH: АААНАЗИА. 
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Н нын: 


МноглА множества MOHXZ, Богороднцғ, пугу Ешенїй KZ тев 
пунк'Ёгоҳя, "HtTAA, СПАСЕНЇА THERESA, погЕтн нғмоцгткХюшШ (Юю мою 
АХш%, н молн бына твого н Bora НАШЕГО, A4mH МН огТтАВЛЕНЇЕ АЖЕ 
coATKAKZ AB TBIXZ, ғднна BAATOCAOREHHAA. | 


Аще возможно, тропари храму. — Таже Господи помилуй 40. — и покло- 


новъ, съ молитвою: Господи и Владыко живота моего: 
По ceM% глаголи молитву сію со вниманіемъ. 


M „огомнлогтнве Н пуғмнлогтнвғ Господн, H КГЦ) ДОБИЛ AATEAE, ЧЕ 
лок колювЕчғ, Н ВЕРА ЕСЕЛЕННЫА Парю многонленнтый, Бллдықо H 
Гогподн, ниш H оукогя ль 43%, ДҰРЗ4Ю понзыватн ЧУ дно н CT PALL 
НОЕ Н СКАТОЕ НМА "TEOE, ЕГОЖЕ BLA TKAfh НЕБЕНЫҲЯ CHAZ (Ж CT PAKOAZ 
«Niue тепе тя, НИЗУ нА ЗЕМАН НЕНЗУЕЧЕННАГО TEBOW ЧЕЛОЕЕКО- 
АЮЕБЇА СМОТОЕНИЕ OVAHEHAZ ЕСН, ПОСЛАНЕМЯ БОЗАЮКЛЕННАГЮ ТВОЕГО OT- 
(ОКА, ЕГОЖЕ (0 БЕЗНАЧААНЫХЯ нЕДрх TROFA OTENECKÎA СЛАКЫ, HEJAR- 
дУчнымя Божесткомя OTPhIHSAZ ЕН, ДА ЧЕЛОКЕКН £O АГГЕЛЫ КО ЕАННЯ 
totTARZ сустронтя. Homann, Гогподн, MOW оүнынїд | £AAHgEHTE: каля 
СЫЙ Н пергть, ТЕБЕ НЕНЗГААГОЛАННАГО CRETA ПН ЗЫКАЮ, НЕМОЦИЮ TTAOIT'H 
ОБЛОЖЕНА, ЮЖЕ MHAOUTHEH'k глоко TROE ПОНЕСЕ, Н cemepTito roro Û pa- 
КОТЫ BfA?KÎA fROROAHAZ ЕСТЬ АХШЫ НАША, ДА окциннкн KLA, НКЕ кб ров 
АДЕМ фАБОТЫ "TEOEA НА £A ЕЗЕМШЫА, ГЛАВЫ TROFA (ПОДОЕНТЯ HX, 
(0 HAKE САТАНА лотнкый ОТПАДЕ. ПомнлҰй MA ОдАбАЧЕННАГО ГОК. 
нымн помыслы, KOGKEAH OYMZ мой ФүДАКЛЕНЫЙ тернїғмях ArknorrH, n 
ЛАДННОЮ HETIOIOQPTEA: OVTREQAH САЦЕ МОЕ ПО ТЕБЕ горЕтн, очима 
MOHMA HETOYHHIKSZ CAERA MOLAH, H НА конец ИСХОДА ДУШН MOEA CO- 
ТОН MA БЕЗПОрОЧНА КОЕГО OTOAHHIKA, HACTAEAAA MA KZ "TEE nog- 
RHAATHCA бүг Ан. Помлнн l'orrioAH goAHTEAH MOA MHAOLEQATEMA TKO- 
НАЯ, H ВГА БАИЖНА MOA, H EfATÍE, Н дфХгн, H согды, H REA прлко- 
славных Ҳұїстїдны: H (MACH MA MOAHTEAMH ECEXZ. CEAThIXZ, н пріндін 
BZ ЧЕСТЬ ПА \АЛМЫ Н MOAH'TEBL, АЖЕ ГААГОЛАХА ПДА ТОБОЮ ЗА £A, H 
не мерзко TH ENAH (4 КОЗАЫХАНЕМЯ МОЛЕНЇЕ ЙЕ; AKW MHAOCTHEZ ГЫЙ 
Н ЧЕЛОКЕКОЛЮБЕЦ2, Н TEKE КЕЗНАЧААНАГО ОТЦА CAAEHMZ, £O ЕАННОБОД- 
ныма TEOHMZ ChIHOMZ, Н £O КАТЫМА ASKOMZ, нын H пфнсно, H 
ко кЁкн gru Rz. danh. 
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Посемъ: Честнфйшую херувімь: Слава, и нын%: Господи помилуй 3. To- 


споди благослови. 


Ane іерей, кончаеть священнически. Arme ли простый, кончаеть cure: 


Гогподн IurWce Хонете, Ching Божїй, MOAHTEZ рлдн "GEHE BLA 
TEOEA МАТЕЈЕ, CHAOW ЧЕГТНАГЧ Н экнкоткорацаги) BfttCTA, (КАТЫ HE. 
БЕНЫҲХ CHAZ БЕЗПЛОТНЫҚ2, ПрЕПОДОЕНЫХЖ H EOFOHOCHBIKXZ ОТЕЦЯ HA- 


шн, н CSATATW пророка Давндд, н Rey скАтыхх, помнлУй н спан 
Ma г ШНАГО, AKW RAAFZ Н ЧЕЛОК'ЁЕКОЛЮЕЕЦЯ. 
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